2 
Ир 


перер пер ба рии оф 


| НИТИ ТИ ТАТУ 


у 


т. 


ЩИ 


т 


Виа 


И 


НЕ 
“ 


НН 


| 


. р { ; , и И ;1 > И “. 9, Е р а 7: р | и Я 


На 


т ИИ ИЯ ПИИИИАИ 


. ке + 


т. и и 
ИЯ И т ПР 





СОБРАН|!Е СОЧИНЕНЙ 


ВИКГОРА 


ГЮГО 





Томъ \М. 


СЪ КРИТИКО - ЫОГРА- 


хХИЧчЧЕСКИМЪ ОЧЕРКОМЪ 
ПРОФЕССОРА 


А.И, КИРПИЧНИКОВА. 


Излане Т-ва И. А. СЫТИНА. 


& 


Типограф!я Т-ва И. Д. Сытина. Пятницкая ул., свой домъ. 
МОСКВА— 1915 


ОТЪ АВТОРА. 


Вь Ангщи, за что ни возьмись, все отмтечено печатью величя, 
даже ея олигармя. Ангиййскй патрищать—настояийй, подлин- 
ный патрищать, вь полномь смысль этого слова. Английский фе- 
одализмь необыкновенно’ блестяще, необыкновенно грозень и не- 
обыкновенно живучь. Дворянство сльдуеть изучать в Англи, 
подобно тому, какь во Франци сльдуеть изучать монархическую 
власть. 

Этой книгь сльдовало бы дать заглаше: „Аристокрапия“. 
Книгу, которую я посль того напишу, можно будеть назвать 
„Монарлля“, а вмостт сь книгой „Девяносто трепий годь“ он 
составять какь бы одно цтьлое. 
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Отвиль-гаузз, апрель 1869 г. 


ЧЕЛОВЪКЪ, КОТОРЫЙ СМЪЕТСЯ. 


Романъ въ лвухъ частяхъ. == Перев. подъ релаКщей Е. Н. Киселева. 


ЧасшЬ первая.— МОРЕ И НОЧЬ. 
ВСТУПЛЕНИЕ. 
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Урсуса и Гомо связывали узы тфеной дружбы. Урсусъ быль 
человЪкъ, Гомо былъ вочкъ. Нравомъ они были очень похожи 
другъ на друга. Кличку волку далъ человЪкъ. И, по всей вЪ- 
роятности, онъ же самъ придумаль прозвище и себЪ: находя 
кличку Урсусъ1) подходящею для себя, онъ считалъ кличку Гомо ?) 
подходящею для зв$ря. ЧеловЪкъ и звЪфрь появлялись вмфстЪ на 
ярмаркахъ, на приходскихъ праздникахъ, на перекресткахъулицъ,— 
всюду, гдЪ толпится народъ, жадно слушающий всяюя розсказни 
и охотно покупающий разныя цфлебныя средства. ТолиЪ доставляло 
удовольств!е видЪть въ волкЪ послушнаго и грацюзнаго помощника 
человЪку. Дрессированные звЪри вообще нравятся. Для насъ выс- 
шее удовольств!е — слФдить за всякими видами дрессированныхъ 

‚звфрей. Вотъ почему толпа всегда такъ охотно собирается глаз$ть 
на церемовальныя королевск1я шеств1я: это вЪдь тоже своего рода 
циркъ. 

Урсусъ и Гомо переходили съ одного перекрестка на другой, 
съ городской площади въ АбериствитЪ на площадь въ ДжедбургЪ, 
изъ одной мЪ$етности въ другую, изъ графства въ графство, изъ 
города въ городъ. Цо окончан!и одной ярмарки, они отправлялись 
на другую. Урсусъ жилъ въ домикЪ на колесахъ, который Гомо, 
достаточно обученный для этого, возилъ днемъ и стерегъ ночью. 
'Тамъ, гдЪ дорога становилась тяжела, вслЪдетые грязи или вы- 
боинъ, или при подъемахъ на гору, человЪкъ надфвалъ на себя 
лямку и братски помогалъ волку, шагая рядомъ съ нимъ. Такъ 
они вмфст$ и состарились. Они останавливались ночевать гдЪ 
придется, среди поля, въ лЪсу на прогалинЪ, на перекресткз до- 
роги, у деревенской околицы, у городскихъ воротъ, на рынкФ, въ 
мфстахъ, отведенныхъь для народныхъ увеселеюшй, у въЪзда въ 
паркъ, у самой церковной паперти. Когда повозка останавлива- 


1) Огзиз—медвЪдь. 
2) Ното-— человЪкъ. 
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лась на какой-нибудь ярмарочной площади, когда велЪдъ за жен- 
щинами, которыя всегда являлись первыми, собирались любопыт- 
ные и сбивались въ т$еный кружокъ, Урсусъ начиналъ разгла- 
гольствовать, а Гомо неизмфнно поддерживалъ его. Гомо, съ де- 
ревянной чашечкой въ зубахъ, вЪжливо обходилъ присутствующихъ, 
собирая посильную лепту. Этимъ они добывали себ средства къ 
жизни. Волкъ былъ ученый, человЪкъ тоже. Волкъ былъ обученъ 
челов$комъ, но къ счастью и самъ выучился различнымъ волчьимъ 
штукамъ, что способствовало увеличению сбора. «Только, смотри, не 
выродись, не превратись въ человЪка», говорилъ ему его другъ. 

Волкь никогда не кусался, а человЪкъ иногда это дфлалъ. По 
крайней мЪрЪ, Урсусъ имфлъ претензию считать себя способнымъ 
кусаться. Урсусъ быль мизантропь и какъ бы для того, чтобы 
подчеркнуть свою ненависть къ людямъ, сдфлался фигляромъ. Это 
вызывалось также и необходимостью добывать себЪф пропитание, 
потому что желудокъ предъявляетъь свои требованйя. КромЪ того, 
этоть фигляръ быль лфкаремъ. Мало того, что лЪкаремъ, онъ 
былъ еще и чревовфщателемъ. Онъ могъ говорить, не раскрывая 
рта. Онъ поразительно ум$лъ подражать голосу и манерЪ гово- 
рить всЪхь тфхь, съ кЪмъ ему приходилось сталкиваться. Онъ 
могъ говорить различными голосами, и казалось, что разговари- 
ваютъ н$еколько человЪкъ. Онъ одинъ могъ тогда изобразить 
цфлую толпу, что давало ему право на титулъ энгастримита. Онъ 
умЗлъ подражать пфн1ю и крикамъ всевозможныхъ птицъ: сЪраго 
дрозда, перепелки, полевого жаворонка, чернаго дрозда, такихъ 
же, какъ и онъ странниковъ; онъ могъ, по собственному жела- 
ню, въ любую минуту заставить васъ вообразить себя или на 
площади среди шумящей толпы, или въ полЪ, слушающимъ пфне 
птицъ. Впрочемъ, люди, обладаюцие такими способностями, хотя 
и р$дко, но ветр$чаются. Въ прошломъ стол$тши н$ышй Тузель, 
мастерски умфвийй подражать голосамъ людей и животныхъ, со- 
стояль при Бюффон$ въ качеств цфлаго звФринца. Урсусъ 
былъ проницателенъ, неправдоподобенъ, любопытенъ и склоненъ 
къ чудеснымъ разсказамъ, которые мы называемъ баснями. Онъ дЪ- 
лалъ видъ, будто самъ вЪфритъ своему вранью. Онъ поступалъ 
такъ съ умысломъ. Онъ гадалъ, глядя на руку, умфлъ найти 
таинственный смыслъ во всякой фразЪ, въ раскрытой на удачу 
книгЪ, предсказывалъ будущее, увЪфрялъ, что встрЪтить вороную 
кобылу— дурной знакъ, а еще хуже того, если уфзжающаго въ ми- 
нуту отъфзда окликнеть кто-нибудь, кто не знаетъ куда онъ 
Ъдетъ; онъ называлъ себя «продавцомъ суев$р1я» и говорилъ: 
«Между архепископомъ кентербёррйскимъ и мною разница только 
въ одномъ: я откровененъ>. Кончилось тЪмъ, что архепископъ, 
вполн$Ъ справедливо разгнфванный, потребовалъ его однажды къ 
себЪ; но Урсусъ ловко обезоружилъ его преосвященство, прочи- 
тавъ ему собственнаго сочинен!я проповфдь, которая такъ понра- 
вилась архепископу, что тотъ выучилъ ее наизусть, произнесъ съ 
каеедры, а затЪмъ напечаталъ какъ свою собственную. Въ награ- 
ду за это армепископъ простилъ Урсуса. 
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Докторъ Урсусъ лЪчилъ и выл$чивалъ, потому что онъ быль 
докторъ, или несмотря на то, что онъ быль докторъ. Онъ упо- 
треблялъ ароматическя вещества. Онъ добывалъ ихъ изъ про- 
стыхъ травъ. Онъ извлекаль сильно дЪфйствующйя средства изъ 
растенй, находящихся въ полномъ пренебрежени: изъ крушины, 
лещины, терновника, гордовины, придорожной иглы. Онъ лЪчиль 
сухотку росянкой; онъ давалъ больнымъ листья молочая, которые, 
если ихъ сорвать снизу, дЪйствуютъ какъ слабительное, а если со- 
рвать сверху—какъ рвотное; онъ изл$чивалъ горловыя болЪзни, упо- 
требляя, какъ л$карство, шишкообразные наросты растен1я, извет- 
наго подъ назвашемъ ‹жидовское ухо>; онъ зналъ, какимъ именно 
тростникомъ нужно л$чить быка и какая мята помогаетъ лоша- 
дямъ; онъ зналъ всю прелесть и всЪ достоинства травы «Адамова 
голова», которая, какъ всЪмъ извфстно, совм5щаетъ въ себЪ и 
мужчину и женщину. Онъ зналъ множество различныхь средствъ. 
Онъ л5чиль обжоги шерстью саламандры, изъ которой у Нерона, 
по словамъ Плин!я, былъ сдфланъ бумажникъ. У Урсуса были ре- 
торта и колба, и онъ самъ приготовлялъ л$карства; онъ прода- 
валъ снадобья отъ всфхъ болЪзней. О немъ разсказывали, что онъ 
одно время сид$лъ въ домЪ умалищенныхь; ему оказали честь, 
принявъ его за безумнаго, но зат$мъ его скоро выпустили, такъ 
какъ пришли къ заключен!ю, что онъ только поэтъ. Впрочемъ, 
очень возможно, что этого и не было на самомъ дфлЪ: каждому 
изъ насъ приходилось быть жертвой сплетенъ. 

Въ дЪйствительности Урсусъ быль человЪкъ ученый, разви- 
той и поэтъ старой латинской школы. Его можно было назвать 
вдвойн$ ученымъ, онъ былъ и Гиппократомъ и Пиндаромъ въ 
одно и то же время. Онъ могь напыщеннымъ слогомъ соперни- 
чать сь Рапеномъ и Вида. Онъ могъ сочинять 1езуитская трагеди 
такимъ же высокопарнымъ языкомъ, какъ и отецъ Бухурсъ. Бла- 
годаря тому, что онъ хорошо изучиль законы стихосложеня и 
стиль древнихъ классиковъ, у него существовали свои собствен- 
ные образы и чисто классическя метафоры. Если онъ встр$чалъ 
мать, предшествуемую двумя дочерьми, онъ говорилъ: «это да- 
ктиль›; если онъ видЪлъ отца, сопровождаемаго двумя сыновья- 
ми, онъ говорилъ: «это анапестъ», а если онъ видЪлъ маленькаго 
ребенка между дфдушкой и бабушкой, онъ говорилъ: «это амфи- 
брахй>. Такая ученость вполнЪ естественно должна была приве- 
сти его къ голодух$. Салернская школа учитъ: «БЪшь мало и ча- 
сто>. Урсусъ $лъ мало и р$дко. Онъ исполнялъ первую половину 
этого правила и не исполнялъ второй; но это была вина публики, 
которая не всегда собиралась въ достаточномъ количествЪ, а покупа- 
ла еще рЪже. Урсусъ говорилъ: «Остроумныя изречен1я успокоитель- 
но дЪйствуютъ на дущу. Волкъ ут$шаетъ себя тЪмъ, что воетъ, овца 
тЪмъ, что у нея есть шерсть, л5съ тфшится пфюемъ малиновки, 
женщина— любовью, а философъ-—изреченями». Урсусъ, въ случаЪ 
надобности, сочинялъ комеди, которыя онъ же и разыгрывалъ, какъ 
умфлъ, —это способствовало сбыту лЪкарствъ. Онъ сочинилъ, между 
прочимъ, героическую пастораль въ честь сэра Гью Миддльто- 
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на, который въ 1608 г. доставилъ въ Лондонъ рЪку. Эта рЪка текла 
спокойно въ Гартфордскомъ графствЪ въ шестидесяти миляхъ отъ. 
Лондона; найтъ!) Миддльтонъ пришелъ и взялъ ее; онъ привелъь 
съ собой отрядъ въ шестьсотъ человЪкъ, вооруженныхъ лопатами 
и кирками, и началъ рыть землю, то дфлая насыпи, иногда въ 
двадцать футовъ, то углубляясь въ нфдра земли нацфлыхь три- 
дцать футовъ, устраивалъ воздушные водопроводы, построилъ въ 
разныхъ мфстахь восемьсотъ Мостовъ изъ камня, кирпича и тол- 
стыхъ дубовыхъ бревенъ, и въ одно прекрасное утро рЪка всту- 
пила въ Лондонъ, страдавций недостаткомъ воды. Урсусъ превра- 
тилъ всЪ эти обыкновенныя подробности въ прекрасную пасто- 
раль, въ которой дЪйствующими лицами были Темза и рЪфка Сер- 
пантина. Темза, этотъ бурный потокъ, приглашаеть къ себЪ Сер- 
пантину, предлагаеть ей свое ложе и говорить: ‹я слишкомъ 
старъ, чтобы нравиться женщинамъ, но я богатъ и могу запла- 
тить>. Это былъ тоню и остроумный намекъ на то, что всЪ ра- 
боты сэръ Гью Миддльтонъ произвелъ на свой счетъ. 

Урсусъ былъ неподражаемъ въ монологахъ. По своему характеру 
онъ быль человЪкомъ необщительнымъ и вь то же время болтли- 
вымъ; онъ не хот$лъ никого видфть, а между тЪмъ чувствовалъ 
потребность говорить съ ия и онъ выходилъ изъ этого 
затруднен!я, разговаривая самъ съ собою. Кому приходилось жить 
въ уединен!и, тотъ знаетъ какое удовольств1е доставляетъ разго- 
воръ съ самимъ собой. Каждый человфкъ чувствуетъ потребность 
говорить. Разговоръ, какъ фонтанель, дЪйствуеть отвлекающимъ 
образомъ. Говорить громко и наединф—это все равно, что гово- 
рить съ Богомъ, Котораго имфешь въ себф. Это было, какъ из- 
вЪфетно, привычкой Сократа. Онъ говорилъ самъ съ собой. Лютеръ 
тоже. Урсусъ былъ похожъ на этихъ великихъ людей. Онъ обла- 
далъ удивительной способностью слушать себя. Онъ самъ зада- 
валъ себЪф вопросы и самъ же отвфчалъ на нихъ; онъ самъ хва- 
лилъ себя и самъ же себя порицалъ. Съ улицы слышно было, 
какъ онъ разговариваль самъ съ собой въ своемъ домикЪ на ко- 
лесахъ. Прохоже, которые на свой ладъ оцфниваютъ ученыхъ лю- 
дей, говорили: «это идюотъ». Онъ иногда бранилъ самого себя, какъ 
мы уже говорили, но бывали моменты, когда; онъ воздавалъ себЪ 
должное. Однажды слышали, какъ онъ, произнося одну изъ своихъ 
рЪзчей, обращенныхъ къ самому себЪ, кричалъ: «Я изучилъ всЪ 
тайники растен!й: стебель, почку, чашечку, лепестокъ, тычинку, 
плодникъ. Я постигъ хиромантио, осмозю и химоз!ю, т.-е. обра- 
зоваше цвЪта, запаха и вкуса». Въ этомъ аттестат$, который 
Урсусъ выдавалъ Урсусу, несомнфнно, была и нЪкоторая доля 
хвастовства, но пусть тЪ, которые не изучали совсЪмъ ни хиро- 
манти, ни осмози, ни химози, бросятъ въ него первый ка- 
мень. 

Къ счастью, Урсусъ никогда не бывалъ въ Нидерландахъ. Тамъ 
его навфрное ‘бы взвЪсили, чтобы узнать, имфетъ ли онъ устано- 


1) АнглйсвюШ дворянсый титулъ: кавалеръ, рыцарь. 


9 


вленный нормальный вЪсъ, больше или меньше котораго человЪкъ 
уже колдунъ. Этотъ нормальный вЪсъ въ Голландии былъ мудро 
опред$ленъ закономъ. Ничего не могло быть проще и остроумн?Ъе. 
Это была провЪрка. Васъ клали на вЪсы и колебане стр$лки ко- 
ромысла обнаруживало истину; если вы оказывались тяжелЪе, 
васъ вфшали, если легче—васъ сжигали. Въ УдеватерЪ и теперь 
еще можно видфть вЪ$сы для взвЪшиван!я колдуновъ, но въ на- 
стоящее время на нихь вфшаютъ сыръ, такъ упали религ!озныя 
вЪфрованйя! Урсусу навЪрное не сошло бы благополучно знакомство 
съ этими вЪсами. Во время своихъ странствовав!й онъ избфгалъ 
Голландии, и хорошо дфлалъ. Впрочемъ, мы думаемъ, что онъ и 
вовсе никогда не покидалъ Великобритании. 

Какъ бы то ни было, но только, будучи очень бЪденъ и очень 
суровъ и встр$тивъ случайно въ лЪсу Гомо, онъ рфшиль вести 
бродячую жизнь. Онъ принялъ волка въ члены вновь образовав- 
шагося товарищества и сталъ бродить съ нимъ по дорогамъ, ведя 
независимую, свободную жизнь, полную самыхъ неожиданныхъ 
случайностей. Онъ былъ человЪкъ см$тливый и, благодаря своимъ 
солиднымъ познан!ямъ въ медицин$ и хиши, удачно лЪчилъ боль- 
ныхъ, а при случаЪ удивлялъ публику разными штуками. Его счи- 
тали хорошимъ фигляромъ и хорошимъ л$каремъ; кромЪ того, и 
это вполнЪ понятно, его считали также немножко и чародЪемъ, 
но только чуть-чуть, потому что въ’ то время было опасно про- 
слыть прятелемъ чорта. Надо замфтить, что Урсусу, во время 
своихъ странствовавшй по лЪсамъ въ поискахъ за лЪкарственными 
травами, случалось забираться въ самую чащу, гдЪ растетъ салатъ 
Люцифера и гдЪ оньъ рисковалъ, какъ это удостовфрилъ совЪт- 
никъ Анкръ, встрЪтить подъ покровомъ ночи выходящаго изъ 
земли человЪка, кривого на правый глазъ, безъ плаща, со шпагой 
на боку и въ сандаляхъ на босую ногу. Впрочемъ, Урсусъ, не- 
смотря на всЪ свои странности, былъ слишкомъ честный чело- 
вЪкъ, чтобы вызывать или заговаривать градъ, вызывать приви- 
дня, замучивать на смерть челов$ка, заставляя его плясать до 
изнеможен!я силъ, насылать страшные сны; онъ не быль спосо- 
бенъ на такя злыя дЪФла, какъ не былъ способенъ продзлывать 
и друг!я подобныя этому вещи. Онъ не пытался, наприм$ръ, го- 
ворить по-нфмецки, по-еврейски или по-гречески, не зная этихъ 
языковъ, что было бы признакомъ или полной испорченности, 
или же явленемъ бол$зненнымъ, вызываемымъ меланхолей. Если 
Урсусъ говорилъ по-латыни, то потому что онъ ее зналъ. Онъ нико- 
гда не позволялъ себ$ говорить по-сир!йски, потому что онъ незналъ 
этого языка; кромЪ того, доказано, что на бЪсовскихъ сборищахъ 
всегда говорятъ на сирйскомъ языкЪ. Въ медицин$ онъ Галена 
предпочнталъ Кадрану, котораго, несмотря на всю его ученость, онъ 
считалъ не больше какъ червякомъ въ сравнен1и съ Галеномъ. 

Словомъ, Урсусъ не принадлежалъ къ числу людей, обращаю- 
щихь на себя вниман!е полиши. Его домикъ былъ настолько дли- 
ненъ и широкъ, что онъ могъ лежать въ немъ на сундук%, въ ко- 
торомъ хранился весь его гардеробъ, довольно-таки скромный. За- 
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т$мъ у него былъ фонарь, н$сколько париковъ и кое-какая до- 
машняя утварь; все это было развфшано на гвоздикахъ, вмЪетЪ 
съ музыкальными инструментами. КромЪ того, у него еще была 
шкура медвЪдя, которую онъ набрасывалъ на плечи во время тор- 
жественныхь представлен; онъ называлъ это—облекаться въ 
костюмъ. Онъ говорилъ: у меня дв шкуры: вотъ это—настоя- 
щая. И при этомъ онь указываль на медвЪжью шкуру. Домикъ 
на колесахъ принадлежалъ ему и волку. Кром домика, реторты 
и волка, у него были еще флейта и в1ола, и онъ недурно игралъ 
на нихъ. Онъ самъ приготовлялъ свои эликсиры. Благодаря раз- 
нообразшю своихъ талантовъ, онъ зарабатываль иногда и на 
ужинъ. Въ потолкЪ его дома было продфлано отверст!е, въ кото- 
рое выходила труба чугунной печки, стоявшей рядомъ съ сунду- 
комъ и отапливавшейся дровами. Эта печка имфла два отдЪлен!я; 
одно служило Урсусу для приготовленйя лЪкарствъ, а въ другомъ 
онъ варилъ картофель. Ночью волкъ спалъь на цфпи подъ повоз- 
кой. У Гомо шерсть была черная, а голова Урсуса была сЪдая; 
Урсусу было пятьдесятъ, если не вс шестьдесятъ лфтъ. Его 
судьба сложилась такъ, что онъ питался иартофелемъ, который 
въ то время считался нечистымъ растешемъ и которымъ тогда кор- 
мили только свиней и каторжниковъ. Хотя это и было досадно 
Урсусу, но онъ подчинялся своей судьбЪ и Ълъ картофель. Его 
нельзя было назвать высокимъ, а скорЪе длиннымъ. Онъ ходилъ 
всегда сгорбившись и задумавшись. Сгорбленный станъ у старика, 
это гнетъ, который налагаетъ на него жизнь. Урсусу самой природой 
предназначена была печальная судьба. Ему трудно было см$яться и 
онъ совсфмъ не могъ плакать. Онъ былъ лишенъ этого утфшевйя, 
онъ не могъ ни плакать ни радоваться. Старикъ—это мыслящая раз- 
валина; Урсусъ и былъ такой развалиной. Болтливость шарлатана, 
худоба пророка, воспламеняемость заряженной мины, —таковъ былъ 
Урсусъ. Въ юности онъ состоялъ философомъ при одномъ лордЪ. 

Все это происходило сто восемьдесятъ четыре года тому назадъ, 
въ т$ времена, когда люди были похожи на волковъ чуточку по- 
больше, чЪмъ теперь. 

Но только чуточку. 


П. 


Гомо былъ волкъ не совсфмъ обыкновенный. Судя по тому, съ 
какимъ аппетитомъ онъ Флъ кизилъ и яблоки, его можно было 
принять за лугового волка, по темному цвЪту своей шерсти, онъ 
напоминалъ аз1атскаго волка—ликаона, а его коротк отрыви- 
стый вой въ род лая напоминалъ лай одного животнаго, порода 
котораго еще недостаточно изучена и которое скорЪфе склонны 
считать за лисицу, но между тЪфмъ Гомо былъ настояпйй волкъ. 
Онъ быль длиною въ пять футовъ, что считается крупнымъ раз- 
мЪромъ для волка даже въ ЛитвЪ; онъ быль очень силенъ; гля- 
дЪль искоса, но это была не его вина; языкъ у него быль нЪж- 
ный} и онъ имъ иногда лизалъ Урсуса; у него росла короткая 
щетинистая шерсть на спин$, и при этомъ онъ былъ худъ, какъ 
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настоящий лЪфеной звЪрь. Раньше, чЪмъ познакомиться съ Урсу- 
сомъ и начать возить его домикъ на колесахъ, волкъ весело про- 
ОЪгаль по сорока миль въ ночь. Урсусъ его увидалъ въ кустахь 
на берегу ручья и проникся къ нему уваженемъ, наблюдая, съ 
какимъ знашемъ дфла онъ ловилъ раковъ. Въ этомъ волк$ онъ 
обрадовался честному и подлинному волку «купара», изъ породы 
такъ называемыхь собакъ-рако$довъ. 

Урсусъ рЪшилъ приручить Гомо и пользоваться его услугами 
вместо осла. Ему было бы непрятно заставлять осла возить свой 
домикъ: онъ считалъ это унизительнымъ для осла. КромЪ того, онъ 
замфтилъ, что оселъ, этоть четвероногй философъ, недостаточно 
еще изученный людьми, начинаетъ обыкновенно безпокойно ше- 
велить ушами, когда философы говорятъ при немъ глупости. Въ 
качествЪ „друга, Урсусъ предпочиталъ Гомо собакЪ на томъ оснб- 
ванйи, что волкъ, по его мнфнйо, въ состояни гораздо сильнЪфе 
привязаться къ человЪку, ч$мъ собака. 

Воть почему Гомо удовлетворялъ Урсуса. Гомо былъ для Ур- 
суса больше чЪмъ товарищь, это было существо подобное ему. 
Урсусъ, похлопывая волка по тощимъ бокамъ, говорилъ: «Я на- 
шель второй томь самого себя». 

Затфмъ онъ говорилъ еще: «Кто захочеть послЪ моей смерти 
получить вфрное понят!е обо мнЪ, тому стоитъ только заняться 
изученемъ Гомо. Я оставлю въ немь точную кошю самого себя». 

Англисю законъ, не особенно нфжно относящийся къ лЪс- 
нымъ звЪрямъ, могь послужить причиной столкновен!я волка съ 
полищей за то, что онъ осмфливался появляться въ населенныхъ 
мЪстахъ, но Гомо пользовался преимуществами, дарованными ста- 
тутомъ Эдуардомъ [У домашнимъ животнымъ: «Всякое домашнее 
животное можеть свободно всюду сльдовать за своимь хозяиномь». 
Кром того, снисходительное отношене къ волкамъ объяснялось 
возникшей въ то время модой у придворныхъь дамъ временъ по- 
слфднихъ Стюартовъ держать, вмфсто собачекъ, малорослыхъ вол- 
ковъ, величиною съ кошку, которыхъ за дорогую цЪну выписы- 
вали изъ Ази. 

Урсусъ передалъ Гомо часть своихъ талантовъ, научилъ его 
стоять на заднихъ лапахъ, скрывать свой гн$фвъ въ минуту раз- 
дражен!я, ворчать вместо того, чтобы выть, и проч.; съ своей 
стороны и волкъ научилъ человЪка тому, что самъ зналъ, пру- 
училъ его обходиться безъ крова, безъ хлЪба, безъ огня, предпо- 
читать голодъ въ лЪфсу рабству во дворцЪ. 

Домикъ-повозка, въ которомъ Урсусъ странствовалъ по Англи 
и Шотланди, былъ четырехколесный, у него были оглобли ‘для 
волка и пристяжка для челов$ка. Этой пристяжкой пользовались 
только въ тфхь случаяхь, когда дорога становилась тяжелой. По- 
возка имла видъ очень прочный, несмотря на то, что была соору- 
жена изъ тонкихь досокъ, прибитыхъ къ легкимь стойкамъ. Съ 
передней стороны въ ней была продфлана стеклянная дверь съ 
маленькимъ балкончикомъ, игравшимъ роль трибуны или каеедры, 
съ которой Урсусъ разглагольствовалъ передъ толпой, а съ проти- 
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воположной стороны. находилась глухая дверь съ форточкой. 
Отъ этой двери спускалась доходившая до земли подъемная л$- 
сенка въ три ступеньки. На ночь домикъ тщательно запирался за- 
движками и замками. Снаружи весь домикъ былъ окрашенъ, хотя 
и трудно было бы сказать, въ какой именно цвЪтъ: перемЪны по- 
годы оказывали такое же вляне на домикъ, какъ перем$ны цар- 
ствовашя на придворныхъ. На лицевой сторонЪ, на фронтончикЪ 
изъ тонкихь дощечекъ, нфкогда можно было прочесть слБдующую 
надпись, сдЪланную черными буквами по бЪлому полю, но зат$мъ 
буквы отъ времени стерлись и стали почти совсЪфмъ не видны: 

«Золото ежегодно теряетъ отъ тревя четырнадцать сотыхъ своей 
стоимости; это называется утратой вЪса въ звонкой монетЪ; изъ 
этого слЗдуетъ, что изъ тысячи четырехсоть миллюновъ золота, 
обращающагося въ монетЪ на всемъ земномъ шарЪ, ежегедно утра- 
чивается одинъ миллюнъ. Этоть миллюнъ золота обращается въ 
пыль, /улетаетъ, носится въ воздух въ видЪ мельчайшихъ ато- 
мовъ’и, попадая вмЪет$ съ воздухомъ въ легмя, отягощаетъ со- 
веть и соединяется съ душой богачей, которыхъ золото дфлаетъ 
надменными, и съ душой бЪдняковъ, которыхъ оно д$лаеть суро- 
выми>. 

Къ счастью, эта надпись до такой степени пострадала отъ не- 
погоды и времени, что ее нельзя было прочесть, потому что иначе 
это загадочное и въ то же время прозрачное философское раз- 
сужден!е о вдыхаемомъ золотЪ не понравилось бы ангёйскимъ ше- 
рифамъ, судьямъ, маршаламъ и всфмъ остальнымъ представите- 
лямъ закона, имфющимъ право носить парикъ при исполнени 
своихъ обязанностей. Английское законодательство не знало въ 
то время шутокъ. Свирфпость была дфломъ обычнымъ. Представи- 
тели власти были строги по традишямъ, и жестокость входила у 
нихъ въ привычку. Инквизиторы размножались. Свирфпый Джеф- 
рисъ оставилъ посл себя обширное потомство. 


Ш. 


Внутри домика были еще двЪ надписи. Надъ сундукомъ, на 
доскахъ, промытыхъ известковой водой, можно было прочесть сл$- 
дующую надпись, сд$ланную отъ руки чернилами: 

«Единственное, что необходимо встъмь знать». 

«Баронъ и пэръ Англи носить на головЪ ободокъ съ шестью 
жемчужинами. 

«Корона начинается съ виконта. 

«Виконтъ носитъ корону съ дв$надцатью жемчужинами, графъ— 
корону съ жемчужинами вверху и земляничными листьями внизу; 
у маркиза жемчугъ и листья на одной высотЪ; у герцога—листья 
безъ жемчужинъ; у герцога королевской крови — ободокъ изъ 
крестовъ и цвфтовъ лили; принцъ Уэльсый носитъ такую же ко- 
рову, какъ король, но только не закрытую. 

”«Титулъ герцога—высоко-именитый и высоко могущественный 
князь; маркиза и графа—высокоблагородный и могущественный 
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господинъ; виконта—благородный и/ могущественный  господинъ 
барона—дЪфйствительный господинъ. 

«Герцогь—свЪтлость, остальные/ пэры—сятельство. 

«Лорды неприкосновенны. 

«Пэры составляютъ законодательную палату и судъ, сопст Пат 
еф сиг1а; они издаютъ законы и творятъ правосуде. 

«Моё Бопоитае> значить больше, чЪМЪ <«г1о1 Вопоигае». 

«Лорды пэры называются ‹лордами по праву», лорды не пэры 
суть «лорды изъ учтивости»; только лорды считаются пэрами. 

«Лордъ никогда не даетъ ирисяги ни королю, ни въ судЪ. До- 
статочно одного его слова,’ Онъ говоритъ: «удостовфряю моею 
честью>. 

«Члены нижней палаты, состоящей изъ представителей народа, 
входя въ палату лордовъ, смиренно снимаютъ шляпы, тогда какъ 
сами пэры сидятъ въ это время въ шляпахъ. 

«Изъ нижней палаты билли представляются въ палату лордовъ 
сорока членами, которые, вручая билль, дфлаютъ три глубокихъ 
поклона. 

«Лорды посылаютъ свои билли въ нижнюю палату съ простымъ 
клеркомъ. 

«Въ случаЪ возникновен1я спора или недоразум$н1я, обЪ па- 
латы совфщаются вмЪфетЪ въ расписной комнатЪ, при чемъ пэры 
сидятъ въ шляпахъ, а члены нижней палаты стоять съ обнажен- 
ною головою. 

«По закону Эдуарда У! лорды имЪютъ привилег!ю простого уб1й- 
ства. Лордъ, просто убивший человЪка, не преслЪдуется закономе. 

«Бароны считаются въ одномъ рангЪ съ епископами. 

«Чтобы быть барономь и пэромъ, нужно получить отъ короля 
грамоту рег Багомат Иеотат—на цзлую баронйю. 

«ЦФлая барон1я состоитъ изъ тринадцати съ четвертью дворян- 
скихъ ленъ, каждая дворянская лена равняется двадцати фунтамъ 
стерлинговъ, что составляетъ четыреста марокъ. «Сара Багошае 
составляетъ замокъ, право владЪыйя которымъ переходить по на- 
ее: на тЪхъ же основан1яхъ, какъ и право на корону Англи, 

т.-е. можеть перейти къ дочерямъ только въ случаБ отсутствя 
дфтей мужского, пола и въ посл днемъ случа переходитъ къ стар- 
шей дочери соебемз ННаБиз аНипае за Раса 1). 

«Бароны носятъ титулъ лорда, оть саксонскаго 1афог4, класси- 
ческаго латинскаго Чош1пиз и народнаго латинскаго Лота. 

«Стариие и слфдующе за ними сыновья виконтовъ и баро- 
новъ-——первые эсквайры ?) королевства. 

«Старшие сыновья пэровъ слфдуютъ при дворЪ впереди кава- 
леровъ ордена Подвязки; младиие сыновья—нЪтЪъ. 

«Старше сыновья пэровъ идутъ при дворЪ послЪ всфхь баро- 
новъ и впереди всЪхъ баронетовъ. 


1) Что значитъ: остальныхь дочерей обезпечиваютъ по возможности. 
(ПримЪчан!е Урсуса. Рядомъ на стЪн$). 
2) Лворяне. 


«Всякая дочь пэра—лэди. Остальныя английсвмя дфвушки— 
миссь. 

«ВсЪ$ судьи ниже пэровъ. Сержантъ носить капюшонъ изъ 
шкурки ягненка; судья носитъ б$лый мЪ$ховой капюшонъ 4е ш1- 
пибо уаю, изъ б$лыхъ шкурокъ различныхъ маленькихь звфрковъ, 
за исключешемъ горностая. Горностай имфютъ право носить только 
пэры и короли. 

«Противъ лорда не можеть быть выдано зпрр11сау11. 

«Лордъ не можетъ быть посаженъ въ тюрьму. Онъ можетъ 
только быть заключенъ въ Лондонсюй Тоуэръ. 

«Лордъ, приглашенный къ королю, имЪфетъ право убить одну 
или двухъ ланей въ королевскомъ паркЪ. 

«Лордъ имфетъ право отправлять въ своемъ помЪстьи ‹«ба- 
ронсюЙ судъ>. 

«Для лорда унизительно появиться въ манти на улицЪ въ со- 
провожден!и всего двухь лакеевъ. Онъ долженъ появляться не 
иначе, какъ въ сопровожден!и большой свиты состоящихь при 
немъ найтовъ и сквайровъ. 

«Пэры Фздятъ въ парламентъ въ каретахъ цугомъ; члены ниж- 
ней палаты нфтъ. Н$которые пэры Фздятъ въ Вестминстеръ въ 
носилкахъ, поставленныхь на колеса. Фасонъ этихъ носилокъ и 
_ каретъ, украшенныхъ гербами и коронами, дозволенъ только лордамъ 
и составляетъ какъ бы часть ихъ достоинства. 

«Лордъ можетъ быть присужденъ къ уплат$ денежной пени 
только лордами и ни въ какомъ случа не больше, какъ къ 
шести шиллингамъ; исключене составляетъ герцогъ, который мо- 
жетъ быть присужденъ къ уплат$ десяти шиллинговъ. 

«Лордъ можетъ имфть у себя шесть иностранцевъ. Всявй дру- 
гой англичанинъ только четырехъ. 

«Лордъ можетъ имЪфть, не платя пошлины, восемь бочекъ 
вина. | 

«Только лордъ освобожденъ отъ обязанности являться къ мЪет- 
ному шерифу. 

«Лордъ не можетъ быть облагаемь податью на содержаше 
войска. 

«Лордъ, если ему это будетъ угодно, снаряжаетъь самъ полкъ 
и предоставляетъ его въ распоряжене короля; такъ поступаютъ 
ихъ свфтлости герцогь Атолъ, герцогъ Гамильтонъ и герцогъ 
Норсёмберлэндъ. 

«Лордъ можеть быть судимъ только лордами. 

«Въ гражданскихъ дЪлахъ, онъ можеть требовать, чтобы раз- 
боръ дла былъ отложенъ, если въ числ судей нЪтъ, по край- 
ней мЪрЪ, хотя бы одного нобльмэна. 

«Лордъ самъ назначаетъ своихъ капеллановъ. 

«Баронъ назначаетъ трехъ капеллановъ; виконтъ — четырехъ; 
графъ и маркизъ—пятерыхъ; герцогь—шестерыхъ. 

«Лордъ не можеть быть подвергнуть пыткЪ, даже въ случаЪ 
обвиненя его въ государственной измЪнЪ. 

«Лорду нельзя клеймить руку. 
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«Лордъ имфетъ право исполнять обязанности клерка даже въ 
томъ случа, если онъ не умФетъ читать. Онъ знаетъ законъ. 

«Герцогъ можетъ ходить подъ балдахиномъ вездф, гдЪ н$тъ 
короля, у виконта балдахинъ имЪфется въ домЪ; баронъ имфеть 
крышку и приказываетъ держать ее подъ кубкомъ, пока онъ пьетъ; 
баронесса пользуется правомъ имфть одного человЪка для ношен!я 
шлейфа въ присутстви виконтессы. 

«Восемьдесятъ шесть лордовъ или старшихъ сыновей лордовъ 
предсЪдательствуютъ за восемьюдесятью шестью столами, на пять- 
сотъ кувертовъ каждый, которые накрываются ежедневно въ ко- 
ролевскомъ дворц$ на иждивен!е мЪстностей, окружающихъ коро- 
левскую резиденцю. 

«Простолюдину, ударившему лорда, отрубаютъ руку. 

«Лордъ почти то же, что король. 

«Король почти то же, что Богъ. 

«Вся земля принадлежитъ лордамъ. 

«Господь Богъ по-англйски Милордъ>. 

Противъ этой надписи можно было прочесть другую, тоже чер- 
нилами, слфдующаго содержаня: 

«Уттьшеше для ттьхь, которые ничего не имвють>. 

«Генри Оверкеркъ, графъ Грентамъ, засфдающйй въ пала- 
т$ лордовъ между графомъ Джерсеемь и графомъ Гринвичемъ, 
иметь сто тысячъ фунтовъ ня дохода въ годъ. Его 
слятельству принадлежитъ замокъ Грентамъ-Террасъ, весь выстро- 
енный изъ мрамора и знаменитый своимъ лабиринтомъ коридо- 
ровъ: тамъ есть коридоръ изъ саранколинскаго алаго мрамора, 
коричневый коридоръ изъ астраханскаго мрамора, б$лый кори- 
доръ изъ ланскаго мрамора, черный коридоръ изъ алабандскаго 
мрамора, сБрый коридоръ изъ стареммскаго мрамора, желтый ко- 
ридоръ изъ гессенскаго мрамора, зеленый коридоръ изъ тироль- 
скаго мрамора, красный коридоръ наполовину изъ крапчатаго 
богемскаго и наполовину изъ кордовскаго мрамора, темносивй 
коридоръ изъ генуэзскаго мрамора, фюлетовый коридоръ изъ ка- 
талонскаго гранита, траурный коридоръ изъ мурведрскаго сланца 
съ черными и б$лыми жилками, розовый коридоръ изъ альшйскаго 
мрамора, жемчужный коридоръ изъ нонетскаго мрамора и разно- 
цвфтный коридоръ, иначе называемый еще придворнымъ коридо- 
ромъ, изъ крапчатаго мрамора. 

«Ричардъ Лаузсеръ, виконтъ Лонсдэль, владфетъ въ Вестморлэн- 
д$ замкомъ Лаузсеромъ, необыкновенно величественнымъ снаружи 
и какъ бы приглашающимъ королей войти и посЪфтить его. 

«Ричардъ, графъ Скарборо, виконтъ и баронъ Лемлей, виконтъ 
Уотерфордъ въ Ирландии, лордъ-намЪ$стникъ и вице-адмиралъ граф- 
ства Норзсёмберлэндскаго, города и графства Дёргэмскаго, имфетъ 
два замка въ СтанстедЪ, одинъ старинный, а другой въ современ- 
номъ стилЪ, гдЪ вниман!е посфтителей особенно обращаетъ на 
себя великол$пная желЪзная рЪшетка, которою обнесенъ бас- 
т фонтана. Кром того, ему же принадлежить еще замокъ 
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«Робертъ Дарси, графъ Гольдернессъ, иметь въ ГольдернессЪ 
собственный замокъ съ башнями и громадными садами во фран- 
цузскомъ вкус, по которымъ онъ катается въ карет$ шестери- 
комъ, предшествуемый двумя форейторами, какъ это подобаетъ 
англйскому пэру. . 

«Чарльзъ Бьюклеркъ, герцогъ Сентъ-Альбансъ, графъ Берфордъ, 
баронъ Гидингтонъ, велик сокольничй Англи, имЪетъ въ Винд- 
зор домъ-дворецъ, не уступаюций королевскому и стояций рядомъ 
СЪ НИМЪ. 

«Чарльзъ Бодвиль, лордъ Робертсъ, баронъ Труро, виконтъ Бод- 
минъ, имфеть въ УимплЪ, въ КембриджЪ, три дворца съ тремя 
фронтонами, одинъ въ видЪ арки и два треугольные. ВъЪздная 
аллея обсажена деревьями въ четыре ряда. 

«Высокоблагородный и могущественный лордъ Филиппъ Гер- 
бертъ, виконть Кардифъ, графъ Монгомери, графъ Пемброкъ, 
владфлецъ Кадаля, Мармюна, Сенъ-Кантена и Черлэнда, непре- 
мфнный членъ, по праву наслЪдства, коллеми Гисуса, владфетъ 
‚чуднымъ садомъ Уильтонскимъ, славящимся своими двумя фон- 
танами, считающимися красивЪе версальскихъ фонтановъ всехри- 
станнЪйшаго короля Людовика Четырнадцатаго. 

«Чарльзъ Сеймуръ, герпогь Сомерсеть владфеть на ТемзЪ 
замкомъ Сомерсетъ-Гаузъ, нисколько не уступающимъ знаменитой 
вилл$ Памфили въ РимЪ. На роскошномъ камин обращають на 
себя внимане двЪ фарфоровыя вазы временъ династи Тюенской, 
которыя. цфнятся въ пятьсотъ тысячъ франковъ. 

«Въ ИоркширЪ, Артуру, лорду Инграму, виконту Ирвину, при- 
надлежитъ Темпль-Ньюшэмъ, въ который въфзжаютъ черезь тр1ум- 
фальную арку и шировя плосюя крыши котораго похожи на мав- 
ританск1я террасы. 

«Робертъ, лордъ Феррерсъ-Чартлей, Борчьеръ и Лувенъ вла- 
деть въ ЛейчестерЪ замкомъ Стонтонъ-Гарольдъ, паркъ при ко- 
`торомь на планф имЪетъ видъ языческаго храма съ фронтомъ, а 
среди парка, на берегу пруда, выстроена церковь съ четыреуголь- 
ной колокольней. 

«Въ графствЪ Нортгемптонъ, Чарльзу Спенсеру, графу Сён- 
дерлэндъ, члену тайнаго совЪта его королевскаго величества, 
принадлежитъ замокъ Альторпъ, съ желЪзными рЪшетчатыми 
воротами съ четырьмя столбами, украшенными мраморными груп- 
пами. 

«Лоренсу Гайду, графу Рочестеру, принадлежитъ въ СэрреЪ 
замокъ Нью-Паркъ, славяпийся художественно. исполненными лЪп- 
ными украшен!ями, круглою лужайкой, обсаженною деревьями и 
лЪсами, оканчивающимися у маленькой искусственной горки, увЪн- 
чанной большимъ дубомъ, виднымъ издалека. 

«Филиппъ Стенгопъ, графъ Честерфильдъ, владЪеть замкомъ 
Бредби, въ ДербиширЪ, въ которомъ особеннаго вниман!я заслу- 
живаютъ: замфчательно красивый павильонъ съ часами, соколи- 
ная охота, кролич И садокъ и поистин$ прекрасные пруды самой 
разнообразной формы, продолговатые, четыреугольные и овальные; 
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изъ нихь особенно замфчателенъ прудъ, им$юций форму зеркала, 
съ двумя фонтанами, которые бьютъ очень высоко. 

«Лорду Корнуэльсу, барону Ай, принадлежитъ Бромъ-Голлъ — 
дворецъ, построенный въ четырнадцатомъ столЪт!и. 

«Высокоблагородный Альджернонъ Кепель, виконтъ Мальденъ, 
графъ Эссексъ, владфеть въ Герфордшир$ замкомъ Капйобэри, 
имфющимъ на планф видъ большого Н и славящимся обилемъ 
дичи. : 

«Чарльзъ, лордъ Оссельстонъ, владеть въ МиддльсексВ зам- 
комъ Доли, который славится своими садами въ итаманскомъ 
вкус. 

«Джемсу Сесилю, графу Солсбери, въ семи миляхъ оть Лон- 
дона, принадлежитъ Гартфильдъ-Гаузъ съ четырьмя величествен- 
ными павильонами, дозорной башней въ центрЪ и параднымъ дво- 
ромъ, выложеннымъ, какъ въ Сенъ-Жерменф, черными и б$лыми 
плитами. Этотъ дворецъ, им5юпий двЪсти семьдесятъ два фута по 
фасаду, былъ выстроенъ въ царствован!е Такова Г государствен- 
нымъ казначеемъ Англи, прадЪдомъ теперешняго графа. Въ замкЪ 
можно видфть кровать одной изъ графинь Солсбери, цфнности 
необычайной, цфликомъ сдфланную изъ бразильскаго дерева, ко- 
торое считается вфрнымъ цфлебнымъ средствомъ противъ укуше- 
ня змЪй и которое носитъ назване тшИпотЪтез, что значить ты- 
сяча человЪкъ. На этой кровати сдфлана золотыми буквами над- 
пись: «Нопи! 50 41 ша] у репзе». 

«Эдуарду Ричу, графу Уарвику и Голланду, принадлежитъ 
Уарвикъ-Кэстль, гдЪ$ камины топятъ цЪлыми дубами. 

«Въ приход Семи-Дубовъ, Чарльзу Сэквилю, барону Бекгерсту, 
виконту Гренфильдъ, графу Дорсету и Миддльсексу, принадлежитъ 
замокъ Ноль, по величинф не уступающий городу; въ немъ три 
дворца, которые стоятъ параллельно другъ другу, словно шеренги 
пЪхоты, съ десятью зубцами надъ параднымъ входомъ; замковая 
башня надъ воротами украшена четырьмя маленькими башенками 
по угламъ. 

«Томасъ Тиннъ, виконтъ Веймутъ, баронъ Варминстеръ, вла- 
дфетъ замкомъ Лонгъ-Литъ, въ которомъ почти столько же трубъ, 
башенокъ, бесфдокъ и павильоновъ, какъ и въ замкЪ Шамборъ 
во Франщи, принадлежащемъ королю. 

«Генри Гоуарду, графу Суффоку, принадлежитъ расположен- 
ный въ двЪнадцати миляхь отъ Лондона, въ МиддльсексЪ, дво- 
рецъ Одлейнъ, почти не уступающий по величин$ и величествен- 
ности Эскуралу испанскаго короля. 

«Въ БедфордширЪ маркизу Генриху Кенту принадлежитъ окру- 
женный стфнами и рвами Рестъ-Гаузъ-Паркъ, цфлая область, съ 
лБсами, р$ками и горами. 

«Гамптонъ-Кортъ въ ГерфордЪ, съ громадной зубчатой замко- 
вой башней и чуднымъ садомъ, отдфляющимся отъ лЪфса р$кой, 
принадлежитъ Томасу, лорду Кэнингсби. 

«Гримсторфъ, въ ЛинкольнширЪ, съ безконечно длиннымъ 
фасадомъ, украшеннымъ остроконечными башенками, парками, пру- 
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дами, садками для фазановъ, овчарнями, лужайками, сажеными 
рошами, площадками для игръ, л$сами, цвЪтниками съ подобран- 
ными по рисунку цвЪфтами, что длаеть ихъ похожими на болыше 
ковры, съ полянами для прогулокъ и громадной круглой подъ$зд- 
ной аллеей къ замку, принадлежитъ Роберту, графу Линдсею, на- 
слфдному лорду Уальгамскаго л$са. 

«Эпъ-Паркъ, въ Суссексф, четыреугольный замокъ, съ двумя 
флигелями съ дозорными башнями по обфимъ сторонамъ параднаго 
двора, принадлежитъь высокопочтенному Форду, лорду Грею, ви- 
конту Клендалю и графу Тенкервилю. 

«Ньюгемъ - Педоксъ, въ УорвикширЪ съ двумя громадными 
рыбными прудами и громаднымъ павильономъ со вставленными въ 
окна разноцв$тными стеклами, принадлежитъ графу Денбаю, ко- 
торый вмЪстЪ съ тфмь носитъ титулъ германскаго графа Рейн- 
фельдена. 

«Уайтгемъ, въ графствЪ Беркъ, съ французскимъ садомъ, съ 
четырьмя выс$ченными изъ камня гротами и громадной зубчатой 
сторожевой башней, принадлежитъь лорду Монтэгю, графу Абиг- 
дону, которому вм$стЪ$ съ тфмъ принадлежитъ и даюций право на 
титулъ барона замокъ Райкотъ, главныя ворота котораго украшены 
девизомъ: Уз атее Готог. 

«Уильямъ Кэвендиитъ, герцогъь Девонширскйй, владфетъ шестью 
замками, изъ которыхъ двухъэтажный Чаттсуортъ построенъ въ 
строго выдержанномъ греческомъ стилЪ; кромф того, его с1я- 
тельству принадлежитъ еще отель въ ЛондонЪ, замБчательный 
т$мъ, что украшаюцщий его левъ стоить задомъ къ королевскому 
дворцу. 

«Виконть Кинальмики, который въ то же время носитъ въ 
Ирланд1и титулъь графа Корка, владфетъ Верлингстонъ-Гаузомъ въ 
Пикадилли, съ громадными садами, которые тянутся далеко за пре 
дфлы Лондона, до самыхъ полей; ему же принадлежитъ также Чи 
зуикъ съ девятью прекрасными жилыми домами, ему же принад- 
лежитъ и Лонсборо, гдЪ рядомъ со стариннымъ дворцомъ вы- 
строенъ новый особнякъ. 

«Герцогу Бьюфорту принадлежитъ Чельси, состоящий изъ двухъ 
замковъ готическихъ и одного флорентскаго; ему принадлежитъ 
также въ ГлостерЪ замокъ Бадмингтонъ; отъ котораго во всЪ сто- 
роны радусами расходятся аллеи. Высокоблагородный и могуще- 
ствелный князь Генрихъ, герцогь Бьюфортъ, носить вмфст$ съ 
тЪмъ титулъ маркиза и графа Уорчестера, барона Раглэнда, барона 
Гауэра и барона Гербертъ-Чипстауна. 

«Джонъ Голсъ, герцогь Ньюкэстль и маркизъ‘ Клеръ, вла- 
дфеть замкомъ Больсоверъ съ величественной четыреугольной 
сторожевой башней; затфмъ; ему же принадлежитъ замокъ Гоф- 
тонъ въ Ноттингемф, гдЪ среди пруда стоитъ круглая пирамида, 
подражаше вавилонской башнЪ. 

«Уильямъ, лордь Крэвенъ, баронъ Крэвенъ изъ Гамстерда, вла- 
дфетъ въ Уорвикшир$ резиденщшей Комбъ-Аббей, гдЪ можно ви- 
дФть самый красивый водопадъ во всей Англи, а въ Беркшир® 
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двумя баронскими замками, Гемпстедъ-Маршалемъ, по фасаду ко- 
тораго стоятъ пять готическихъ фонарей, и Ашдаунъ-Паркомъ, 
который стоитъ среди лЪса на перекресткЪ расходящихся отъ него 
звздою дорогъ. 

«Лордъ Линней Кленчарли, баронъ Кленчарли и Генкервиль, 
маркизъ Корлеоне въ Сицилии, имфеть свое постоянное мЪсто- 
пребыване въ замк$ Кленчарли, выстроенномь въ 914 году 
Эдуардомъ Старымъ въ защиту отъ нападен!й датчанъ; затЪмъ ему 
принадлежитъ Генкервиль-Гаузъ въ Лондон%, настояний дворецъ, 
потомъ Корлеоне-Лоджъ, въ ВиндзорЪ, тоже дворецъ, и восемь касте- 
лянствъ, одно изъ нихъ въ Бёртон на ТрентЪ, съ правомъ раз- 
работки залежей алебастра, зат$мъ Гемдретъ, Гомбль, Морикембъ, 
Тренуардретъ, Гель-Кертерсъ, гд$ имфется зам$чательный источ- 
никъ Пиллинморъ съ торфяными болотами, Рекельверъ близъ 
древняго города Вагн!аце, Вайнконтонъ на горЪ Мойль-Энли; за- 
тфмъ девятнадцать мЪстечекъ и деревень и вся охотничья область 
Пеннесчезъ; все это вмЪстЪ приноситъ его слятельству а. ты- 
сячъ фунтовъ стерлинговъ годового дохода. 

«Сто семьдесятъ два пэра, владычествующихъ въ царствоване 
Такова П, обладаютъ всЪ$ вмБстЪ годовымъ доходомъ въ миллюнъ 
двфсти семьдесятъ двЪ тысячи фунтовъ стерлинговъ, что соста- 
вляетъ одиннадцатую часть доходовъ всей Англи>. 

Сбоку, возлЪ послфдняго имени лорда Линнея Кленчарли, 
можно было прочесть слфдующее примфчане, сд$ланное рукой 
Урсуса: 

«Мятежникъ; въ изгнан; имущество, замки и помФотья 
подъ секвестромъ. Такъ и надо›. 


‘ ГУ. 


Гомо нравился Урсусу. Урсусъ восхищался имъ. Мы всегда 
восхищаемся тфмъ, что къ намъ близко. Это—законъ. 

Быть всегда раздраженнымъ, это было внутреннимъ состоя- 
н1емъ Урсуса, а ворчать было его внфшнимь состояшемъ. Урсусъ 
былъ создавнемъ недовольнымъ. Недовольство всфмъ было въ его 
натурЪ. Онъ все видфлъ въ дурномъ свЪфтЪ. Онъ никфмъ и ни- 
чЪмъ не быль доволенъ. Пчела не только умфетъ собирать медъ, 
но и жалить; благоухающая роза расцвЗтаетъ подъ тфмъ же са- 
мымъ солнцемъ, которое порождаетъ желтую лихорадку и уошИо 
пеэго. Если Урсусъ и хвалиль кого-нибудь, то только однихъ 
монарховъ, но и тутъ у него была своя манера хвалить ихъ. Въ 
тотъ день, когда 1аковъ П принесъ въ даръ Богородиц® въ Ир- 
ландской католической часовнЪ большую золотую лампаду, Урсусъ 
проходилъ вмфст$ съ Гомо мимо часовни и, глядя на лампаду, во 
всеуслышан1е выразилъ свой восторгъ, а потомъ прибавилъ: «ча- 
совня, очевидно, гораздо больше нуждается въ золотой лампадЪ, 
чфмъ эти богоногя дЪтишки въ башмачкахъ»>. 

Такля доказательства его благонамФренности и очевидное ува- 
жене къ сильнымъ ма сего не мало способствовали, по всей 
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вфроятности, тому, что власти сквозь пальцы смотр$ли на его 
бродячую жизнь и на его странную дружбу съ волкомъ. Онъ 
позволялъ иногда Гомо вечеромъ, такъ сказать, изъ снисхожденя, 
по дружбЪ, размять немного ноги и побродить на свободЪ кругомъ 
домика; волкъ не злоупотреблялъ оказываемымъ ему довфремъ и 
держалъ себя «въ обществ$>, т.-е. съ людьми, какъ самый смир- 
ный пудель; но если бы въ это время судьба столкнула его съ 
сердитымъ алькадомъ, дфло могло бы принять дурной оборотъ; а 
потому Урсусъ старался насколько возможно держать своего 
честнаго волка на цфпи. Съ точки зрфнйя политической, надпись 
относительно золота, сдфлавшаяся неразборчивой и, кромЪ того, 
не особенно понятная, имЪла видъ просто грязнаго пятна и ни- 
кому не казалась подозрительной. Даже послЪ Такова Ц и въ 
«почтенное» царствоване Вильгельма и Мари, въ маленькихъь 
городкахъ англйскихь графствъ, Урсусъ спокойно разъЪзжалъ 
въ своей телфжкЪ. Онъ свободно путешествовалъь изъ одного 
конца Великобритан!и въ другой, продавая любовный напитокъ, 
склянки съ л$карствами, и продфлывая съ помощью волка разныя 
штуки уличнаго лЪкаря-шарлатана, всегда умфя ловко ускользать 
отъ сфтей полищи, которыя въ то время были раскинуты по всей 
Англи съ цфлью очищен! я ея отъ бродягъ и, главнымъ образо” о, 
для ловли «компрачикосовъ>. 

Впрочемъ, такъ оно и должно было быть. Урсусъ не принадле- 


‘жалъ ни къ какой шайкЪ. Урсусъ жилъ съ Урсусомъ, самъ съ 


собою и самъ по себЪ, и только одинъ волкъ имфлъ доступъ въ 
его. общество. Мечтой "Урсуса было сдфлаться караибомъ, но такъ 
какъ это было невозможно, то онъ сталъ жить отшельникомъ. От- 
шельникъ, это—уменьшительное отъ понят!я дикарь, произведен- 


‚ное цивилизащей. Скитальческая жизнь еще боле содЪйствуеть 


одиночеству. Этимъ объясняется, почему Урсусъ постоянно перехо- 
дилъ съ м$Ъста на м$сто. Остаться гдЪ-нибудь надолго казалось 
ему все равно, что сдфлаться ручнымъ. Онъ проводилъ свою 
жизнь въ странствовашяхъ. Видъ города только еще болЪе уве- 
личиваль въ немъ страсть къ кустарнику, къ терновнику и къ 
пещерамъ въ скалахъ. Въ лфсу онъ быль у себя дома. Онъ до 
извЪстной степени чувствовалъ себя въ своей тарелкЪ также и 
въ толи на площаци, потому что говоръ толпы напоминалъ ему 
шумъ деревьевь въ лЪсу. Толпа до известной степени удовле- 
творяеть склонность къ пустынножительству. Его домикъ ему 
не нравился больше всего потому, что въ немъ были двери и 
окна, какъ и въ настоящемъ домЪ. Онъ достигъ бы своего иде- 
ала, если бы можно было поставить какую-нибудь пещеру на че- 
тыре колеса и путешествовать такимъ образомъ. 

Какъ мы уже говорили, онъ не улыбался, но иногда смФялся 
долгимъ, горькимъь см$хомъ. Улыбка служитъ знакомъ согласйя, 
тогда какъ см$хъ часто означаетъ отказъ. 

Его главнымъ дЪфломъ было ненавидЪть родъ людской. Въ 
этомъ отношен!и онъ былъ неумолимъ. Придя къ заключен!ю, что 
жизнь человЪ ческая нЪчто ужасное, что одинъ бичъ властвуетъ 
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надъ другимъ, —короли надъ народомъ, война надъ королями, 
чума надъ войной, голодъ надъ чумой, а глупость надъ всЪфмъ, 
что извфстная доля наказан!я лежитъ уже въ самомь фактЪ суще- 
ствовавшя и что смерть является избавленемъ, онъ, тфмъ не 
менЪе, когда къ нему приводили больного, л5чилъь и вылЪчиваль 
его, Онъ изготовлялъ лЪкарства для укрфплен!я силъ и эликсиръ 
для продленя жизни старцевъ. Онъ ставилъ кал$ку на ноги и 
говорилъ ему саркастически: «Теперь ты опять на ногахъ и мо- 
жешь сколько угодно ходить по долин слезъ!› Когда онъ видЪлЪ 
бЪдняка, умирающаго отъ голода, онъ отдавалъ ему всЪ деньги, 
кавя у него были при себЪ, и при этомъ ворчливо прибавлялъ: 
«Живи, несчастный! $шь! живи долго! я не хочу помогать тебЪ 
сокращать срока твоего пребыван!я на каторг$». Потомъ онъ по- 
тиралъ руки и говорилъ: «Я стараюсь дфлать людямъ столько 
зла, сколько могу». | 

Прохоже могли бы, глядя въ слуховое окно въ задней стфнЪ 
домика, прочесть сд$ланную внутри на потолкЪ, но видимую и 
снаружи, надпись крупными буквами: «Урсусъ философъ», 


П. 
Компрачикосы. 


Г. 


Кому извЪстно теперь слово ‹компрачикосъ»? И кто понимаетъ 
истинный смыслъ его? 

Компрачикосами или компрапеквеньосами называли членовъ 
гнусной таинственной ассошащи бродягъ, знаменитой въ семна- 
дцатомъ столЪтш, забытой въ восемнадцатомъ и неизвЪстной те- 
перь. Компрачикосы, это—оставиийся намъ въ наслЪдство прахъ, 
это — характерная сошальная подробность временъ минувшихъ. 
Они являются представителями старыхъ безобразйй челов чества. 
Въ глазахъ истори, отъ которой ничто не ускользаетъ, проис- 
хожден!е компрачикосовъ связано съ наибольшимъ развитемъ 
рабства. Исторя объ ГосифЪ, проданномъ своими братьями, — со- 
ставляетъ одну изъ главъ легенды о нихъ. Компрачикосы оста- 
вили посл$ себя слЪдъ въ уголовныхъ законодательствахъ Испа- 
ши и Англи. Тамъ и сямъ въ истори англйскаго законодатель- 
ства встр$чаются слфды существован1я этого чудовищнаго явле- 
ня, какъ встр$чаются въ лЪсу слфды, оставленные ногой ди- 
каря. 

Компрачикосы, какъ и компрапеквеньосы—сложное. испанское 
слово и значить оно: «д$топокупатели>. 

Компрачикосы торговали дЪтьми. 

Они ихъ покупали и продавали. 

Но они ихъ не крали. Кража дфтей это уже другой про- 
мыселъ. 

А что они дфлали изъ этихъ дЪтей? Уродовъ. Зачфмъ именно 
уродовъ? Для забавы. 
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Народъь нуждается въ забавЪ; короли тоже. Улиц$ нуженъ 
паянъ; дворцамъ нужны шуты. Одного называли скоморохомъ, 
другого дуракомъ. 

Усил!я, которыя употребляетъ человЪкъ, чтобы доставить -себЪ 
удовольств!е, иногда заслуживаютъ вниман!я философа. 

Что мы набросали на этихь предварительныхь страницахъ?— 
Главу изъ самой ужасной изъ книгъ, которую можно было бы 
озаглавить: Эксплуатащя несчастныхь счастливыми. 


П. 


Было время (впрочемъ, это существуетъ еще и теперь), что ре- 
бенка съ дЪфтства обрекали служить игрушкой для людей. Въ 
простодушныя и жесток1я времена это составляло даже особый, 
спещальный промыселъ. Семнадцатый вЪкъ, такъ называемый ве- 
лик вЪкъ, быль такимъ временемъ. Это былъ совсфмъ византй- 
сый вЪкъ; онъ отличался испорченной наивностью и деликатной 
жестокостью; любопытная разновидность цивилизащи. Въ этотъ 
вЪкъ тигръ н5жничалъ съ своей жертвой, чувствительныя жен- 
щины строили глазки при видЪ костра и колеса. для пытокъ. Въ 
этотъ вЪкъ много эксплуатировали дЪтей; историки, льстя этому 
вЪку, скрыли язву, но не скрыли исц$лен!я, явившагося въ лицЪ 
Венсана-де-Поля. 

Чтобы изъ человЪка сдфлать хорошую игрушку, надо пораньше 
имъ овладфть. Карликъ долженъ расти карликомъ. За дфтей при- 
нимались въ младенческомъ возрастЪ. Но стройный ребенокъ не 
представляетъ ничего особенно интереснаго. Горбунъ гораздо за- 
бавнЪе. 

Отсюда `возникновене цЪфлаго искусства. Явились воспитатели. 
Брали человЪка и дфлали изъ него урода; брали лицо и дфлали 
изъ него страшную рожу. Организму не давали нормально разви- 
ваться; лицо искажали. Эта фабрикащя тератологическихъ слу- 
чаевъ имфла свои правила. Это была цфлая наука. Пусть вообра- 
зятъ себЪ ортопедшо въ обратномъ смыслф. ЧеловЪку, созданному 
Богомъ съ нормальнымь зрЪфн!емъ, дЪлали косые глаза. То, что 
Богъ создалъ прекраснымъ и совершеннымъ, уродовали и замЪ- 
няли неясными очертан!ями. И знатоки находили, что въ этомъ-то 
именно и заключается вся прелесть. ДФлались въ томъ же родЪ 
опыты и надъ животными; изобрЪли пЪфгихъ лошадей. Тюренъ 
Ъздилъ на пЪгой лошади. Но и въ наше время развЪ не красятъ 
собакъ въ голубой или зеленый цвЪтъ? Природа — наша канва. 
ЧеловЪкъ всегда старался что-нибудь прибавить къ тому, что 
создано Богомъ. Человфкь передфлываетъ создан1е Бозе иногда 
къ худшему. Придворный шутъ не что иное, какъ попытка пре- 
вратить человЪка въ обезьяну. Шагъ назадъ. ВЪнецъ творенйя 
низводится на степень животнаго. Въ то же самое время стара- 
лись сдЪлать обезьяну человЪкомъ. Барбара, герцогиня Кливлэндъ, 
графиня Саузсамптонъ, держала вмЪсто пажа обезьяну изъ породы 
сапажу. У Франциски Сеттонъ, баронессы Дэдлей, супруги восьмого 
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пэра на скамь$ бароновъ, чай подавалъ одфтый въ золотую парчу па- ^ 
ванъ, котораго лэди Дэдлей называла «своимъ негромъ>. Екатерина 
Сидлэй, графиня Дорчестеръ, Фздила въ парламентсыя зас$- 
дашя въ каретЪ съ гербами, а на запяткахъ у нея стояли три 
павана въ парадныхъ ливреяхъ. Герцогинз Медина-Чели, при 
утреннемъ туалет которой присутствоваль кардиналъ Полюсь, 
орангъ-утангь надфвалъ чулки. Эти обезьяны, поднявийяся на 
высшую ступень, служили упрекомъ огрубЪвшимъ и озв$р$вшимъ 
людямъ. Это сопоставлен1е человЪфка и животнаго, поощрявшееся 
великими м!ра, особенно рЪзко подчеркивалось карликомъ и со- 
бакой. Карликъ никогда не разлучался съ собакой, которая всегда 
была гораздо больше, ч$мъ онъ. Собака была товарищемъ кар- 
лика. Они были какъ бы двЪ собаки на одномъ смычкЪ. Такая ихъ 
близость подтверждается множествомъ памятниковъ и картинъ, 
напримфръ, портретомъ карлика Джеффрея Хёдсона, принадле- 
жавшаго Генретт$ французской, дочери Генриха [У и супруг$ 
Карла [. 

Унижен!е человЪка ведетъ къ обезображиван1ю его. Унизитель- 
ность положеня дополняли обезображивашемъ. Многимъ хирур- 
гамъ того времени удавалось искусно произведенной операщей 
уничтожать на челов$ческомъ лиц образъ Божш. Докторъ 
Конквестъ, членъ Аменъ-Стритской коллеги и присяжный 
осмотрщикъ мЪ$есть продажи химическихъ товаровъ въ ЛондонЪ, 
издаль на латинскомъ языкЪ книгу, въ которой описалъ способы 
произведен!я подобнаго рода операшй съ цфлью получен!я обрат- 
ныхъ результатовъ. Если вЪрить Юстусу Каррикъ-Фергёсу, честь 
изобр$тен!я этой хирурги принадлежитъ монаху, носившему про- 
звище Авенъ-Моръ, что по-ирландски значить Большая Р%ка. 

Въ Гейдельберг®, въ винномъ погребф, показывали выскаки- 
вавшую изъ потайного ящика куклу или фигурку, изображавшую 
принадлежавшаго владфтельному н$мецкому князю карлика Пер- 
кео, который былъ замфчательнымъ образчикомъ этого искусства, 
весьма разнообразнаго въ своихь прим$неншяхъ. 

'Такъ создавались существа, для которыхъ законъ существова- 
ня былъ чудовищно простъ: имъ позволяли страдать самимъ и 
приказывали развлекать другихъ. 


Ш. 


Фабрикащя уродовъ производилась во всЪхъ видахъ и самыми 
разнообразными способами. 

Они нужны были султану и папф. Одному они были нужны 
для того, чтобы сторожить его женъ, а другому,—для пБенопБни. 
Это былъ особый видъ уродовъ, которые не могли появляться сами 
собой. Эти получеловф ческая существа были одинаково полезны 
какъ для служеня культу нЪги, такъ и для релими. Гаремъ и 
Сикстинская капелла требовали одного и того же вида уродовъ, 
первый жестокихъ, а вторая кроткихъ, услаждавшихъ музыкаль- 
ный слухъ. 


Де 


Въ тЪ времена умфли дЪлать многое такое, чего не дфлаютъ 
теперь: тогда обладали талантами, которыхъ нЪтъ у насъ, и ум- 
ные люди не безъ основан!я кричатъ теперь объ упадкЪ. Теперь 
уже‘ не ум$ють пользоваться челов$ческимъь тфломъ, какъ мате- 
раломъ для скульптурныхъ работъ; это происходитъ оттого, что 
искусство, изощрявшееся въ пыткахь и казняхъ, начинаетъ забы- 
ваться; тогда существовали истинные виртуозы по этой части, те- 
перь ихь больше нЪтъ; это искусство упростили до такой степе- 
ни, что скоро оно совсфмъ исчезнетъь. Отрфзывая руки и ноги 
живымъ людямъ, вспарывая животы, вытягивая внутренности, на- 
блюдали происходивиия при этомъ явленшя и дфлали открытия; те- 
перь отъ всего этого приходится отказаться, и мы лишены воз- 
можности пользоваться успЪхами, которые палачъ дфлалъ въ об- 
ласти хирурги. 

Эти хирургическая операщи не ограничивались приготовлешемъ 
уродовъ для показыван!я публик, шутовъ для дворцовъ, гдЪ ими 
увеличивался штатъ придворныхъ, и евнуховъ для султановъ и 
папъ. Операторы отличались большей изобрЪтательностью. Нъ 
числу операщ, создавшихъ имъ славу, должно быть отнесено из- 
готовлене пфтуха для англйскаго короля. 

Въ Англи существовалъ обычай держать въ королевскомъ 
дворцЪ особаго человЪка, обязаннаго пЪть по ночамь пизтухомъ. 
Этотъ ночной стражъ, бодрствовавший въ то время, когда друге 
спали, бродилъ по дворцу и каждый часъ кричалъ пфтухомъ ровно 
столько разъ, сколько ударовъ долженъ былъ бы сдФлать часовой 
колоколъ. Такой человЪкъ, пожалованный въ пфтухи, подвергался 
въ раннемъ дЪтствЪ особой операши гортани, которая принадле- 
жала къ числу операщй, описанныхъ докторомъ Конквестомъ. 
При КарлЪ П, вслФдотв!е заявлен!я герцогини Портсемутской, что 
ей противно видЪфть человЪка, страдающаго постояннымъ слюно- 
течешемъ, являвшимся слЪфдотвемъ произведенной операщи, со- 
стоялось распоряжене: не уничтожая должности челов$ка-пЪтуха, 
чтобы не уменьшить блеска короны, поручить исполнене этой 
обязанности неизуродованному человЪку. На такую почетную 
должность обыкновенно избирали отставного офицера. При Таков ПИ 
обязанности пфтуха исполнялъ Уильямъ Самсонъ и получалъ за 
свое пфне девять фунтовъ, два шиллинга, шесть пенсовъ въ 
годъ 1): 

Теперь нравы и обычаи измЪнились, хотя и не въ такой сте- 
пени, какъ это думаютъ. Придворные, чтобы заслужить благово- 
лен!е, готовы и теперь и кудахтать и мяукать, но только они это 
дБлають нЪеколько иначе—другой интонащей. Не мало ихъ и до 
сихъ поръ питаются крохами, если не валяющимися въ грязи, то 
подбираемыми на полу. 

Большое счастье, что короли не могуть ошибаться. Благодаря 
этому, имъ никогда не приходится впадать въ противорЪч1я: Лю- 


1) См. соч. доктора Чемберлена «Современное состояше Англ!и» 1688, 
1-я часть, гл. ХПГ стр. 179. . 
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довикъ ХИ не желалъ видЪфть въ ВерсалЪ ни офицера, поющаго 
пфтухомъ, ни придворнаго, изображающаго индюка. То, что воз- 
вышало королевское достоинетво въ Англи, казалось Людовику 
Великому несовм$стимымъ съ короной Людовика Святого. ВеЪмъ 
извЪстно, какъ онъ былъ недоволенъ, когда ш-ше Генретта од- 
нажды ночью забылась до того, что увидала во снф курицу,/— 
поступокъ и въ самомъ дЪлЪ въ высшей степени неблагоразумный 
для особы, принадлежащей ко двору. Люди высокопоставленные не 
имфють права думать ни о чемъ низменномъ, даже и во сн%. Бос- 
сюэтъ, какъ это всЪ помнятъ, вполнЪ раздЪлялъ негодоваше Лю- 
довика ХГУ. 


ГУ. 


Торговля дфтьми въ семнадцатомь столЪи, какъ мы уже го- 
ворили, дополнялась промысломъ. Компрачикосы занимались этой 
торговлей и развивали этотъ промыселъ. Они покупали дЪ®тей, 
обрабатывали по-своему этотъ сырой матералъ и затфмъ перепро- 
давали его. 

Продавцы были всфхь родовъ, начиная съ негодяя отца, же- 
лавшаго избавиться отъ дЪтей, и кончая рабовладЗльцемъ, извле- 
кавшимъ доходы изъ принадлежавшаго ему завода рабовъ. Про- 
дажа людей считалась явлешемъ самымъ обыкновеннымъ. Даже въ 
наши дни еще сражались за то, чтобы сохранить за собой это 
право. Стоитъ только припомнить, что меньше столфт!я тому на- 
задъ, гессенскй курфирстъ продавалъ своихъ подданныхъ англй- 
скому королю, который отправлялъ ихъ на убой въ Америку. Къ 
Гессенскому курфирсту шли, какъ къ мяснику, для покупки пу- 
шечнаго мяса. Этоть принцъ выставлялъ своихъ подданныхъ на 
продажу, какъ въ мясной лавкЪф. Покупайте—все продается. Въ 
Англии, во времена Джефриса, послЪ трагической истори Монмаута, 
было обезглавлено и четвертовано множество вельможъ и дворянъ; 
эти казненные оставили женъ и дочерей, вдовъ и сиротъ, кото- 
рыхъ Паковъ П подарилъ своей супругЪ королевЪ, а королева про- 
дала ихъ всфхь Уильяму Пену. Въ данномъ случаЪ удивительно 
не то, что Таковъ П продалъ этихь женщинъ, а то, что Уильямъ 
Пенъ ихь купилъ. 

Поступокъ Пена можно извинить или объяснить тЪмъ, что 
Пену, желавшему заселить пустыню, нужны были женикины. Жен- 
щины были ему такъ же нужны, какъ и земледфльческя орудя. 

Продажа этихъ леди была блестящей коммерческой аферой ея 
королевскаго величества. Молодыхъ продавали дорого. Тяжело 
какъ-то дфлается на душ, когда подумаешь, что престарЪлыхь 
герцогинь, вфроятно, продавали Пену по самой дешевой цЪн$. 

Компрачикосовъ называли также «‹чейласами», что на индус- 
‚скомъ язык значить «дфтокрады>. 

Долгое время компрачикосы дЪйствовали почти открыто. Въ 
сощальномъ строф бываютъ временами ‚темные моменты, какъ бы 
покровительствуюние такимъ отвратительнымъ явлен!ямъ. Въ на- 
ше время, въ Испан!и, съ 1834 по 1866 годъ, подобное этому. об- 



































щество, во главЪ котораго стоялъ Рамонъ Сель, въ течен1е тридца- 
ти слишкомъ лЪтъ держало въ страхЪ три провинщи, —Валенс!ю, 
Аликанте и Мураю. 

Во времена Стюартовъ на компрачикосовъ смотрфли покрови: 
тельственно при дворЪ. Правительство пользовалось ихъ услугами. 
Они были для Такова П почти зто Пазбтатепеи тесп!. Это было 
время, когда уродовали членовъ семей, почему-либо стЪенитель- 
ныхь или непокорныхъ, когда уничтожали цфлыя семьи, когда 
путемъ насиля устраняли наслфдниковъ. Иногда лишали всего 
имущества одну вЪтвь въ пользу другой. Компрачикосы обладали 

талантомъ обезображивать лучше, чфмъ убивать. Можно бы было 

примфнять желЪзную маску, но это было ужъ черезчуръ сильное 
средство. Нельзя же населить всю Европу желфзными масками, 
тогда какъ обезображенные фигляры появляются на улицахъ, не. 
возбуждая ни въ комъ подозр$ я; и потомъ желЪзную маску можно 
снять, а маску изъ мяса нЪтъ. Такой маской навсегда закрывають 
лицо, остроумнЪфе этого ничего не можетъ быть. Компрачикосы 
обрабатывали человфческое лицо, какъ китайцы обрабатываютъ 
дерево. Какъ мы уже говорили, они знали имъ однимъ только из- 
вфстные секретные способы и пр!емы. Искусство уже исчезнувшее. 
Изъ ихъ рукъ выходила какая-то странная безформенная масса. 
Это было смфшно и удивительно. Они такъ остроумно изм$Ъняли 
маленькое существо, что родной отецъ не узналъ бы его. Иногда 
они оставляли спинной хребетъ прямымъ, но зато перед$лывали 
лицо. ‘Они мФтили лицо ребенка такъ же просто, какъ м$тятъ 
платокъ. 

Т$мъ, которыхъ предназначали быть акробатами, вывихивали 
изв$стнымъ образомъ кости. Ихъ можно было бы принять за лю- 
дей безъ костей. Такъ д$лали гимнастовъ. 

Но компрачикосы отнимали у ребенка не только лицо, они от- 
нимали еще и память. По крайней мЪфрЪ, они отнимали у него 
все, что ‘могли. Ребенокъ не сознавалъ, что онъ былъ умышленно 
изуродованъ. Эта ужасная хирург!я оставляла слФдъ на его лицЪ, 
но не въ мозгу. Онъ помнилъ только, что его схватили однажды 
как!е-то люди, потомъ онъ заснулъ, потомъ его лЪчили и вылЪ- 
чили. А отъ какой болзни его лЗчили, этого онъ не зналъ. Онъ 
не зналъ\и не помнилъ, какъ ему жгли т$ло сЪрой и р$зали же- 
лЪзомъ. Передъ операшей компрачикосы усыпляли маленькаго па- 
щента, давая ему порошокъ, обладавший свойствомъ дфлать чело- 
взка нечувотвительнымъ къ боли и считавиййся вслЪдств!е этого 
волшебнымъ. Этоть порошокъ съ незапамятныхъ временъ из- 
вЪстенъ въ КитаЪ и употребляется еще и теперь. Китай задолго 
до насъ знадъ книгопечатане, порохъ, воздухоплаване, хлоро- 
формъ. Разница вся въ томъ, что открыт!е, сдЪланное въ ЕвропЪ, 
сейчасъ же начинаетъ жить и развиваться и дЪлаетъ чудеса, тогда 
какъ въ Кита оно остается въ зародыш и замираетъ. Китай, 
это-—стеклянная банка съ зародышами. 

Такъ какъ мы заговорили о Кита, то остановимся на 
немъ еще немного. Въ КитаЪ, какъ раньше, такъ и теперь, про- 
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цвтало и совершенствовалось искусство, которое иначе нельзя 
назвать, какъ отливашемъ въ форму живого челов$ка. Для этого 
берутъ ребенка двухъ или трехъ лЪтъ, сажаютъ его въ фарфоро- 
вую вазу, болфе или менфе причудливой формы, безъ крышки и 
безъ дна, чтобы проходили ноги и голова. Днемъ ваза стоитъ, а 
на ночь ее кладутъ на бокъ, чтобы ребенокъ могъ спать. Ребе- 
нокъ толстфетъ, не выростая, и заполняетъ своимъ т$ломъ и сво- 
ими искривленными костями внутренность сосуда. Такое уродова- 
не ребенка продолжается нЪсколько лфтъ. По достижеви из- 
вЪстнаго возраста, ребенокъ становится изуродованнымъ навсегда. 
Когда наступаетъ это время. и когда уродъ, такъ сказать, готовъ, 
фарфоровую вазу разбиваютъ, ребенокъ получаетъ свободу, и въ 
результат —челов$къ въ формЪ вазы. 

Это очень удобно; такимъ образомъ можно заблаговременно за- 
казать себЪ карлика какой угодно формы. 


у. 


Гаковъ П терпимо относился къ компрачикосамъ по той про- 
стой причинЪ, что самъ пользовался ихъ услугами. И довольно 
часто. Не всегда пренебрегаютъ тфмъ, что презираютъ. Эта гнус- 
ная професе!я, оказывавшаяся въ н$которыхъ случаяхъ очень по- 
лезной для той благородной професеи, которую называютъ поли- 
тикой, презиралась всЪми, но не пресл$довалась. За нею не было 
никакого надзора, ей даже оказывали нЪкоторое вниман!е. Это 
можетъ пригодиться. Законъ закрывалъ одинъ глазъ, король откры- 
валъ другой. 

Иногда король доходилъ до того, что какъ бы признавался въ 
своемъ соучастии. Такова была см$лость монархическаго терроризма. 
Изуродованный челов$къ оказывался заклейменнымъ королевскими 
лилями; съ него снимали печать Бохю и клеймили печатью ко- 
роля. У Якова Астлея, найта и баронета, владфльца Мельтонскаго 
поместья и констэбля графства Норфолькъ, былъ въ семь ку- 
пленный ребенокъ,на лбу котораго продавецъ выжегъ раскален- 
нымъ желЪзомъ королевскую лилшю. Это же средство употребляли 
и въ т$хь случаяхъ, когда хот$ли, по какимъ-нибудь особымъ со- 
ображенямъ, отм$тить королевское происхожден!е ребенка. Англя 
всегда оказывала намъ честь, пользуясь для своихь цЪФлей фран- 
цузской лилей. 

Компрачикосы были похожи на индусовъ-душителей, съ тою 
только разницей, что первые были промышленниками, а вторые 
фанатиками; они тоже жили шайками, смахивавшими на труппы 
бродячихъ фигляровъ, но это только для отвода глазъ. Такъ имъ 
было всего удобнЪе странствовать. Они переходили съ м$ета на 
место, появляясь то здБеь, то тамъ, и, отличаясь строгими пра- 
вилами и религюозностью, ни въ чемъ не имБли сходства съ дру- 
гими бродячими шайками и не занимались воровствомъ. Народъ 
долгое время несправедливо см$шивалъ ихъ съ морисками Иепа- 
ни и Китая. Первые были фальшивыми монетчиками, а вторые 
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ворами. Ни въ чемъ подобномъ нельзя было обвинить компрачи- 
косовъ. Это были честные люди. Можно думать о нихъ что угодно, 
но они иногда бывали даже слишкомъ добросовфстны. Они отво- 
ряли дверь, входили, покупали ребенка, платили за него и уно- 
сили его съ собою. Все дЪлалось, какъ слЪдуетъ. 

Въ число компрачикосовъ попадали люди всфхь нац, англи- 
чане, французы, кастильянцы, нфмцы, итальянцы. Общность идей, 
увлечене какимъ-нибудь суев5рлемъ или же совм$стное занят!е 
какимъ-нибудь промысломъ способствуютъ такому тЪ$еному сбли- 
женю. Въ этомъ братств$ бандитовъ, левантинцы представляли 
востокъ, а уроженцы запада—западъ. Храбрые баски разговари- 
вали съ храбрыми ирландцами; баскъ и ирландецъ понимаютъ 
одинъ другого, потому что они говорятъ на древнемъ пуническомъ 
нарЪч!и, прибавьте къ этому еще и дружескя отношеня католи- 
ческой Ирландии къ католической Испаши. 

Компрачикосы составляли скорЪй общество, ч$мъ цЪлое ко- 
чующее племя. Это была голь, собравшаяся с0 всего м!ра для 
того, чтобы промышлять преступленемъ. Это былъ народъ-арле- 
кинъ, сшитый изъ разноцв$тныхь лоскутьевъ. Прибавить къ этому 
обществу еще одного человЪка, значило пришить еще одинъ лиш- 
ый лоскутъ. 

Скитан!е было закономъ существован!я компрачикосовъ. По- 
явиться и затЪмъ исчезнуть. Тотъ, кого только терпятъ, не мо- 
жетъ сдфлаться осфдлымъ. Даже въ тЪхъ королевствахъ, гдЪ въ 
ихъ професс!и нуждались при дворЪ и гдЪ, при случаЪ, они явля- 
лись какъ бы вспомогательнымъ орудемъ королевской власти, къ 
нимъ относились иногда очень сурово. Короли пользовались ихъ 
искусствомъ для своихъ цфлей и вмЪстЪ съ тфмъ отправляли ихъ 
на каторгу. Такая непосл$довательность объясняется прихотью. 
Въ этомъ-то и заключается все удовольств!е. 

Камень, если его постоянно передвигать съ одного мЪста на 
другое, не обраетаетъь мохомь,—точно такъ же и бродячй реме- 
сленникъ. Компрачикосы были бЪдны. Они могли бы повторить то 
же самое, что сказала худая, одфтая въ рубище колдунья, глядя 
на разгоравшийся костеръ: «Игра не стоитъ св$ЧЪ>. Можетъ-быть, 
впрочемъ, и это даже весьма возможно, что ихъ вожди, оставииеся 
неизв$стными, и были богаты, такъ какъ они имфли возможность 
производить торговлю дЪтьми въ крупныхъ размфрахъ. Но съ той 
поры прошло уже два вЪка и теперь трудно выяснить это обстоя- 
тельство. 

Это, какъ мы уже говорили, было правильно организованное 
общество. Оно имЪло свои законы, свою присягу, свои обычаи. 
У нихъ была въ н$которомъ родЪ своя кабалистика. Тому, кто 
хочетъ теперь узнать что-нибудь больше о компрачикосахъ, стоитъ 
только отправиться въ Бискайю или въ Галисю въ Испании. Такъ 
‚ какъ въ числЪ компрачикосовъ было много басковъ, то тамъ въ 
горахъ сохранилось еще не мало легендъ о нихъ. Тамъ и теперь 
еще вспоминаютъ о компрачикосахъ въ ОйярзунЪ, въ Урбистондо, 
въ Лезо и въ Астигаррага. Астагаа {е, п1по, ие уоу а Пашаг а] 
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сотргасЬ1со$! 1), такъ въ этихь м$5стахъ еще и до сихъ поръ пу- 
гаютъ матери своихъ д$тей. 

’ Компрачикосы, какъ и цыгане, собирались на сходки; че- 
резъ изв'Ъстные промежутки времени ихъ вожди устраивали совЪ- 
щан!я. Въ семнадцатомъ вЪкЪ у нихъ было четыре главныхь 
пункта для такихъ сходбищъ. Одно было въ Испанйи, въ горномъ 
ущельЬ Панкорбо, другое въ Германи, въ лЪсу, на такъ называе- 
мой прогалинЪ «Злой 3Женщины», вблизи Дикирха, гдЪ находятся 
два загадочныхь барельефа, изъ которыхь одинъ изображаетъ 
женщину съ головой, а другой мужчину безъ головы; третье во 
Франщи, на холмЪ, гдЪ стояла колоссальная статуя Маззиеа-Рго- 
таеззе, въ священномъ лфсу Борво-Томона, близъ Бурбонъ-ле-Бена; 
четвертое вь Англи, въ КливелэндЪ, въ графствЪ Иоркъ, за огра- 
дой сада, принадлежавшаго Уильяму Чалонеру, эсквайру изъ Гис- 
боро, между четыреугольной башней и стрфльчатыми воротами 
въ стЪнЪ. 


УТ. 


Въ Англи всегда были очень строги законы, направленные 
противъ бродягъ. Старинное английское законодательство, каза- 
лось, было проникнуто принциномъ, что «Нотпо еггапз фега еггалйе 
ре]ог> 2). Въ одномъ изъего спешальныхъ статутовъ говорится, что 
человЪкъ, не ии$ющий опредфленнаго мфстожительства, «болфе 
опасенъ, чЪмь аспидъ, рысь и василискъ> (а&гос1ог азр14е, Агасопе, 
Тупсе её разШс0). Англя долгое время такъ же относилась и къ 
цыганамъ, оть которыхъ она хотфла освободиться, какъ отъ вол- 
ковъ, которыхъ она совсфмъ уничтожила. 

Въ этомь отношени англичанинъ рЪзко отличается отъ ир- 
ландца, который молится своимъ святымъ о здоровьи волка и на- 
зываетъ его «куманькомъ». 

Несмотря на это, англйсв законъ терпфлъ въ своемъ госу- 
дарствЪ бродягу, принявшаго англййское подданство, точно такъ 
же, какъ онъ позволялъ жить, какъ это мы видфли, волку, при- 
рученному до такой степени, что онъ сталъ въ род собаки. Законъ 
не обращалъ вниман!1я на скомороховъ, на странствующихъ цы- 
рюльниковъ, на знахарей, на разносчиковъ, на странствующихъ 
шарлатановъ, потому что это составляло ихъ ремесло, которымъ 
они добывали средства къ жизни. ВнЪ этого и за этими немно- 
гими исключен!ями, существован!е свободнаго человЪка, ведущаго 
бродяч!й образъ жизни, уже пугало законъ. ВсяюЙ случайный 
прохожй до нфкоторой степени уже являлся врагомъ. Тогда не 
знали и не понимали что значитъ—путешествовать, тогда суще- 
ствовало только одно понят1е—бродяжничать. «Подозрительная 
ЛИЧНОСТЬ», ЭТО такое выражене, которое вс отлично понимаютъ 
и которое никто. не въ состояи опредфлить; но тЪмъ не менъе 
этого было вполнЪ достаточно, чтобы схватить такого человЪка 


1) Берегись, малютка, а не то я позову компрачикосовъ! 
2) Бродяч! человЪкъ опаснЪфе бродячаго звЪря. 
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за шиворотъ. ГдЪ ты живешь? Ч$мъ ты занимаешься? И если онъ 
не былъ въ состоян!и отвфтить на эти вопросы, его ждало стро- 
гое наказане. ?ЖелЪзо и огонь значились въ сводф законовъ. 
Законъ охотно примфнялъ огонь въ наказан!е за бродяжничество. 

Изъ этого, какъ прямое слфдств1е, вытекалъ распространяв- 
пийся на всю Англ ю особый законъ о лицахъ «подозрительныхъ», 
примняви!йся ко всфмъ бродягамъ и въ особенности къ цыга- 
намъ, изгнан!е которыхъ несправедливо сравнивалось съ изгна- 
немъ жидовъ и мавровъ изъ Испан!и и протестантовъ изъ Фран- 
щи. Что же касается насъ, то мы нисколько не смфшиваемъ 
изб1еше съ гонешемъ. 

Компрачикосы, повторяемъ, не имфли ничего общаго съ цы- 
ганами. Цыгане составляли одну нацию; компрачикосы составляли 
смфшене всЪхъ наш; это быль какой-то осадокъ, отвратитель- 
ная лахань съ грязной водой. У компрачикосовъ не было, какъ у цы- 
ганъ, своего языка; ихъ жаргонъ былъ смфсью всЪхъ языковъ и 
нарфчй, и этоть жаргонъ былъ ихь языкомъ. Они кончили тЪмъ, 
что также, какъ и цыгане, сдфлались племенемъ, влачившимъ 
жалкое существован!е среди другихъ народовъ; но ихъ связывали 
узы сообщничества, а не расовыя. Во всЪф историчесвя эпохи среди 
необъятной, подобно океану, массы человЪчества, можно видЪть 
какъ бы ручьи, состояние изъ людей ядовитыхъ, которые текуть 
отдфльно, отравляя до извфстной степени окружающую ихъ атмо- 
сферу. Цыгане составляли племя; компрачикосы—масонское обще- 
ство; но это масонское общество не преслЪдовало высокихъ ц$лей, 
а занималось гнуснымъ ремесломъ. Цыгане были язычники, а ком- 
прачикосы христане и даже хороше христ1ане, какъ и подобаетъ 
обществу, состоявшему хотя и изъ представителей различныхъ на- 
родностей, но возникшему въ Испании, въ странЪ религ1озной. 

Они были больше, чфмъ христане, они были католики; они 
были больше, ч$мъ католики, они исповфдывали римско-католи- 
ческую религю. Они такъ заботливо охраняли чистоту своей ре- 
лиги, что отказались принять въ свою ассошащю венгерскихъ 
кочевниковъ изъ Пештскаго комитата, которыми предводительство- 
валъ и управлялъ старецъ, имЪвпий вм$сто скипетра трость съ 
серебрянымъ набалдашникомъ, увфнчаннымъ двуглавымъ австрй- 
скимъ орломъ. Правда, эти венгерцы были схизматики, желавиие 
праздновать Успене 27 августа, что прямо-таки ужасно. 

Въ Англии, пока царствовали Стюарты, ассошаця компрачико- 
совъ, какъ мы уже говорили, почти что пользовалась покровитель- 
ствомъ законовъ. [аковъ П, человЪкъ пламеннаго усердля, хотя и пре- 
слфдовалъ жидовъ и цыганъ, но зато былъ очень добрымъ королемъ 
для компрачикосовъ. Мы уже знаемъ почему именно. Компрачи- 
косы были покупателями человфческаго товара, которымъ торго- 
валъ король. Они проявляли особенное искусство, когда нужно 
было заставить кого-нибудь исчезнуть. Благо государства тре- 
буетъ такихъ исчезновенй по временамъ. М$шавний кому-нибудь 
насл$дникъ, попадавний къ нимъ въ младенческомъ возрастЪ и 
подвергнувиййся извЪстной операши, утрачивалъ свой обликъ. 


а 


Это облегчало конфискашю имущества. Этимъ же значительно 
упрощалось и надфлен!е титулами и замками фаворитовъ. КромЪ 
того, компрачикосы были очень осторожны и очень молчаливы, 
они давали обязательство молчать и всегда держали слово, что 
положительно необходимо въ государственныхъ дФлахъ. Почти не 
было примЪра, чтобы они выдали тайну короля. Этого, правда, 
требовали и ихъ собственные интересы. И если бы король поте- 
рялъ къ нимь довЪре, это грозило бы имъ большой опасностью. 
Они служили государству съ точки зрфнйя ‘политической. КромЪ 
того, эти артисты поставляли пЪвчихъ для папы. Компрачикосы были 
нужны для исполненйя то1зегете Аллегри. Они особенно чтили ДЪву 
Марио. Все это нравилось папистамъ Стюартамъ. 1аковъ И не могъ 
враждебно относиться къ людямъ, которые простирали свое благо- 
чест!е до такой степени, что фабриковали евнуховъ. Въ 1688 году 
въ Англи произошла перем$на династ!и. Стюарта см$ниль оран- 
сый принцъ. Вмфсто [акова Ц сталъ царствовать Вильгельмъ Ш. 

Гаковъ П умеръ въ изгнани и на его могилЪ совершались чудеса, 
у его останковъ получилъ исцфлене отъ фистулы епископъ отен- 
свй, — достойная награда христ1анскихъ доброд$телей этого короля. 

Вильгельмъ, будучи челов$комъ другого образа мыслей и не отли- 
чаясь набожностью Гакова, былъ строгъ съ компрачикосами. Онъ не 
мало потрудился для уничтожен!я этихъ пресмыкающихся гадовъ. 

Одинъ статутъ, относяцийся къ первымъ годамъ царствова- 
ня Вильгельма и Мари, нанесъ жесток ударъ обществу дЪто- 
покупателей. Это было непредвидфнное несчастье для компрачи- 
косовъ, навсегда ихъ уничтожившее. На основан!и этого статута 
члены этого сообщества, изобличенные въ преступныхъ дфян1яхъ, 
должны были быть заклеймены выжженной на плеч$ раскален- 
нымь желфзомъ буквой В, что значитъ гобие—бродяга, на лфвой 
рукЪ буквой Т, Имей, т.-е. воръ, и на правой рукЪ М, шапЗау, 
т.-е. убйца. Вожди, которыхъ считали богачами, хотя на видъ 
они и казались нищими, присуждались къ созичеции”у, т.-е. къ 
позорному столбу, и клеймились на лбу буквой Р, затЪмъ вс 
ихь имущества конфисковались, а принадлежавшие имъ л$са пред- 
писывалось вырубить и пни выкорчевать. ТЪхъ, которые не до- 
носили на компрачикосовъ, наказывали конфискащей имущества 
и пожизненнымъ тюремнымъ заключенемъ, какъ за укрыватель- 
ство. Что же касается женщинъ, принадлежавшихъ къ обществу 
компрачикосовъ, то ихъ подвергали наказанйю, носившему назва- 
не сис 15 36001 (исправительная скамья); назван1е это произо- 
шло отъ французскаго слова соси1пе—«безчестная» и нЪ$мецкаго 
Зри В]-—«стулъ>. Въ Англи разъ установленный законъ обладаетъ 
удивительной долгов$чностью. Такъ, въ англискомъ законодатель- 
ств до сихъ поръ еще существуетъь такое наказаве для «свар- 
ливыхъ женщинъ». Сиск1о 56001 вЪшаютъ надъ рЪФкой или пру- 
домъ, сажаютъ на него женщину и три раза погружаютъ ее вмЪ- 
стЪ со стуломъ въ воду, «чтобы охладить ея гнфвъ>, какъ хово- 
рить комментаторъ Чемберленъ. 


Книга первая—НОЧЬ ЧЕРНА, А ЧЕЛОВЪКЪ ЕЩЕ ЧЕРНТЕ. 


1. 
Южная оконечность Портлэнда. 


Продолжительный сфверный вЪтеръ дулъ, не прекращаясь, на 
всемъ европейскомъ континентЪ, и еще сильнфе въ Англш, въ 
продолжене всего декабря 1689 г. и января 1690 г. Этотъ вЪтеръ 
былъ причиною тЪхъ страшныхъ холодовъ, которые заставили 
отмФтить эту зиму, какъ особенно «достопамятную для бЪФдныхъ»>, 
на поляхъ старой Библши, находившейся въ пресвитеранской ча- 
совнЪ$ Моп-Лаготз 1) въ Лондон. Благодаря удивительной прочности 
стариннаго пергамента, употреблявшагося въ т времена для офи- 
цальныхъ записей, длинные списки ОЪдняковъ, погибшихъ отъ 
голода и холода, можно еще и теперь найти хорошо сохранивши- 
мися во многихъ имЪфстахъ, въ особенности же въ церковныхъ за- 
писяхъь Клинкскаго прихода въ СаутуоркЪ и въ записяхъ БЪлой 
Часовни въ Стэпнеф, которыя велъ мфстный староста. Темза за- 
мерзла, что случается не больше одного раза въ столфте, такъ 
какъ образованйо льда на ней препятствуеть вллян!е морскихъ 
приливовъ. Мо замерзшей р$кф Ъздили на колесахъ; на ТемзЪ 
была ярмарка, на льду стояли палатки и происходили бои быковъ 
и медв$дей; на льду даже зажарили цЪлаго быка. Толстый ледъ 
держался въ течене двухъ мфсяцевъ. Трудный 1690 годъ превзо- 
шелъ въ этомъ отношения даже знаменитыя холодныя зимы на- 
чала семнадцатаго стол т1я, описанныя докторомъ Гедеономъ Де- 
лономъ, которому городъ Лондонъ поставилъ, какь аптекарю ко- 
роля Такова 1, памятникъ—бюстъ на тумбЪ. 

Вечеромъ, въ одинъ изъ наиболЪе холодныхь дней января 
1690 года, въ одной изъ многочисленныхъ негостепрАимныхъ бух- 
точекъ Портлэндскаго залива происходило что-то необычайное; 
морск1я чайки и диюше гуси съ громкими криками кружились у 
входа въ бухточку, но боялись проникнуть въ нее. 

Въ этой бухточкЪ, самой опасной изъ всЪхъ бухтъ залива, 0со- 
бенно въ то время, когда здЪсь господствуютъ извфстные вфтры, 
а слфдовательно, самой пустынной и вм$ст$ съ тфмъ самой удоб- 
ной, благодаря своей опасности, для укрывающихся отъ пресл$- 
дован1я судовъ, у самаго берега, что позволяла глубина воды, 
стояло небольшое судно, причалившее къ скалистому выступу.” 
Выражене, ‹ночь спускается», неправильно: слфдуетъ говорить 
«ночь поднимается», потому что темнота распространяется снизу 
вверхъ отъ земли. Внизу, подъ утесомъ наступила уже ночь, а 


1) Секта «не-присяжниковъ». 
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наверху былъ еще день. Если бы кто-нибудь подошелъ къ стояв- 
шему у берега судну, то узналъ бы бискайскую урку. 

Солнце, котораго весь день не было видно, благодаря туману, 
только что зашло. Въ душу начинало проникать то печальное 
и мрачное настроеше, которое можно назвать тоской по отсут- 
ствующему свЪту. 

Вфтра съ моря не было; вода въ бухтЪ была спокойна. 

Это было, въ особенности зимой, счастливымъ исключенемъ. 
Доступъ къ этимъ бухточкамъ Портлэндекаго залива почти всегда, 
прегражденъ опасными мелями. Въ бурную погоду волневше въ 
такихъ мЪстахь очень сильное, и надо много ловкости и навыка, 
чтобы миновать это препятств!е благополучно. Эти маленьшя га- 
вани, скорфе воображаемыя, ч$мъ. дЪйствительныя, оказываютъ 
плохую услугу. Войти въ нихъ рискованно, а выйти изъ нихъ 
опасно. Въ этотъ вечеръ, по необыкновенно счастливой случай- 
ности, не было никакой опасности. 

Бискайская урка — судно старинной конструкщи; типъ этихъ 
судовъ уже вышелъ изъ употреблен!я. Этого типа суда съ проч- 
нымъ кузовомъ, бывийя въ свое время полезными даже въ воен- 
номъ флотЪ, по разм5рамъ соотвЪтствовали баркЪ, а по прочно- 
сти—большому кораблю. Урки фигурировали даже въ «НепобЪ- 
димой АрмадЪ>; военная урка, правда, достигала весьма значи- 
тельныхъ размЪровъ; такъ, капитанская урка «Большой Грифъ», 
которою командоваль Лопе де-Медина, была вместимостью въ 
шестьсотъ пятьдесятъ тоннъ и имЪфла сорокъ пушекъ; но урки 
коммерческаго флота и контрабандистекя строились очень неболь- 
шихь разм5ровъ. Моряки очень высоко цфнили этотъ отживший 
типъ судовъ. Канаты для снастей всЪ были изъ чистой пеньки, 
со вплетенной въ нфкоторые изъ нихь желЪфзной проволокой, что 
служило яснымъ доказательствомъ намфрен!я, обоснованнаго хотя 
и недостаточно научно, узнавать направлене и напряжен!е маг- 
нитныхъ токовъ; чувствительность такихъ снастей не исключала, 
однакоже, толстыхъ канатовъ, этихъ сабт1аз испанскихь галеръ и 
сашеЙ4ез римскихъ триремъ. Румпель былъ очень длиненъ, что 
имфеть свою выгоду—выгоду длиннаго. рычага, но въ то же время 
и свою дурную сторону, требуя непроизводительнаго расхода силъ; 
два шкива, въ шкизъ-гатахъ на конц руля, исправляли этотъ 
недостатокь и сокращали до извЪфстной степени затрату силъ. 
Компасъ помфщался въ четырехугольномъ нактоузЪ и хорошо ба- 
лансировалъ между двумя м$дными рамками, горизонтально. вхо- 
дившими одна въ другую на маленькихь стержняхъ, какъ въ лам- 
пахъ Кардана. Сооружен!е урки требовало не мало зная и со- 
образительности, но то были знане невфжды и сообразитель- 
ность дикаря. Урка была такъ же первобытна, какъ прама и пи- 
рога; она была такъ же устойчива, какъ прама, и такъ же бы- 
стра на ходу, какъ пирога, и, какъ всЪ суда, созданныя инстинк- 
томъ пирата и рыболова, отличалась замфчательными морскими 
качествами. Она одинаково была пригодна для плаванйя, какъ въ 
открытомъ океанф, такъ и въ закрытыхь водахъ; ея особаго 
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устройства паруса давали ей возможность медленно плавать въ 
закрытыхъ бухтахъ Астурййскаго побережья, напоминающихь со- 
бою пруды, и итти полнымъ ходомъ въ открытомъ морф; на ней 
можно было объЪхать и вокругъ озера и вокругъ свЪта; это един- 
ственныя вЪ своемъ родЪ суда, одинаково пригодныя и для пруда 
и для бури. Урка была между кораблями то же самое, что трясо- 
гузка между птицами: самая маленькая и самая см$лая; когда 
трясогузка садится на камышъ, тотъ чуть-чуть гнется подъ нею, 
но та же самая птичка свободно перелетаетъ черезъ океанъ. 
Бискайскля урки, даже самыя бЪдныя, были всегда раскрашены и 
вызолочены. Такая татуировка вполнф въ духЪ этого милаго, хотя 
и н5сколько дикаго народа. Изящная пестрота ихъ горъ, испещ- 
ренныхъ снфгами и долинами, пробуждаетъ въ баскахъ страсть 
ко всякаго рода украшенямъ. Они бФдны и великол$пны; они 
украшаютъ гербами свои хижины; у нихъ есть рослые ослы, ко- 
торыхъ они ув$шиваютъ бубенчиками, и болыше быки, кото- 
рыхъ они украшаютъ перьями; ихъ телфги, скрипомъ непод- 
мазанныхъ колесъ даюция знать о себЪ за цфлыхь двЪ мили, не- 
премфнно расписаны и украшены рЪзьбой. Надъ входной дверью 
деревенскаго сапожника—барельефъ; на этомъ барельефЪ, рядомъ 
съ изображенемъ св. Крепина, изображенъ башмакъ, но зато все 
высЪчено изъ камня. Они обшиваютъ свои куртки галуномъ; они 
не чинятъ своихъ лохмотьевъ, но украшають ихъ. Баски, какъ и 
греки, дфти солнца. Въ то время, какъ уроженець Валенаи 
скромно драпируетъ свое голое тфло въ шерстяное одфяло съ про- 
дфланнымъ въ немъ посрединЪ отверстемъ для головы, жители. 
Галиси и Бискайи носятъ рубашки, сшитыя изъ холста, выбЪ- 
леннаго росой. Изъ оконъ и изъ дверей выглядываютъ бЪлокурыя 
головки, весело улыбаюцщяся изъ-за маисовыхъ гирляндъ. Веселая 
и гордая жизнерадостность выражается въ ихъ наивныхъ искус- 
ствахъ, въ ихь ремеслахъ, въ ихъ обычаяхъ, въ одеждЪ дЪву- 
шекъ, въ пфеняхь. Гора, эта колоссальная масса, въ Бискайи вся 
свЪтлая; солнечные лучи проникаютъ всюду и вездЪ. Суровый 
Хаицквивель полонъ идиллй. Бискайя — краса Пиренеевъ, какъ 
Савойя — краса Альпъ. Въ опасныхь бухтахъ, лежащихъ вблизи 
Санъ-Себастьяна, Лезо и Фуэнтараб1и, гдЪ такъ часты бури, гдЪ въ 
то время, когда реветъ и бушуеть в$теръ, покрытыя пЗной волны 
перекатываются черезъ скалы, видишь лодочницъ, украшенныхъ 
вЪнками изъ розъ. Кто хоть разъ побывалъь въ странЪ басковъ, 
тоть захочеть непремЪнно снова ее увидать. Это благословенная 
страна. ДвЪ жатвы въ годъ, веселыя и оживленныя деревушки, 
гордая бЪдность, весь воскресный день гитара, танцы, кастаньеты, 
любовь, чистые и свЪ$тлые домики, на колокольняхъь аисты. 
Вернемся въ Портлэндъ, къ дикой приморской скалЪ. 
Полуостровъ Портлэндъ, на планф, иметь видъ птичьей го- 
ловы, обращенной клювомъ къ океану, а затылкомъ къ Веймуту; 
перешеекъ—горло. 
Портлэндъ, вь ущербъ своей дикой прелести, въ настоящее 
время служитъ цфлямъ промышленности. Въ серединЪф восемна- 
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дцатаго столЪт!я на берегахъ Портлэнда появились каменоломни 
и обжигательныя печи. Съ этого времени изъ Потрлэндской скалы 
стали выдЪлывать такъ называемый романскЙ цементъ,—эксплоа- 
тащя горы обогатила страну и обезобразила бухту. ДвЪсти лфтЪ 
назадъ эти берега разрушались, какъ разрушаются приморсве 
утесы, теперь ихъ разрушаютъ какъ каменныя ломки; кирка про- 
изводитъ свою работу медленно, а волна уничтожаетьъ сразу, от- 
сюда уменьшене красоты. Эффектное дфйстве разрушительныхъ 
силъ океана человЪкъ зам$нилъ правильной разработкой. Эта пра- 
вильная разработка уничтожила бухточку, гдЪ стояла у берега 
бискайская урка. Чтобы найти какой-нибудь сл$дъ этой малень- 
кой якорной стоянки, надо искать на восточномъ берегу полу- 
острова, около мыса, по ту сторону Фолли-Пира и Дайрдль-Пира 
и даже дальше Уикгема. между Черчгопомъ и м$стечкомъ Саутуэ- 
лемъ. 

Въ бухточкЪ, окруженной утесистыми берегами, поднимавши- 
мися гораздо выше, ч$мъ была ея ширина, съ каждой минутой 
становилось все темнфй и темнЪй; мутный туманъ, появляющ ся 
обыкновенно къ ночи, сгущался въ ней; въ бухтЪ было такъ же 
темно, какъ на днЪ глубокаго колодца; выходъ изъ бухты въ море, въ 
вид узкаго прохода, чуть замфтно вырисовывался на темномъ фон 
ночи боле свЪтлой полосой тамъ, гдЪ клокотали волны прибоя. 
Надо было подойти совс$мъ близко, чтобы замфтить урку, причалив- 
шую къ скаламъ и какъ бы притаившуюся подъ покровомъ отбра- 
сываемой ими тфни. Доска, перекинутая съ борта на низкую и ровную 
выпуклость утеса, будучи единственнымъ м$стомъ, куда можно было 
поставить ногу, служила средствомъ сообщеня между баркой и 
землей; темные силуэты двигались туда и сюда по этому шаткому 
мосточку и въ темнотЪ переносили свои пожитки на барку, 

Въ бухточкЪ было не такъ холодно, какъ на мор, благодаря 
утесу, защищавшему ее съ сЪвера; но это нисколько не м$5шало 
людямъ дрожать отъ холода. Они торопились. 

Въ сумерки силуэты видны особенно отчетливо, они кажутся 
точно выр$занными; неровные рубчатые края ихъ одежды были 
хорошо видны и служили доказательствомъ, что эти люди при- 
надлежатъ къ классу людей, называемыхъ въ Англи {1е гасоеа, 
т.-е. оборванцами. 

По утесу шла едва ‘зам$тная въ сумерки узкая, извилистая 
тропинка. ДЪвушка, у которой спустится шнурокъ по спинкЪ 
кресла, сама того не подозрфвая, нарисуетъ тропинку въ горахъ 
и между утесами. Тропинка этой бухточки, извилистая и очень 
трудно проходимая, шла почти отвЪено и была гораздо больше 
пригодна для козъ, чЪмъ для людей; она шла до самой площадки, 
на которую была перекинута доска. Тропинки, которыя вьются 
по скаламъ, обыкновенно бываютъ очень круты; это не дорога, а 
скорфй обрывъ; они идутъ не спускаясь полого, а скорфй обры- 
ваются. Этой тропинкой, вЪроятно, заканчивалась какая-нибудь 
дорога наверху, и она была такъ крута, что на нее непрятно 
было смотрЪть. Снизу видно было какъ она шла, поднимаясь зиг- 
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загами къ верхнему гребню утеса, откуда она и брала начало, 
пробившись сквозь скалистый барьеръ. Цо этой тропинк$, по всей 
вЪфроятности, спустились къ берегу пассажиры, которыхъ барка 
ожидала въ бухточкЪ. 

Кром$ людей, торопливо двигавшихся, какъ тфни, и, пови- 
димому, дЪйствовавшихъ подъ влян!емъ страха, въ бухточкЪ, каза- 
лось, больше никого не было и ничто не нарушало тишины. Не 
было слышно ни шаговъ, ни шума, не было даже вЪтра. И только 
на другой сторон рейда, при входЪ въ бухту Рингстэдъ, чуть 
виднЪлась, очевидно, сбившаяся съ дороги, флотил!я лодокъ, за- 
нимающихся ловлей акулъ. Море загнало эти полярныя суда изъ 
датскихъ водъ въ англйскя. СЪверные вЪ$тры любятъ иногда по- 
шутить такимъ образомъ надъ рыболовами. Появлене ихъ въ га- 
вани Портлэнда слфдовало считать за признакъ приближеня не- 
погоды и опасности оставаться въ открытомъ мор. Они были за- 
няты бросавемъ якоря. Такелажъ главной барки, стоявшей впе- 
реди какъ бы на сторожЪ, по старинному обычаю норвежскихъ 
рыбаковъ, р$зко выдфлялся темными ливями на бфловатомъ фонЪ 
моря, а впереди, на носу, видны были орудя рыбной ловли, все- 
возможные багры и гарпуны для охоты на зеутпиз$ баса, зааа- 
115 асап аз и зала]: эр1тах п1оег и большой морской неводъ. 
За исключешемъ этихъ лодокъ, сбившихся въ одинъ уголъ, глазъ 
ничего больше не видалъ на всемъ широкомъ пространствЪ Порт- 
лэнда. Ни жилья, ни корабля. Побережье въ то время было не- 
обитаемо, да и на рейдЪ въ это время года обыкновенно не бы- 
ваетъ судовъ. 

Но что бы ни сулила погода, люди, собиравийеся Ъхать на би- 
скайской уркЪ, повидимому, не были намфрены откладывать сво- 
его оть$зда. Они торопливо сновали по берегу, и вообще группа 
ихъ имфла видъ людей, чмъ-то сильно озабоченныхъ. Ихъ нельзя 
было отличить другъ отъ друга. Нельзя было также разсмотрЪть, 
молоды они или стары. Вечерюйй сумракъ обезличиваль ихъ и 
уничтожалъ различ!е между ними. Т$нь, какъ маска, скрывала 
ихь лица. Подъ покровомъ ночи видны были только одни силуэ- 
ты. Ихъ было восемь и между ними навфрное были одна или дв 
женщины, но ихъ трудно было отличить подъ жалкими лохмотья- 
ми, въ которыя всЪ они были одинаково закутаны и которыя 
нельзя было назвать ни женской ни мужской одеждой. Лохмотья 
не имють пола. 

Тфнь поменьше, бродившая между взрослыми, могла быть тф- 
нью или карлика или ребенка. 

Это быль ребенокъ. 


П. 
Покинутый. 


Стоя вблизи, можно было бы увидать слфдующее. 
На всЪхъ были надЪты длинные плащи съ капюшонами, изо- 
рванные и въ заплатахъ, но т5мъ не менЪе все-таки защищавше 
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ихь до известной степени отъ холода и укрывавие, въ слу- 

чаЪ нужды, отъ любопытныхъ глазъ. Плащи эти ихъ нисколько 

не ст$сняли. У большей части изъ нихь головы были повязаны 

платкомъ, обернутымъ вокругъ головы наподобе чалмы, какъ 

это носили въ Испанш. Въ Англи этотъ головной уборъ ни въ 

комъ не вызывалъ удивлешя. Въ то время югъ былъ въ мод на 

сфверЪ. Можетъ-быть, это происходило потому, что сфверъ въ то 

время сражался съ югомъ. Онъ побЪфждалъ его и восхищался имъ. 

Посл$ уничтоженя «Непобфдимой Армады» кастильскй языкъ 

вдругъ сталъ считаться самымъ изящнымъ при дворЪф Елизаветы. 

Говорить по-англйски въ присутстыи англйской королевы было 

ПОЧТИ ЧТО «5ВосК1Ш5>. Перенимать нравы и языкъ побфжденныхъ 
вошло въ обычай у побфдителей-варваровъ по отношенйюо нъ 0о0- 

ле просв$щеннымъ побфжденнымъ; татаринъ удивляется и под-| 
ражаетъ китайцу. Вотъ почему кастильсыя моды проникли въ 

Англпо; а какъ бы въ награду за это англйсве интересы—неза- 

мЪтно въ Испанию. 

Одинъ изъ группы у$зжающихь казался начальникомъ. На но- 
гахъ у него была испанская обувь; лохмотья его были украшены 
золотымъ позументомъ и, кром$ того, на немъ былъ надФтъ рас- 
шитый металлическими блестками жилетъ, блестфвиий какъ ры- 
бъье брюшко. У другого на глаза была надвинута большая шляпа, 
съ большими полями, вродф сомбреро. Въ этой шляп не было 
прод$лано отверст!я для трубки, что указывало въ немъ человЪка 
ученаго. 

Ребенокъ, по принципу, что кафтанъ взрослаго можеть слу- 
жить плащемъ для ребенка, поверхъ своихъ лохмотьевъ былъ за- 
кутанъ въ парусинную матросскую куртку, доходившую ему до 
колфнъ. 

Судя по росту, это былъ мальчикъ лЪфтъ десяти или одинна- 
дцати. Онъ быль босой. 

Экипажъ урки состоялъ изъ хозяина и двухъ матросовъ. 

Урка, по всей вЪфроятности, пришла изъ Испанши и туда же 
пойдетъ и обратно. Она—въ этомъ не могло быть никакого со- 
мн$н1я—занималась тайной перевозкой грузовъ и людей съ одного 
берега на другой. 

Таинственныя личности, перетаскивавиия свои пожитки на ур- 
ку, все время шопотомъ переговаривались между собой. 

Но разговоръ, который вели эти существа, былъ какой-то стран- 
ный. То слышалось слово на кастильскомъ нар$чш, то нзмецкое, 
то французское, то на языкЪ валлйцевъ, то на языкЪ  басковъ. 
ВеБ они говорили простонароднымъ языкомъ, если только это не 
былъ условный воровской жаргонъ. 

Они казались людьми различныхъ наш, принадлежавшими къ 
одной шайкЪ. 

Экипажъ, по всей вфроятности, состоялъ также все изъ своихъ, 
изъ ихь сообщниковъ. 

Эта пестрая толпа казалась не просто пр1ятельской компавей, 
а пожалуй и шайкой злоумышленниковъ, 
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Будь немного посвЪтлфе и если бы вглядЗться попристальн?Ъе, 
то можно было бы разглядЪть на этихь людяхъ четки и нарамни- 
ки, прикрытые лохмотьями. У одного изъ этихъ существъ, похо- 
жаго на женщину, четки размЪрами были ничуть не меньше тЪхЪъ, 
какя употребляютъ дервиши, и въ нихъ не трудно было узнать 
большя ирландсвя четки Лланитефри, или, какъ ихъ называютъ 
еще, Лланандифри. 

Точно такъ же, если бы не было такъ темно, можно было бы 
увидать на носу урки лЪпное и позолоченое изображене Богома- 
тери (Миезфга Зепога) съ Младенцемъ (№10). По всей в$роятно- 
сти, это было изображен!е особо чтимой басками Богородицы, 
нЪчто въ род$ панаши древнихъ кантабрйцевъ. Подъ этимъ 
изображенемъ, зам$нявшимъ обыкновенно вырфзаемое на носу 
барокъ украшене, виднфлся большой фонарь, въ эту минуту, 
впрочемъ, не зажженный: такая предосторожность служила дока- 
зательствомъ, что эти люди всего больше желали скрыться. Назна- 
чене фонаря, очевидно, было двоякое: когда его зажигали, то онъ, 
освЪщая море, замфнялъ въ то же время и свЪ$чу передъ изобра- 
женемъ Богородицы. 

Длинный, изогнутый и острый водорЪзъ полумфсяцемъ выхо- 
дилъ впередъ подь бугшпритомъ. На самомъ верху водорЪза, въ 
ногахъ у Богородицы, стоялъ на колЪняхъ со сложенными крылья- 
ми ангелъ, прислонившись спиной къ форштевню и устремивъ 
глаза впередъ. Ангелъ былъ вызолоченъ точно такъ же, какъ и 
Богородица. 

Подъ изображенемъ Богородицы было написано крупными вы- 
золоченными буквами «Матутина», назван!е корабля, которое въ 
эту минуту нельзя было прочесть, благодаря темнотЪ. 

У подножия утеса лежалъ наваленный, какъ попало, въ кучу 
грузъ, принесенный съ собою людьми, собиравшимися уфзжать; 
грузъ этотъ, благодаря доскЪ, зам$нявшей трапъ, быстро перехо- 
дилъ съ берега на барку. МЪшки съ сухарями, боченокъ съ суше- 
ной треской, ящикъ съ бульоннымъ экстрактомъ, три боченка, 
одинъ съ прЪ$еной водой, другой съ солодомъ и трей со смолой, 
четыре или пять бутылокъ эля, старый чемоданъ, затянутый рем- 
нями, сундуки, ящики, тюкъ пакли для факеловъ и сигналовъ, 
таковъ былъ этотъ грузъ. У этихъ оборванцевъ были чемоданы, 
и это служило доказательствомъ бродячаго образа жизни; стран- 
ствующе оборванцы принуждены обладать чЪмъ-нибудь; они иногда 
хот$ли бы улетЪть какъ птицы, но не могуть оставить своего 
промысла. Какимъ бы промысломъ они ни занимались, имъ необ- 
ходимо было имЪть при себЪф орудя и инструменты ихъ промысла. 
И эти люди тоже имфли при себЪ такой багажъ, не разъ, вЪроят- 
но, сильно затруднявпий ихъ. 

Имъ, навЪрное, не легко было перетащить всю эту кладь къ 
подножю утеса. Впрочемъ, это служило доказательствомъ, что они 
окончательно рЪшили уЗхать отсюда. 

Они не теряли времени; они безпрерывно сновали съ берега 
на.‘барку и съ барки на берегъ; каждый, какъ могъ, принималь 
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участе въ общей работЪ: одинъ тащилъь м$шокъ, другой несъ 
ящикъ. Женщины, если только онф были въ этой толи, рабо- 
тали наравнЪ со всфми остальными. Ребенка тоже заставляли но- 
сить тяжести. 

Сомнительно, чтобы въ числ этихь людей были отецъ или 
мать ребенка. Они ничЪмъ не заявляли о себЪ. Его заставляли 
работать и больше ничего. Онъ казался не ребенкомъ въ своей 
семьф, а рабомъ племени. Онъ служилъ всЪмъ, но съ нимъ никто 
не разговаривалъ. 

Впрочемъ, онъ тоже торопился и, повидимому, какъ и вся эта 
подозрительная группа, къ которой онъ принадлежалъ, казалось, 
думалъ только о томъ, какъ бы поскорфе у$хать. Зналъ ли онъ 
почему?—вЪфроятно, нфтъ, Онъ торопился машинально, потому что 
видЪлъ, что друге торопятся. 

Урка была палубное судно. Переноска груза въ трюмъ была 
исполнена быстро, наступала минута выходить въ открытое море. 
Посл$дыий ящикъ былъ перенесенъ на палубу, оставалось только 
людямъ перейти на барку. Двое изъ этой группы, казавшиеся жен- 
щинами, были уже на палубЪ; пятеро остальныхъ, вм$етЪ съ ре- 
бенкомъ, стояли еще на краю утеса. Теперь суета началась на 
самой урк$; хозяинъ барки взялся за руль, одинъ изъ матросовъ 
вооружился топоромъ, чтобы разрубить канатъ. Рубить канатъ— 
признакъ торопливости. Когда есть время, причалъ отвязываютъ. 
«Апат0$», сказалъ вполголоса тоть изъ пятерыхъ, который ка- 
зался начальникомъ и у котораго на лохмотьяхъ виднЪлись блест-, 
ки. Ребенокъ посп$шилъ къ доскф, желая пройти первымъ. Но 
раньше, чфмъ онъ успфлъ поставить ногу, двое взрослыхъ, броси- 
лись впередъ съ такой стремительностью, что чуть не столкнули 
его въ воду, трет оттолкнулъ его локтемъ и тоже прошелъ мимо, 
четвертый толкнулъ его кулакомъ и послфдовалъ за третьимъ, пя- 
тый, который былъ начальникомъ, скорфе прыгнулъ, ч$мъ пере- 
шелъ на барку и затЪмъ каблукомъ оттолкнулъ доску въ воду. 
Взмахъ топора перерубилъ канатъ, руль повернулся, урка отчали- 
ла—и ребенокъ остался на берегу. 


Ш, 
Въ одиночествЪ. 


Ребенокъ неподвижно стоялъ на скалЪ, устремивъ глаза впе- 
редъ. Онъ никого не звалъ, Онъ ни о чемъ не просилъ. Это вы- 
шло совершенно неожиданно; онъ не говорилъ ни слова. На уркЪ 
была точно такая же тишина. Ребенокъ не кричалъь и не звалъ 
этихъ людей, и у нихъ не нашлось ему ни одного слова на про- 
щанье. ОбЪ стороны молча мирились съ тфмъ, что разстояве ме- 
жду ними все увеличивалось. Это было похоже на разстававе т5- 
ней усопшихъ на берегу Стикса. Ребенокъ стоялъ, какъ прико- 
ванный, на скалЪ, которую уже омывалъ начинавшййся приливъ 
и смотрЪль на удалявшуюся барку. Казалось, что онъ понималъ, 
А что? Что понималъ онъ? Мрачную тайну. 


— 40 — 


Минуту спустя урка достигла выхода изъ бухты и вступила въ 
него. Верхушка мачты виднфлась на свЪтломъ небф надъ скали- 
стыми утесами, между которыми извивался проливъ, какъ между 
двумя стфнами. Эта верхушка постепенно скрывалась за скалами, 
точно. погружаясь въ нихъ. Наконець ея не стало видно. Барка 
вышла въ море. 

Ребенокъ смотрЪлъ на это исчезновен!е. 

Онъ быль удивленъ и, казалось, задумался. 

Его изумлен!е смфшивалось съ мрачнымъ сознанемъ дЪйстви- 
тельности. Казалось, что это начинающее жить существо уже обла- 
дало извфстнымъ опытомъ. Можетъ-быть, онъ уже разсуждалъ. 
Испытан!е, наступившее слишкомъ рано, развиваетъь иногда въ 
тайникЪ дтскаго разума способность критически относиться къ 
тому, что съ нимъ совершается. 

Онъ не сознавалъ за собой вины; онъ мирился. Ни одной жа- 
лобы. 

Безупречный не упрекаетъ. 

Это грубое изгнане изъ своей среды не вызвало у него 
даже ни одного движевшя. Съ нимъ произошло нЪчто въ родЪ ду- 
шевнаго оцфпенфн1я. Ребенокъ не согнулся подъ этимъ внезап- 
нымъ ударомъ судьбы, который, казалось, вель къ развязкЪ его 
существован!я на самомъ порог жизни. Онъ стоя выдержалъ этотъ 
неожиданный ударъ. 

Тому, кто видфлъ бы его изумлеше, не вызвавшее въ немъ 
отчаяв!я, стало бы ясно, что въ этой группЪ покинувшихъ его 
людей никто не любилъ его и онъ не любилъ никого. 

Задумавшись, онъ забылъ про холодъ. Вдругъ вода смочила ему 
ноги: поднимался приливъ; вЪтерокъ пробЪжалъ по его волосамъ; 
начинался сфверный вЪтеръ. Онъ вздрогнулъ. Онъ сталъ дрожать 
съ головы до ногъ, и эта дрожь была пробужденемъ. 

Онъ оглянулся кругомъ. 

Онъ былъ одинъ. 

До этого дня для него на землЪ не существовало другихъ лю- 
дей, кромЪ тЪхъ, которые въ это время были на уркЪ. Эти люди 
скрылись. 

Прибавимъ, странно даже сказать, что эти люди единственные, 
которыхъ онъ зналъ, были ему совсЪмъ неизвЪетны. 

Онъ не могъ даже сказать, кто таые были эти люди. 

Его дЪтство прошло среди нихъ, но въ немъ не было сознавя, 
что онъ принадлежалъ къ ихъ средЪ. Онъ только жилъ вмЪфеть 
съ ними и ничего больше. 

Они забыли о немъ. 

У него не было денегъ, не было обуви на ногахъ, т$ло его 
было едва прикрыто одеждой, въ карманЪ не было ни куска хлЪба. 

Стояла зима. Былъ вечеръ. Нужно было пройти нЪсколько 
миль, чтобы добраться до человЪческаго жилья. 

Онъ даже не зналъ, гд$ онъ находится. 

Онъ ничего не зналъ, кромЪ того, что т%, которые пришли съ 
нимъ на берегъ этого моря, уфхали одни безъ него, 


Онъ чувствовалъ себя выброшеннымъ изъ жизни. 

Онъ чувствовалъ, что въ немъ н$тьъ человЪка. 

Ему было. десять лЪтЪъ. | 

Ребенокъ былъ въ пустын%, на краю клокотавшей подъ его 
ногами бездны, изъ которой поднималась ночь. 

Онъ вытянулъ свои топия маленьюмя руки и зЪвнулъ. 

Потомъ, сбрасывая съ себя оцфпенЪе и дЪйствуя, какъ чело- 
вЪкъ, твердо опредфливпий, что ему надо дЪлать, онъ быстро и 
см$ло повернулся спиной къ заливчику и съ ловкостью б$лки 
или лучше сказать клоуна сталъ взбираться на скалы. Онъ взо- 
брался на тропинку, потомъ бросилъ ее, вернулся назадъ, д$лая 
все быстро и см$ло. Онъ сифшилъ выбраться отсюда. Можно бы- 
ло подумать, что онъ идетъ по заранЪе составленному марш- 
руту. Между тЪмъ, онъ самъь не зналъ, куда идетъ. 

Онъ торопился безъь цфли, какъ человфкъ, спасающийся отъ 
своей судьбы. 

ВзлЪзать свойственно челов$ку, карабкаться— животному; онъ 
лЪзъ и карабкался въ одно и то же время. Скалы Портлэнда обра- 
щены на югъ, и на тропинкЪ почти не было енфга. Отъ холода, 
впрочемъ, этотъ сенЪгъ превратился въ пыль, довольно неудобную 
для пЪшехода. Ребенокъ, однако, преодол лъ это препятстве. На- 
дЪтая на немъ куртка съ взрослаго человЪка была ему слишкомъ 
широка, путала ему ноги, мЪшала ему. 

Отъ времени до времени ему попадался на площадкахь и на 
склонахъ ледъ, и онъ падалъ. Онъ хватался за сухую вЪтку или 
за выдавиййся камень, провисЪвъ для этого предварительно н$- 
сколько мгновений надъ бездной. Одинъ. разъ изъ-подъ ногъ у 
него выскользнулъ камень, на которомь онъ стоялъ, увлекая его 
за собой въ бездну. Таке обвалы очень опасны. Въ продолжене 
нфоколькихъ секундъ мальчикъ скользилъь по льду, какъ чере- 
пица по крышЪ; онъ катился такъ до самаго края пропасти; во- 
время попавпиийся нодъ руку пучокъ травы спасъ его. Онъ не за- 
кричалъ передъ пропастью, какъ не кричалъь и передъ людьми; 
онъ собрался съ силами и молча вылфзъ. Склонъ былъ очень 
высокъ. Ему не разъ пришлось еще переживать подобныя этой 
минуты. Пропасть казалась гораздо больше, благодаря темнотЪ. 
Эта отв$еная ст$на представлялась безконечною. 

Она отступала передъ ребенкомъ, уходя все дальше вверхъ. По 
мЪрЪ того, какъ поднимался ребенокъ, казалось, росла и вершина 
утеса. Карабкаясь, онъ разсматривалъ этотъ черный карнизъ, стояв- 
пий, какъ преграда, между нимъ и небомъ. Наконецъ, онъ добрался. 

Онъ прыгнулъ на площадку. Можно было бы даже сказать: онъ 
ступилъ на землю; потому что онъ выбрался изъ пропасти. 

Едва онъ выбрался изъ-подъ откоса, какъ задрожалъ отъ стужи. 
Прямо въ лицо ему дунулъ рЪфзю холодный сЪверо-западный вЪ- 
теръ. Ребенокъ запахнулъ на груди матросскую парусинную куртку. 

Это была хорошая одежда. На матросскомъ язык$ она носитъ 
назван!е «зто», потому что такой матросск!й китель почти не 
боится дождей, 
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`Ребенокъ, взобравшись на верхъ, остановился, твердо поста- 
вилъ свои обЪ голыя ноги на мерзлую землю и оглянулся кругомъ. 

Позади море, впереди земля, а надъ головой небо. 

Но небо безъ звЪ$здъ. Густой туманъ закрывалъ зенитъ. 

Добравшись до верха скалистой стфны, онъ видфлъ передъ 
собой землю и разсматривалъ ее. Она была передъ нимъ, насколь- 
ко хваталъ глазъ, ровная, оледенВлая, покрытая снЪфгомъ. НФ- 
сколько пучковъ вереска точно дрожали отъ холода. Тутъ не было 
дороги. Ничего. Не было даже пастушьей хижины. Тамъ и сямъ 
виднфлись блфдныя блестяция спирали: то были вихри, образо- 
вавпиеся изъ снфжной пыли, поднятой съ земли вЪтромъ и уно- 
симой въ пространство. Неровности почвы исчезали въ туманной 
мглЪ и сливались на горизонт. Большая безцвЪтная равнина 
скрывалась подъ б$лымъ туманомъ. Кругомъ мертвая тишина. 

Ребенокъ обернулся къ морю. 

Море, какъ и земля, было тоже бЪлое; первое было покрыто 
пфной, вторая—снЪгомъ. Ничего не можетъ быть печальнЪе того 
свЪта, который отбрасываютъ оть себя земля и море. Иногда ноч- 
ной свЪтъ даетъ поразительные эффекты: море кажется вылитымъ 
изъ стали, а утесы—изъ чернаго дерева. Съ высотф, гдЪ стоялъ 
ребенокъ, Портлэндсый заливъ былъ видфнъ какъ на географи- 
ческой карт$,—свЪтлый полукругъ, опоясанный холмами; въ этомъ 
ночномъ пейзажЪ было что-то фантастическое, — бл$дный кругъ 
среди непроницаемаго мрака; луна иногда даетъ такой свЪтовой 
эффектъ. По всему берегу, отъ одного мыса до другого, не было 
видно ни одного огонька, ни одного осв$щеннаго окна; ни одного 
жилого дома. Отсутств!е свфта на небф и на землЪ: внизу ни 
одного огня, наверху ни одной звЪфзды. Вдругъ поднималась ши- 
рокая, большая волна, и тогда слышалось, какъ шумитъ море. 
ВЪтеръ бурлилъ и волновалъ поверхность воды. Въ залив$ была 
еще видна уходившая урка. 

Она касалась чернымъ треугольникомъ на блЪдно-свинцовомъ 
фонЪ. 

Вдали, неясно волновалось водное пространство въ злов$щемъ 
сумракЪ безконечности. 

«Матутина» плыла быстро. Она замфтно уменьшалась съ ка- 
ждой минутой. Ничего не можетъ быть быстрЪфе того, какъ исче- 
заетъ корабль въ открытомъ морЪ: онъ точно таетъ на глазахъ. 

Черезъ н$которое время на уркЪ зажгли фонарь на носу; по 
всей вЪроятности, темнота пугала ее, и кормч!й чувствовалъ не- 
обходимость освфтить волны. Эта блестящая точка, сверкане ко- 
торой было видно издалека, представляла печальное сочетане съ 
высокой и длинной черной массой судна. Казалось, что по морю 
движется саванъ, подъ которымъ кто-то бродитъ съ звфздой въ 
рук. 

Въ воздухЪ чувствовалось приближене грозы. Ребенокъ не 
сознавалъ этого, но морякъ долженъ былъ трепетать. Это была 
та минута тоскливаго предчувств1я, когда начинаетъ казаться, что 
стии превращаются въ существа одушевленныя и что сейчасъ ты 


будешь присутствовать при таинственномъ превращети в$тра въ 
ураганъ. Море дфлается океаномъ, стимйныя силы кажутся обла- 
дающими разумной волею, и то, что считаютъ предметомъ неоду- 
шевленнымъ, становится одухотвореннымъ. Это сейчасъ будетъ. 
И это вызываетъ ужасъ. Духь человЪка страшится стать лицомъ 
къ лицу съ духомъ природы. 

Хаосъ готовится вступить въ свои права. ВЪтеръ, разгоняя 
туманъ и собирая тучи, устанавливалъь декорашю этой ужасной 
драмы воды и зимы, которую называютъ снфжной бурей. 

Первыми признаками было появлен!е возвращающихся судовъ. 
Рейдъ уже н$сколько времени не былъ попрежнему пустъ. Изъ-за, 
мысовъ каждую минуту показывались барки, торопливо сп$шив- 
пя войти въ бухту и стать на якорь. Однф изъ нихъ огибали 
Портлэндъ-Билль, другя Сентъ-Альбансъ-Хедъ. Парусныя суда шли 
изъ самыхь отдаленныхъ м$стъ. Всф они искали убЪжища. На 
юг$ мракъ сгушался, съ моря надвигались тучи еще черн?Ъе ночи. 
Тяжесть бури, нависшей надъ моремъ, тяжелымъ гнетомъ давила 
волны. Минута была не особенно удобная для отплытя. Несмотря 
на это, урка все-таки вышла въ открытое море. 

Она направилась къ югу. Она уже вышла изъ залива и была 
въ открытомъ морф. Вдругъь подулъ сильный рзюй вЪтеръ. «Ма- 
тутина», все еще видн$вшаяся совершенно ясно, распустила па- 
руса, съ очевиднымъ намфренемъ бфжать подъ вЪтромъ. Это на- 
чался «погой», какъ называли въ старину злой и сердитый сЪверо- 
западный вЪтеръ. «Могой> со всей своей яростью обрушился на 
урку. Онъ ударилъь въ нее сбоку, урка накренилась, но тфмъ не 
менфе смфло продолжала свой путь по открытому морю. Это 
было уже скорфе признакомъ бЪгства, чВмъ необходимости вый- 
ти въ море; путешественники меньше боялись моря, ч$мъ земли, 
и больше заботились уйти отъ преслфдующихь ихъ людей, ч$мъ 
отъ бури. 

Урка, пройдя черезъ вс фазисы постепеннаго уменьшевая, на- 
конецъ, стала скрываться за горизонтомъ; маленькая звЗздочка, 
которая свфтилась въ темнотф, поблЪднЪла; урка, все болЪфе и 
боле сливаясь съ ночью, исчезла. 

На этотъ разъ уже навсегда. 

По крайней м$рЪ, ребенокъ, повидимому, это понялъ. Онъ 
пересталъ смотрЪть на море. Его глаза обратились къ земл$ и 
онъ сталъ смотрЪть на равнину, на холмы, на развертывавшееся 
передъ нимъ безграничное пространство, гдЪ его, можетъ-быть, 
ждала не невозможная встрЪча съ живыми существами. И онъ по- 
шелъ къ этому неизвЪетному. 


ГУ, 
Вопросы. 
Что это была за шайка, которая, спасаясь бЪгствомъ, поки- 


нула ребенка? 
Можетъ-быть эти бЪглецы были компрачикосы? 
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Раньше было уже подробно разсказано о м$рахъ, принятыхъ 
Вильгельмомь Ш и вотированныхь парламентомъ, противъ зло- 
дфевъ, мужчинъ и женщинъ, называемыхъь компрачикосами, ком- 
прапеквеньосами и чейласами. 

Бывають законы, обнародоване которыхъ вызываетъ бЪгство. 
Этотъ статутъ, направленный противъ компрачикосовъ, вызвалъ 
паническое бЪгство не только компрачикосовъ, но и вообще всЪхъ 
бродягъ. Это повело къ тому, что всЪ сп$шили скрыться и уъхать. . 
Большая часть компрачикосовъ возвратилась въ Испанию, Между 
ними, какъ мы уже говорили, было много басковъ. 

Этоть законъ, покровительствовавиий дЪтямъ, въ первое время 
имлъ странный результатъ: внезапное умножен!е покинутыхъ дЪтей. 

Велфдъ за обнародовашемъ этого закона появилось множество 
найденышей, т.-е. брошенныхь дЪтей. Ничего не можетъ быть 
проще и понятнЪе этого. Всякая шайки бродягъ, имфвшая при 
себ ребенка, черезъ это самое становилась подозрительной; даже 
только одно присутстве ребенка ставилось ей уже въ вину. «Это, 
по всей вЪроятности, компрачикосы», такова была первая мысль 
шерифа, судьи, констэбля. За этимъ слдовалъ арестъ и допросъ. 
Люди на самомъ дЪлЪ несчастные, которые поневолЪ вели бро- 
дячую жизнь и просили милостыню, боялись, что ихъ могутъ при- 
нять за компрачикосовъ, хотя они и не были ими; но слабые не 
считають себя гарантированными отъ всевозможныхъ ошибокъ 
правосущя. КромЪ того, бродяч1я семьи всегда живутъ подъ стра- 
хомъ. Что касается компрачикосовъ, ихъ обвиняли въ томъ, что 
они эксплоатируютъ чужихъ дзтей. Но соединенныя силы нужды 
и бЪдности создаютъ иногда тавкя услов1я, что отцу и матери 
бываетъ иногда трудно доказать, что находяцййся при нихъ ре- 
бенокъ-—ихъ ‘собственный. Откуда у васъ этотъ ребенокъ? Какъ 
доказать, что это Бой даръ? ИмФть ребенка стало опасно, отъ 
него старались избавиться. Однимъ бЪфжать гораздо легче. Отецъ 
и мать рфшались покинуть ребенка или въ лЪфсу, или на берегу 
моря, или же просто бросали его въ колодецъ. 

Въ цистернахъ находили утопленныхъ дфтей. 

Нужно замфтить, что компрачикосовъ, по примфру Англии, 
стали преслФдовать по всей Европ. Первый толчокъ къ тому, 
чтобы ихъ преслФдовать, былъ данъ. Съ этого момента полицей- 
све всЪхъ странъ стали преслфдовать компрачикосовъ, и испан- 
СЕЙ альгвазилъ такъ же выслфживалъ ихъ, какъ и англск 
констэбль. Двадцать три года тому назадъ, на одномъ изъ камней 
у воротъ Отеро, можно было прочесть надпись, которую было бы 
очень трудно перевести—законъ не церемонится въ выборЪ словъ 
и выражен, —въ которой, впрочемъ, строго было установлено 
различе между покупателями и похитителями дЪтей и было указано 
наказан!е, ожидающее ихъ по закону. Вотъ эта надпись, сд$ланная 
на нЪсколько дикомъ кастильскомъ нарфчш: «Ади! даедап 1аз 
оте]аз Че 10$ сошргасВ1с0$, у 1аз Ъ01заз. 4е 10$ гофап110з, пмепшгаз 
фае зе уап е10$ а1 фтаЪа]о Че таг». Очевидно, конфискащя ушей 
и т. д. не избавляла отъ каторги, 
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Въ результат$— паническое бЪгство всЪхъ праздношатающихся. 
Они бЪжали въ ужасЪ и, пр!Бзжая въ новое м$сто, дрожали отъ 
страха. По всему побережью Европы слфдили за прибывающими 
бЪглецами. Для спасающейся бфгствомъ шайки немыслимо было 
узхать вмфст$ съ ребенкомъ, потому что высадиться на берегъ, 
имфя при себЪ ребенка, было опасно. 

Гораздо лучше было покинуть ребенка. 

Кто же были люди, покинувше ребенка, котораго мы только 
что вид$ли на окутанномъ мракомъ пустынномъ берегу Портлэнда? 

По всфмъ признакамъ, дЪтопокупатели. 


у. 
Дерево людского изобрЪтенЯя. 


Было около семи часовъ вечера. ВЪтеръ сталъ стихать — при- 
знакъ, что скоро онъ снова усилится. Ребенокъ находился на краю 
плошадки южнаго выступа Портлэнда. 

Портлэндъ — полуостровъ. Но ребенокъ не зналъ, что такое 
полуостровъ, не зналъ даже слова Портлэндъ. Онъ зналъ только 
одно, что можно итти до тфхъ поръ, пока не упадешь. Предста- 
влеше о предметахъ помогаетъ орентироваться, но у него ника- 
кихъ представлевй не было. «Они» привели его «сюда» и бросили 
его «тамъ». «ОНИ» и «тамъ», эти два загадочныя слова изобра- 
жали всю его судьбу: «они» были для него всф люди безъ раз- 
личя, а «тамъ> — вселенная. Здфсь, на землЪ, у него не было 
другой опоры, кромЪ маленькаго пространства земли, на которомъ 
онъ стоялъ; земля эта была тверда и холодна для его босыхъ 
ногъ. Что ждало этого ребенка на необъятномъ простор откры- 
таго передъ нимъ мрачнаго мра?—Ничего. 

Онъ шелъ къ этому ничего.. 

Безпредфльная пустыня окружала его. 

Онъ по дагонали перес$къ первую площадку, потомъ вторую, 
затЪмъ третью. Въ конц$ каждой площадки ребенку преграждалъ 
путь обрывъ, иногда очень крутой, но всегда коротюый. Высовя, 
обнаженныя равнины оконечности Портлэнда кажутся какъ бы 
состоящими изъ громадныхь плитъ, наполовину подложенныхь 
одна подъ другую; южный берегъ кажется подложеннымъ подъ 
предшествующую равнину, а сфверный берегъь поднимается надъ 
слфдующей. Это образовывало выступы, которые ребенокъ пре- 
одолЪвалъ легко. Временами онъ замедлялъь шагь и, казалось, 
совЪтовался самъ съ собой. Ночь становилась очень темною, его 
зрительный радусъ уменьшался, онъ видфль передъ собой не 
дальше, чфмъ на нЪеколько шаговъ. 

Вдругъ онъ остановился, съ минуту прислушался, чуть зам$тно 
съ довольнымъ видомъ кивнулъ головой, быстро повернулся и на- 
правился къ небольшой возвышенности, смутно виднЪфвшейся 
справа въ концЪ равнины, близко къ утесу. На этой возвышен- 
ности виднфлся какой-то темный силуэтъ, который въ туманЪ по- 
казался ему похожимъ на дерево. Въ эту минуту ребенокъ услы- 
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халъ доносивпийся съ той стороны шумъ, не похожий ни на шумъ 
вфтра, ни на рокотъ моря. Не похоже это было и на крикъ 
какого-либо животнаго. Онъ рЪшилъ, что тамъ долженъ быть 
кто-нибудь. 

Въ нЪфеколько прыжковъ онъ быль уже у самаго холма. 

Тамъ дфйствительно кто-то былъ. 

То, что издали неясно обрисовывалось на вершин ая те- 
перь было хорошо видно. 

Это было что-то похожее на большую руку, торчавшую прямо 
изъ земли. Наверху видн$лось нЪчто въ родЪ вытянутаго горизон- 
тально указательнаго пальца, поддерживаемаго снизу большимъ 
пальцемъ. Эта рука, вм$ст$ съ большимъ и указательнымъ паль- 
цами, казалась похожей на большой наугольникъ. Въ точкЪ со- 
единен!я этого необыкновеннаго указательнаго пальца со такимъ 
же необыкновеннымъ большимъ пальцемъ было н$что похожее на 
веревку, на которой висфло что-то черное и безформенное. Ве- 
ревка, качаясь отъ вЪтра издавала, звонъ. 

Эти-то звуки и слышалъ ребенокъ. 

Веревка вблизи оказалась ц$пью, какъ это, впрочемъ, и раньше 
можно было предполагать, судя по звуку. Это была морская ц$пь 
съ крупными звеньями. 

Таинственный законъ см$шен!я дЪйствительныхъ явлений при- 
роды съ кажущимися, мЪсто, время, туманъ, мрачное море, не- 
опред$ленные образы, какъ бы мелькавше вдали, — все это сли- 
валось съ этимъ темнымъ силуэтомъ и придавало ему громадные 
размЪры. 

Масса, качавшаяся на цфпи, была похожа на свертокъ. Она 
была спеленута, какъ ребенокъ, но была длинна, какъ взрослый 
человЪкъ. На верху ея виднЪлось что-то круглое, схваченное 
цфпью. Внизу свертокъ казался какъ бы разрЪзаннымъ, и изъ 
образовавшагося отверст!я торчали кавя-то кости. 

Легюй вЪтерокъ колебалъь цЪпь и то, что висфло на цЪии, 
тихо покачивалось. Эта пассивная масса послушно сл$довала всЪмъ 
колебан!ямъ воздушныхь пространствъ; она внушала какой-то па- 
ничесюй ужасъ; ужасъ, придающий предметамъ размфры гораздо 
больше дЪйствительныхъ, измфнялъ ея истинные разм$ры и по- 
зволялъ видфть только ея очертан!я; это было сгущене мрака, 
принявшее обликъ; мракъ былъ кругомъ и мракъ былъ внутри; 
это была жертва мрака, жертва смерти. Сумерки, восходъ луны, 
исчезновен1е созвфздй за утесами, необъятное пространство, тучи, 
вЪтеръ, дующиЙ со вс$хъ сторонъ, соединились и вошли въ со- 
ставъ этого видимаго небыт!я; это подобе камня, вис$вшее въ 
воздух, гармонировало съ тфмъ, что происходило на морЪ и на 
небЪ, а мракъ довершалъ уничтожене этого предмета, который 
нЪкогда быль челов комъ. 

Это было н$что такое, чего уже не существовало. 

Быть трупомъ, продолжающимь существовать, для такого по- 
нятя н$зтЪ слова на человЪческомъь языкЪ. Умирать и продол- 
жать существовать, быть въ безднЪ и внЪ ея, жить послЪ смерти, 
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какъ бы отверженнымъ ею, это н$что невозможное, которое въ 
то же время оказывается вполнЪф возможнымъ и осуществимымъ. 
Въ этомъ и заключается затруднительность выразить подобную 
вещь словами. Это существо, но было ли это существомъ? Этотъ 
черный свидфтель былъ останками и ужасными останками. Остан- 
ками чего?—Сначала природы, а потомъ общества. Нуль и итогъ. 

Онъ былъ предоставленъ на полный произволъ стих. Мерт- 
вое забвен!е пустыни окружало его. Онъ былъ предоставленъ 
всЪмъ случайностямъ невфдомаго. Онъ былъ беззащитенъ противъ 
мрака, который дфлалъ съ нимъ, что хотфлъ. Онъ былъ осужденъ 
на вЪчныя муки. И онъ тери$лъ. Ураганы свирфиствовали надъ 
нимъ. ВЪтеръ мрачно носился вокругъ него. 

Этотъ призракъ былъ выставленъ тутъ на поруган!е. Онъ былъ 
подвергнутъ высшему виду поруган!я, былъ осужденъ гнить на 
открытомъ воздухЪ. Онъ былъ внЪ закона и лишенъ погребеня. 
Это было уничтожене, безъ успокоешя. Онъ превращался въ 
прахъ лЪтомъ и въ комъ грязи зимой. Смерти подобаетъ покровъ, 
могилЪ стыдливость. Здфсь же ни стыдливости, ни покрова. Цинич- 
ное гнеше на виду у всЪхъ. Есть что-то безстыдное въ смерти, от- 
крыто производящей свою работу. Она наноситъ оскорблеше спо- 
койстыю мрака, когда работаетъ внф своей лаборатори, вн мо- 
гилы, 

Это умершее существо было лишено всего. Лишать всего обо- 
лочку бренныхь останковъ-—поступокъ жестоюмй. Въ его костяхъ 
не было мозга, въ его живот не было внутренностей, въ его 
гортани не было голоса. Трупъ, это—карманъ, который смерть 
выворачиваетъ и опустошаетъ. Если въ немъ было сознан!е бытя, 
гд5 теперь это сознан!е? Можетъ-быть, еще здЪфсь, объ этомъ 
страшно даже подумать. Можетъ-быть, что-то еще продолжало блу- 
ждать вокругъ прикованнаго къ цфпи. Можно ли представить себЪ 
въ темнотЪ что-нибудь боле печальное? 

ЗдЪсь, на землЪ, существуютъ дЪйствительности, которыя какъ 
бы свидзтельствуютъ о невфдомомъ, указываютъ выходъ мысли, 
цЪль для гипотезъ. Гипотеза имфетъ свое сошреПе и\цгаге. Если 
проходишь по извЪстнымъ мЪфстамъ и мимо извфстныхъь предме- 
товъ, то не можешь поступить иначе какъ остановиться, отдаться 
думамъ и предоставить своему уму попытаться проникнуть внутрь. 
Свфтъ проникаетъ и въ мракъ невфдомаго. Всяюй, кто увидалъ 
бы этого мертвеца, поневолЪ бы задумался. 

Громадная разрушительная сила безмолвно вела свою таин- 
ственную работу. У него была кровь, которую выпили, кожа, ко- 
торую съ$ли, мясо, которое украли. Ничто не прошло мимо, не 
взявъ у него чего-нибудь. Декабрь далъ ему холодъ, полночь— 
ужасъ, жел$зо— ржавчину, чума—м1азмы, цвты—запахъ. Его мед- 
ленное разложен1е было пошлиной, пошлиной трупа шквалу, до- 
ждю, росЪ, пресмыкающимся, птицамъ. ВсЪ темныя руки ночи раз- 
рывали на части этого человЪка. 

Это быль странный житель, житель ночи. Онъ былъ въ доли- 
нЪ и на холмЪ, и въ то же время его не было тамъ. Онъ быль 
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осязаемъ и въ то же время не существовалъ. Онъ быль только 
тфнью, дополняющей мракъ. Съ исчезновешемъ дневного свЪфта въ 
необъятномъ безмолвии ночи, онъ мрачно сливался съ тфмъ, что 
его окружало. ВпечатлЪые мрачной картины приближающейся 
бури и спокойств1е звЪ$здъ только еще болЪе увеличивалось, бла- 
годаря его присутствью. Все неизъяснимое, что хранитъ въ себЪ 
пустыня, сосредоточивалось въ немъ. Никому ненужная жертва 
таинственной судьбы, онъ сливался съ суровымъ сумракомъ ночи. 
Въ его тайн$Ъ чувствовалось смутное отражене всЪхъ мфровыхъ 
загадокъ. 

Близъ него чувствовалось, какъ уходить жизнь въ невфдомыя 
глубины. Шелестъ мелкаго кустарника и травы, грустная мелан- 
холя, тоска, какъ бы ‘вызванная сознашемъ совЪсти,—все это 
трагически приноравливало пейзажъ къ этой черной массЪ, висЪв- 
шей на цфпи. Присутстве призрака на горизонт$ еще болЪе уси- 
ливало сознаве одиночества. 

Онъ быль призракъ. Повинуясь дуновенйю вЪтра, не думав- 
шаго стихать, онъ не могъ успокоиться. ВЪчная дрожь дфлала 
его ужаснымъ. Онъ казался въ пространств$—страшно сказать— 
центромъ, и что-то необъятное какъ бы опиралось на него. Кто 
знаетъ, можетъ-быть, это была справедливая кара того правосудя, 
которое не имфетъ ничего общаго съ нашимъ. Въ его пребывании 
вн могилы была месть людей и его собственная. Въ этомъ мрак 
и въ этой пустын$Ъ онъ являлся свидЪфтельскимъ показанемъ. Онъ 
былъ доказательствомъ вещества, вызывающаго безпокойство, по- 
тому что вещество, передъ которымъ люди дрожатъ, это—разру- 
шенное обиталище души. Чтобы мертвое вещество смущало насъ, 
нужно, чтобы тамъ жиль духъ. Онъ жаловался на законъ земной 
закону небесному. Оставленный здЪсь человЪкомъ, онъ ждалъ Бога. 
Надъ нимъ носились, сливаясь съ тучами и волнами, туманные 
призраки ночи. 


УТ. 
Борьба между смертью и ночью. 


Ребенокъ стоялъ передъ этимъ предметомъ, безмолвный, уди- 
вленный, неподвижно устремивъ на него глаза. 

Для взрослаго это была висфлица, для ребенка — призракъ. 

Тамъ, гд$ взрослый видфлъ трупъ, ребенокъ видфлъ приви- 
дне. 

И потомъ онъ ничего не понималъ. 

Бездна страннымъ образомъ влечеть къ себЪ; то же самое 
было на вершинЪ этого холма. Ребенокъ сдфлалъ шагъ, потомъ 
два. Онъ взобрался, желая сойти, и приблизился, желая уйти 
прочь. 

Онъ подошелъ совсфмъ близко, смфло и въ то же время дрожа, 
отъ страха взглянуть на привидЪ не. 

Подойдя къ висЪфлиц$, онъ поднялъ голову и сталъ смотрЪФть. 

_Привидфне было просмолено и м$стами блест$ло. Ребенокъ 
разсмотр$лъ лицо. Оно было обмазано горной смолой, и эта маска, 
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казавшаяся липкой и клейкой, рёзко выдфлялась въ тускломъ 
освфщен1и ночи. Ребенокъ видфль ротъ, который былъ похожъь 
на дыру, носъ, который былъ такою же дырой, и глаза, которые 
были такими же дырами. ТФло было обернуто и какъ бы спеленуто 
большимъ кускомъ холста, смоченнаго нефтью. Холстъ запл$сне- 
вфль и разорвался. Въ одномъ мЪст$ виднфлось колЪно. Разо- 
рванный холстъ давалъ возможность видфть бока. Одн$Ъ части 
были трупомъ, друмя скелетомъ, лицо было земляного цвЪта; пол- 
завшие по лицу слизняки оставили на немъ блЪдныя, серебристыя 
полосы; холстъ, прилипнувций къ костямъ, обрисовывалъь формы 
тфла такъ же рельефно, какъ платье надЪтое на статую. Черепъ 
треснулъ и распался и образовавшееся въ немъ отверсте прида- 
вало ему сходство съ гнилымъ плодомъ. Зубы остались такими же, 
какъ у всЪхъ людей, они даже сохранили улыбку. На его откры- 
томъ ртЪ, казалось, застыль послфдыйй крикъ. На щекахъ еще 
осталось нЪсколько волосковъ отъ бороды. Наклоненная голова, 
казалось, какъ будто къ чему-то прислушивалась. 

Его недавно подновляли. Лицо было снова просмолено, точно 
такъ же, какъ и высовывавииеся изъ холста колЪно и бока. Внизу 
торчали ноги. 

Тутъ же, внизу, видн$флись два башмака, утративиие свою форму 
отъ снЪга и дождей. Эти башмаки свалились съ ногъ мертвеца, 

Босоногй ребенокъ смотрфлъ на эти башмаки. 

Вфтеръ, сильно дававний себя чувствовать, дулъ порывами че- 
резъ промежутки, въ которые онъ какъ бы собирался съ силами, 
чтобы принять участ!е въ бурЪ; на н$фсколько минутъ онъ даже 
совсЪмъ затихъ. Трупъ не шевелился. ЦЪФпь висФла, вытянувшись, 
точно шнурокъ ватерпаса со свинцовой гирькой на концЪ. 

Какъ у всфхь, только что вступающихъ въ жизнь, чувствую- 
щихъ къ тому же лежацИй на нихъ гнетъ судьбы, у ребенка, вн 
всякаго сомнфы!я явилось побуждеше мыслей, свойственное моло- 
дому возрасту, которое какъ бы сверлить разумъ и которое по- 
хоже на удары птичьяго клюва по яйцу; но все, что въ эту ми- 
нуту роилось въ его маленькомъ мозгу выражалось только изумле- 
н1емъ. Излишекъ впечатлфвй даетъ тотъь же результатъ, что и 
излишекъ масла,—гаситъ мысль. Взрослый сталъ бы задавать себ 
вопросы, ребенокъ не дЪлалъ этого; онъ смотр$лъ. 

Смола придавала лицу мокрый видъ. Капли горной смолы, за- 
стывия тамъ, гд$ были глаза, были похожи на слезы. Впрочемъ, 
горная смола пр1останавливала, если только не совс$мъ уничто- 
жала, гн1ен!е трупа и во всякомъ случаЪ ограничивала полное его 
разрушеше. Го, что ребенокъ видЪлъ передъ собой, было предме- 
томъ, о которомъ заботились. Этоть человфкъ былъ, видимо, кому- 
то дорогъ. О немъ не заботились при жизни, но старались сохра- 
нить его мертвымъ. 

Висфлица была старая, источенная червями, но прочная, уже 
служившая многе годы. 

Въ Англи съ незапамятныхъ временъ существовалъ обычай 
просмаливать контрабандистовъ. Ихь вфшали на берегу моря, об- 
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мазывали горной смолой и оставляли такъ висфть; для ТЪхЪ, кто 
долженъ служить примфромъ для другихъ, нуженъ просторъ, а 
таке примфры, если засмолить ихъ, лучше сохраняются. Эта смола, 
свидфтельствовала о человфколюби. При этомъ способ$ можно 
было не такъ часто м$нять пов$шенныхъ. Висфлицы ставили на 
берегу на извЪстномъ разстояви одну отъ другой, какъ фонари 
въ наше время. Повфшенный замфняль фонарь. Онъ свЪтилъ, по- 
своему, своимъ товарищамъ, контрабандистамъ. Контрабандисты 
издали, съ моря, видфли висфлицы. Вотъ одна, это первое пред- 
остережен!е; потомъ другая, второе предостережен:е. Это нисколь- 
ко не мфшало контрабандЪ, но порядокъ требовалъ этого. Этотъ 
обычай продолжалъ существовать въ Англи до начала текущаго 
столт1я. Въ 1822 г. еще можно было видфть передъ замкомъ въ 
Довер$ засмоленныхъ повфшенныхъ. Впрочемъ, такимъ способомъ 
предохраняли отъ порчи не однихъ только контрабандистовъ. Анг- 
ля употребляла то же самое средство для воровъ, поджигателей 
и убййцъ. Джонъ Пентеръ, который поджегъ морсве магазины въ 
Портсмут$, былъ въ 1776 году пов$шенъ и обмазанъ смолой. 

Аббатъ Койеръ, называвший его ЗЖаномъ Живописцемъ, ви- 
дфлъ его еще въ 1777 г. Джонъ Пентеръ висфлъ на цфии надъ 
развалинами сожженныхъ имъ зданй, и отъ поры до времени его 
подновляли. Этотъ трупъ пробылъ,—можно даже сказать—прожилъ, 
почти четырнадцать лЪтъ. Онъ былъ годенъ еще даже въ 1788 г. 
Но въ 1790 году его, однакоже, пришлось замфнить другимъ. Еги- 
птяне почитали муми фараоновъ; мумя простого смертнаго, какъ 
оказывается, тоже можетъ быть полезною. 

ВъЪтеръ, особенно сильно дававший себя чувствовать на холмЪ, 
сдулъ съ него весь снфгъ. Показалась трава, кой-гдЪ виднФлся 
чертополохъ. Холмъ былъ покрытъ той густой, короткой примор- 
ской травой, благодаря которой вершины утесовъ кажутся какъ 
бы покрытыми зеленымъ ковромъ. Подъ висЪфлицей, какъ разъ 
на томъ мЪфстф, надъ которымъ висЪли ноги казненнаго, росла 
особенно высокая и густая трава, что казалось удивитель- 
нымъ на такой безплодной почвЪ. Трупы, разлагавийеся на 
этомъ м$ст$ уже цфлые вЪка, могли служить объяснешемъ при- 
чины, почему здЪсь росла такая высокая трава: земля питалась 
челов комъ. 

Какое-то мрачное очароване овладфло ребенкомъ. Онъ продол- 
жалъ стоять на одномъ м$стЪ, все съ тфмъ же изумленнымъ ли- 
цомъ. Онъ только на одну минуту опустилъ голову, когда крапива 
обожгла ему ноги, аему показалось, что его укусило какое-то жи- 
вотное. Зат$мъ онъ опять выпрямился. Поднявъ голову, онъ смо- 
трЪлъ въ это лицо, которое смотрфло на него. Оно смотр$фло на 
него, хотя у него не было глазъ Это былъ разс$янный взглядъ и въ 
то же время необыкновенно пристальный, въ которомъ былъ свфтъ 
и мракъ и который исходилъ, какъ изъ черепа и зубовъ, такъ и 
изъ пустыхъ глазныхъ впадинъ. Вся голова мертвеца смотр$ла, и 
это было ужасно. Зрачковъ н$тъ, а между тЪмъ чувствуется ихъ 
взглядъ. Настоящйй злой духь ночи. 
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Мало-по-малу ребенкомъ начиналъ овладфвать страхъ. Онъ не 
шевелился, онъ точно оцфценфлъ. Не замфчая того, онъ начиналъ 
терять сознане. Онъ столбенфлъ и костенфлъ. Зима безмолвно 
предавала его ночи; въ зим есть что-то коварное. Ребенокъ по- 
чти превратился въ статую. Холодъ камня проникалъ ему въ ко- 
сти; мракъ, это пресмыкающийся гадъ, вползаль въ него. Исхо- 
дящая отъ снфга дремота захватываетъ человЪка, какъ ночной 
приливъ; ребенкомъ медленно овладфвала неподвижность, похожая 
на неподвижность трупа. Онъ засыпалъ. 

Есть сонъ, надъ которымъ парить смерть. Ребенокъ чувство- 
валъ себя охваченнымъ такимъ сномъ. Онъ былъ близокъ къ то- 
му, чтобы упасть подъ висЪфлицу. Онъ даже уже не сознавалъ, 
держится ли онъ на ногахъ. 

ВЪ$чная неизбЪжность смерти, быстрый переходъ изъ быйя къ 
небыт!ю, возвращене въ горнило страдав1й, возможность каждое 
мгновен!е свалиться въ бездну, которая не что иное, какъ все- 
ленная. 

Еще минута, и ребенокъ и мертвецъ, жизнь начинающаяся и 
жизнь разлагающаяся, готовы были слиться въ одно ничто. 

Призракъ, видимо, понималъ это и не хот$лъ этого. Вдругъ 
онъ зашевелился. Можно было подумать, что онъ предостерегаетъ 
ребенка. Это былъ порывъ вфтра, который снова началъ дуть. 

Ничего не могло быть страннЪе, какъ этотъ двигаюцийся 
мертвецъ. 

Прикованный къ цфпи трупъ, движимый невидимымъ дунове- 
немъ вЪтра, принималъ наклонное положене, поднимался влЪво, 
потомъ опускался, поднимался вправо и снова опускался, медленно 
и разм$ренно, точно языкъ у колокола. Можно было подумать, 
что во мракЪ качается маятникъ часовъ вЪчности. 

Такъ продолжалось нЪфсколько времени. Ребенокъ, глядя на 
это движене мертвеца, чувствовалъ, что самъ пробуждается, и, 
несмотря на ледянивпИй его холодъ, довольно ясно ощущалъ 
страхъ. ЦЪпь, при каждомъ колебани, скрип$ла съ отвратитель- 
ной правильностью. Она какъ будто переводила дыхан!е, а потомъ 
опять скрип$ла. Это скрип$ы!е было похоже на стрекотане куз- 
нечика. 

Приближен!е шквала вызывало по временамъ порывы вЪтра. 
Вдругъ вЪфтеръ см$нился бурей. Качане трупа ускорилось. Это 
было уже не качане маятника, а рЪзкое встряхиван!е. ЦФпь, ко- 
торая раньше скрип$ла, теперь точно кричала. 

Крикъ этотъ, повидимому, былъ услышанъ. Если это быль 
призывъ, на него должны были отозваться. Издали, съ горизонта, 
донесся какой-то шумъ. 

То былъ шумъ крыльевъ. 

Явлен!е довольно обычное передъ грозой на кладбищахъ и въ 
м$стахь пустынныхъ,—летфла стая крикливыхъ воронъ. 

Черныя летяшйя точки прорывали тучи, пробившись сквозь 
туманъ, увеличивались, приближались, сбивались въ кучу, слива- 
лись въ одну темную массу, сп$ша къ холму, испуская громке 
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крики. Это было настоящее крылатое войско. Крылатые черви 
ночи опустились и с$ли на висЪлицу. ЗЕ 

Ребенокъ въ ужасЪ отшатнулся. 

Толпа повинуется своимъ главарямъ. Вороны сгруппировались 
на висфлицЪ. Но ни одна изъ нихъ не сидЪла на трупЪ. Он$ вели 
между собою бесфду. Карканье воронъ ужасно. Вой, шип нье, 
ревъ, это—жизнь; карканье, это—смерть и разложене. Карканье 
воронъ, это — голосъ, въ которомь слышится ночь. Ребенокъ 
застылъ. 

Не столько отъ холода, сколько отъ ужаса. 

Вороны замолкли. Одна изъ нихъ скакнула на скелетъ. Это 
былъ сигналъ. Вс$ набросились, видна была только туча крыльевъ, 
потомъ всЪ перья опустились, и повфшенный исчезъ подъ массой 
черныхъ движущихся пятенъ. Въ эту минуту мертвецъ зашеве- 
лился. 

Самъ ли онъ зашевелился? ВЪфтеръ ли тряхнулъ его? Но онъ 
сдфлалъь р$зкое движене. Начинавпийся ураганъ пришелъ къ 
нему на помощь. Съ призракомъ сдфлались судороги. Это былъ 
шквалъ, который дулъ во всю силу своихъ легкихь и, завладЪвЪ 
имъ, бросалъ его во вс$ стороны. Призракъ сталъ ужасенъ. Онъ 
началъ страшно дергаться. Ничего не могло быть ужаснЪе этого 
«дергуна», который, вм$сто тонкаго шнурка, вис$лъ на желФзной 
цфпи. Какой-то призракъ ночи дергалъ шнурокъ и игралъ этой 
мумей. Она вертфлась и подскакивала и, казалось, вотъ-вотъЪ 
упадетъ и разобьется. Испуганныя птицы разлетфлись. ЗатЪмъ эти 
отвратительныя птицы снова вернулись. Тогда началась борьба. 

Мертвецъ, казалось, возым$лъ чудовищную силу. ВФтеръ такъ 
подбрасывалъ его, какъ будто хотфлъ унести; казалось, что онъ 
борется и дБлаетъ усиле вырваться; но желфзный ошейникъ 
удерживалъ его. Птицы повторяли вс$ эти движеня, то отступая, 
то снова бросаясь на него. Съ одной стороны, тщетныя попытки 
ОЪжать, съ другой—нападене на прикованнаго къ цфпи. Мертвецъ, 
бросаемый изъ стороны въ сторону спазматическими порывами 
вфтра, подскакивалъ, отлеталъ въ сторону, проявлялъ всЪ при- 
знаки гн$ва, отступалъ, бросался впередъ, поднимался и опускался, 
отгоняя окружавшую его стаю воронъ. Мертвецъ былъ палицей, 
бившей по туч пыли. Свирфпая крылатая стая не хот$ла отка- 
заться оть добычи и упорно продолжала нападене. Мертвецъ, 
какъ бы обезумЪвъ при вид этой массы клювовъ, учащалъ свои 
слфпые удары въ пространство, похоже на удары камня, пущен- 
наго изъ пращи. Минутами на немъ были всЪ когти и всЪ крылья, 
потомъ ничего; это были минуты, когда стая отступала, послЪ 
чего сейчасъ же слдовало еще болЪе яростное нападен!е. Страш- 
ная казнь, продолжающаяся и посл смерти. Птицы казались 
бЪшеными. Только изъ нфдръ преисподней могла вырваться такая 
отвратительная стая. Удары когтей, удары клювовъ, карканье, 
вырыван!е кусковъ мяса, которое уже не было больше мясомъ, 
скрипъ висфлицы, сотрясене скелета, визгъ ржаваго желЪза, за- 
вываве бури, сумятица—ничего нельзя представить себф мрачн$е 
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этого. Борьба злыхь духовъ съ демонами. Что-то въ родЪ битвы 
привидн!й. 

По временамъ, когда вЪтеръ особенно усиливался, повфшенный 
начиналь вертЪться, обращаясь все время лицомъ къ нападавшимъ 
на него птицамъ, точно самъ желая перейти въ наступлеше и 
какъ будто желая ихъ кусать своими ощеренными зубами. ВЪтеръ 
былъ за него, а цфпь противъ него, точно мрачные духи прини- 
мали въ этомъ участе. Ураганъ тоже участвовалъ въ битв$. Мер- 
твецъ порывисто рвался, стая птицъ спирально кружилась вокругъ 
него. Это былъ круговоротъ въ вихрЪ, 

Снизу доносился глухой шумъ, шумъ моря. 

Ребенку казалось, что онъ видить сонъ. Вдругъ онъ началъ 
дрожать всфми членами, по всему его тфлу пробЪфжалъ тренетъ, 
онъ зашатался, содрогнулся, едва устоялъ на ногахъ, повернулся, 
сжалъ лобъ обфими руками, какъ будто лобъ былъ ему точкой 
опоры, и, зажмуривъ глаза, съ разв5вающимися по вЪтру воло- 
сами, большими шагами спустился съ холма, самъ похож на 
призракъ, и побфжалъ, оставляя за собой эту ужасную ночную 
муку. 

УП. 
СЪверная оконечность Портлэнда. 


Онъ бЪжалъ, пока ‘не запыхался, бЪжалъ на удачу самъ не 
зная куда, бфжалъ по снфгу, по равнинЪ, въ пространство. Этотъ 
бЪгъ согр$лъ его. Ему это было необходимо. Безъ этого бЪга и 
безъ этого испуга онъ былъ бы мертвъ. 

Когда у него захватило дыхане, онъ остановился. Но онъ не 
посмфлъ оглянуться назадъ. Ему казалось, что птицы преслфдуютъ 
его, что мертвый оборвалъ свою цфпь и, вфроятно, тоже гонится 
за нимъ, и что даже и сама вис$лица спустилась съ холма и 6Ъ- 
жить вдогонку за мертвецомъ. Онъ боялся, что увидитъ все это, 
если только обернется. 

Передохнувъ немного, онъ снова пустился бЪжать. 

Отдавать себф ясный отчеть въ томъ, что происходитъ, не 
свойственно дфтскому возрасту. Онъ воспринималъ впечатлВн!я 
все возраставшаго въ немь страха, но не умфлъ анализировать 
ихъ и дфлать каюмя бы то ни было выводы. Онъ бЪжалъ, самъ не 
зная куда и зачЪмъ; онъ бЪжалъ какъ бы подъ вмяшемъ тяже- 
лаго мучительнаго кошмара. Прошло уже около трехъ часовъ съ 
тЪхь поръ, какъ онъ былъ покинутъ, и онъ шелъ, самъ не зная 
куда; сначала онъ шелъ и самъ искалъ, а теперь онъ убФгалъ. 
Онъ не чувствовалъ ни голода ни холода; ему было страшно. 
Одинъ инстинктъ смфнился другимъ. УбЪфжать, уйти — на этомъ 
теперь сосредоточивались зс$ его помыслы. Но оть чего уйти? —Оть 
всего. Жизнь казалась ему ужасной ст$ной, окружавшей его. со 
всЪхъ сторонъ. Если бы онъ могъ уйти отъ жизни, онъ а. 
бы это. 

_ Но дфти не знаютъ этого способа разбить двери темницы, 1 `на- 
зываемаго самоуб1йствомъ. 
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Онъ бЪжалъ. 

Онъ бЪжалъ такъ довольно долго. Но, ч$мъ больше онъ б$жалъ 
и чфмъ больше уставалъ, тфмъ меньше онъ чувствовалъ страха. 

Вдругъ, какъ бы охваченный внезапнымъ приступомъ энерми и 
сознан!я, онъ остановился; можно было подумать, что ему стале 
стыдно спасаться бфгствомъ; онъ остановился, топнулъ ногой, 
рЪшительно поднялъ голову и повернулся. 

Не видно было ни холма, ни вис$лицы, ни летающихъ воронъ. 

Весь горизонтъ былъ затянутъ туманомъ. 

Ребенокъ продолжалъ свой путь. 

Теперь онъ уже не бЪжалъ, а шелъ. Сказать, что эта встр ча 
съ мертвецомъ сдфлала его. взрослымъ, значило бы опредфлить 
границы того сложнаго и смфшаннаго впечатлВн!я, которое онъ 
пережилъ. Въ этомъ впечатл$н!и было и гораздо больше и гораздо 
меньше этого. Висфлица, смутно запечатл$вшаяся въ его дЪтекомъ 
мозгу, въ которомъ только что пробуждалась мысль, оставалась 
для него все-таки привидЪвемъ. Но ему удалось побЪфдить въ 
себЪ чувство страха, и онъ чувствовалъ себя сильнЪе. Если бы 
онъ быль въ томъ возрастЪ, когда человЪкъ бываетъ въ состояйи 
проанализировать самого себя, онъ нашелъ бы въ себБ тысячу 
другихъ основан!йй правильно обсудить это, но дзтеюй разсудокъ 
не въ состоя дать себ яснаго отчета и едва ли дЪти чувству- 
ютъ во всей полнотЪ всю горечь того непонятнаго для нихъ чув- 
ства, которое взрослый человЪкъ называетъ потомъ негодован!емъ. 

Надо прибавить еще, что ребенокъ имфетъ даръ. очень скоро 
забывать пережитыя волнен!я. Отъ него ускользаютъ отдаленныя 
и неясныя очертан!я тягостныхъ вещей. Ребенокъ защищенъ 
своимъ возрастомъ, своей слабостью отъ такихъ слишкомъ слож- 
ныхъ душевныхъ волненй. Онъ видитъ событе, и очень мало внЪ 
его. Для него не существуеть необходимости припоминать мелые 
факты и явлен!я. НИроцессы жизни становятся понятными гораздо 
позднЪе, когда приходитъ опыть и предъявляетъ свои требован!я. 
Тогда происходитъ разборъ фактовъ и явленйй, созрёвшйй и вы- 
роспий разумъ разсуждаетъ, сравниваетъ, воспоминаня юности 
встаютъ со всЪми ихь страхами, какъ старая рукопись съ помар- 
ками, и эти воспоминан!я служатъ точкой опоры для логическихь 
выводовъ, и то, что уму ребенка казалось необычайнымъ, взрос- 
лый находить вполн$ логичнымъ и естественнымъ. Впрочемъ, 
опытъ даетъ различные результаты, и хороше и дурные, въ за- 
висимости отъ натуры. Хорошая натуры созрЪваютъ. Дурныя пор- 
тятся. 

Ребенокъ четверть мили бЪжалъ и ровно столько же прошелъ. 
Вдругъ онъ почувствовалъ судороги въ желудкЪ. Мысль, которая 
сейчасъ же затмила ужасное привидЪн!е на холмЪ, быстро пришла 
ему въ голову: Ъсть. Къ счастью, въ челов$кЪ живетъ зв$рь: онъ 
возвращаетъ его къ дфйствительности. 

Но что Фсть? гдЪ Ъсть? какъ сть? 

`Онъ ощупалъ свои карманы. Машинально, такъ какъ зналъ, 
что они пусты. 


Онъ ускорилъ шагъ. Самъ не зная куда итти, онъ ускорилъ 
шагъ къ возможному крову. 

Эта вЪра въ кровъ проистекала изъ в$ры въ Провид$ ше. 

ВъЪрить въ возможность найти убфжище, значить вЪрить въ 
Бога. 

Впрочемъ, въ этой снфжной равнинф не было видно ничего 
похожаго на кровъ. 

Ребенокъ шель по равнин, все такой же обнаженной и, ка- 
залось, безконечной. 

На этой возвышенности никогда не было человЪческаго жи- 
лища. И только внизу утеса нфкогда жили въ разсЪлинахъ скалъ, 
за неимЪъемъ лЪса для постройки хижинъ, первобытные обита- 
тели этой страны, у которыхъ оружемъ служила праща, топли- 
вомъ—сухой коровйй пометъ, которые вфрили въ идола, стоявшаго 
на лужайкЪ въ ДорчестерЪ, и у которыхъ вся промышленность 
ограничивалась ловлей сфрыхъ коралловъ, которые валлйцы на- 
зывали рПп, а греки 151415 р1осатоз. 

Ребенокъ старался ор1ентироваться, какъ могъ. Мы всЪ боле 
или менфе стоимъ на распутьи; выборъ настоящаго пути очень 
труденъ; этому маленькому существу рано пришлось д$лать выборъ 
при самыхъ худшихъ условяхъ. Между тфмъ, онъ все продолжалъ 
итти впередъ и, хотя у него, повидимому, были стальныя ноги, 
онъ началъ уставать. Нругомъ не было видно ни одной тропинки; 
если тропинки и были, то ихъ замело снфгомъ. Онъ инстинктив- 
но продолжалъ итти на востокъ. Острые камни царапали ему ноги. 
Будь свЪтло, тогда въ оставляемыхъ имъ слфдахъ можно было бы 
увидать розовыя пятна,—то была его кровь. 

Онъ совсфмъ не зналъ этой м$стности. Онъ переходилъ черезъ 
Портлэндъ съ юга на сЪверъ, тогда какъ очень возможно, что 
шайка, съ которой онъ сюда прибылъ, боясь опасныхъ ветр$чъ, 
перес$кла его съ запада на востокъ. Она, по всей вфроятности, 
бЪжала въ какой-нибудь рыбачьей или контрабандистской лодкЪ, 
съ какого-нибудь пункта на берегу Эджескомба, какъ, наприм$ръ, 
Сантъ-Катеринъ-Чэпъ или Суонкрай, чтобы зат$мъ въ ПортлэндЪ 
сЪеть на ожидавшую ее урку, и должна была высадиться на бе- 
регъ въ одной изъ бухтъ Уэстона съ тфмъ, чтобы снова сФеть на 
какое-нибудь судно въ одной изъ бухточекъ Истона. Это напра- 
влен!е было перпендикулярно тому, которымъ шелъ теперь ребе- 
нокъ. Поэтому-то и мЪстность была ему совершенно незнакома. 

Портлэндское плоскогорье имфеть тамъ и сямъ высове холмы, 
доходяце до самого берега и отвесно спускающеся къ морю. 
Ребенокъ, бредя на удачу, взошелъ на одну изъ этихь высшихь 
точекъ и остановился въ надеждЪ, что съ высоты передъ нимъ 
откроется боле шировй горизонтъ. Передъ нимъ, до самаго го- 
ризонта, разстилалась подернутая синеватой дымкой равнина. Онъ 
сталъ внимательно разсматривать ее, и, по м$рЪ того, какъ глазъ 
смотрЪлъ на нее, поле зр$н1я его расширялось. Вдали, на восто- 
КЪ, пониже синеватой массы, похожей на окутанный туманомъ 
утесъ, стлались по землЪ каве-то черные лохмотья. Это былъ ту- 
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манъ, а плававиие въ немъ черные лоскутья—дымъ. ГдЪ есть дымъ, 
тамъ должны быть и люди. Ребенокъ пошелъ въ ту сторону. 

Пройдя немного, онъ увидалъ спускъ, а въ концЪ этого спуска, 
между безформенными массами скалъ, окутанныхъ густымъ тума- 
номъ, подоб1е песчаной мели или длинную песчаную косу земли, 
которая, по всей вЪфроятности, соединяла виднфвийяся на гори- 
зонт равнины съ горизонтомъ плоскогорья, по которому онъ 
только что шелъ. Туда, очевидно, и надо ему итти. 

Онъ и въ самомъ дфлЪ подошелъь къ перешейку Портлэнда, 
образовавшемуся изъ наносной земли, который носить назване 
Чизъ-Хиллъ. 

Онъ сталъ спускаться по склону внизъ. 

Спускъ былъ трудный и неровный. Но здфсь итти все-таки 
было гораздо лучше, потому что ему предстояло совершить обрат- 
ное тому, что онъ дфлалъ, чтобы взобраться на скалы и выбрать- 
ся изъ бухты. Тамъ онъ. взбирался на гору, здЪсь ему нужно было 
спускаться. Прежде онъ карабкался на гору, теперь ему приходи- 
лось прыгать внизъ. 

Онъ прыгалъ съ одной скалы на другую, рискуя вывихнуть 
ногу, рискуя свалиться въ зляющую бездну. Чтобы лучше держать- 
ся при спускЪ со скалъ и на льду, онъ хватался руками за вы- 
ступы и за вЪтки дикаго тёрна, усаженныя шипами, и острыя 
иглы вонзались ему въ руки. Иногда ему попадалось ровное отло- 
гое мЪстечко, и тогда онъ отдыхалъ и собирался съ силами, а по- 
томъ снова начинался обрывистый спускъ, и каждый шагъ требо- 
валъ усилй. При спускЪ въ пропасть каждое движене это—р%- 
шен!е трудной задачи. Надо быть ловкимь подъ страхомъ смерти. 
Ребенокъ рфшалъ эти задачи, частью инстинктивно, какъ это д$- 
лаетъ обезьяна, а частью и вполнЪ сознательно, какъ настояций 
гимнастъ. Спускъ былъ очень обрывисть и длиненъ. Такъ или 
иначе, а только онъ приближался къ концу. 

Недалекъ уже былъ тотъ моментъ, когда онъ, наконецъ, будетъ 
стоять на томъ перешейкЪ, который онъ видЪлъ издали. 

По временамъ, въ промежутки между прыжкомъ съ одной 
скалы на другую, онъ настораживалъ уши и прислушивался, какъ 
чуткая лань. Онъ услыхалъ вдали, налфво, слабый и протяжный 
звукъ, похож на протяжный звукъ рога. Въ воздух въ самомъ 
ДлЪ происходило особенно сильное колебане воздушныхъ волнъ, 
предшествующее ужасному сфверному вЪтру, который о свсемъ 
прибыти съ полюса возвфщаетъ какъ бы трубными звуками. Въ 
то же время ребенокъ почувствовалъ на лбу, на глазахъ, на ще- 
кахъ, нфчто похожее на прикосновен!е холодныхъ рукъ къ своему 
лицу. Это были больше хлопья снфга, которые падали, сначала 
мягко разсфиваясъ въ пространствЪ, а потомъ кружась въ вихрЪ 
и возвфщая начало снфжной бури. Ребенокъ былъ весь покрыть 
снфгомъ. СнЪфжная буря, уже больше часа бушевазшая на морЪ, 
началась и на землЪ. Она медленно овладфвала равнинами. Она 
приближалась вкось съ сЪверо-запада къ Портлэндскому полу- 
острову. 


Книга вторая. — УРКА ВЪ МОРЪ. 


| 
`Силы, не подчиненныя человЪку. 


Сн$жная буря—одно изъ явлешй, незнакомыхъ морю. Это одно 
изъ наиболЪе загадочныхь явлений, загадочныхъ въ полномъ смы- 
слЪ этого слова. Это—соединен!е тумана и шторма, и явлеше это 
до сихь поръь еще остается не вполнЪ выясненнымъ. Отсюда 
страшныя бЪдетвя. 

Причиною всему считаютъ вЪтеръ и волны. Но въ воздух су- 
ществуеть еще и другая сила, кромЪ волны, — это токъ. Воздухъ 
и вода—двЪ$ жидюя массы, почти тождественныя, которыя, нахо- 
дясь подъ давлешемъ или испаряясь, переходятъ одна въ другую; 
такимъ образомъ, дышать значить пить; и только одни токи не- 
измЪнно текутъ. ВЪтеръ и волна—движен!е; токи течеше. Движе- 
не вЪтра зам тно по облакамъ, а волнъ—по ряби; движен!е тока 
незам$тно. ТЪмъ не менЪе, по временамъ, онъ говоритъ: «я здЪсь>. 
И этоть возгласъ «я здЪсь> — ударъ грома. Снфжная буря пред- 
ставляетъ загадку, такую же, какъ и мгла. Если возможно будетъ 
найти объяснене причинъ, вызывающихь саШпо испанцевъь и 
Члофаг хяюновъ, то только посредствомъ внимательнаго изучешя 
распространен1я электрическихъ токовъ. 

Безъ этого многя явлен1я будуть оставаться необъяснимыми. 
Мы знаемъ, что оть измфнен!я скорости вЪтра, который въ спо- 
койное время проходитъ три фута, а въ бурю пролетаетъ двЪсти 
двадцать футовъ въ секунду, зависитъ высота волны, им$ющей 
при спокойномъ мор$ три дюйма, а въ бурю достигающей тридца- 
ти шести футовъ. ДалЪе, горизонтальное движен!е вЪтра, даже во 
время шторма, объясняетъ, почему валъ, въ тридцать футовъ вы- 
сотою, имфеть въ длину тысячу пятьсоть футовъ; но всл$дстве 
какихъ причинъ волны Тихаго океана въ четыре раза выше у 
береговь Америки, чфмъ Азш, т.-е. выше на запад, ч$мъ на 
восток$, почему въ Атлантическомъ океанф бываетъ наоборотъ, 
почему на экваторф, на срединЪ океана, уровень воды выше и 
ч$мъ объяснить повышен!я и понижевя морского дна, — все это 
можетъ быть объяснено только вмяшемъ магнетическихь токовъ 
въ соединен!и съ вращенемъ земли вокругъ своей оси и притяже- 
н!емъ небесныхъ свЪтилъ. | 

Не этимъ ли таинственнымъ вллянемъ соединенныхъ силъ сл$- 
дуеть объяснить и внезапныя перемфны вЪтра, дующаго, напри- 
мЪръ, черезъ западъ, съ юго-востока на сЪверо-востокъ, а зат$мъ 
внезапно поворачивающаго назадъ и начинающаго дуть т$мъ же 
кружнымъ путемъ съ сФверо-востока и на юго-востокъ, пробфгая 
при этомъ въ тридцать шесть часовъ громадное пространство въ 
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пятьсотъ шестьдесятъ градусовъ, какъ это было передъ наступле- 
немъ снЪжной бури 17 марта 1867 года? 

Въ Австрали, во время бури, волны поднимаются на высоту 
до восьмидесяти футовъ, что зависитъ отъ близости полюса. Бури 
въ этихъ широтахъ вызываются не столько воздушными пертур- 
бащями, сколько продолжительностью подводныхъ электрическихъ 
толчковъ; такъ, въ 1866 году трансатлантичесяй кабель испыты- 
валъ н$что въ род перемежающейся лихорадки и не дЪйство- 
валъ въ течене каждыхъь сутокъ съ двфнадцати часовъ дня до 
двухъ часовъ пополудни. ИзвЪстныя соединеня и разложеня силъ 
сопровождаются различными явлен!ями, которыя долженъ прини- 
мать въ соображен!е морякъ, если онъ не хочетъ потериФть кру- 
шене. Въ тоть день, когда плаване по морю, въ которомъ ца- 
рить рутина, станетъ наукой, основанной на математикЪ, когда 
начнуть доискиваться, почему, напримфръ, въ нашихъ странахъ 
теплые вЪтры дуютъ иногда съ сфвера, а холодные съ юга; въ 
тотъ день, когда узнаютъ, что паден1е температуры прямо пропор- 
ц1онально глубин$ океановъ; въ тотъ день, когда убЪдятся, что 
земля—громадный магнитъ съ двумя осями, осью вращательной и 
осью магнитной, перес$кающимися въ центрЪ земли, и что маг- 
нитные полюсы вращаются вокругъ полюсовъ географическихъ; 
когда люди, рискуюце своею жизнью, станутъ рисковать ею, 
руководствуясь указанйями науки, когда во время плаванйя будутъ 
руководствоваться пров$ренными научными данными, когда капи- 
танъ будетъ вм$стЪ съ тфмъ и метеорологомъ, когда лоцманъ 6у- 
детъ химикомъ, — тогда только станеть возможнымъ избЪфгать и 
предупреждать мног!е изъ несчастныхъ случаевъ, повторяющихся 
теперь такъ часто. Въ морЪ столько же магнетизма, сколько воды; 
цфлый океанъ силъ, никому невфдомыхъ, плаваеть въ океанЪ 
волнъ, плаваетъ, такъ сказать, по теченшо воды. Видфть въ мор 
только одну массу воды — значитъ не видЪть его вовсе; въ мор 
происходитъ непрестанное движен!е токовъ, аналогичное приливу 
и отливу воды въ океан; притяжене имфетъ въ этомъ случаЪ 
еще большее значене, чЪмъ ураганы; молекулярная связь, выра- 
жающаяся помимо другихь явленй взаимнымъ притяжешемъ 
микроскопически малыхъ, капиллярныхь частицъ, зависитъ въ 
океан еще и отъ величины протяженя, и волны магнитныхъ то- 
ковъ то благопрятствуютъ, то замедляютъ движене, какъ воздуш- 
ныхъ, такъ и морскихъ волнъ. Кто не знаеть законовъ электри- 
чества, тотъ не знаеть законовъ и гидравлики, потому что одинъ 
заключается въ другомъ. Правда, трудно представить себЪ для 
изучен!1я что-нибудь болЪе трудное и болфе смутное; оно такъ же 
близко къ эмпиризму, какъ астронозя къ астрологи. Между тЪмъ, 
безъ этого изучен!я немыслимо мореплаване. 

А теперь идемъ дальше. 

Одно изъ самыхъ ужасныхъ явлевй на морЪ, — это — снфжная 
буря. р ея всего боле сл$дуеть считать влян1е магне- 
тизма. Полюсъ порождаетъ ее, какъ порождаетъ онъ и сЪ$верное 
с1ян!е; его вляв!е одинаково замЪтно какъ во мракЪ первой, такъ 
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и въ с1яви второй; въ сенфжныхь хлопьяхъ, какъ и въ огнен- 
ныхь столбахъ, одинаково видно влян!е магнитныхъ токовъЪ. 

Бури, это первыя вспышки и припадки бЪшенства моря. 
У моря тоже бываютъ свои мигрени. Бури можно приравнять 
къ болЪзнямъ. Однф изъ нихъ смертельны, а друпя н?Ътъ; отъ 
одной выздоравливаютъ, отъ другой н$Ътъ. Снфжный ураганъ 
обыкновенно считаютъ всегда смертельнымъ. Харабиха, одинъ изъ 
штурмановъ Магеллана, охарактеризовалъь ее слБдующими слова- 
МИ: «облако, вышедшее изъ злого бока дьявола» 1). 

Знаменитый корсаръ Сюркуфъ говоритъ: «Такая буря все 
равно, что холера». 

Древн!е испанске мореплаватели называли этотъ ураганъ, 
когда шелъ снЪфгъ, 1а пеуада, и когда шелъ градъ, 1а Ве]ада. Они 
увфряли, что въ это время съ неба, вм$стЪ со сн$гомъ, падаютъ 
и летучя мыши. 

СнЪжныя бури обыкновенно бываютъ въ полярныхъ широтахъ. 
Иногда, однакоже, онЪ доходятъ и до предфловъ боле умЪрен- 
ныхъ странъ и обрушиваются на нихъ; мы говоримъь «обрушива- 
ются», потому что эти атмосферныя пертурбащи сопровождаются 
страшными бЪдетвями. 

Итакъ, «Матутина», какъ мы уже видфли, покидая Портлэндъ 
ночью, шла навстр$чу серьезной опасности, которую несла съ со- 
бой приближающаяся буря. Урка съ отчаяшемъ, полнымъ тра- 
гизма, стремилась навстр$чу бур$. Но, повторю я, отчаливая отъ 
берега, она знала о грозящей ей опасности. 


П. 
Зарисовка первыхъ силуэтовъ. 


Пока урка стояла въ Портлэндскомъ заливф, море было спо- 

койно, волнен1я почти не было. Хотя океанъ и потемнЪлъ, но на 
небЪ было все еще свЪтло. ВФтеръ только слегка покачивалъ 
судно. Урка плыла, стараясь какъ можно ближе держаться къ 
утесистому берегу, служившему для нея прекрасной защитой. 
‚ На маленькой бискайской фелукЪ было всего десять челов$къ: 
трое матросовъ и семеро пассажировъ, въ числЪ которыхь было 
дв женщины. Въ открытомъ морЪ, въ сумерки, всегда бываетъ 
гораздо свфтлЪе, чфмъ на землЪ, и, благодаря этому, можно было 
ясно разсмотрЪть лица бфглецовъ. Къ тому же, никто уже больше 
не скрывался, никто не стфенялся, каждый держалъ себя совер- 
шенно свободно, говорилъ громко и не закрывалъ лица,—отъ$здъ 
былъ равносиленъ избавленю отъ опасности. 

Прежде всего бросалась въ глаза необыкновенная пестрота 
этой кучки людей. Л$та женщинъ опред$лить было невозможно: 
скитальческая жизнь старитъ очень быстро, а нужда раньше вре- 
мени накладываетъ на лицо морщины. Одна изъ женщинъ была 
бискайка; другая, съ большими четками, — ирландка. Выражеше 
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лицъ у нихъ было равнодушно-апатичное, Пройдя на палубу, он 
ус$лись обф рядомъ на сундукъ, стоявш!й возл$ мачты. ОнЪ раз- 
говаривали; языкъ ирландсюй и языкъ басковъ, какъ мы уже го- 
ворили, языки родственные между собой. Волосы бискайки бла- 
гоухали лукомъ и базиликомъ. Хозяинъ урки былъ баскъ, родомъ 
изъ Гуипуцко; одинъ изъ матросовъ былъ баскъ съ сЪвернаго 
склона Пиренеевъ, а другой былъ тоже баскъ, но съ южнаго склона, 
Т.-е. оба они были одной и той же народности, но первый счи- 
тался французскимъ, а второй испанскимъ подданнымъ, Баски со- 
всзмъ не признаютъ офищальнаго отечества. М! шаате зе Паша 
шощапа, «моя мать — гора», говорилъь арреро Заляреусъ. Изъ 
пяти человфкъ, сопровождающихь женщинъ, одинь былъ фран- 
цузъ изъ Лангедока, другой—французъ-провансалецъ, трети —ге- 
нуэзецъ, четвертый, старикъ, въ болыпомъ сомбреро безъ отвер- 
стя для трубки, повидимому, былъ н$фмецъ, пятый, начальникъ, 
тоже былъ баскъ изъ бискаросскихъ ландъ. Это онъ ударомъ ноги 
сбросилъ мостикъ въ море въ ту минуту, когда ребенокъ хот$лъ 
взойти на урку. Человфкъ этотъ, сильный, порывистый, быстрый, 
одфтый, какъ уже было сказано раньше, въ лохмотья, украшен- 
ные галунами и блестками, не могъ спокойно сидЪть на мЪст$; 
онъ то наклонялся, то выпрямлялся, безпрестанно переходилъ съ 
одного конца палубы на другой, видимо сильно озабоченный тЪмъ, 
что вс$хъ ждало впереди. 

`Начальникъ шайки, хозяинъ урки и двое матросовъ, всЪ чет- 
веро баски, разговаривали то на язык$ басковъ, то по-испански, 
то по-французски,—эти три языка одинаково употребительны по 
обоимъ склонамъ Пиренеевъ. Впрочемъ, всЪ, за исключешемъ жен- 
щинъ, говорили немного по-французски, такъ какъ этотъ языкъ 
быль основнымъ языкомъ жаргона шайки. Французсвйй языкъ въ 
это время начиналъ становиться языкомъ международнымъ, благо- 
даря тому, что онъ занимаетъ среднее мЪсто между языкомъ с$- 
вера, отличающимся обилемъ согласныхъ, и языкомъ юга съ та- 
кимъ же обилемъ гласныхъ. Въ ЕвропЪ, въ коммерческомъ мрЪ 
говорили на французскомъ язык$; онъ же быль и воровскимъ язы- 
комъ. Лондонсюй воръ Джибби, какъ извЪстно, понималъ Картуша. 

Урка, хорошо оснащенная, быстро подвигалась впередъ; т$мъ 
не менфе, десять челов$къ, да еще значительный багажъ, все- 
таки были слишкомъ большимъ грузомъ для такого легкаго суде- 
нышка. 

Изъ того, что урка явилась за бЪглецами, вовсе не слФдовало, 
что экипажь ея имЪфлъ какя-нибудь особенныя отношеня къ 
шайкЪ. Для этого было совершенно достаточно того, что влад$- 
лецъ судна былъ баскъ, точно такъ же, какъ и начальникъ шайки. 
Помогать своимъ считается въ этой расф священнымъ долгомъ, не 
допускающимъ исключенй. Баскъ, какъ мы уже говорили, не 
испанецъ, не французъ, онъ баскъ и потому везд$ и всегда дол- 
женъ помогать баску. Таковъ братсый законъ въ Пирьнеяхъ. 

Во все время, пока урка стояла въ залив, небо хотя и хму- 
рилось, но не имфло въ себЪ ничего такого угрожающаго, что 
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могло бы обезпокоить бЪглецовъ. Они спаслись, убЪфжали, и всЪ 
были возбужденно веселы. Одинъ смФялся, другой пфлъ. См$хь 
былъ грубый, но непринужденный; пфне не важное, но без- 
заботное. 

Уроженецъ Лангедока повторялъ: саопвасто—нарбонскйй спо- 
собъ выражевнля высшаго удовольствя. Это былъ уроженецъ при- 
морской деревушки Грюиссанъ, расположенной на южномъ склонЪ 
Клаппэ, скорфй пресноводный лодочникъ, чфмъ морякъ, привык- 
нувш больше имфть дфло съ челноками и таскать по пропитан- 
ному солью песчаному побережью Сэнтъ-Люси полныя рыбою сЪти. 
Онъ принадлежалъь къ тому племени, которое носитъ красную 
шапку, по испанской привычкЪ, безпрестанно крестится, пьетъ 
вино изъ козьяго мЪха, Ъстъ ветчину, молится и богохульствуеть, 
и, взывая о помощи къ своему патрону, т.-е. къ тому святому, ко- 
тораго онъ считаеть своимъ покровителемъ, въ заключене при- 
бавляетъ угрозу: «Велик святой, сд$лай то, о чемъ я тебя прошу, 
не то я брошу въ тебя камнемъ» (ой $6 Гес’ип р16). 

Въ случаЪ нужды, онъ могъ бы оказать помощь экипажу. Про- 
вансалецъ подкладывалъ въ камбузЪ куски торфа подъ желЪзный 
котелокъ, въ которомъ варился супъ. 

Супъ этоть былъ н$что въ родф гороховой похлебки, при чемъ 
рыба замняла говядину; провансалецъ прибавилъ къ этому го- 
роху маленьке кусочки сала, нарфзанные квадратиками, и струч- 
коваго краснаго перцу,—это была уже уступка со стороны люби- 
телей провансальскаго супа съ рыбою любителямъ свиной по- 
хлебки. Возл$ него лежалъ развязаннымъ одинъ изъ м5шковъ съ 
провизей. Онъ зажегь желфзный фонарь съ тальковыми ст$н- 
ками, висЪвииЙ надъ его головой на крюкЪ, вбитомъ въ потолокъ 
каюты. Рядомъ, на другомь крючкф, качался зимородокъ, играв- 
пий роль флюгера. Въ то время существовало народное повЪрье, 
что мертвый зимородокъ, повфшенный за клювъ, повертывается ] ] 
всегда грудью въ ту сторону, откуда дуетъ вЗтеръ. 

СлЪфдя за тфмъ, какъ варится супъ, провансалецъ то и д$ло 
прикладывался къ горлышку бутылки съ водкой. Это была одна 
изъ тфхь широкихъ, плоскихъ бутылокъ, съ ушкомъ, оплетен- 
ныхЪ тонкими ивовыми прутиками, которыя въ то время замЪ- 
няли походныя фляжки и носились сбоку на тонкомъ ремешкЪ, 
отчего имъ и было дано названйе «поясныхъ фляжекъ>. Въ про- 
межуткахъ между глотками онъ вполголоса напфвалъ какую-то 
народную пЪсенку, не отличавшуюся особенной содержатель- 
ностью: «Дорога съ большими колеями, заборъ; сквозь кусты, 
освфщенные лучами заходящаго солнца, виднфется длинная на 
лугу т5нь телфги и лошади, и по временамъ надъ заборомъ то 
появляется, то исчезаеть подбрасываемое вилами СЪно». Для на- 
родной пфсенки этого совершенно достаточно. 

ОтъЪ$здъ, смотря по тому, что въ это время у челов$ка на душ, 
вызываетъ или успокоене или огорчеше. ВсЪ, казалось, были до- 
вольны, кромЪ$ только самаго стараго члена шайки, человЪ$ка въ 
шляп, безъ трубки. 
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Старикъ этотъ, казавиййся болфе всего похожимъ на нфмца, 
былъ.совсфмъ лысый, но держалъ себя такъ важно, что его лы- 
сина казалась тонзурой. Проходя мимо изображевня Мадонны на 
носу барки, онъ каждый разъ приподнималъь шляпу и тогда на 
его черепф видны были припухпия отъ старости вены. Его сильно 
поношенный и мЪ$стами разорванный плащъ, который былъ сшитъ 
наподоб1е рясы изъ дорчестерской саржи темнаго цвЪта и въ кото- 
рый онъ плотно кутался, позволялъ видфть надЪтое подъ нимъ по- 
лукафтанье, тфсно облегавшее его станъ и застегнутое до самаго 
горла, какъ сутана. Руки его, казалось, сами собой складывались, 
какъ во время молитвы. Его мертвенно бл$дное лицо можно было 
бы назвать поблекшимъ; физюном1я отражаетъ въ себЪ состояне 
души, и большое заблуждене думать, что мысли не имфютъ цвФта. 
Это лицо, очевидно, скрывало подъ собой далеко не обычное 
внутреннее содержане, явившееся результатомъ противорЪчй отъ 
столкновеня добра и зла, и при внимательномъ наблюдени каза- 
лось, что, въ зависимости отъ преобладан!я въ немъ того или 
другого, онъ можетъ или превратиться въ дикаго звЪря, въ тигра, 
или возвыситься надъ остальными людьми. Такой душевный хаосъ 
возможенъ. Въ его лицЪ было что-то загадочное. Онъ скрывалъ 
въ себЪ тайну. Видно было, что человЪкъ этотъ зналъ, что такое 
зло, как!я оно сулитъ выгоды и какя оно влечетъ за собой по- 
слЪдетв!я. Его равнодупие, можетъ-быть, только кажущееся, но- 
сило на себЪ двойной отпечатокъ зачерствЪлости, зачерств$лости 
сердца, свойственной палачу, и зачерствфлости разума, свойствен- 
ной мандарину. Можно было бы съ увфренностью сказать, что 
ему все было возможно, даже расчувствоваться, такъ какъ въ 
этомъ н$фтъ ничего ненормальнаго для самыхъ зачерств$лыхъ на- 
туръ. Всякй ученый немного похожъ на трупъ, а этотъ человЪкъ 
былъ ученый. Достаточно было взглянуть на него, чтобы понять 
это: ученость запечатлЪвалась во всЪфхъ его жестахъ, въ склад- 
кахъ его одежды. Это было старческое лицо, выражению серьез- 
ности котораго мФфшало безпрестанное движене морщинъ поли- 
глота, переходившее въ гримасу. Впрочемъ, лицо у него было 
строгое... Ничего лицемЪрнаго, но и ничего циничнаго. Трагич- 
ный мечтатель. ЧеловЪкъ, котораго преступлене сдфлало задум- 
чивымЪ. Изъ-подъ нахмуренныхь бровей смотр$ли кротюе глаза 
арх!епископа. Въ немъ чувствовался христ1анинъ, зараженный ту- 
рецкимъ фатализмомъ. Узловатыя жилы на рукахъ обезображи- 
вали его костлявые пальцы; его высокая прямая фигура казалась 
смфшною; у него была твердая походка моряка. Онъ медленно хо- 
дилъ по палубЪ, не глядя ни на кого, съ мрачнымъ и зловфщимъ 
лицомъ человЪка, убЪжденнаго въ неизбЪжности того, что должно 
совершиться. Его сверкаюцие глаза свидфтельствовали, что его, 
окутанная мракомъ, душа переживала укоры совЪсти. 

Время отъ времени начальникъ банды, человЪкъ грубый и по- 
рывистый, ходивний быстрыми шагами по палубЪ, говорилъ ему 
что-то на ухо. Старикъ въ отвфтъ кивалъ головой. Глядя на нихъ, 
кезалось, что это молнйя совфщается съ ночью. 
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Ш. 
Тревожные люди на тревожномъ морЪ. 


На баркЪ два челов$ка были сильно озабочены, старикъ и хо- 
зяинъ урки, котораго не надо см$шивать съ начальникомъ шайки; 
хозяина озабочивало море, старика — небо. Одинъ не спускалъ 
глазъ съ волнъ, другой устремилъ все свое вниман!е на тучи. 
Вниман!е хозяина всецфло привлекала поверхность океана; ста- 
рикъ, наоборотъ, казалось, смотр$ль только вверхъ, на небо. 
Онъ слфдилъ за зв$здами, виднфвшимися въ просвЪ$тахъ между 
тучами. 

Хотя сравнительно было еще свЪтло, но кой-гд начинали 
слабо мерцать зв$зды въ вечернемъ сумракЪ$. 

Горизонтъ имфлъ странный видъ. Его застилалъ какой-то не- 
обыкновенный туманъ. 

Туманъ, впрочемъ, сгущался гораздо больше надъ сушей, а 
тучи—надъ моремъ. 

Хозяинъ, котораго сильно заботиль необычайный видъ моря, 
усп$лъ передъ самымъ выходомъ изъ Портлэндскаго залива посвя- 
тить одну минуту на осмотръ такелажа. Онъ не ждалъ, пока они 
обогнутъ мысъ. Онъ бросилъ взглядъ на шпицъ-сарвени, убЪдился, 
что нижн!е ванты хорошо натянуты, и подтянулъ шкоты у‘`марса-— 
необходимая предосторожность для челов$ка, разсчитывающаго 
итти на всЪхъ парусахъ. 

Носъ урки—въ этомъ заключался ея главный недостатокъ—за- 
рывался въ воду на полвара глубже, чЪмъ корма. 

Хозяинъ то и дфло провЪфрялъ по компасу ходъ судна. Сначала 
вЪтеръ дулъ боковой; но онъ ничего не имфлъ противъ этого, 
хотя такое направлене вЪтра и отклоняло его нЪсколько въ сто- 
рону съ намфченнаго курса. Онъ старался, по возможности, все 
время самъ стоять у руля, такъ какъ, повидимому, не надЪялся 
на другихь и думалъ, что только онъ одинъ въ состояни упра- 
влять рулемъ такъ, чтобы пользоваться имъ, какъ силою, для 
придан1я большей скорости хода баркЪ. 

Разница между настоящимъ румбомъ и румбомъ кажущимся 
тЪмъ значительнфе, чЪфмъ быстрфе идетъ судно; вначалЪ урка, 
казалось, захватила больше вЪфтра, чЪмъ это было въ дЪйствитель- 
ности. Настояций румбъ нельзя опред$лить до тЪхь поръ, пока 
вфтеръ не станетъ дуть прямо въ корму. Если вверху въ обла- 
кахъ видны длинныя полосы, идупйя къ какой-нибудь точкЪ на 
горизонт, то эта точка и есть то м$сто, откуда дуетъ вЪтеръ; но 
въ этотъ вечеръ вфтеръ нЪ$сколько разъ м$нялъь направленше и 
принимался дуть съ разныхъ сторонъ; поэтому хозяинъ не могъ 
провфрить румбъ и былъ спокойнымъ за свою руку. 

Онъ правилъ рулемъ осторожно и въ то же время см$ло, дер- 
жался, по возможности, къ вЪФтру, слфдилъ за уклонешемъ 
судна отъ курса, не позволялъ ему слишкомъ сильно накреняться, 
злЪдилъ за толчками румпеля, сл$дилъ за струей, которую оста- 


вляла за собою барка, старался держаться на нфсколько румбовъ 
отъ берега, мимо котораго они плыли изъ опасен!я налетФть на 
рифы, и поминутно наклонялся и глядфлъ на воду, наблюдая дви- 
жене волнъ. 

И только одинъ разъ взглянуль онъ наверхъ на небо и сталъ 
глазами искать извфстныя ему три звЪфзды въ созвфзди Ор1юна; 
эти три зв$зды носятъ назван трехъ волхвовъ, а въ то время 
у испанскихъь моряковъ въ ходу была старинная поговорка: 
«Кто видитъ трехъ волхвовъ, тотъ недалеко отъ Спасителя». 

Въ то время, какъ хозяинъ, поднявъ глаза вверхъ, смотрфлъ 
на небо, на другомъ концф урки старикъ бормоталъ какъ бы въ 
отвЪтъ ему: 

— Не видно ни Млечнаго пути, ни зв$зды Антаресъ, несмотря 
на ея яркость. Ни одной звЪзды не видно ясно. 

Остальные бЪглецы казались совершенно спокойными. 

Однако, когда прошло первое опьянфн!е, вызванное радостью 
избавлен!я, всЪ начали сознавать, что они въ открытомъ морЪ въ 
январ$ м$сяцЪ, и что вЪтеръ дуетъ холодный. ПомЪститься вофмъ 
въ каютЪ было невозможно,—она была слишкомъ мала и, кромЪ 
того, была загромождена багажомъ и тюками. Багажъ составлялъ 
собственность пассажировъ, а тюки — экипажа урки, такъ какъ 
хозяинъ ея промышлялъ контрабандой. Пассажирамъ пришлось 
расположиться на палубф—лишен!е въ сущности небольшое для 
бродягъ. Привычка проводить ночи подъ открытымъ небомъ по- 
могла бродягамъ устроиться на ночь; ясныя ‘зв$зды ихъ друзья; а 
холодъ помогаетъ имъ спать, а иногда и умирать. 

Но въ эту ночь ясныя зв$зды, какъ мы уже говорили, не ярко 
сяли на небф. 

Уроженецьъ Лангедока и генуэзецъ, въ ожидаи ужина, прио- 
тились возл$ женщинъ, у мачты, подъ брезентами, которые имъ 
бросили матросы. 

Лысый старикъ продолжалъ стоять на носу, не трогаясь съ 
мЪста и какъ бы не чувствуя холода. 

Хозяинъ урки, стоявший у руля, издалъ гортанный звукъ, по- 
хояий на крикъ птицы, изв$стной въ АмерикЪ подъ именемъ 
«восклицателя»; начальникъ шайки подошелъ къ нему и хозяинъ 
началъ разговоръ словами: Едепесо дфайпа! Эти два слова, значашя 
на бискайскомъ нарЪи «горный землепашецъ», служатъ у ста- 
рыхъ кантабрйцевъь какъ бы предисловемъ къ разговору объ 
очень важномъ дфл$Ъ и требуютъ внимая. 

При этомъ хозяинъ указалъ пальцемъ на старика; а зат$мъ 

_разговоръ продолжался на томъ же неправильномъ нарЪфч1и испан- 
скихь горцевъ. 

Вотъ переводъ его въ вопросахъ и отв$тахъ: 

— Горный землепашецъ, кто этотъ челов$къ? 

— ЧеловЪкъ. 

— На какомъ языкЪ онъ говоритъ? 

— На всЪхъ. 

— Что онъ знаетъ? 
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— Все. 

— Гдф его родина? 

— ВездВ и нигдЪ. 

— Какой у него Богъ? 

— Обыкновенный. 

— Какъ ты его называешь? 

— Безумнымъ. 

— Какъ, сказалъ ты, называешь его? 

— Мудрецомъ. 

— Что такое онъ въ вашей шайкЪ? 

— То, что онъ есть, 

— Начальникъ? 

— НЪтъ. 

— Въ такомъ случа кто же онъ такой? 

— Душа. 

Начальникъ шайки и хозяинъ урки разстались, отдавшись 
каждый своимъ думамъ, и вскорЪ посл этого «Матутина> вышла 
изъ залива. 

Началась сильная морская качка. 

Тамъ, гдЪ не было п$ны, море имло какой-то масляный видъ; 
волны, гребни которыхъ видны были далеко, несмотря на сумерки, 
походили на сердито вздувийяся лужи. Тамъ и сямъ на волнахъ 
виднфлись трещины и звЪздочки‚какъ на стеклЪ, въ которое бро- 
сали камнями. Между этими звЪздочками, въ центрЪ вертящейся 
воронки, сверкалъ фосфоричесвй блескъ въ родЪ того блеска, кото- 
рымъ горятъ ночью глаза совы. 

«Матутина> гордо и отважно перес$кла страшную зыбь подвод- 
ной Шамбурской мели. Шамбурская мель, представляющая собою 
скрытое подъ водою препятстве при выход$ изъ Портлэндскаго 
рейда, имЪетъ видъ не барьера, а скорфе амфитеатра, Песчаный 
подводный циркъ, со ступеньками, выбитыми круговымъ вращешемъ 
волнъ, съ круглою ареною, вышиною съ Юнгфрау, но покрытой во- 
дою, —колизей въ океанЪ, доступный только взорамъ водолаза, — 
такова Шамбурская мель. Тамъ сражаются гидры, встрЪфчаются 
лев1аеаны; тамъ, какъ разсказываютъ легенды, лежатъ въ гигант- 
ской воронк$ остовы кораблей, потопленныхъ громаднымъ пау- 
комъ кракеномъ, котораго называютъ также и рыбой-горой. Такъ 
страшны мрачныя глубины океана. 

Эта ужасная дЪйствительность, невЪфдомая человЪку, даетъ 
себя знать только легкою рябью на поверхности воды. 

Въ девятнадцатомъь вЪк$ Шамбурская мель подверглась раз- 
рушен!ю. Недавно устроенный волноразбивательный снарядъ си- 
лою прибоя разрушилъ и опрокинулъ эту высокую подводную 
архитектуру, подобно тому, какъ плотина, выстроенная въ Кро- 
зик$ въ 1760 году, изм5нила въ четверть часа весь порядокъ 
прилива и отлива. Между тфмъ приливъ и отливъ вфчны; но 
вЪчность повинуется человЪку гораздо больше, чЪфмъ это ду- 
маютъ. 
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У. 
Появлен!е на сцену тучи, непохожей на друг. 


Старикъ, котораго начальникъ шайки назвалъ сначала безум- 
нымъ, а зат$мъ мудрецомъ, не покидалъ носа урки. Когда мино- 
вали благополучно Шамбурскую мель, вниман!е его раздфлилось 
между небомъ и океаномъ. Онъ то опускалъ, то поднималъ глаза; 
но больше всего смотрфлъ онъ на сЪверо-востокъ. 

Хозяинъ передалъ руль одному изъ матросовъ, перешагнулъ 
черезъ канаты, сложенные у входа въ подпалубное помфщен!е, 
перешелъ шкафутъ и очутился на бакЪ. 

Онъ не подошелъ прямо къ старику, а остановился н$сколько 
позади, плотно прижавъ локти къ бокамъ, разставивъ широко 
пальцы, склонивъ голову набокъ, вытаращивъ глаза, высоко при- 
поднявъ брови и изобразивъ на своемъ лиц улыбку, — признакъ 
любопытства, въ которомъ къ желанйю посмфяться примфшивается 
и уважене. 

Старикъ, потому ли, что онъ привыкъ говорить иногда самъ съ 
собою, или можетъ-быть, потому, что онъ чувствовалъ, что кто-то 
стоить у него за спиной, сталъ бормотать вполголоса, глядя на раз- 
вертывавпийся передъ нимъ безграничный просторъ моря и неба. 

— Мериданъ, отъ котораго считаютъ прямое восхожден:е, обо- 
значенъ въ этомъ вЪкЪ четырьмя звЪздами: Полярной, кресломъ 
Касс1опейи, головою Андромахи и звЪздою Альгенибъ, въ созв$зд1и 
Пегаса. Но ихь не видно ни одной. 

Слова эти, произнесенныя невнятно, чуть слышнымъ голосомъ, 
автоматически слдовали одно за другимъ и какъ будто безъ вся- 
каго участ!я со стороны старика. Они срывались съ его губъ и 
затфмь сейчасъ же исчезали. Монологъ, это — дымъ внутренняго 
умственнаго огня. 

Хозяинъ урки перебилъ его. 

— Господинъ... 

Старикъ, можетъ-быть, немного глуховатый, а можетъ-быть и 
потому, что онъ слишкомъ погрузился въ свои думы, продолжалъ, 
не обращая внимая: 

— Очень мало зв$здъ и слишкомъ много вЪтра. ВЪтеръ всегда 
сворачиваетъ съ своего пути и бросается на берегъ. Онъ набра- 
сывается на него сверху. Это происходитъ оттого, что земля теп- 
лфе моря. Поэтому воздухъ надъ нею легче. Холодный и тяжелый 
морской вЪтеръ устремляется на землю и вытЪсняетъ е`о. Вотъ 
почему въ вышинЪ вЪтеръ дуетъ на сушу со всф$хь сторонъ. 
Слфдовало бы опредфлить точно курсъ и разстояне, пройденное 
кораблемъ, и провЪфрить его по картЪ и, если окажется, что онъ 
уклоняется въ сторону съ настоящей широты не больше, какъ на 
три минуты на десять миль и на четыре минуты на двадцать 
миль, то значитъ курсъ вЪренъ. 

Хозяинъ поклонился, но старикъ его не замфчалъ. Этотъ че- 
ловфкъ, имфвШШ полное право на ученую мант1ю отъ Оксфордска- 
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го или Геттингенскаго университета, не изм$нилъ своей высоко- 
мЪрной и суровой позы. Онъ смотрфлъ на море, какъ челов$къ, 
одинаково хорошо изучивний и волны и людей. Онъ смотрЪлъ на 
волны и, прислушиваясь къ рокоту ихъ, казалось, черпалъ въ нихь 
слова, которыя произносилъ, и въ то же время и самъ поучалъ 
ихь чему-то. Это былъ и учитель и прорицатель въ одно и то же 
время. Онъ имЪлъ видъ ученаго, поглотившаго бездну премудрости. 

Онъ продолжалъ говорить вслухъ, впрочемъ, можетъ-быть, 
нарочно, чтобы его слышали. 

— Можно было бы бороться, если бы, вм$сто румпеля, было 
колесо. При скорости хода четырехъ миль въ часъ, давлен!е въ 
тридцать фунтовъ на колесо можетъ дать триста тысячъ фунтовъ 
по отношению къ направлен!ю и даже больше, 

Хозяинъ поклонился во второй р и сказалъ: 

— Господинъ... 

Взглядъ старика устремился на него. Голова повернулась, но 
корпусъ не шевельнулся. 

— Называй меня докторомъ. 

— Господинъ докторъ, я—хозяинъ урки. 

— Хорошо, — отвфчалъ докторъ. 

Докторъ, съ этихъ поръ мы тоже будемъ такъ называть его,— 
повидимому, изъявилъ соглас1е вступить въ разговоръ. 

— Хозяинъ, есть ли у тебя англйсю октантъ? 

— Нёть. 

— Безъ англйскаго октанта ты не можешь опредфлить вы- 
соту. 

— Баски,—отвЪфчалъ патронъ,—ум$ли опредфлять высоту, когда 
англичанъ и въ поминЪ не было. 

— Берегись олофэ. 

— Я уменьшаю ходъ, когда бываетъ нужно. 

— и ли ты скорость хода судна? 

— Да. 

— Когда? 

— Сейчасъ. 

— Какимъ образомъ? 

— Лагомъ. 

— р внимательно смотр$лъ на поплавокъ лага? 

— Да. 

— = часы вфрно ли показываютъ полминуты? 

— Да. 

— УвЪренъ ли ты, что песокъ не попортилъ отверст!я между 
склянками? 

— Да. 

— Провфрилъ ли ты песочные часы посредствомъ повфшанной 
мушкетной пули?.. 

— На ровной.ниткЪ изъ моченой конопли? Конечно. 

— д наващивалъ ли ты нитку, чтобы она не вытягивалась? 

— Да. 


— Дфлалъ ли ты вторичную провЪФку лага? 
5* 
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— Я провфрилъ песочные часы мушкетной пулей, а лагъ пу- 
шечнымъ ядромъ. 

— Какой даметръ у твоего ядра? 

— Одинъ футь, 

—- Хоропий вЪеъ, 

— Это старинное ядро съ нашей старой военной урки, 1а Саззе 
4е Раг-стапд. 

— Она была въ армадЪ? 

ыы Да. 

— На ней было шестьсотъ солдатъ, пятьдесятъь матросовъ и 
двадцать пять пушекъ? : 

— Про то знаетъ буря. 

— Какимъ образомъ опредфлилъ ты силу удара волны въ 
ядро? 

— Н$мецкимъ безменомъ. 

— Узналъ ли ты какова была сила удара волны въ ядро, ви- 
сфвшее на веревкЪ? 

= Да. 

— Какой же результатъ? 

— Сила удара равнялась ста семидесяти фунтамъ. 

— Значитъ, судно дфлаетъ въ часъ четыре французскихъ мили? 

— И три голландскихъ. 

— Но это только превышене быстроты хода судна ве быстро- 
тою морского течевя. 

— Конечно. 

— Куда ты держишь путь? 

— Въ одну извЪфстную мнЪ бухту между Лойолой и Санъ- 
Себастьяномъ. 

„ — Старайся стать поскорфй на ту параллель, подъ которой 
лежитъ намфченное тобой м$ето для высадки. 

— Я буду стараться держаться какъ можно ближе. 

— Сл$ди за в$трами и за течен1ями. Первыя вызываютъ вто- 
рыя. 

— Тга1отез 1). 

— Не произноси обидныхъ словъ: море слышитъ. Не оскорбляй 
никого. Слфди за всЪмъ внимательно. 

— СлФдилъ и слЪжу. В$теръ дуетъ теперь В подни- 
мающемуся приливу; но какъ только начнется отливъ, мы пойдемъ 
быстрЪе. 

— Есть у тебя морская карта? 

— Н$тъ. Для этого моря у меня нЪтъ. 

— Значитъ, ты плаваешь наугадъ? 

— Вовсе н$тъ, у меня есть компасъ. 

— 'Компасъ — одинъ глазъ, а карта — другой. 

— Кривой тоже видитъ. 

— Какимъ образомъ изм$ряешь ты уголъ, образующийся между 
курсомъ корабля и килемъ? 


:) Предатели. 


— Компасомъ и по догадкЪ$. 

— Угадывать — хорошо, а знать еще лучше. 

— Христофоръ Ъ плыль же наугадъ. 

— Когда начинается буря и когда стрфлка компаса показы- 
ваетъ невфрно, тогда трудно управлять судномъ и кончаешь тЪмъ, 
что плывешь наудачу. Оселъ съ дорожной картой стоитъ дороже, 
чЪмъ прорицатель съ своимъ оракуломъ. 

— Но вЪтеръ и не думаеть еще переходить въ бурю, и, по- 
моему, н$тъ никакого основан1я особенно безпокоиться. 

— Корабли — мухи въ паутин$ моря. 

— Но въ настоящее время и вЪтеръ не очень силенъ и море 
не особенно бурно. 

— ЧеловЪкь въ океанф все равно, что черная ‘точка на волнЪ. 

— Я не жду ничего дурного на сегодняшнюю ночь. 

— Кто знаетъ, что можетъ случиться, и кто знаетъ, какъ 
удастся тебЪ выкарабкаться изъ бфды. 

— До сихъ поръ все идетъ хорошо. 

Глоза доктора устремились на сЪверо-востокъ. 

Хозяинъ продолжалъ: 

— Дойти бы намъ только до Гасконскаго залива, а тамъ я уже 
ничего не боюсь. Ахъ, да что и говорить! Тамъь я дома. Я знаю 
Гасконсюый заливъ, какъ свои пять пальцевъ. Хотя эта большая 
лохань часто сердится, но тамъ я знаю всЪ глубошя и меля 
мЪста, знаю морское дно: илъ возл$ Санъ-Кипрлано, раковины 
возлЪ$ Сизарки, песокъ у мыса Пенасъ, булыжникъ у Буко. де-Ми- 
мизанъ... Тамъь я даже знаю цвЪтъ каждаго камешка, 

Хозяинъ остановился; докторъ не слушалъ его. 

Докторъ смотрзлъ на сЪверо-востокъ. Что-то необычайное 
происходило на этомъ каменномъ лицф. 

На лиц его изобразился ужасъ, на какой тмлько была спо- 
собно это каменныя маска. Съ его уста сорволось восклицаше: 

— Что жъ! Такъ и надо! 

Его широко раскрытые глаза, которыми онъ уставился въ одну 
точку, стали похожими на круглые глаза совы. 

ЗатЪмъ онъ прибавилъ: 

— Да, это справедливо. Ну, что же, я готовъ. 

Хозянъ урки смотрфлъ на него. 

Между тЪмъ докторъ продолжалъ, какъ бы разговаривая самъ 
съ собою или же обращаясь къ кому-то, который былъ виденъ 
ему одному: 

— Я согласенъ. 

Онъ замолчалъ, все шире и шире раскрывая глаза и съ удво- 
еннымъ внимашемъ вглядываясь въ то, что онъ видЪлЪ, а потомъ 
продолжалъ снова: 

— Идетъ издалека, но знаетъ, что дФлаетъ. 

Край неба, до такой степени заинтересовавиий доктора, нахо- 
дился какъ разъ на противоположной закату сторон горизонта, 


{) Колумбъ. 
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освфщенной, какъ днемъ, яркимъ отражешемъ  заходящаго 
солнца. Этотъ сегментъ, рЪзко ограниченный и окруженный сЪ- 
роватыми клочками облаковъ, казался какъ бы синимъ, но его 
синй цвЪфтъ гораздо ближе подходилъ къ свинцу, чмъ’къ ла- 
зури. 

Докторъ всфмъ корпусомъ повернулся къ морю, не глядя на 
хозяина, втянулъ руку и, указывая пальцемъ на этотъ клочокъ 
неба, сказалъ: 

— Хозяинъ, видишь? 

— Что? 

— Вонъ! 

— Что такое? 

— Тамъ. 

— Синеву? Да 

— Что это такое? 

— Клочокъ неба. 

— Для тТФхъ, кто собирается на небо, — проговорилъ` док: 
торъ. —А для тЪхъ, которые туда не попадутъ, это совс$мъ 
другое. 

И онъ какъ бы подчеркнулъ загадочное значене этихъ словъ 
ужаснымъ взглядомъ, потонувшимъ во мракЪ. 

Наступило молчане. 

Хозяинъ, припоминая два различныхъ отзыва, данныхъ на- 
чальникомъ шайки объ этомъ человЪкЪ, невольно задалъ себЪ 
вопросъ: «что же такое этотъ человЪкъ, безумный или мудрецъ?» 

Между тЪмъ, костлявый указательный палецъ доктора, какъ бы 
произносившаго приговоръ, все еще указывалъ на злов$ ий синй 
КЛОчОкКЪ. 

Хозяинъ тоже сталъ разсматривать его. 

— ДъЪйствительно, — пробормоталъ онъ,— это не небо, а туча. 

— Синяя туча хуже черной, —сказалъ докторъ, а зат$мъ при- 
бавилъ: 

— Это снфговая туча. . 

— Га пабе 4е 1а шеуе, — проговориль хозяинъ, переводя 
это слово, какъ бы за тфмъ, чтобы лучше уяснить себЪ его 
смысль. 

— Знаешь ли ты, что такое значить снЪфговая туча? — спро- 
силъ докторъ. 

— НЪтъ. 

— Ты это сейчасъ узнаешь. 

Хозяинъ снова принялся смотр$ть на горизонтъ. 

Глядя на тучу, онъ бормоталъ сквозь зубы: 

— М$сяцъ бури, м5сяць дождей, январь кашляетъ, а февраль 
плачеть—вотъ и вся наша астурйская зима. Дождь у насъ идетъ 
теплый. СнЪгъ у насъ только въ горахъ. Тамъ берегись лавины! 
'`Лавина не разбираетъ ничего; лавина—звЪрь. 

— А смерть-—чудовище, —проговорилъ докторъ. 

Зат$мъ посл небольшой паузы онъ прибавилъ: 

— Вонъ она надвигается. 
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И онъ т6мь же тономъ продолжалъ: 

— Сразу начинаетъ дуть нЪсколько вфтровъ. Одинъ, сильный 
вЪтеръ, съ запада и другой, медленный в$теръ, съ востока. 

— Этотъ вфтеръ самый предательскй,—замЪтилъ хозяинъ. 

Синяя туча росла. 

— Если снфгь страшенъ, — продолжалъ докторъ, — когда онъ 
катится съ горъ, то суди самъ, каковъ онъ, когда несется съ по- 
люса. 

Глаза его были, какъ стеклянные. Туча, казалось, закрывала 
его лицо одновременно съ горизонтомъ. 

Потомъ, съ оттфнкомъ грусти въ голосЪф, онъ сказалъ: 

— Каждая минута приближаетъ роковой часъ. Исполняется 
верховная воля. 

Хозяинъ снова мысленно задалъ себ вопросъ: «Безумный онъ 
или нЪтъ?> 

— Хозяинъ, — продолжалъ докторъ, все время не спускавший 
глазъ съ тучи,—ты много разъ плавалъ по Ламаншу? 

— Сегодня въ первый разъ. 

Докторъ, всецфло занятый разсматриванемъ тучи, въ отвфтЪ 
на эти слова ограничился однимъ только пожатемъ плечъ, а за- 
тЪмъ сказалъ: 

— Какъ такъ? 

— Господинъ докторъ, обыкновенно я плаваю только до Ир- 
ланди. Я Ъзжу изъ Фонтараби въ Блэкъ-Гарберъ или къ острову 
Аколь, который состоитъ собственно изъ двухъ острововъ. Иногда 
я $зжу въ Брачипуль, м$етечко на уэльскомъ берегу. Но я ни- 
когда не заходилъ дальше острововъ Сцилли, и этого моря я не 
знаю. 

— Это очень важно. Горз тому, кто разбираеть океанъ по 
складамъ. Ламаншъ, это—море, которое нужно читать бЪгло. Ла- 
маншъ, это—сфинксъ. Дно его опасно. 

— Мы здфсь на глубин двадцати пяти брассовъ. 

— Надо стараться достигнуть такого м$ста, гдЪ глубина пять- 
десятъ пять брассовъ, и не плыть къ востоку, гдЪ глубина всего 
только двадцать. 

— Ночью мы будемъ бросать лотъ. 

— Ламаншъ не такое море, какъ другя. Во время большого 
прилива вода поднимается въ немъ на пятьдесятъ футовъ и на 
двадцать пять футовъ въ обыкновенное время. Зд$сь приливы и 
отливы не таке, какъ въ другихъ моряхъ. А! ты оказался чело- 
вЪкомъ и въ самомъ дЪлЪ малосв$дущимъ. 

— Ночью мы будемъ бросать лотъ. 

— Чтобы бросить лотъ, нужно остановиться, а тебЪ этого 
нельзя будетъ сдЪлать. 

— Почему? 

—щ Потому что тебЪ не позволитъ вЪфтеръ. 

— Попытаемся. 

— Буря, это— острее шпаги въ боку. 

— Мы будемъ бросать лотъ, господинъ докторъ! 


— ТебЪ нельзя будетъ даже повернуть урку и поставить ее 
бокомъ къ вЪтру. 

— Богъ милостивъ. Е 

— Будь остороженъ въ словахъ. Не произноси легкомысленно 
имени Божьяго. 

— Я буду бросать лотъ, повторяю вамъ. 

— Будь поскромнфе. Сейчасъ тебя начнетъ трепать вЪтеръ. 

— Я хочу сказать, что я буду стараться бросить лотъ. | 

— Волны не дадутъ свинцу опуститься на дно, и линь 0бо- 
рвется. А! такъ ты въ первый разъ въ этихъ м$етахъ. 

— Въ первый разъ! 

— Ну, въ такомъ случаЪ, слушай! 

Это «слушай» было произнесено такъ повелительно, что’ хо- 
зяинъ поклонился. . 

— Я слушаю, господинъ докторъ. 

`— Возьми галсы на бакбордъ и натяни шкоты на штирборт$. 

— Что это значитъ? 

— Поверни носъ на западъ. 

— Невозможно. 

—- Какъ хочешь. Я говорю это только ради другихъ. Самъ же 
я покоряюсь. 

— Но, господинъ докторт, какъ же такъ-—носъ на западъ? 

— Да, хозяинъ. 

— Итти противъ вфтра? 

— Да, хозяинъ. 

— Дьявольская качка! 

— Выбирай другя слова. Да, хозяинъ. 

— Это значить подвергать судно пытк$. 

— Да, хозяиньъ. 

— \'Можетъ-быть, даже сломать мачту! 

— Можетъ-быть. 

— Вы требуете, чтобы я повернулъ урку на западъ? 





могу. 
Зъ такомъ случаЪ борись съ моремъ, какъ хочешь. 

— Только бы вЪтеръ перемнился. 

— Онъ не перем$нится во всю ночь. 

— Почему? 

— Этоть вфтеръ дуетъ на тысячу двЪфсти миль. 

— Итти противъ такого вфтра немыслимо. 

- Носъ на западъ, говорю я тебЪ! 

— Попытаюсь. Но мы все-таки уклонимся въ сторону. 

— "Это опасно. 

—*Вфтеръ гонить насъ къ востоку. 

— Не ходи на востокъ. 

` — Почему? 

— Хозяинъ, знаешь ли ты, какое назван!е носитъ для насъ 
сегодня смерть? 

— Нёть. 


— Она называется востокомъ, 

— Я буду править на западъ. 

На этоть разъ докторъ взглянулъ на хозяина такимъ взгля- 
домъ, какъ будто хотЪлъ запечатлЪть пришедшую ему въ голову 
мысль въ его мозгу. Зат$мъ, повернувшись къ нему всфмъ кор- 
пусомъ и медленно отчеканивая каждое слово, проговорилъ: 

— Если сегодня ночью, когда мы будемъ среди моря, мы услы- 
шимъ звонъ колокола, то корабль погибъ./ 

Патронъ уставилъ на него изумленные глаза, 

— Что это значитъ? 

Докторъ не отвЪчалъ. Его глаза, на минуту оживившеся, 
стали опять. такими же, какъ и раньше. Онъ опять ушелъ въ 
себя. “Онъ точно не слыхалъ вопроса, заданнаго изумленнымъ 
хозяиномъ. Онъ опять внимательно прислушивался къ тому, что 
происходило въ немъ самомъ. Его губы разомкнулись какъ бы 
машинально, и тихо, какъ вздохъ, онъ прибавилъ: 

— Наступило время омовен!я для черныхъь душъ. 

Хозяинъ сдфлаль выразительную гримасу, отъ которой вся 
нижняя часть его лица поднялась къ носу. 

— Онь скорЪй безумный, чЪмъ мудрецъ, — пробормоталъ онъ. 

Онъ удалился, но все-таки повернулъ руль и сталъ держать 
на западъ. 

Но вЪфтеръ кр®пчалъ, и море вздымалось. 


№ 
Хардкваноннъ. 


Клубы густого тумана носились надъ моремъ, застилая гори- 
зонтъ. Казалось каке-то невидимые рты раздували мЪ$хи бури. 
Облака принимали тревожный видъ. 

Синяя туча заволокла полнеба. Она теперь охватила и востокъ, 
и западъ. Она надвигалась противъ в$тра. 

Море, за минуту передъ тфмъ покрытое какъ бы блестящей 
чешуей, теперь покрылось точно кожей. Таковъ этотъ драконъ. 
Это былъ уже не крокодилъ, а боа. Эта кожа, грязно-свинцоваго 
цвЪфта, казалась толстою и какъ будто морщилась. На поверхности 
появлялись и затфмъ лопались громадные пузыри, похоже на 
гнойные нарывы. ПФна напоминала струпья проказы. 

Въ эту-то минуту урка, которую покинутый ребенокъ видфль, 
еще въ отдаленши, зажгла фонарь. 

Прошло четверть часа. 

Хозяинъ сталъ искать глазами доктора; но того не было боль- 
ше на палубЪ. 

Какъ только хозяинъ отошелъ отъ доктора, тотъ, сгорбивъ 
свою прикрытую халатомъ неуклюжую фигуру, спустился внизъ въ 
каюту. ЗдЪсь онъ ус$лся на брусъ возл$ очага, вынуль изъ кар- 
мана кожаную чернильницу и портфель изъ кордуанской кожи, 
досталъ свернутый вчетверо пергаментъ, старый, весь въ пятнахъ 
и сильно пожелтфвиий, развернулъ его, вынулъ перо изъ пенала, 
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положилъ портфель на колФни, а на немъ разложилъ пергаментъ 
и принялся писать на обратной  сторонЪ пергамента при свфтЪ 
фонаря, освфщавшаго каюту. Ему мЪшали удары волнъ. Докторъ 
писалъ медленно. 

Занимаясь писаньемъ, докторъ случайно обратилъ внимане на 
фляжку, изъ которой провансалецъ потягивалъ водку каждый 
разъ, когда прибавлялъ перцу въ гороховую похлебку. 

Докторъ обратилъь внимавше на фляжку не потому, что въ 
ней была водка, а потому, что ему бросилось въ глаза имя, вы- 
плетенное изъ краснаго тростника на б$ломъ фонф. Въ кают 
было настолько свЪтло, что имя можно было прочесть. 

Докторъ пересталъ писать и вполголоса прочелъ имя по сло- 
гамъ: 

— Хардкваноннъ. 

Затфмъ онъ обратился къ повару: 

— Я ни разу не видалъ еще этой фляжки. Это была фляжка 
Хардкванонна? 

— Вы подразумФваете нашего несчастнаго товарища Хардква- 
нонна?—переспросилъ поваръ.—Да, это была его фляжка. 

Докторъ продолжалъ: 

— око фламандца изъ Фландрии? 

— Да. 

— Г самаго, который сидитъ въ тюрьмЪ? 

— Да. 

— Въ Чатамской башнЪ? 

— Да, это его фляжка, —сказалъ поваръ,—онъ былъ мой другъ. 
Я храню ее, какъ память о немъ. Когда-то мы свидимся съ нимъ? 
Да, это его поясная фляжка. 

Докторъ принялся опять за перо и началъ съ трудомъ писать 
на пергамент; строчки шли криво. Онъ, видимо, старался писать 
четко. Несмотря на качку и дрожанше рукъ отъ старости, онъ-таки 
дописалъ то, что хотЪлъ написать. 

Онъ кончилъ какъ разъ во-время, потому что урка вдругъ 
сильно покачнулась. 

Громадныя волны обрушились на урку, и она начала ту адскую 
пляску, которою корабли какъ бы встр$чаютъ бурю. 

Докторъ всталъ, подошелъ къ очагу и то сгибая, то выпрямляя 
свои ученыя колфни, при каждомъ ударЪ волнъ, высушилъ, какъ 
могЪъ, на огнЪ только что написанныя строки, спряталъ перга- 
ментъ въ портфель, а зат$мъ сунулъ портфель и чернильницу 
въ карманъ. 

Очагъ не представлялъ изъ себя ничего такого, что могло бы 
служить украшевшемъ подпалубнаго помфщен!я урки; онъ казался 
хорошо устроеннымъ, хотя котелокъ и качался. Провансалецъ на- 
блюдалъ за приготовленемъ кушанья. 

— Супъ изъ рыбы, —проговорилъ онъ. 

— Для рыбы, —отв$чалъ докторъ. 

ЗатЗмъ онъ возвратился на палубу. 
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УТ. 
Они вЪфрятъ въ помощь вЪтра. 


Докторъ, безпокойство котораго все возрастало, подробно об- 
судилъ положен!е. Это было нЪато въ родЪ смотра, и если бы возлЪ 
него стоялъ кто-нибудь, то услыхалъ бы какъ съ устъ его сле- 
тли слЪдуюция слова: 

— Боковая качка слишкомъ сильна, а килевая слаба. 

И докторъ снова погрузился въ свои мрачныя думы, какъ ру- 
докопъ въ свою шахту. 

Но думы не м$шали ему наблюдать за всЪмъ, что дфлалось на 
мор$. СмотрЪть на море—уже значитъ думать. 

Начиналась ужасная мука вЪчно терзаемой водной стихи. 
Страшные вопли неслись изъ глубины моря. Докторъ смотр$лъ 
на все происходившее передъ его глазами и не упускалъ ни од- 
ной мелочи. Но онъ смотрфлъ не глазами созерцателя. Адъ нельзя 
созерцать. 

ромадное напряжене, еще не совсЪмъ ясно обнаружившее 
себя, но уже чувствовавшееся въ общемъ хаосЪ, овлад$вавшемъ 
пространствомъ, все болЪе и болЪе росло, усиливая вфтеръ, тучи 
и волны. Н%Фтъ ничего логичнЪе и въ то же время н%тъ ничего 
нел$пфе океана. Саморазс$ян!е составляеть неотъемлемую часть 
его могущества и одинъ изъ элементовъ его цфлаго. Волна — это 
непрестанная борьба за и противъ. Она появляется для того, что- 
бы сейчасъ же исчезнуть. Одною стороною она нападаетъ, а дру- 
гою освобождаетъ. НЪтъ ничего призрачн$е волнъ. Какъ изобра- 
зить всЪ эти мгновенно сл$дующ!я одна за другой перемЪны, эти 
глубокя бездны, эти высове гребни, такъ же быстро исчезающие 
какъ и появляющеся? Какъ изобразить все сказочное разнообра- 
зе, которымъ отличаются горы клокочущей п$ны? Все неописуе- 
мо въ этой разверзающейся безднЪ, въ грозномъ видЪ моря, въ 
бЪшенствЪ, въ таинственномъ сумракЪ, въ нависшихь тучахъ, въ 
злов$щемъ грохотЪ, который вызываетъ эта ужасная стижя. 

ВъЪтеръ началъ дуть прямо съ сфвера. Несмотря на всю свою 
ярость, в$теръ этотъ какъ нельзя боле благопраятствовалъ стре- 
млен!ю удалиться оть Англи, и хозяинъ «Матутины», желая имъ 
воспользоваться, рЪшилъ поставить на баркЪ всЪ паруса. Урка, 
покрытая пфной, точно скачущая въ галопъ лошадь, распустила 
паруса и, подгоняемая попутнымъ вЗтромъ, который дулъ ей прямо 
въ корму, точно бфшеная, прыгала съ волны на волну. Обрадо- 
ванные бЪглецы весело смфялись. Они хлопали въ ладоши, посы- 
лая привЪтъ волнамъ, вЪтру, парусамъ, быстрот$ хода, бЪгству 
и неизвВстному будущему. Докторъ, казалось, точно не замБчалъ 
этого и попрежнему былъ погруженъ въ свои думы. 

Дневной свфтъ совсфмъ померкъ. 

Какъ разъ въ эту минуту, ребенокъ, стоявиий на далекихъ 
утесахъ и смотрфвцший оттуда на урку, потерялъ ее изъ вида. До 
сихъ поръ его взглядъ былъ устремленъ на море и какъ бы при- 
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кованъ къ судну. Какое вллян!е могъ оказать этотъ взглядъ на судь- 
бу? Въ то мгновеше, когда урка исчезла вдали, и ребенокъ не могъ 
уже больше ее видфть, онъ повернулся и пошелъ къ сЪверу, а 
урка поплыла къ югу. 

Все исчезло во мракЪ ночи. 


УП. 
Священный трепетъ. 


Весело и радостно смотр$ли т$, кого уносила урка, на. остав- 
шуюся позади и быстро уменьшавшуюся враждебную землю. По: 
степенно, одинъ за другимъ, скрывались за мрачнымъ горизон- 
томъ океана виднфвиеся въ сумеркахъ Портлэндъ, Пэрбекъ, Тайн- 
гэмъ, Киммериджъ, оба Матраверса, длинный рядъ туманныхь уте- 
совъ и маяки, которыми было усфяно все побережье. 

Англя исчезла. Вокругь бЪфглецовъ осталось одно только море. 

Вдругъ наступила полная темнота. Всякое представлене о про- 
тяжеши и пространствЪ исчезло; небо почернЪло, и этоть мракъ 
поглотилъ барку. Началось медленное ожидаше снфга. Замелькали 
снфжные хлопья, точно души умершихъ. Ничего не было видно 
на всемъ пространствЪ, гдЪ бушевалъ вЪтеръ. Вс чувствовали 
себя предоставленными на произволъ судьбы. Каждую минуту имъ 
грозила опасность. 

Такой полный мракъ въ нашемъ климатЪ обыкновенно пред- 
шествуетъ полярному урагану. 

Большая, мутная туча, похожая снизу на гидру, тяжело по- 
висла надъ океаномъ. М$стами ея свинцовая утроба почти опуска- 
лась къ волнамъ. Тамъ, гд$ облака ползли низко, образовались 
какъ бы болыше разорванные м$шкн, тянувшше въ себя воду и 
выпускавиие клубы пара. Это всасыван1е поднимало надъ волнами 
цфлыя горы пЪны. 

СнЪжная буря обрушилась на урку, и урка бросилась въ нее. 
Началась борьба: шквалъ и урка ринулись другъ на друга, какъ 
два врага. 

Первый ударъ неистовствовавшаго моря былъ нанесенъ такъ 
быстро, такъ неожиданно, что на уркЪ не усп$ли взять на ги- 
товы ни одного паруса, не усп$ли опустить фока, не взяли ни 
одного рифа. Мачта скрип$ла и гнулась назадъ, какъ будто 
испуганная. 

Циклоны въ нашемъ сфверномъ полушар!и вращаются слЪва на- 
право, какъ часовыя стрЪлки, и въ своемъ поступательно-враща- 
тельномъ движен!и пробЪгаютъ иногда до шестидесяти миль въ 
часъ. Урка, несмотря на то, что ее захватила страшная сила этого 
вращательнаго движен1я, держалась такъ, какъ если бы кругомъ 
нея все было спокойно, и старалась разрЪзать волны, не подста- 
вляя носа случайнымъ порывамъ вЪтра, имя настоящий вЪтеръ 
со штирборта, избЪгая ударовъ въ корму и слЪва. Эта м$фра не 
принесла бы никакой пользы, если бы вЪтеръ вдругъ началъ дуть 
порывами, то съ той, то съ другой стороны. 
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Въ недоступныхъ высяхъ ревЪлъ ураганъ. 

Ревъ бездны-—съ нимъ ничто не сравнимо. Это страшный зв%- 
риный голосъ м!ра. То, что мы называемъ матерей, неизслЪдо- 
ваннымъ организмомъ, соединенемъ неизмфримо малыхъ силъ, въ 
дЪйстви которыхъ порою чувствуется какъ бы вмян!е сознатель- 
ной воли, приводящей въ трепетъ,—этотъ сл$пой, мрачный, этотъ 
непостижимый Панъ имЪетъ свой крикъ,— крикъ странный, про- 
должительный, упорный, непрестанный; крикъ этотъ меньше, чфмъ 
слово, но больше, чЪмъ громъ. Крикъ этоть—ураганъ. ВсЪ осталь- 
ные голоса—пфсни, мелоди, вопли, исходятъ изъ гнЪздъ, изъ до- 
мовъ, и только одинъ крикъ, голосъ тифона, исходить изъ этого 
Ничто, которое есть Все. Остальные голоса выражаютъ душу зем- 
ного мра; въ этомъ же голос звучить душа чудовища. 
Это рыкающая безформенность. Это необъяснимое, выражающееся 
неопред$леннымъ. Н$что и трогательное ‘и ужасающее. Весь этотъ 
гулъ, всЪ эти крики окружаютъ челов$ка со всфхь сторонъ. Они 
то повышаются, то понижаются, то волнуются, то приводятъ въ 
трепеть бЪдный человфчесюай умъ, то вдругъ звучатъ надъ са- 
мымъ его ухомъ, какъ труба, то хриплыми голосами доносятся 
издали; это какой-то головокружительный гулъ, въ которомъ какъ 
бы слышатся звуки р$чи, а на самомъ дЪлЪ, это прерывистый 
ревъ чудовища. Въ этомъ неясномъ крикЪ глухо звучитъ все, что 
страдаетъ, мучаетъ, терпитъ, принимаеть и извергаетъ чудовищ- 
ное трепетане мрака. Чаще всего это похоже на бредъ, на обо- 
стрене хронической болЪзни, или, вЪрнЪе, разлитой эпилепаи, 
чфмъ дфйствующей силы; кажется, будто видишь припадокъ паду- 
чей болЪзни въ безконечности. 

Иногда кажется, будто стихи предъявляютъ свои права, и 
хаосъ выражаетъ стремлен!е снова завладЪть вселенной. Временами 
это жалоба, —пространство какъ будто причитываетъ и въ чемъ-то 
оправдывается передъ судомъ вселенной; кажется, будто вселен- 
ная ведетъ безконечный споръ, слухъ напрягается, тщетно стара- 
ясь уловить доводы за и противъ. Умъ чувствуеть себя смущен- 
нымЪ этой упорной борьбой, этими стенанйями мрака. Становятся 
понятны причины, создавийя миеологю и политеизмъ. И въ ужасв 
этого грознаго хаоса появляются и зат$мъ сейчасъ же исчезаютъ 
профили какихъ-то сверхчеловЪческихъ существъ, смутные образы 
эвменидъ, облака принимаютъ очертан1я фурй и химеръ. Ничего 
нельзя представить себЪ ужаснЪе этихъ рыдавйй, этого хохота, 
этого разнообраз!я криковъ, въ которыхь слышатся вопросы и 
отвЪты на. нечелов$ ческомъ языкЪ, призывы о помощи къ неви- 
димымъ союзникамъ. ЧеловЪфкъ не знаетъ, что предпринять про- 
тивъ этихь ужасныхъ чаръ. Онъ отступаетъ, оглушенный этими 
непонятными для него воплями чудовища. Что это. значитъ? Что 
значатъ эти крики? Кому грозятъ они? Кого умоляютъ? Во всемъ 
этомъ чувствуется какая-то ярость. Вопль бездны къ безднЪ, воз- 
духа къ водЪ, вЪтра къ волнЪф, дождя къ скалЪ, зенита къ надиру, 
зв$здъ къ пфнЪ; пучина сбрасываетъ съ себя всякя путы, таковъ 
этотъ хаосъ, похолий на борьбу съ нечистой совЪстью. 


1 - 


Разговоръ ночи _такъ же мраченъ, какъ и ея безмолве. Въ 
немъ чувствуется скрытая ярость. 

Ночь— это присутстве. Присутстве чье? 

Впрочемъ, между ночью и потемками существуетъ различе. 
Ночь поняте опредфленное, потемки есть сложное. Грамматика, 
которая та же логика, не имфетъ единственнаго числа для слова 
потемки. Ночь-—одна, потемки бываютъ разныхъ родовъ. 

Таинственный ночной покровъ—это что-то разсфянное, прехо- 
дящее, обрушивающееся, гибельное. Земля ночью перестаетъ су- 
ществовать, вм$сто нея существуетъ что-то другое. 

Во мракЪ неопред$леннаго и безконечнаго чувствуется живое 
присутств!е чего-то или кого-то. Но это живое составляетъ часть 
нашей смерти. Посл нашего земного прохожден!я, когда этотъ 
мракъ обратится для насъ въ свЪтъ, насъ охватитъ загробная жизнь. 
А пока кажется, что она какъ бы испытываетъ насъ. Мракъ— 
это гнетъ. Ночь—это какъ бы конфискащя нашей души. Въ из- 
вфстные мучительные и торжественные моменты мы какъ бы чув- 
ствуемъ то, что находится по ту сторону могилы и что завладЪ- 
ваетъ нами. 

Нигд$ эта близость невфдомаго не ощутительни такъ, какъ 
на морЪ. Къ ужасному здЪсь прибавляется фантастаческое. Туче- 
гонитель древняго м!ра, любяний вмфшиваться въ дфла людевя 
для того, чтобы направлять событ!я по своему усмотрфн!ю, поль- 
зуется услугами стихйныхъ силъ, разсфянныхъ въ пространств. 
Буря, представляющая собой таинственную силу, только испол- 
няетъ отданныя ей приказавя и всякую минуту дЪйствуетъ, точно 
повинуясь чьей-то прихотливой волЪ, дфйствительной или вообра- 
жаемой. 

Поэты всЪхъ временъ называютъ это прихотью волнъ. 

Но прихоти не существуетъ. 

Такя непостоянныя явлен!я, которыя мы называемъ въ при- 
родЪ прихотью, въ судьбЪ случаемъ, на самомъ дфлЪ объясняются 
законами, которые мы только начинаемъ прозрЪвать. 


УШ. 
№Мх е{ пох '). 


Отличительная черта снфжной бури состоитъ въ томъ, что она 
черная. Обычный видъ природы во время грозы, земля или море 
темныя, небо поблекшее, разверстое, рфзко изм$нившееся: небо — 
черное, океаньъ—б$лый; внизу—пЪфна, вверху—мракъ. Горизонтъ 
окутанъ дымкой, зенитъ затянутъ крепомъ. Буря похожа на вну- 
тренность собора, обтянутаго трауромъ. Но въ этомъ соборЪф нЪтъ 
освфщешя, не видно блуждающихь огней на гребняхъ волнъ; ни 
одной искорки, нфтъ даже фосфорическаго блеска; ничего, кромЪ 
непроглядной тьмы. Полярный циклонъ отличается отъ тропиче- 
скаго тфмъ, что послфдн!Й зажигаетъ всЪ огни, а первый тушитъ 
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ихъ вс$. Надъ мромъ внезапно раскидывается сводъ мрачной пе- 
щеры. И въ этомъ мракЪ появляются, между небомъ и землей, 
бЪлыя пятнышки. Эти пятнышки не что иное, какъ хлопья снЪФга, 
он порхаютъ и носятся въ воздухЪ. Это слезы, похояя на слезы 
погребальнаго савана, какъ будто, вдругь ожившаго и пришед- 
шаго въ движене. Къ снфжной бурЪ присоединяется сильный 
сфверный вЪтеръ. Тьма, усфянная бФлыми точками, бЪснован!е 
во мракЪ, тревога, какую можетъ вызвать только могила, ураганъ 
надъ катафалкомъ, вотъ что такое снфжная буря. 

Внизу волнуется океанъ, скрываюций грозныя неизвфданныя 
глубины. 

При полярномъ вЪтрЪ, насыщенномъ электричествомъ, снЪж- 
ные хлопья сейчасъ же превращаются въ маленьк!я льдинки, и 
воздухъ наполняется словно картечью. Вода точно кипитъ, пора- 
жаемая градомъ этой картечи. 

Ни одного удара грома. Молвя при с$верныхъ грозахъ свер- 
каетъ безмолвно. Объ этой моли можно сказать то же самое, что 
говорятъ иногда про кошку: ‹она сыплетъ искры». Это разверз- 
стая пасть звЪря, не знающаго пощады. Снфжная буря — буря 
слфпая и н$мая. Часто случается, что когда она кончится, то ко- 
рабли сл$пнутъ, а матросы н5мЪють. 

Выбраться изъ этой бездны крайне трудно. 

Но ошибочно было бы утверждать, что снфжная буря влечетъ 
за собой всегда катастрофу. Датсве рыболовы изъ Диско и Бале- 
зина, охотники за черными китами, Гирнъ, фздивиий къ Берингову 
проливу отыскивать устье Мфднопрудной р$ки, Гудзонъ, Меккензи, 
Ванкуверъ, Россъ, Дюмонъ д’Юрвилль переживали чуть не у самаго 
полюса страшныя снфжныя бури и остались невредимы. 

И воть въ такую-то бурю торжествующая урка и ринулась съ 
распущенными парусами. Безуме противъ бфшенства. Когда Мон- 
гомери, спасаясь бЪгствомъ изъ Руана, пустилъ свою галеру подъ 
всЪфми парусами, чтобы прорвать цфпь, загораживавшую Сену, онъ 
дЪйствовалъ съ такой же отвагой. 

«Матутина» неслась на всЪФхъ парусахъ. По временамъ она до 
такой степени накренялась на одинъ бортъ, что вмЪфстЪ съ пару- 
сами образовывала уголъ въ пятнадцать градусовъ, но ея хороний 
выпуклый киль прилегалъ къ волнамъ, какъ приклеенный. Киль 
сопротивлялся силЪ урагана. Фонарь освфщалъ носъ судна. Туча, 
поднимавшая сильный вЪтеръ, все ниже и ниже опускалась надъ 
океаномъ, суживая пространство вокругъ урки. Ни одной чайки. Ни 
одной черной ласточки. Снфгъ—и больше ничего. Пространство, по- 
крытое волнами, было ограниченно и имфло страшный видъ. Всего 
видно было три или четыре водяныхъ вала, но зато громадныхъ. 

По временамъ яркая молн!я, пвЪта красной м$ди, прорфзывала 
тучи на горизонтЪ и въ зенитЪ. И при этомъ блескЪ моли тучи 
казались еще боле ужасными. Ярый огонь, вспыхивавшйй въ 
глубинахъ, гдЪ, на одно мгновен!е, вырисовывались первые планы 
облаковъ, сливавшихся затЪмъ съ мрачной картиной хаоса, давалъ 
возможность окинуть взглядомъ всю бездну. Въ этомъ морф огня 


— 80 


снфжные хлопья становились черными и казались черными бабоч- 
ками, порхающими въ горнилЪ$ огненной печи. Затф$мъ опять 
наступала тьма. 

Когда миновалъ первый порывъ, буря, продолжая гнать передъ 
собой урку, начала рев$ть хриплымъ басомъ. Это фазисъ глухого 
шума, зловЪщее замирен!е адскаго грохота. Ничего не можеть 
быть ужаснЪе этого монолога бури. Этотъь мрачный речитативъ 
похожъ на перерывы, которые дфлаютъ таинственныя враждуюцщёя 
силы, и указываетъ, что въ этомъ неизв$стномъ м]Ъ кто-то. сто- 
итъ на-стражЪ. 

Урка продолжала бЪшено мчаться впередъ. Оба болыше паруса 
особенно замЪтно проявляли свою дЪфятельность. Небо и море пре- 
вратились въ чернила съ фонтанами п$ны, вздымавшейся выше 
мачты. Волны заливали палубу потоками воды, которую урка, на- 
креняясь, вслЪдств!е боковой качки, то правымъ, то лфвымъ бор- 
томъ, изрыгала черезь шлюзы обратно въ море. ЗКенщины ушли 
внизъ, въ каюту, но мужчины остались на палубЪ. СнЪгъ. кру- 
жился въ вихрЪ и слЪпилъ глаза. Волны обливали потоками воды. 
Кругомъ царилъ ужасъ. 

Въ эту минуту начальникъ шайки, стоявший на кормЪ, на 
транц$, ухватившись одною ‘рукою за ванты, другою сорваль со 
своей головы шляпу и, размахивая ею, съ растрепанными воло- 
сами, гордо и весело, съ сяющимъ радостью, опьяненнымъ бурею, 
лицомъ крикнулъ: 

— Мы свободны! 

— Свободны! Свободны! Свободны!—повторили за нимъ бЪфглецы. 

И вся шайка вскочила на ноги, держась руками за.снасти. 

— Ура!—кричалъ начальникъ. 

И шайка ревфла, стараясь перекричать бурю: 

— Ура! 

Когда крики смолкли, съ другого конца барки громко прозвучалъ 
суровый голосъ, который сказалъ одно только слово: 

— Молчите! 

ВсЪ головы обернулись въ ту сторону. 

БЪглецы узнали голосъ доктора. Мракъ былъ непроглядный; къ 
тому же докторъ стоялъ, прислонившись спиною къ мачт и, благо- 
даря своей худобЪ, такъ сливался съ нею, что его не было замЪтно. 

Голосъ продолжалъ: 

— Слушайте! 

Все смолкло. 

Тогда всЪ ясно разслышали звонъ колокола, доносивпийся изъ 
мрака. 

ГХ. 


Колоколъ въ морЪ. 


Хозяинъ барки, стоявший у руля, разразился хохотомъ. 

— Колоколъ! Отлично. Мы бЪжимъ` бакбортомъ. А что значить 
этотъ колоколъ? Это значитъ, что со штирборта у насъ земля. 

Докторъ, медленно’ и отчеканивая слова, продолжалъ: 
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У васъ н$тъ земли со штирборта. 

Есть!—перебилъ хозяинъ, 

НЪть. 

Но этотъ звонъ колокола доносится съ земли. 

Звонъ колокола несется съ моря,—проговорилъ докторъ. 

Слова эти заставили задрожать даже самыхъ храбрыхь. Хму- 
рыя лица женщинъ выглянули изъ дверей каюты, словно вызван- 
ные изъ царства т$ней два злыхъ духа. Докторъ едфлалъ шагъ 
впередъ, и его длинная черная фигура отдЪфлилась отъ мачты. 
Изъ мрака доносился звонъ колокола. 

Докторъ продолжалъ: 

— Среди моря, на полпути между Портлэндомъ и Ламаншскимъ 
архипелагомъ, плаваетъ бакэнъ, назначене котораго — служить 
предостереженйемъ для судовъ. Бакэнъ этотъ прикрфипленъ къ 
якорнымъ цфиямъ и плаваетъ по поверхности моря у самой отмели. 
На этомъ бакэнЪ, на жел$зныхъ козлахъ, пов шенъ колоколъ. Во 
время бури море волнуется, качаеть бакэнъ, и колоколъ звонитъ. 
И воть звонъ этого-то колокола вы и слышите. = 

Докторъ переждалъ, пока затихъ усиливиийся было вЪФтеръ, и 
пока опять сталъ слышенъ звонъ колокола, а затфмъ продолжалъ: 

— Слышать звонъ колокола во время бури, когда дуетъ с$- 
верный вЪтеръ, значитъ, быть обреченнымъ на гибель. Почему? 
А воть почему. Вы слышите колоколъ, потому что звонъ его до- 
носится къ вамъ вЪтромъ. ВЪтеръ дуеть съ запада, а буруны 
Ориньи находятся на востокЪ. Колокольный звонъ слышенъ вамъ 
потому только, что урка теперь плыветъ между бакэномъ и буру- 
нами, и вЪтромъ васъ гонитъ прямо на нихъ. Вы находитесь не 
въ той сторонф, гдЪ сл$дуетъ, иначе вы были бы въ открытомъ 
морЪ, на настоящемъ пути, и не слыхали бы колокола. Вы про- 
шли бы мимо бакэна, даже и не подозрЪвая о его существовании. 
Вы сбились съ пути. Этотъ колоколъ, это—набатъ, возвЪщаюцщий 
кораблекрушене. Теперь вы знаете все. 

Во время рЪчи доктора вЪфтеръ немного стихъ, а съ тЪмъ 
выфстЪ и колоколъ сталъ звучать глуше, но ударъ слЪфдовалъ за 
ударомъ, и этотъ звонъ, раздавазнийся черезъ почти правильные 
промежутки, подтверждалъ слова старика. Казалось, что изъ бездны 
звучитъ похоронный звонъ. 

Вс, затаивъ дыхан!е, слушали этотъ таинственный голосъ, 
этоть тихШ звонъ колокола, 


ВЕН! 


Х. 
Буря—свир$пый дикарь. 


ТЪмъ не мене, хозяинъ схватилъ свой рупоръ. 

— Сатоае 4040, Вошфгез! Долой шкоты! Тяни пиранъ! Спускай 
нижнее шкентеля! Повертывай на западъ! Уйдемъ дальше въ море! 
Держи носъ на бакэнъ! Держи носъ на колоколъ! Тамъ широюй 
просторъ! Пока не все еще пропало! 

— Попытайтесь!—сказалъ докторъ. 
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Скажемъ здЪфсь, мимоходомъ, что этотъ бакэнъ съ колоколь- 
нымъ звономъ, нфчто въ род колокольни среди моря, былъ уни- 
чтоженъ въ 1802 г. Старые моряки до сихь поръ еще вспомина- 
ють объ этомъ звонЪ, который они сами слыхали. Онъ, правда, 
предупреждалъ объ опасности, но слишкомъ поздно. 

Приказан1е хозяина было исполнено. Уроженецъ Лангедока ра- 
боталъ въ качествЪ третьяго матроса. Помогали всЪ. Паруса не 
только взяли на гитовы, но даже совсЪмъ убрали, закрфпили всЪ 
боковыя поперечныя накладныя для укрФплен1я судна, заколотили 
портовые ставки и, такимъ образомъ, какъ бы обнесли корабль 
ст$ною. Хотя все это дфлалось и второпяхъ, но тфмъ не мензе 
все было сдфлано какъ слфдуетъ. Урка стала точно меньше. Но, 
по мЪрЪ того какъ она, закр$пляя вс паруса, уменьшалась въ 
размЪрЪ, волны и вфтеръ все сильнфе обрушивались на нее. Вы- 
сота валовъ достигала почти такихъ размЪровъ, какъ это бываетъ 
въ полярныхъь странахъ. 

Ураганъ, какъ палачъ, которому нужно торопиться, принялся 
терзать судно. Въ одно мгновене ока онъ произвелъ страшное 
разрушене: марсели были сорваны, обшивка сорвана, баканцы 
вырваны, ванты разорваны, мачта сломана,—словомъ лодка пред- 
ставляла собою полную картину разрушен!я. Толстые канаты и тЪ 
не выдержали, несмотря на то, что они имфли четыре брасса въ 
штыкъ. 

Магнетическое напряжен1е, особенно замфтно проявляющееся 
во время снЪжныхъь бурь, только содфйствовало тому, что снасти 
рвались такъ легко, Сила тока дЪйствовала на нихь такъ же, 
какъ и в$теръ, и канаты, благодаря этому, рвались вдвое скорЪе. 
НъЪеколько цфипей сорвались съ блоковъ и больше не дЪйствовали. 
Носъ и кормовыя части судна сплющились до невозможности. 
Одна волна унесла компасъ вмфстф съ нактоузомъ. Другая волна 
сорвала шлюпку, висфвшую по странному астурййскому обычаю на 
крюк$ на бугшпритЪ. Третья волна унесла рейю, и наконецъ, 
четвертая волна унесла помфщавшееся на носу изображеше Ма- 
донны и фонарь. 

Оставался только руль. 

Фонарь замфнили большой гранатой, наполненной горящей 
паклей и смолой, и повфсили ее на форъ-штевень. 

Переломленная надвое мачта, окутанная множествомъ оборван- 
ныхъ снастей, блоковъ и рей, загромождала палубу. КромЪ того, 
падая, она пробила часть переборки на штирбортЪ. 

Хозяинъ, все время стоявший у руля, крикнулъ: 

— Цока цфлъ руль и можно управлять судномъ, ничто еще не 
погибло! Подводная часть держится крЗико. Топоры! Топоры! Ру- 
бите мачту, бросайте ее въ море! Очищайте палубу! 

Экипажъ и пассажиры работали съ лихорадочнымъ возбу- 
жденемъ людей, которымъ грозить смерть. Для исполнен!я 
приказан1я хозяина потребовалось всего нЪеколькихъ ударовъ 
топора. 

Мачту выбросили за бортъ. Палуба была очищена. 


Ва 


— Теперь, —продолжалъ хозяинъ,—возьмите фалъ и привяжите 
меня къ румпелю. 

Его привязали къ румпелю.. 

Пока его привязывали, онъ хохоталъ и кричалъ, обращаясь къ 
морю: 

— Реви, старикъ, реви! Я видЪлъ и похуже этого у мыса Ма- 
чичако. 

Когда его привязали, онъ съ дикой удалью, которая появляется 
во время опасности, ударилъ два раза кулакомъ по румпелю. 

— Все идетъ отлично, товарищи! Слава Мадонн$ Буглосской! 
Будемъ плыть на западъ. 

Вдругъ сбоку поднялась громадная волна и хлынула на 

корму. 
Во время бури всегда появляется въ рфшительную минуту та- 
кая волна, которая, какъ свир$пый тигръ, подбирается по морю 
ползкомъ, а потомъ съ ревомъ бросается на бЪдный корабль и 
раздробляетъ его въ щепки. Ц$лая гора пфны покрыла всю корму 
«Матутины», гдЪ въ ту же минуту послышался трескъ. Когда 
волна схлынула, и корма очистилась, на ней не было ни хозяина 
барки ни румпеля. 

Все исчезло. 

Руль и привязаннаго къ нему человфка унесло вмЪстЪ съ вол- 
ной въ пучину з1яющей бездны. 

Начальникъ шайки вперилъ взоры въ темноту и крикнулъ: 

— Те Би ]аз 4е п030%тоз 1)? 

Въ отвЪтъ на этоть мятежный крикъ раздался другой: 

— Надо бросить якорь! спасемъ хозяина! 

ВсЪ бросились къ шпилю и спустили якорь. Урка имЗла всего 
одинъ якорь. Но эта попытка повела только къ потер якоря. Дно 
‚было твердое, какъ скала, а волнене страшное. Канатъ оборвал- 
ся, какъ тоный волосокъ. 

Якорь остался на днЪ морскомъ. 

Теперь урка была уже не больше, какъ жалкимъ обломкомъ. 
«Матутина», еще такъ недавно плывшая подъ всЪми парусами и 
поражавшая быстротой своего бЪга, имБла теперь видъ совершен- 
наго инвалида. Ею уже нельзя было больше управлять. Она но- 
силась по морю, безь всякой возможности сопротивлен!я. Только 
на морЪ и можно вид$ть, какъ въ нЪфсколько минуть могуч1й орелъ 
превращается въ жалкаго калЪку. Дыхан!е пространства становилось 
все боле и болЪе ужасно. Ураганъ—это громадное легкое. Онъ 
безостановочно сгущаетъ и безъ того мрачныя краски ночи. Но- 
локолъ среди моря отчаянно звонилъ, какъ бы раскачиваемый не- 
видимой грозной рукой. 

«Матутина» носилась по волнамъ, какъ пробка. Она уже не раз- 
рЪзала воду, а плавала по водЪ. Каждую минуту казалось, что 
она перевернется орюхомъ кверху, какъ мертвая рыба. Отъ такой 
участи ее спасалъ ея кр5пый, хорошо построенный кузовъ. Ни 
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одна изъ внутреннихъ обшивныхъ досокъ не поддалась. Не было 
ни одной щели, ни одной трещины, въ трюм$ не было ни капли 
воды, и это было большое счастье, потому что насосъ испортился 
и сталь негоденъ къ употребленйю. 

Урка точно въ конвульсмяхъ прыгала по волнамъ. Палуба тоже 
вся тряслась. Казалось, что она дфлаетъ усилйя сбросить съ себя 
несчастныхъ пловцовъ. Въ это время они безпомощно хватались 
руками за такелажъ, за доски, за поперечины, за оторвавшуюся 
наружную обшивку, до крови раздирая себф руки гвоздями, за 
покрививийеся ридерсы,—однимъ словомъ, за все, за что только 
можно было уцфпиться. По временамъ они прислушивались. Ко- 
локолъ звонилъ тише. Казалось, что онъ тоже въ агонши; удары 
его напоминали прерывистое хрипфне. Наконецъ этотъ хрипъ 
затихъ. ГдБ же они были? на какомъ разстоянйи отъ бакэна? 
Звонъ колокола пугалъ ихъ, его молчанше ихъ ужасало. ВЪтеръ 
гналъ ихъ, можетъ-быть, на вфрную гибель. Они чувствовали, 
какъ бфшеный вихрь мчаль ихъ впередъ. Искал$ченное судно 
неслось во мракЪ. СлЪпое бЪгство—самое ужасное. Бездна окру- 
жала ихъ; она была впереди нихъ, надъ ними и подь ними. Это 
было уже не плаване, а стремлене къ гибели, 

Вдругъ, среди густого снфжнаго тумана, показался свЪтъ. 

— Маякъ,—вскрикнули погибающе. 


ХГ. 
Каскетсюй маякъ. 


Это и въ самомъ дфлЪ быль Каскетскй маякъ. - 

Маякъ девятнадцатаго стол т!я представляетъ собою высок, 
конусообразный каменный цилиндръ, вверху котораго помфщается 
освфтительный аппаратъ, устроенный по всЪмъ правиламъ науки. 
Каскетсюй маякъ въ настоящее время имфетъ видъ тройной 6%- 
лой башни съ тремя свЪтовыми камерами наверху. Эти три огнен- 
ныхъ камеры вертятся на колесахъ, при помощи часового меха- 
низма, съ такою точностью, что вахтенный, наблюдающий ихъ съ 
моря, неизм$нно дфлаетъ десять шаговъ по палубЪ во время ихъ 
лучеиспускан!я и двадцать пять въ то время, когда онЪ гаснутъ. 
Оть напора в$тра и отъ волнъ морского прибоя приборъ защищенъ 
стеклами, толщиною въ миллиметръ, но и они порою разбиваются 
орлами, этими громадными ночными бабочками этихъ гигантскихъ 
фонарей. Самое здан!е, на верху котораго помфщается даюций свой 
свфть механизмъ, тоже построено съ математической точностью. 
Все здЪсь правильно, точно, ясно, все заранЪфе вычислено и опре- 
дфлено. Маякъ, это—цифра. 

Въ семнадцатомъ вЪкЪ маякъ являлъ собою нфчто въ родЪ фа- 
кела на берегу моря. Башня маяка поражала великолфшемъ и 
странностью своей архитектуры. Тамъ было безчисленное множе- 
ство балкончиковъ, балясинъ, башенокъ, слуховыхъ оконъ и флю- 
геровъ. ЛЪпной работы головки, статуи, вЪтки съ листьями, за- 
витки, меля фигуры украшали фасадъ. У Эддистонскаго маяка, 
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кромЪ того, на фронтон была еще сд$лана надпись: ргах ш БеПо 
(миръ во время войны). Здфсь будетъ кстати замфтить, что торже- 
ственное провозглашене мира не всегда обезоруживало океанъ. 
Уинстэнли повторилъ ту же надпись на фасад$ маяка, построен- 
наго имъ на свои средства, въ дикой. м$стности противъ Плимута. 
Когда башня маяка была выстроена, онъ заперся въ ней, желая 
испытать ‘ее самъ во время бури. НалетЪлъ ураганъ и унесъ въ 
море и маякъ и Уинстэнли. Впрочемъ, эти вычурныя сооружевйя, 
со всЪхъ сторонъ открытыя в$трамъ, служили какъ бы приман- 
кой для ярости урагана, подобно тому какъ блестяще мундиры 
генераловъ привлекаютъ на нихъ вниман!е непр!ятеля и дБлаютъ 
ихь особенно замфтной мишенью. Украшен1я д$лались не только 
изъ камня, но также изъ желЪза, м$ди и дерева. Слесарныя из- 
для дЪфлались рельефными, а плотничьи работы отличались вы- 
чурной рЪзьбой. На ст$нкахъ, по фасадомъ маяка, виднфлись 
между арабесками, разнаго рода нужные и ненужные снаряды, 
свидфтельствовавиие о большомъ остроуми изобрЪтателей, воро- 
ты, тали, блоки, шесты, лЪстницы, грузоподъемные краны, спаса- 
тельные крюки. Наверху, вокругъ отражательныхъ стеколъ, стоя- 
ли на искусно сд$ланныхъ желфзныхъ подставкахъ большие под- 
свЪчники, въ которые вставлялись куски просмоленнаго каната,— 
долго гор$вшая яркимъ пламенемъ свЪтильня, не боявшаяся ни- 
какого вЪтра. Сверху донизу вся башня пестрфла разнаго рода 
морскими флагами, знаменами, флюгерами и флюгарками изъ 
перьевъ, прикр$пленными къ флагштокамъ. ВсЪ эти флаги са- 
мыхъ разнообразныхъ величинъ, формъ и цвЪтовъ покрывали все 
здан1е маяка снизу доверху, гдф они во время бури живописно 
волновались вокругь пылающихъ факеловъ. Это обиле свЪфта на 
краю пропасти было похоже на вызовъ и возбуждало энергю въ 
погибающихъ. Но Каскетскй маякъ былъ совершенно иного 
рода. 

Въ т$ времена это былъ самый обыкновенный стараго типа маякъ, 
выстроенный по приказан1я Генриха 1 послЪ крушен!я «Бланшъ” 
Нёфъ»: наверху скалы пылалъ большой костеръ, —раскаленныя 
уголья за р$шеткой и огненные языки въ воздух. 

Единственнымъ усовершенствованемъ этого маяка, существо- 
вавшаго съ дв$надцатаго вЪка, былъ прид$ланный къ желфзной 
клЪткЪ въ 1610 году большой раздувательный мЪхъ, приводивший- 
ся въ движен!е зубчатымъ колесомъ. 

Старинные маяки грозили гораздо большей опасностью, ‘чмъ 
современные. Птицы, привлеченныя свЪтомъ, стремились къ нему, 
падали на пылающий костеръ и нЪкоторое время бились въ огнЪ, 
точно адсве духи, въ предсмертныхъ корчахъ; а иногда онз не 
проскакивали въ отверсте раскаленной кл$тки и падали на ска- 
лу обожженныя, искал ченныя, какъ мухи, опаленныя пламенемъ 
лампы. и 

Каскетск! маякъ можеть оказать услугу только такому судну, 
на которомъ такелажъ въ полномъ порядкЪ и которое слушается 
руля. Онъ кричитъ ему: «Берегись! предупреждаеть его объ опас- 
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‚ности налет$ть на рифы. Но для корабля, потерявшаго и таке- 
лажъ и руль, онъ только страшенъ. Кузовъ, не имфюций возмож- 
ности бороться ни съ вЪтром" ни съ волнами, все равно, что ры- 
ба безъ плавниковъ, что птица безъ крыльевъ,—онъ плыветъ ту- 
да, куда несетъ его вЪтромъ. Маякъ указываетъ ему только по- 
слфднюю бездну, показываетъ ему мЪето его гибели, св$титъ при 
его похоронахъ. Это свфча у гроба. 

Освфщать неотвратимое будущее, предупреждать о `неизбъж- 
номъ,—это самая ужасная ирошя. 


ХИ. 
Утесъ. 


Несчастные пассажиры «Матутины» тотчасъ же поняли эту 
скрытую насмфшку надъ ихъ бЪдетвеннымъ положенемъ. Появле- 
не маяка сначала обрадовало ихъ, а потомъ повергло въ унынЕе. 
Они ничего не могли сдЪфлать, ничего не могли предпринять. 
ВЪтромъ гнало урку къ Каскетскому маяку, и она плыла къ нему. 
Но не было возможности оказать сопротивлене. Она быстро шла 
подь вЪтромъ къ каменному подводному рифу. ВсЪ сознавали, что 
дно въ этомъ мфетЪ повышается. Если бы можно было бросить 
лотъ, онъ показалъ бы не болфе трехъ или четырехъ брасовъ. 
Несчастные слышали глухой ревъ моря въ подводныхъ пещерахъ 
скалъ. Они, казалось, различали уже пониже маяка словно мрач- 
ную траншею между двумя гранитными валами, нфчто въ родЪ 
узкаго пролива, ведущаго въ необычайно маленькую гавань, ко- 
торая, навЪ$рное, была запружена челов ческими скелетами и об- 
ломками кораблей. Это былъ скорЪфй входъ въ пещеру, чБмъ 
входъ въ гавань. Они слышали вверху трескъ большого костра 
въ желЪзной клЪткЪ, мрачный багровый отблескъ огня осв$щалъ 
бурю, борьба пламени и града волновала густой туманъ, черное 
облако и красный дымъ сражались точно змЪя со змЪей, огненныя 
искры носились въ воздухЪ, и снфжныя хлопья, казалось, обраща- 
лись въ бфгство передъ этой атакой на нихъ горячихь искръ. Острыя 
скалы буруновъ сначала почти незамфтныя, теперь обозначались 
ясно. Острея скалъ вырисовывались огненными лишями, а бока 
ихь освфщались кровавымъ отблескомъ огня. По м$рЪ того, какъ 
путники приближались, выступъ подводнаго камня зловЪще росъ 
передъ ихъ глазами и становился все выше и выше. Г 

Одна изъ женщинъ, ирландка, въ отчаяви  перебирала. 
четки. 

За неим$шемъ кормчаго, обязанности котораго исполнялъ до 
своей гибели хозяинъ, командиромъ судна сдфлался начальникъ 
шайки. Баски—и горцы и моряки въ одно и то же время. Они не 
боятся пропастей и изобрЪтательны въ минуты несчастья. 

Вотъ-воть они ударятся о камни. Они вдругъ такъ близко 
подошли къ большой скалЪ на сЪверной сторонз Каскетскаго 
рифа, что изъ-за выступа ея не стало видно маяка. Виденъ былъ 
только утесъ и выходивш изъ-за него свЪтъ. Окруженный ту- 


маномъ утесъ, казалось, былъ похожъ на большую черную жен- 
щину въ огненномъ чепцЪ. 

Утесъ этотъ носитъ назване Библэ и пользуется очень дур- 
ной славой. Оно находится на сЪверной сторонф рифа, а на 
южной его сторон стоитъ другой такой же утесъ Этикъ-Вюль- 
метъ. ы 

Начальникъ бросилъ взглядъ на Библэ и громко крикнулъ: 

— Нуженъ челов$къ, у котораго хватило бы см$лости до- 
браться до буруновъ и закрЪпить тамъ кабельтовъ! Кто изъ васъ 
ум$етъ плавать? 

Отвфта не послфдовало. 

Никто изъ находившихся.' на уркБ не умфлъ плавать, даже 
матросы, что, впрочемъ, довольно обычное явлен!е у моряковъ. 

Въ бортовой обшивкВ сорвало перекладину, которая только съ 
одной стороны держалась на гвоздяхъ. Начальникъ ухватился за 
нее обфими руками и сказалъ: 

— Помогите мнЪ. 

Перекладину оторвали. Они могли ею пользоваться теперь, 
какъ орущемъ для борьбы съ грозившей имъ опасностью. 

Это была довольно длинная кр$фпкая балка, выпиленная изъ 
сердцевины дуба, которая одинаково могла служить снарядомъ, 
какъ для нападевя, такъ и для обороны, рычагомъ—для подъема 
тяжести, тараномъ—для разрушения башни. 

— Слушай!-—крикнулъ вождь. 

Они стали вс шестеро рядомъ-—уперевъ одинъ конецъ балки 
въ обломокъ мачты, а другой выставивъ горизонтально за бортъ, 
чтобы ударить имъ, какъ копьемъ въ скалу. 

Это былъ опасный маневръ. Напасть самимъ на скалу, это— 
дерзость. Вс шестеро могли быть сброшены въ воду обратнымъ 
ударомъ. 

Это былъ одинъ изъ безчисленныхъ моментовъ борьбы съ бу- 
рей. Посл шквала—подводный рифъ; посл вЪтра—гранатъ. Имъ 
приходилось имфть дфло то съ невидимымъ врагомъ, то съ непо- 
колебимымъ. 

Это была одна изъ тЪхь минутъ, когда сразу сфдЪють волосы. 

Барка должна была столкнуться съ рифомъ. 

Утесъ терп$ливъ. Каменный рифъ терп$ливо ждалъ. 

НабЪжала волна и положила конецъ ожиданю. Она подхвати- 
ла снизу урку, подняла ее и‘’съ минуту покачала, какъ праща ка- 
чаетъ метательный снарядъ. 

— Держись!—крикнулъ начальникъ.—ВЪдь это только скала, 
а мы люди. 

Балку держали наготовЪ. Шестеро людей слились съ ней въ 
одно цфлое. Острые гвозди, торчавиие наружу, кололи имъ руки, 
но они боли не чувствовали. 

Волна бросила урку къ скалЪ. 

Произошло столкновен!е. 

Столкновене произошло подъ густымъ покровомъ пЪфны, въ 
которой всегда разыгрываются так1я катастрофы. 


С Вба 


Когда облако п$ны сбЪжало въ море, когда урку опять отбро- 
сили отъ скалы волны, вс$ шестеро мужчинъ оказались лежащи- 
ми на палубЪ, но зато «Матутина» плыла вдоль рифовъ. Они хо- 
рошо держали балку, и она исполнила свое назначене. Прошло 
еще н$сколько секундъ, въ течене которыхъ барка прыгала съ 
эдной волны на другую, и Каскетсый маякъ остался позади. 
Теперь «Матутин$»,—на коротвй, конечно, срокъ,—не грозило не- 
посредственной опасности. 

аке случаи возможны. Прямой ударъ бугширита въ утесъ 
нЪфкогда спасъ Вуда де Ларго въ устьф Тейи. Подобнымъ же обра- 
зомъ, при помощи ганшпуга, капитанъ Гамильтонъ, командовав- 
пий фрегатомъ «Королева-Мар1я», предотвратилъ гибель корабля 
отъ удара о скалу Бреннодумъ на мысЪ Уинктертонф, хотя фре- 
гатъ этоть быль и шотландской конструкщи. Волна, это—сила 
весьма легко разлагаемая и поэтому случаи, подобные указаннымъ, 
возможны даже при самыхь сильныхъ ударахъ. Въ бурЪ много 
животнаго; ураганъ все равно, что быкъ, и его можно заставить 
свернуть въ сторону. 

Весь секретъ того, какъ избЪфгнуть крушеня, заключается въ 
томъ, чтобы пройти не по с$кущей, а по касательной лини. 

Вотъ эту-то услугу и оказала уркЪ балка. Она исполнила обя- 
занности весла; она замфнила руль. Но этотъ способъ можно было 
примфнить только одинъ разъ, а повторить его было уже нельзя. 
Балку унесло въ море. Сила удара вырвала ее изъ челов ческихъ 
рукъ и выбросила за бортъ, гд$ она исчезла въ волнахъ. Оторвать 
другое бревно—значило испортить тамберсы. 

Ураганъ опять подхватилъ «Матутину>. Въ эту минуту Каскет- 
ске буруны виднфлись уже далеко на горизонтЪф. Въ подобныхъ 
случаяхь рифы имФютъ всегда какой-то сконфуженный видъ. 
Въ природЪ, въ области неизвфстнаго, тамъ, гд$ видимое допол- 
няется невидимымъ, кажется, какъ будто видишь иногда угрюмые 
профили, словно недовольные тЪмъ, что добыча отъ нихъ ускольз- 
нула. 

и Такой видъ и имфли Каскетсве буруны въ то время, когда 
«Матутина» убЪгала отъ нихъ. 

Маякъ, постепенно отдаляясь, блфднЪлъ, тускнЪлъ и, наконецъ, 
совсфмъ исчезъ. 

Это исчезновене свфта производить тяжелое впечатлфше. Гу- 
стой туманъ постепенно застилалъ разливавшийся отъ маяка свЪтъ. 
Пламя расплывалось, боролось, исчезало, теряло форму. Оно точ- 
но тонуло. Костеръ казался огаркомъ, довольно тусклымъ и едва 
замфтно мерцавшимъ вдали. Пространство, освЪщаемое отблескомъ 
маяка, все росло, расширялось. Это было какъ бы поглощеше 
свЪта мракомъ ночи. 

Колоколъ, звучавций до этого времени угрозой, умолкъ; маякъ, 
который грозилъ опасностью, исчезъ. Тфмъ не мене, когда обЪ эти 
опасности миновали, положене стало какъ будто еще ужаснЪе. 
Первый былъ голосомъ, а второй факеломъ. Въ нихъ было что-то 
живое. Безъ нихъ оставалась одна только бездна. 


А ов. ль 


хШ. 
Лицомъ къ лицу съ мракомъ ночи. 


Урка очутилась въ безконечномъ пространствЪ мрака. 

«Матутина>», благополучно миновавъ Каскетске рифы, прыгала 
съ одной волны на другую. Отсрочка, съ условемъ оставаться въ 
томъ же хаосЪ. Не имфя возможности сопротивляться, она плыла 
куда ее гналъ вЪтеръ, куда ее гнала прихоть волнъ. Она уже не 
испытывала больше килевой качки — грозный признакъ близкой 
гибели корабля. Обломки судовъ знаютъ только одну боковую 
качку. Килевая качка—судороги борьбы. Только одинъ руль въ 
состояи заставить итти судно противъ вЪтра. 

Во время бури, и въ особенности во время снЪжной бури, 
море и ночь кончаютъ тфмъ, что соединяются вмЪестф, сли- 
ваются, какъ дымъ. Туманъ, вихрь, вЗтеръ, зыбюя волны кру- 
гомъ, невозможность дать отпоръ, взять опредфленное направле- 
ше, ни минуты отдыха, переходъ отъ одной опасности къ дру- 
гой, изъ одной бездны въ другую, безграничность пространства, 
мракъ впереди и мракъ позади — вотъ что такое было плаваше 
урки. 

Избавиться отъ опасности, разбиться о Каскетсые буруны, уйтй 
отъ рифовъ-—это было для путниковъ настоящей побфдой. Но это 
была побЪфда молчаливая. Они не торжествовали ее криками «ура>; 
въ морЪ не повторяютъ по два раза такихъ безумныхь выходокъ. 
Бросать вызовъ тамъ, гдЪ не бросали лота, рискованно. 

Они совершили невозможное, когда имъ удалось предотвратить 
столкновеше со скалой. Это ихъ изумило. Мало-по-малу, однакожъ, 
они начали надфяться. Такъ сильно живетъь надежда въ душЪ 
челов$ка. НЪФтъ такого безвыходнаго положеня, въ которомъ, да- 
же въ самый отчаянный моментъ, въ сердц человфка не таи- 
лось бы смутной надежды. Эти несчастные мечтали только объ 
одномъ: имфть право считать себя спасенными. Слово. это было 
уже у нихь на языкЪ. 

Но вдругъ новое, нфчто ужасное предстало передъ ними во 
мракЪ ночи. Съ лвой стороны судна, въ туман вырисовывалась, 
надвигаясь, высокая темная масса съ гладкими ст$нами, сходивши- 
мися подъ прямымъ угломъ, нзчто въ родЪ четырехугольной башни, 
поднимавшейся изъ бездны. 

Они смотр$ли на нее, пораженные. 

Шквалъ несъ ихъ прямо на нее. 

Они не знали, что это такое. Это была скала Ортахъ. 


ХГУ. 
Ортахъ. 
Опять начинались рифы. ПослЪ Каскетскихъ буруновъ-—Ортахъ. 


Буря не имфетъь въ себф ничего художественнаго, она груба и 
всемогуща и не разнообразить своихъ способовъ. 


Мракъ неистощимъ по части вЪроломства и устройства лову- 
шекъ. ЧеловЪ$къ быстро истощаетъ вс свои средства, челов$къ 
истощается, а бездна нЪтъ. 

Взоры всЪхъ находившихся на уркЪ устремились на начальни- 
ка, на которомъ сосредоточивались вс$ ихъ надежды. Въ отвЪть 
онъ только пожалъ плечами, —угрюмое пренебрежене безсиля. 

Скала Ортахъ, это—гранитъ посреди океана. Онъ весь состо- 
ить изъ одного куска; онъ поднимается на восемьдесятъь футовъ 
надъ уровнемъ моря. Волны и корабли одинаково разбиваются объ 
этотъ гранитъ. Онъ имЪфеть видъ гигантскаго куба, прямолинейныя 
грани котораго поднимаются изъ безднъ океана. 

Ночью онъ имфетъ видъ громадной плахи, лежащей на боль- 
шомъ кускЪ черной матери. Во время бури ударъ грома замня- 
етъ ударъ топора. 

Во время снфжнаго смерча никогда не бываетъ громовыхъ уда- 
ровъ. Корабль, правда, не имфетъ повязки на глазахъ: ее замЪ- 
няетъ ему ночной мракъ. Онъ похожъ на осужденнаго на смерть. 
Что же касается молнйи, которая убиваетъ сразу, то ее тутъ не 
бываетъ. 

«Матутина», будучи уже не болфе какъ кузовомъ разбита- 
го судна, плыла къ этой скалЪ такъ же, какъ раньше плыла. 
къ другой. Несчастные, которымъ одну минуту казалось, что они 
спасены, снова впали въ отчаян!е. Опасность крушен!я, которую 
они оставили за собой, опять встала передъ ними. Рифъ опять 
выходилъЪ изъ глубины морской. И они ничЪмъ не могли этого 
отвратить. 

Каскеты, это—вафельная доска съ тысячью отверстий, Ортахъ, 
это—стфна. Потери$ть крушене у Каскетскихъ рифовъ значить 
быть растерзаннымъ, потерп$ть крушене у скалы Ортахъ значитъ 
быть расплющеннымъ. 

Но’ все-таки былъ одинъ шансъ на спасен:е. 

У отв$сныхъ скалъ,—а Ортахъ скала отвфеная,—прибой, какъ 
и ядро не д$лаетъ рикошетовъ. Прибой дЪйствуетъ здфсь просто. 
Это все равно, что приливъ и отливъ. Онъ.идетъ валомъ, а от- 
ступаетъ зыбью. 

Въ такихь случаяхъ вопросъ о жизни или смерти представляет- 
ся въ слБдующемъ видЪ: если волна ударитъ корабль о скалу, 
она его разобъетъ—и онъ погибъ; если же волна отступитъ рань- 
ше, ч$мъ корабль достигнетъ скалы, она снова подхватитъ его—и 
онъ спасенъ. 

Минута смертельной тревоги. Несчастные видфли въ полумракЪ 
приближавшуюся къ нимъ громадную волну. Какъ далеко поне- 
сетъ она ихъ? Если волна разобъется о карабль, онъ завертится 
у скалы и разобьется. Если она пройдетъ подъ баркой... 

Волна прошла подъ баркой. 

Они ожили. 

Но каково будетъ возвращене волны? Что сдлаетъ съ ними 
прибой? 

Прибой отнесъ ихъ назадъ. 


Пк. ФА) 


О 


Черезъ нфсколько минутъ «Матутина> была уже далеко отъ 
рифа. Ортахъ исчезалъ, какъ исчезли раньше Каскеты. 

Это была вторая побЪфда. Во второй разъ урка была на краю 
гибели и во-время ушла отъ опасности. 


т 
Рог{етозит Маге `). 


Въ то время, какъ вфтеръ и волны носили несчаствыхъ по 
морю, туманъ все болЪе и боле сгущался и окутывалъ ихъ мра- 
комъ. Они не знали, гд$ они. Радусъ видимаго для нихъ гори- 
зонта ограничивался всего н$Ъсколькими кабельтовами. Несмотря 
на сыпавпийся на нихъ крупный и частый градъ, не позволявний 
никому поднять головы, женщины упорно отказывались спустить- 
ся въ каюту. ВеЪ, кому грозитъ опасность кораблекрушенйя, хо- 
тять видфть въ это время надъ головой открытое небо: чмъ бли- 
же минута смерти, т$мъ больше кажется потолокъ похожимъ на 
крышку гроба. 

Волны стали коротюя, но зато поднимались все выше и выше. 
Повышене волнъ служить признакомъ тЪеноты; хотя туманъ и 
ограничивалъ поле зрЪн!я, но все-таки по тому, какъ набЪгали 
волны, можно было судить, что тутъ долженъ былъ быть приливъ. И 
на самомъ дфлЪ они въ это время огибали Ориньи, хотя и не 
знали этого. Между Ортахомъ и Каскетами—на западВ, и Ориньи— 
на восток, море сильно сжато сблизившимися берегами, а тамъ, 
гдЪ$ для моря нЪтъ простора, оно бурливо. Море такъ же страда- 
етъ, какъ и все другое; и тамъ, гдЪ оно страдаетъ, оно сердится. 
Этотъ проходъ опасенъ. 

«Матутина>» вступила въ этотъ проходъ. 

Вообразите себф скрытый подъ водой щитъ черепахи, величи- 
ною съ Гайдъ-Паркъ или Елисейсюя Поля, на которомъ каждая 
ложбинка—отмель, а каждая выпуклость, —подводный рифъ. Таковъ 
доступъ къ Ориньи съ запада. Море покрываетъ и прячетъ этотъ 
снарядъ для устройства кораблекрушевй. Волны, пробЪфгая по 
этому м$есту и перескакивая со щитка на щитокъ, сильно п$нят- 
ся. Въ тихую погоду это простое волнеше, въ бурю—хаосъ. 

Когда бЪглецы замфтили это новое осложневе, они сначала 
не могли себЪ уяснить его, но потомъ вдругъ все поняли. БлЪд- 
ный просвЪтъ показался въ зенит, на мор тоже стало какъ 
будто свфтлЪе, и при этомъ тускломъ, неопредзленномъ свЪтЪ 
съ бакборта стала видна на восток$ длинная гряда буруновъ, 
къ которымъ вЪтромъ несло урку. Эта гряда и была Ориньи. 

Что значитъ это новое препятстве? ВеЪ невольно вздрогнули. 
Они задрожали бы еще сильн?Ъе, если бы кто-нибудь имъ сказалъ: 
это—Ориньи. 

НъЪть ни одного острова, который былъ бы такъ хорошо за- 
щищенъ отъ челов$ка, какъь Ориньи. И подъ водой и надъ водой, 


7) Чудовищное море. 


его охраняетъ грозная стража, въ которой Ортахъ играетъ роль 
часового. На западЪ Бюру, Сотер1о, Анфрокъ, Нангль, Фонъ-дю- 
Крокъ, Жюмель, Гроссъ, Кланкъ, Экильонъ, Вракъ, Фоссъ-Малеръ; 
на востокЪ: Сокэ, Гоммо-Флоро, Бринбетэ, Квеленгъ, Крокму, 
Фуршъ, Со, Нуаръ-Пютъ, Купи, Орбю. Что это все за чудовища 
такя? Гидры? Да, изъ породы рифовъ. 

Одинъ изъ этихъь рифовъ называется Бю, что значитъ цфль, 
какъ бы для того, чтобы обозначить, что въ этомъ м$фстЪ конецъ 
пути 

Это обиме рифовъ, полускрытыхь водою и мракомъ, имЪло 
видъ длинной черной полосы на горизонт. 

Крушене, это—высшая степень безсилля. Быть около суши и 
не быть въ состояни ее достигнуть, быть на водЪ и не быть 
въ состоя двигаться, им$ть подъ собою нЪчто, что кажется 
прочнымь и что на самомъ дЪфлЪ хрупко, быть одновременно 
полнымъ и жизни и смерти, быть плЪнникомъ пространствъ, 
быть въ заключен]и между небомъ и океаномъ, имфть надъ собою 
безконечность, вмЪето сводовъ темницы, видЪть бЪфгупий вЪтеръ 
и бЪгупя волны и быть пойманнымъ, связаннымъ, парализован- 
нымъ,—такое состоян!е и поражаетъь и раздражаетъ въ одно и 
то же время. Это похоже на издфвательство ‘врага, занявшаго не- 
приступную позицщю. То, что васъ связываетъ, то нравится пти- 
цамъ и даетъ возможность наслаждаться свободой рыбамъ. Это 
представляется нич$мъ, а между тЪмъ въ этомъ заключается все. 
ЧеловЪкъ зависитъ отъ того воздуха, который онъ можетъ вско- 
лебать дыханемъ рта, и отъ воды, которую онъ можетъ зачерпнуть 
горстью руки. Зачерпните изъ этой бури полный стаканъ и вы- 
пейте его, и вы почувствуете только горечь во рту. Глотокъ—это 
только противно; волна—это гибель. Песчинка въ пустынЪ, кло- 
чокъ пфны въ океан$ одинаково служатъ для проявлен!я могуще- 
ства природы. И природа не находить даже нужнымъ скрывать 
своей мощи, она дфлаетъ безсильное сильнымъ, она наполняетъ 
собой все сущее и изъ безконечно малыхъ частицъ образуетъ без- 
конечно великое, которое все сокрушаетъ. Океанъ дЪйствуетъ 
собранною воедино силою капель. Человфкъ чувствуетъ себя 
игрушкой. 

Игрушкой! какое ужасное слово! 

«Матутина> находилась немного выше Ориньи, и это было для 
нея благопрятнымъ обстоятельствомъ; но она уклонялась подъ 
вЪтромъ къ сЪверной оконечности, а это было для нея уже бЪдой. 
СЪверо-восточный вЪтеръ гналъ барку къ сЪверному мысу съ бы- 
стротою стр$лы, пущенной изъ ‘туго-натянутаго лука. Близъ этого 
мыса, по сю сторону гавани Корбелетъ, существуетъ мЪсто, кото- 
рое моряки нормандскаго архипелага называютъ «обезьяной». 

Обезьяна—\тее—мЪсто, гд$ течен!е стремится съ ужасной 
яркостью. Рядъ отдЪльныхъ подводныхъ водоворотовъ между ри- 
фами сливается на поверхности моря въ одинъ сплошной водово- 
ротъ. Корабль, попавший въ этотъ водоворотъ «обезьяны», вертит- 
ся между рифами до тЪхь поръ, пока не наткнется на острее 


какой-нибудь подводной скалы. Тогда пробитое судно останавли- 
вается, корма поднимается выше волнъ, носъ уходитъ въ воду, 
бездна довершаетъ свое ужасное дЪло, корма погружается—и все 
кончено. Круги п$ны расходятся по волнамъ, и на поверхности 
моря только тамъ и сямъ н$Фсколько пузырей, посл$дн!е вздохи 
людей, погребенныхъ подъ водой. 

На всемъ ЛаманшЪ считается три такихъ опасныхъ водоворота: 
одинъ изъ нихъ примыкаетъ къ знаменитой песчаной мели Гёрд- 
леръ-Сэндсъ, другой возлЪ Джерсея, между Пиньонне и мысомъ 
Нуармономъ, а трети— «обезьяна» Ориньи. 

Если бы на «МатутинЪ» былъ м$стный лоцманъ, онъ предупре- 
дилъ бы бЪглецовъ объ этой новой опасности. За неимфе!емъ 
лоцмана у нихь былъ инстинктъ; въ такя минуты появляется 
нфчто въ родЪ второго зр5я. ЦБлыя горы п$ны, вздымае- 
мыя силою вЪтра, кипфли по всему прибрежью. Это были 
плевки «обезьяны». Безчисленное множество барокъ потерпло 
крушене въ этихь мЪстахъ. БЪглецы хотя и не знали, что это 
такое, но съ ужасомъ смотрфли, какъ ихъ прибивало вЪтромъ и 
теченемъ. 

Какъ обогнуть этотъ мысъ? Они не имфли на это никакой 
возможности, 

Точно такъ же, какъ смотр$ли они сначала на появлеше На- 
скетовъ, а потомъ Ортаха, такъ смотрфли они теперь и на выри- 
совывшияся передъ нимъ скалы Ориньи. Три великана одинъ за 
другимъ, и рядъ ужасныхъ поединковъ. 

Харибда и Сцилла—ихъ было только двЪ; Каскеты, Ортахъ и 
Ориньи— три. 

Каждая волна, по м$рЪ того, какъ она ихь приближала къ 
мысу, увеличивала на двадцать локтей высоту послфдняго, который 
въ туман$ и безъ того уже казался колоссальнымъ. Разстояв!е меж- 
ду уркой и скалами все уменьшалось и, казалось, никакая сила не 
въ состоянши изм$нить это, Они дошли уже до границы водоворо- 
товъ. Еще одно мгновенье, и они попадуть въ водоворотъ. Еще 
одна волна, и все будетъ кончено. 

Вдругъ урка отлет$ла назадъ, какъ бы отброшенная ударомъ 
кулака титана. Волна точно встала на дыбы подъ кузовомъ барки, 
и, опрокидываясь, отбросила ее, обдавъ облакомъ пЪфны. «Мату- 
тина», благодаря этому неожиданному толчку, благополучно ми- 
новала Ориньи. 

Она опять очутилась въ открытомъ морЪ. 

Откуда же явилась эта помощь? Это сдфлалъ вЪтеръ. 

Направлене вЪтра изм$нилось. 

Раньше бфглецы были игралищемъ волнъ, теперь наступила 
очередь вЪтра. Отъ Каскетскихъ рифовъ они ушли сами; отъ Ор- 
таха ихъ отнесла волна, а избавиться отъ Ориньи имъ помогъ вЪ- 
теръ. Онъ вдругъ сдлалъ скачокъ съ сфвера на югъ. 

Течене, это—вЪ$теръ въ водЪ; вЪтеръ, это—течене въ воздухЪ; 
обЪ эти силы встрФтились, и у вЪтра явилась прихоть отнять у 
теченйя его добычу. 
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Капризы океана непостижимы. Тутъ все основано. на «можетъ- 
быть>. Когда находишься въ ихъ власти, нельзя ни надфяться ни 
отчаиваться. Они уничтожаютъ сами свою работу. Океанъ любитъ 
забавляться. ВсЪ отт$нки коварной жестокости свойственны это- 
му обширному и угрюмому морю, которое ЗЖанъ Бартъ называлъ 
«большимъ звЪремъ». Это удары когтями съ промежутками, когда 
чувствуешь только бархатныя лапки. Иногда буря устраиваетъ 
кораблекрушене на скорую руку; иногда она занимается этимъ 
дЪломъ съ какой-то особенной старательностью, можно даже ска- 
зать лелфетъ его. У моря на все есть время. Жертвы. его имфютъ 
возможность убЪдиться въ этомъ. 

Иногда, необходимо замЪтить, отсрочка казни служитъ призна- 
комъ освобождешя. Таке случаи р$фдки. Какъ бы то ни было, а 
только осужденные на смерть быстро начинаютъ вЪрить въ воз- 
можность спасен1я; для нихъ достаточно малфйшаго ослабленя 
бури, чтобы увЪфрить себя, что они внЪ опавности; послЪ того, 
какъ они считали себя похороненными, они радуются тому, что 
воскресли, съ лихорадочной поси$шностью вфрятъ тому, чего у 
нихь еще н$Ъть, вфрятъ тому, что все дурное уже миновало, что 
въ этомъ не можетъ быть никакого сомнЪфня, считаютъ себя сча- 
стливыми, спасенными и благодарятъ судьбу. Никогда не слфдуетъ 
радоваться преждевременно 

Перем$нившийся вЪтеръ начался вихремъ. Въ моментъ круше- 
ня корабля, если и является помощь, то всегда въ очень рЪз- 
комъ видф. ВЪтеръ, схвативъ «Матутину>» за остатки такелажа, 
какъ утопленнипу за волосы, безжалостно потащилъ ее въ откры- 
тое море. ВЪтеръ грубо обращался съ тЪми, кого. онъ спасалъ. 
Онъ оказывалъ имъ услугу со свирфпой яростью. Это была без- 
жалостная помощь. 

Помощь вЪтра, оказанная въ такомъ видф, довершила разру- 
шен!е кузова. 

Градъ, такой крупный и такой твердый, что имъ можно было 
бы зарядить мушкетонъ, сыпался на палубу. При каждомъ повы- 
шен!и или понижен1и” волнъ, градины катались по палубЪ какъ 
бильярдные шары. Урка была чуть видна на поверхности моря 
подъ массой покрывавшей ее пфны и перекатывавшихся черезъ 
нее волнъ. На палубЪ каждый заботился только о себЪ. 

Каждый старался ухватиться за что только было возможно. 
Несмотря на всю ярость моря, пока, къ удивлен!ю, всф оказыва- 
лись налицо. У н$которыхъ лица были ободраны расщепленными 
обломками. 

Къ счастью, отчаян!е дфлаетъ руки цфпкими. Въ минуту опас- 
ности рука ребенка оказывается такою же сильной, какъ и рука 
великана. Отчаян!е придало силу рукамъ женщинъ. Молодая дф- 
вушка, когда она въ испуг$, бываетъ въ состояни вонзить свои 
розовые ноготки въ жел$зо. Вс цфилялись руками и старались 
удержаться, во что бы то ни стало. Бушевавийя волны внушали 
имъ все большй ужасъ. 

Бдругь судьба послала имъ утфшен!е. 
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ХУ. 
Внезапное успокоенге. 


Ураганъ вдругъ затихъ. 

Въ воздухЪ не было уже ни сфвернаго ни южнаго вЪтра. Не- 
истовые звуки трубъ, раздававииеся въ пространствЪ, смолкли. 
Смерчъ, спустивцийся съ неба, пронесся надъ землей и, безъ вся- 
кихъ предварительныхъь признаковъ уменьшен!йя бури, вдругъ ис- 
чезъ, опустился въ бездну. НеизвЪстно, куда онъ дЪвался. Градъ 
смфнился снЪфгомъ. СнЪфгъ медленно началъ падать. 

Волны исчезли. Поверхность моря сгладилась. 

Такя внезапныя перем$ны свойственны снфжнымъ бурямъ. 
Какъ только вляне электрическаго тока прекращается, все успо- 
каивается, даже волны, которыя во время обыкновенныхъ бурь 
долго еще вздымаются. Здфсь ничего подобнаго. Волны уже не 
проявляютъ своего гнЪва. Волна тотчасъ же засыпаетъ, какъ уста- 
лый работникъ, что до извфстной степени идетъ въ разрЪфзъ съ 
законами статики, но нисколько не удивляетъ старыхъ лоцмановъ, 
потому что они знаютъ, что на морЪ возможно все самое неожи- 
данное. ‹ 

Такое же явлеше наблюдается, но только очень рЪдко, и при 
обыкновенныхъ буряхъ. Такъ, въ наше время, во время памятнаго 
урагана, разразившагося 27 поля 1867 года въ Джерсеф, в$теръ, 
бЪшено ревфвший въ течене четырнадцати часовъ, вдругъ сразу 
упалъ и наступилъ мертвый штиль. 

Черезъ нЪсколько минутъ вокругь урки была только дремав- 
шая вода. 

Въ то же время, потому что послфдейй фазисъ бури похожъ на 
первый, стало такъ темно, что ничего нельзя было различить. Все, 
что было видно, пока тучи клубились по небу, стало опять неви- 
димо, блфдные силуэты исчезли и мракъ безконечности окружилъ 
барку. Эта стЪна ночи, этотъ заколдованный кругъ, эта внутрен- 
ность цилиндра, даметръ котораго увеличивался съ каждой мину- 
той, окружали «Матутину» и съ злов$щей медленностью сплош- 
ного льда сдавливали ее со всЪхъ сторонъ. Въ зенитЪ ничего не 
было видимо: могильный мракъ и вверху и кругомъ. Урка была 
точно на дн глубокаго колодца. 

Море въ этомъ колодцф было похоже на расплавленный сви- 
нецъ. Вода не колыхалась. Угрюмая неподвижность. Никогда видъ 
океана не бываетъ такъ суровъ, какъ въ то время, когда онъ по- 
хожъ на прудъ. 

Кругомъ царила тишина, спокойств!е и мракъ. 

Тишина въ природЪ, это—безмолве. 

Посл$де остатки затихавшаго волнен!я скользили вдоль бор- 
товъ судна. Палуба держалась на водф горизонтально, покачива- 
не киля не было замфтно на ней. Повфшенная вм$сто факела 
граната, въ которой горфла пропитанная смолой пакля, не кача- 
лась больше на бугшпритЪ и оттуда не падали уже въ море го- 


ряция капли. ВЪФтеръ, еще остававцийся въ облакахъ, больше не 
шум$лъ. СнЪфгъ падалъ густой, мягк, чуть-чуть косой. Не слышно 
было кип$н1я п$ны возлЪ рифовъ. Тишина мрака, 

Этотъ отдыхъ, посл$ перенесенныхъ ими страданйй, доставлялъ 
несчастнымъ, такъ долго служившимъ игрушкой стихй, невыра- 
зимо прятное ощущен!е. Они надФфялись, что теперь пытка уже 
больше не повторится. Они видфли вокругъ себя и надъ собой 
какъ бы согласе на ихъ спасене. Они снова начали надфяться. 
Все, что неистовствовало, теперь успокоилось. Имъ это казалось 
похожимъ на ту тишину, которая наступаетъ вслЪфдъ за подписа- 
немъ мирнаго договора. Несчастная измученная грудь могла, на- 
конецъ, вздохнуть свободно. Они могли, наконецъ, выпустить изъ 
рукъ конець веревки или доску, за которую держались, могли 
встать на ноги, стоять, ходить, двигаться. Они чувствовали себя 
невыразимо успокоенными. Въ глубокой тьмЪ есть что-то похожее 
на ощущен!е райскаго блаженства, являющееся приготовлешемъ 
къ чему-то другому. Теперь не могло быть никакого сомнфнйя, что 
имъ не грозило ни шквала, ни покрытой пЪной волны, ни в$тра-— 
они были избавлены отъ всего этого. 

Съ этой минуты вс шансы были на ихъ сторон. Часа черезъ 
три или четыре наступитъ день, ихъ замЪтитъ какой-нибудь про- 
ходящИЙ мимо корабль и возьметъ ихъ. Самое страшное миновало. 
Они возвратились къ жизни. Теперь самое важное заключалось 
въ томъ, чтобы продержаться на водЪ до полнаго прекращен!я 
бури. И они говорили: теперь все кончено. 

Вдругъ они узнали, что для нихь и въ самомъ дфлЪ все кон- 
чено. 

Одинъ изъ матросовъ, баскъ съ сЪвера, по имени Гальдеа- 
зунъ, спустился въ трюмъ за канатомъ, а зат$мъ, вернувшись, 
заявилъ: 

— Трюмь полонъ! 

— Чего?—спросилъ начальникъ. 

— Воды,—отвЪчалъ матросъ, 

Начальникъ громкимъ голосомъ сказалъ: 

— Что же это значитъ? 

— Это значитъ, —отвфчалъ Гальдеазунъ, —что черезъ полчаса мы 
пойдемъ ко дну. 


ХУИ. 
ПослЪднее средство. 


Въ килф была трещина. Образовалась течь. Когда именно?— 
этого никто не могъ сказать. Случилось ли это въ то время, когда 
ихь прибило къ Каскетамъ? Или, можетъ-быть, это произошло 
возлЪ Ортаха, или же, наконецъ, въ то время, когда они чуть не 
погибли на рифахъ, къ западу отъ Ориньи? Всего вфроятн$е, что 
виною этого была «обезьяна». Они получили ударъ въ подводную 
часть и не замфтили этого, благодаря тому, что ихъ въ это время 
жестоко трепало вФтромъ. Въ состоянйи столбняка не чувствуютъ 
уколовъ : 
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Другой матросъ, баскъ съ юга, котораго звали Аве-Маря, въ 
свою очередь сошелъ въ трюмъ и, вернувшись оттуда, сказалъ: 

— Воды въ трюмЪ на два вара. 

Это около шести футовъ. 

Зат$мъ Аве-Мар!я прибавилъ: 

— Черезъ сорокъ минутъ мы потонемъ. 

Въ какомъ же м$стЪ образовалась течь? Этого не было видно. 
Она была затоплена. Масса воды, наполнявшей трюмъ, скрывала 
пробоину. Въ баркЪ была трещина гдЪ-то ниже грузовой ватер- 
лини, по всей вЪроятности, даже въ подводной части. Ее нельзя 
разсмотрЪть, нельзя починить. Рана существовала, а перевязать 
ее не было возможности. Впрочемъ, вода прибывала не особенно 
быстро. 
` Начальникъ крикнулъ: 

— Надо выкачивать воду. 

Гальдеазунъ отвЪчалъ: 

— У насъ н$тъ насосовъ. 

— Тогда,—продолжалъ начальникъ,—надо плыть къ землЪ. 

— А гд$ земля? 

— Я не знаю. 

— Я тоже. 

— д должна же она быть гдЪ-нибудь? 

— Да. 

— Пусть кто-нибудь ведетъ насъ къ ней, — продолжалъ на- 
чальникъ. 

— У насъ н$тъ лоцмана,—возразилъ Гальдеазунъ. 

— Становись ты къ рулю. 

— У, насъ н%®тъ руля. 

— "Гогда сдЪлаемъ его изъ первой попавшейся балки. Гвоздей! 
Молотокъ! Давай ихъь сюда скор?и! 

— Ящикь съ плотничьими инструментами въ водЪ. У насъ 
н$зтъ никакихъ инструментовъ. 

— Будемъ править все-таки, все равно куда бы то ни было. 

— У насъ нЪ$тъ руля. 

— Гдф лодка? Сядемъ въ нее. Будемъ грести! 

— У насъ н$тъ лодки. 

— Поплывемъ на обломкахъ. 

— У насъ н$ть веселъ. 

— Тогда парусъ. 

— У насъ н$фть ни парусовъ ни мачты. 

— Можно сдЪлать мачту изъ бревна, парусъ изъ брезента. 
Надо же что-нибудь дЪлать. Поплывемъ по вЪтру. 

— ВЪфтра нЪтъ. 

ВъЪтеръ и въ самомъ дл покинулъ ихъ. Буря ушла, и этотъ ея 
уходъ, который они считали своимъ спасешемъ, сталъ теперь ихъ 
гибелью. Если бы вфтеръ продолжалъ дуть съ прежней силой и 
стремительностью, онъ, можетъ-быть, опередилъ бы течь, можетъ- 
быть, донесъ бы ихъ до какой-нибудь песчаной отмели, и они 
были бы на твердой землЪ раньше, °чЪмъ урка стала бы погру- 
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жаться въ воду. Бурей ихь могло бы прибить къ землЪ. Но разъ 
нфть вЪтра—нЪфтъ и надежды на это. Они гибли, потому что не 
было бури. 

Положеше было безвыходное. 

ВъЪтеръ, градъ, шквалъ, вихрь-—это таве воины, которыхъ можно 
одол$ть. Буря можетъ быть побЪфждена. Тутъ возможна борьба съ 
врагомъ, который въ ожесточени нерЪдко самъ обнаруживаетъ 
свои дальнфйпия намфрен1я и часто дФлаетъ промахи. Но нЪтъ 
никакихъ средствъ бороться со штилемъ. Такой врагъ неуяз- 
ВИМЪ. 

ВЪтеръ, это—атака казаковъ; держитесь крЪпко, и они раз- 
сЪются. Штиль, это—клещи палача. 

Вода, не торопясь, но безпрерывно, медленно и неотразимо 
прибывала въ трюмЪ, и по мЪрЪ того, какъ вода прибывала, барка 
осЪдала. Это совершалось очень медленно. 

Пассажиры «Матутины» чувствовали, какъ передъ ними мало- 
по-малу разыгрывается одна изъ самыхъ ужасныхъ бФдъ, неотра- 
зимыхъ за невозможностью сопротивленя. Они чувствовали себя 
точно парализованными и съ зловфщимъ спокойств!емъ ждали на- 
ступленя катастрофы. Воздухъ точно замеръ, волны не колыха- 
лись. Неподвижность имфетъ въ себф что-то неумолимое. Бездна 
поглощала ихъ въ безмолв!и. Центръ земного шара притягивалъ 
ихъ къ себЪ сквозь толстый слой нфмой воды, безъ гнфва, безъ 
страсти, безъ желан!я, самъ не сознавая этого и даже не инте- 
ресуясь  этимъ. Это былъ ужасъ среди полнаго покоя. Туть не 
было ни открытой пасти волны, ни разверстыхъ челюстей шквала, 
ни бушующаго моря, ни широко открытаго зЪва смерча, покры- 
таго, вм$сто слюны, клокочущей пфной; передъ ними былъ мрач- 
ный, черный зЪвъ вЪчности. Они чувствовали, что погружаются 
въ спокойную глубину и что эта глубина— смерть. Разстоян1е отъ 
борта до воды уменьшалось, вотъ и все. Можно было высчитать, 
черезъ сколько минутъ это разстояне исчезнетъ. Это была пол- 
ная противоположность тому, когда волны заливаютъ судно. Вода 
не поднималась къ нимъ, они сами опускались въ нее. Они сами 
рыли себЪ могилу. Ихъ собственная тяжесть исполняла обязан- 
ность могильщика. 

Ихъ казнилъ не человЪчесвй ` законъ, но законъ нормальнаго 
хода вещей. 

Шелъ снЪгъ, и, такъ какъ кузовъ урки не двигался, то эта 
ОЪлая коршя слоемъ ложилась на палубу и покрывала всю барку 
саваномъ. 

Трюмъ тяжелЪфлъ. Не было никакого средства выкачать воду. 
У нихъ не было даже для отливан1я воды черпака, который, впро- 
`чемъ, и не могъ ‘бы имъ быть полезенъ, такъ какъ урка была па- 
лубнымъ судномъ. Имъ нуженъ былъ свЪть, и они зажгли три 
‚или четыре факела, которые засунули, какъ могли, въ щели. Галь- 
деазунъ принесъ нЪсколько старыхъ кожаныхъь ведеръ; они хо- 
тфли отливать воду изъ трюма и образовали цфпь; но ведра ни- 
`куда не годились: у однихъ были прорваны бока, у другихьъ—ху- 
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дое дно, и вода выливалась изъ нихъ по дорог. Насмшка судьбы 
заключалась въ несоотвЪтств!и того, что ‘они вычерпывали, съ 
тфмъ, что прибывало. Прибыла цфлая бочка, а убылъ стаканъ 
воды. Вотъ и весь результатъ. Это было похоже на скупца, 
р$»шившаго истратить милл1онъ, расходуя каждый день по од- 
ному су. 

Начальникъ сказалъ: 

— Нужно облегчить барку. 

Во время бури канатами привязали находившиеся на палубЪ 
сундуки. Они были привязаны къ обломкамъь мачты. Канаты 
обрубили и выбросили сундуки въ воду черезъ одну изъ про- 
боинъ въ борту. Одинъ изъ этихъ сундуковъ принадлежалъ жен- 
щин$ бискайкЪ, у которой невольно вырвалось при этомъ вос- 
клицан!е: 

— Прощай, мой новый плащъ съ капюшономъ, подбитый крас- 
ной матерей! Пропали мои бЪдные кружевные чулки изъ березо- 
ваго лыка! Пропали мои серебряныя серьги, чтобъ ходить къ 
обЪднЪ! 

Палуба была очищена, оставалась каютка. Она была очень за- 
громождена. Въ ней, какъ это помнятъ, кромЪ багажа пассажи- 
ровъ были еще и тюки товаровъ, принадлежавиие матросамъ. 

Вытащили багажь и выбросили его за бортъ, воспользовавшись 
той же пробойной. 

Вытащили тюки и тоже выбросили ихъ въ море. 

Начали опустошать каюту. Фонарь, эзельгофтъ, бочки, мЬшки, 
кадки, запасы провиз!и, котелокъ съ супомъ—все было выброшено 
въ море. 

Отвинтили гайки у желЪзнаго очага, уже давно потухшаго, 
сняли замазку, вытащили его на палубу, дотащили до пробоины 
и выбросили за бортъ. 

Въ воду бросали все, что только можно было оторвать отъ 
внутренней обшивки: ридерсы, ванты, раздробленный такелажъ. 

Отъ времени до времени начальникъ бралъ факелъ, направлялъ 
свЪть его на цифры на носу барки, показывавийя глубину осадки 
барки въ водЪ, и по нимъ старался опредЪлить насколько именно 
погрузилась барка въ воду. з 


ХУШ. 
Высшее средство. 


Облегченный кузовъ барки погружался медленн?Ъе, но все-таки 
погружался. 

Положене стало до такой степени безнадежно, что помочь не 
могли уже никакя средства. 

— Н$ть ли еще чего-нибудь, чтобы выбросить въ море?—за- 
кричалъ начальникъ. 

Докторъ, о которомъ всЪ забыли, вышелъ изъ-за двери каюты 
и сказалъ: 

— Да; есть. 
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` — А что имёенно?—епросилъ начальникъ. 

Докторъ отв$чаль: 

— Наше преступление. 

Ве$ вздрогнули и въ одинъ голосъ отвЪтили; 

— Аминь. 

Докторъ, стоя на ногахь и весь блфдный, поднялъ палецъ 
къ небу и сказалъ: 

— На кол$ни. 

Они зашатались, это было уже началомъ кол$нопреклоненя. 

Докторъ продолжалъ: 

— Бросимъ въ море наши преступлен!я. Они давятъ насъ. Тя- 
жесть ихъ погружаетъ судно въ воду. Перестанемъ думать о спа- 
сени корабля, подумаемъ лучше о спасеши нашихъ душъ. Наше по- 
слфднее преступлен!е, которое мы только что совершили, или лучше 
сказать, довершили, больше всЪхъ остальныхъ отягощаетъ нашу со- 
вЪсть. Нельзя искушать бездну, когда знаешь за собой такое тяжкое 
преступлене, какъ покушене на жизнь ближняго, Зло, причинен- 
ное ребенку, составляетъ проступокъ противъ Бога. Намъ надо было 
уЪхать, я это знаю, но мы шли на вфрную гибель. Буря видЪла 
какимъ мракомъ покрыло насъ совершонное нами злодфяше и при- 
шла, И это хорошо. Впрочемъ, не жалЪфйте объ этомъ. Тамъ, не- 
далеко отъ насъ, въ этомъ мракф, песчаная мель Вовиль и мысъ 
Гудъ. Это—Франщя. Для насъ существовало только одно убфжище: 
Испан1я. Франщя для насъ опасна не меньше Англи. Если бы 
намъ удалось уйти отъ моря, мы попали бы на висфлицу. Или уто. 
нуть, или быть пов$шеннымъ,—другого выбора у насъ не было. 
Богъ сд$лалъ выборъ за насъ. Возблагодаримъ же Его. Онъ на- 
значаетъ намъ могилу, которая омоеть нашъ грЪхъ. Братья мои, 
тамъ насъ ждетъ неизбфжное. Вспомните, что мы сейчасъ только 
сдфлали все, что оть насъ зависфло, чтобы отправить туда, на- 
верхъ, другого, ребенка, и что, можетъ-быть, въ эту минуту, въ 
то самое мгновен1е, какъ я говорю, надъ нашими головами парить 
душа, обвиняющая насъ передь Судьей, Который видитъ насъ. 
Воспользуемся же данной намъ отсрочкой. Постараемся, если это 
еще возможно, загладить, насколько это зависитъ оть насъ, при- 
.чиненное нами зло. Если ребенокъ переживетъ насъ, то поможемъ 
ему. Если же онъ умретъ, то постараемся, чтобы онъ насъ про- 
стилъ. Сбросимъ съ себя этоть грЪхъ. Освободимъ оть этой 
тяжести нашу совЪфсть. Постараемся, чтобы наши души не были 
поглощены передъ Богомъ, потому что это крушен!е самое 
ужасное. ТФла достанутся рыбамъ, а души демонамъ. ПожалЪйте 
сами себя. На колЪни, говорю я вамъ. Раскаяне, это ладья, ко- 
торая не погружается въ воду. У васъ нЪ$ть компаса? Ошибаетесь. 
У васъ онъ есть—молитва. 

Волки превратились въ овечекъ. Такя превращенйя случаются 
въ минуты предсмертной агони. Случается, что и тигры лижутъ 
святыню. Когда разверзаются мрачныя двери смерти, увЪфровать 
трудно, не вфрить невозможно. Какъ бы ни были несовершен- 
ны первоначальныя понятя религи, исповздуемой человЪкомъ, 
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но даже и въ тЪхь случаяхъ, когда вфра не имфетъь опред$лен- 
ной формы, когда основа догмата не соотвфтствуеть предначер- 
тан1ямъ разверзающейся вЪчности, душа человЪка въ посл$днюю 
минуту чувствуетъ невольный трепетъ. Послф смерти начинается 
что-то другое... Это угнетающимь образомъ дЪфйствуеть во время 
агон!и. 

Агошя, это—наступлен1е срока расплаты. Въ эту роковую ми- 
нуту люди сознаютъ, какая великая лежитъ на нихъ отвЪтствен- 
ность. То, что было, примфшивается къ тому, что будетъ. Про- 
шедшее возвращается и вступаетъ въ будущее. ИзвЪстное такъ же, 
какъ и неизвЪстное, становится бездной, и обЪ эти пропасти, одна, 
въ которой скрыты веф проступки, а другая, въ которой скрыто 
то, что ожидаетъ впереди, соединяютъ свои отражешя. И это `‘со- 
единен!е двухъ безднъ ужасаеть умирающаго. 

БЪглецы сдфлали все, что могли, для спасенйя жизни, и поте- 
ряли надежду. Вотъ почему они повернулись въ другую сторону. 
Они могли попытать счастья только въ этомъ мракЪ неизвЪстнаго. 
Они это поняли. Это было мрачное просвфтлфые, за которымъ 
сейчасъ же посл$довало возвращен1е ужаса. То, что становится, 
понятнымъ во время агови, похоже на то, что видятъ при блескЪ 
молн1и. Все, а потомъ ничего. Видять и не видятъ. ПослЪ смерти 
глаза откроются, и то, что было молшей, станетъ солнцемъ. 

Они‹закричали, обращаясь къ доктору: 

— Ты! ты! НЫ тебя—никого. Мы слушаемъ тебя. Говори, что 
нужно дфлать? 

Докторъ отвфчалъ: 

— Намъ нужно перейти черезъ бездну неизвЪфстнаго, чтобы до- 
стигнуть другого края жизни, который находится по ту сторону 
могилы. Такъ какъ я знаю больше всЪхъ васъ, то мн же грозитъ 
и наибольшая опасность. Вы хорошо дЪлаете, нае вы- 
боръ моста тому, у кого самая тяжелая ноша. 

И онъ прибавилъ: 

— Знан1е обременяетъ совЪсть. 

ЗатЪмъ онъ продолжалъ: 

— Сколько времени намъ еще остается? 

Гальдеазунъ бросилъ взглядъ на цифры, показывавиия высоту 
воды, и отвЪчалъ: 

— Немного больше четверти часа. 

— Хорошо,—сказалъ докторъ. 

Низкая крыша каюты, около которой онъ стоялъ, облокотив- 
шись, была похожа на верхнюю доску стола. Докторъ вынулъ изъ 
кармана чернильницу и перо, досталъ изъ портфеля пергаментъ, 
тоть самый, на внутренней сторонф котораго онъ написалъ н%- 
сколько часовъ тому назадъ всего двадцать строкъ косымъ, сжа- 
тымъ почеркомъ. 

— Посвзтите,—сказалъ онъ. 

СнЪгъ, падая, точно пфна водопада, погасилъ всЪф факелы одинъ 
за другимъ. Остался только одинъ. Аве-Марля вытащилъ его и, 
держа этоть факелъ, сталъ рядомъ съ докторомъ. 
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Докторъ спряталъ портфель обратно въ карманъ, положилъ 
на крышу рубки перо и чернильницу, развернулъ пергаментъ и 
сказалъ: . 

_ — Слушайте. 

Тогда, среди моря, на палубЪ разрушившагося стараго судна, 
какъ на дрожащемъ помост могилы, докторъ медленно началъ 
чтене, которое, казалось, слушалъ весь мракъ. ВсЪ эти осужден- 
ные на смерть, склонивъ головы, стояли кругомъ него. Красное 
пламя факела только еще подчеркивало блфдность ихъ лицъ. То, 
что читалъ докторъ, было написано на англйскомъ языкф. По 
временамъ, когда кто-нибудь бросалъ на него робкий взглядъ, какъ 
бы требуя объяснен1я, докторъ останавливался и повторялъ толь- 
ко что прочитанное или по-французски, или по-испански, или на 
язык басковъ, или по-итальянски. Слышались сдержанныя рыда- 
шя и глухе удары кулакомъ въ грудь. Кузовъ барки продолжалъ 
погружаться. 

_ ЮОкончивъ чтеше, докторъ разложилъ пергаменть на крыш 
рубки, взялъ перо и на чистомъ мЪфстЪ, ниже текста, подписался. 

«Докторъ Гернардусъ Геестемунде>. 

Потомъ, обернувшись къ остальнымъ, сказалъ: 

— Подходите и подписывайтесь. | 

Первою подошла бискайка, взяла перо и написала: «Асунсонъ». 

Она передала перо ирландкЪ, которая, не умФя писать, поста- 
вила крестъ. 

Докторъ рядомъ съ этимъ крестомъ написалъ: 

«Барбара Фермой, съ острова Тиррифа>. . 

Потомъ онъ протянулъ перо начальнику шайки. 

Начальникъ написалъ: «Гайздорра, сарёа1». 

Генуэзець написалъ, ниже начальника, «Джчанджи рате», 

Уроженецъ Лангедока подписался «ЖКакъ Катурзъ, по прозвищу 
Нарбоннецъ>. 

Провансалецъ подписался «Люкъ-Пьеръ Капгарупъ, изъ Магон- 
скаго острога». 

Подъ этими подписями докторъ сд$лалъ прим$чан!е: 

«Изъ трехъ человЪкъ экипажа, хозяина урки унесло въ море, 
двое остальныхъ подписались“, 

Оба матроса написали свои имена подъ этой замЪткой. Баскъ 
съ сфвера написалъ: «Гальдеазунъ». Баскъ съ юга написалъ: «Аве- 
Маря, воръ>. 

Потомъ докторъ сказалъ: 

— Капгарупъ. 

— ЗдЪсь,—отозвался провансалецъ. 

— ь тебя фляжка Хардкванонна? 

- — Да. | 

Дай мнЪ ее. _ 

Капгарупъ выпилъ послфдн!Й глотокъ водки и протянулъ бу- 
тылку доктору. 

Прибыль воды въ трюмЪ все увеличивалась. Урка все болфе и 
болфе погружалась въ море. 
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Чуть замЪтно наклоненные края палубы покрылись тонкой все- 
сокрушающей волной, которая замФтно росла. 

Вс сгруппировались на одномъ мЪстЪ палубы. 

Докторъ высушилъ чернила на огнф факела, свернулъ перга- 
ментъ и всунулъ его въ фляжку. Зат$мъ онъ крикнулъ: 

— Пробку. 

— Я не знаю, гд$ она,—отвфчалъ Капгарупъ. 

— Вотъ конецъ бЪлаго несмоленаго троса,—сказалъ Жакъ Ка- 
турзъ. 

Докторъ заткнулъ фляжку тросомъ и сказалъ: 

— Смолы. 

Гальдеазунъ сходилъ на носъ, погасилъ паклю, горЪзвшую въ 
гранат, снялъ ее съ форъ-штевня и подалъ доктору; она была 
до половины наполнена кипящей смолой. 

Докторъ погрузилъ горлышко фляжки въ смолу и зат$мъ вы- 
нулъ ее оттуда. Фляжка, въ которой заключался подписанный 
всЪфми находившимися на бортЪ пергаментъ, была закупорека и 
засмолена. 

— Готово,—сказалъ докторъ. 

И въ отвЪть ему послышался какъ бы неясный лепетъ на всЪхь 
языкахъ,—мрачный шопотъ катакомбъ. 

— Ащз1 80-1). 

— Меа сщра 2). 

— 'Аз1 зева. 

— Аго га! 3). 

— Аминь! 

Докторъ повернулся спиною къ своимъ товарищамъ по пре- 
ступленю и бЪдетвю и сдфлалъ н$сколько шаговъ по направле- 
но ‘къ борту. Подойдя къ борту, онъ устремилъ взоръ въ про- 
странство и сказалъ прочувствованнымъ голосомъ: 

— В156 аи Ъе1 ши 4)? 

Онъ говорилъ, вфроятно, съ `какимъ- нибудь призракомъ. 

Кузовъ судна погружался. 

Позади доктора всЪ’ стояли погруженные въ молчане. Моли- 
тва—это непреодолимая сила. Они не гнулись, они преклонялись. 
Въ ихъ движен!и было что-то непроизвольное. Они опускались на 


колфни, какъ опускается парусъ, когда нфтъ вЪтра, и эта мрач- 


ная ‘группа, со сложенными на груди руками и унылыми лицами, 
постепенно проникалась, въ своемъ отчаянии, надеждой на Бога. 

Докторъ подошелъ къ нимъ. Каково бы ни было прошедшее 
этого старика, онъ поражалъ своимъ велищемъ въ роковую минуту. 


`Катастрофа не могла застать этого челов$ка врасплохъ. Его страхъ 


не имЪлъ ничего тревожнаго. На его лицЪ ясно читалось, что онъ 
постигаетъ все величе Божие. 


#) Да будеть такъ. 

2) Моя вина. 

3) Въ добрый часъ (на языкЪ римскаго просторЪч!я). 
4) Со мною ли ты? 
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Этотъ старый и погруженный въ задумчивость бандитъ, даже 
не подозрфвая того, держалъ себя, какъ подобаетъь пастырю. 

Онъ сказалъ: 

— Будьте внимательны. 

Онъ съ минуту смотр$лъ въ пространство, а затфмъ сказалъ: 

— Теперь наступаетъ смерть. 

Потомъ онъ взялъ факель изъ рукъ Аве-Маря и нЪеколько 
разъ взмахнулъ имъ. 

Пламя отдфлилось отъ факела и улетфло въ темноту, 

Докторъ бросилъ факелъ въ море. 

Факелъ погасъ. СвЪтъ исчезъ. Остался только одинъ необъят- 
ный мракъ. Казалось, будто могила закрывается надъ ними. 

И воть во мрак$ услышали они голосъ доктора, который го- 
ворилъ: 

— Помолимся. 

ВсЪ опустились на кол$ни уже не въ снЪгъ, а въ воду. 

Имъ оставалось всего только нфсколько минутъ. 

Одинъ докторъ продолжалъ стоять. Хлопья снфга, падая на 
него, покрывали его бЪлыми слезами и выдфляли его на темномъ 
фонЪ. Казалось, что это говорящая статуя мрака. 

Докторъ осфнилъ себя крестнымъ знаменемъ и возвысилъ го- 
посъ въ то время, какъ подъ его ногами начиналось то чуть за- 
мЪтное колебаше, которое служить предвЪстникомъ погруженя 
судна въ воду. Онъ говорилъ: 

— Рафег позбег Ой е5 ш с0е5$ 1). 

Провансалецъ повторилъ за нимъ по-французски: 

— Моте рее Ош &6е$ апх аепх. 

Ирландка повторила на галльскомъ языкЪ, понятномъ баск$: 

— Аг пабваш аёа аг пеашв. 

Докторъ продолжалъ: 

— БапсиНсемг пошеп Ти 2), 

— Оце уофте пош $0 вапсй6,—сказалъ провансалецъ. 

— МаошЬ баг Вали, —сказала ирландка. 

— А4уешаф теспат Тала 3), —продолжалъ докторъ, 

— Опе уофте тёспе. аттуе,—сказалъ провансалецъ. 

— Т:!оеаав 4о побВасва, —сказала ирландка. 

Они стояли на колфняхъ, и вода доходила имъ до плечъ. Док- 
торъ продалжалъ: 

— Раб уоифа$ Тиз). 

— Оце уобте уо1отлце 50 {а{е,—пролепеталъ провансалецъ; 

И ирландка и бискайка громкимъ голосомъ, похожимъ на 
крикъ, повторили: 

— Пешиаг 40 Вой аг ап Нва]АшЪ! 

— 510щ Ш с06]0, её ш фегта 5), —сказалъ докторъ, 





4) Отче нашъ, Иже еси на небесЪхъ. 
2) Да святится имя Твое. 

3) Да придеть царств1е Твое. 

8) Да будетъ воля Твоя. 

5) Яко на небеси и на земли. 
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Ему не отозвался ни одинъ голосъ. 

Онъ опустилъ глаза. Вс головы были подъ водой. Никто не 
поднялся съ кол$нъ. Они такъ и дали водЪ поглотить себя, стоя 
на колЪняхь. 

Докторъ взялъ въ правую руку бутылку, которая лежала на 
крышкЪ рубки, и поднялъ ее надъ головой. 

Урка тонула. 

Погружаясь въ воду, докторъ шепталъ конецъ молитвы. 

Съ минуту надъ водою поднимался весь его торсъ, потомъ 
только его голова, потомъ только его рука, державшая бутылку, 
которую она какъ бы показывала безконечности. 

Наконецъ, и эта рука исчезла. Море сдЪлалось гладко и спо- 
койно, какъ масло въ бочкЪ. Сифгъ продолжалъ падать. 

Что-то выплыло на поверхность и во мрак поплыло по вол- 
намъ. То была засмоленная бутылка, которую поддерживала ея 
ивовая оболочка, 


Книга шрешья.-РЕБЕНОКЪ СРЕЛИ МРАКА. 


Г Ъ 
Чессхиллъ. 


Буря на земл$ была такъ же сильна, какъ и на морЪ. 

Та же дикая ярость окружала и покинутаго ребенка. Слабые 
и дЪти вполнЪ безпомощны, когда на нихъь обрушивается безсо- 
знательный гнфвъ слБпыхъ силъ природы; мракъ не разбираетъ, 
а силы неодушевленныя совс$мъ не имфють того милосерщя, ка- 
кое въ нихъ предполагаютъ. 

На землЪ было мало вЪтра; въ холодф была какая-то непо- 
движность. Града не было. Сильный снфгъь толстымъ слоемъ ло- 
жился на землю. 

Градъ стучитъ, пугаетъ, оглушаетъ, колотитъ, причиняетъ по- 
врежден1я, но хлопья снфга еще хуже. Мягке и неумолимые 
снфжные хлопья исполняютъ свое дфло въ тишинЪ. Если дотро- 
нуться до нихъ, они таютъ. Они настолько же безобидны, насколько 
лицем$р!е искренне. БЪлые хлопья, медленно падая одинъ на 
другой, образуютъ лавину, а лицемр!е ведетъ къ преступлению. 

Ребенокъ продолжалъ подвигаться впередъ въ туманЪ. Туманъ— 
препятстве мягкое; въ этомъ и заключается вся опасность: онъ 
уступаетъ, но не отступаетъ; туманъ, какъ и снЪфгъ, коваренъ. 
Ребенку, которому приходилось вести борьбу со всЪми этими пре- 
пятствями, удалось достигнуть подошвы спуска и вступить въ 
Чессхиллъ. Онъ находился, самъ того не зная, на ‘перешейкЪ, 
имфя съ двухъ сторонъ океанъ, и долженъ былъ итти опасной до- 
рогой въ снфжную туманную ночь, рискуя упасть, направо — въ 
глубок!я воды залива, а налЪво —въ свир$пыя волны открытаго 
моря. Онъ шелъ, не зная того, между двумя безднами. 

^ Портлэндсвй перешеекъ имфлъ въ то время необычайно суро- 
вый и диюй видъ. Теперь онъ ничЪ$мъ не напоминаетъ того, чЪмъ 
онъ быль тогда. Съь тфхъ поръ, какъ возникла мысль заняться 
переработкой портлэндекаго камня въ цементъ, вся скала преобра- 
зилась и стала неузнаваема. КромЪ цементнаго камня, тамъ добы- 
ваютъ еще черный мергель, сланецъ и трапиъ, слои котораго вы- 
ступали изъ пластовъ словно зубы изъ десенъ; но кирка ско- 
лола и сравняла остроконечныя выступы горъ, на которыхъ 
гнЪздились кровожадные орлы-ягнятники. Не остались въ преж- 
немъ видЪ и горныя вершины, служивиия излюбленнымъ мЪсто- 
пребыванемъ отвратительныхьъ лапчатоногихъ стеркусовъ. Тщетно 
стали бы теперь искать тутъ высоюй монолитъ, носивииЙй назва- 
не Годольфина, что на древнемъ валлйскомъ языкЪ значить бю- 
лый орель. На этой изрытой и пористой, какъ губка, почвЪ и те- 
перь еще растетъ розмаринъ, дикая мята, дий иссопъ, морской 
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укропъ, настой котораго считается хорошимъ укр$пляющимъ 
средствомъ, и та узловатая трава, растущая въ песчаныхъ м$- 
стахъ, изъ которой плетутъ цыновки; но здфсь уже нфть ни ам- 
бры, ни чернаго олова, ни трехцв$тнаго аспиднаго камня, въ ко- 
торомъ одинъ слой зеленый, другой син, а трет! цвЪта листьевъ 
шалфея. Лисицы, барсуки, выдры, куницы покинули эти м$ста; въ 
ПортлэндЪ, какъ и въ КорнуэльсЪ, водились раньше серны — те- 
перь ихъ нЪфтъ. У береговъ ловятъ еще палтусовъ и сарделей, но 
встревоженные лососи не заходятъ уже больше вверхъ по Уесю метать 
икру въ обычное для нихъ время, между днемъ св. Михаила и Рожде- 
ствомъ. ЗдФсь уже не видно больше, какъ въ старину, во времена Ели- 
заветы, тЪхъ неизвфстныхъ птицъ, величиною съ орла-голубятника, 
которыя разламывали яблоко надвое и съфдали только сЪмечки. Не 
видно больше здфсь и воронъ съ желтыми клювами, называвшихся 
по-англйски согшзв своиёф, а по-латыни руггосагах, которыя 
имЪли коварство бросать на соломенныя крыши горяшя виноград- 
ныя лозы. Не видно также птицы-колдуна, переселившейся съ 
шотландскаго архипелага и выпускавшей изъ клюва масло, кото- 
рое островитяне жгли въ ламнахъ. По вечерамъ, въ лужахъ обра- 
зовывающихся послЪ отлива, не видно больше баснословной пейе, 
у которой были свиныя ноги и которая мычала, какъ теленокъ. 
Морской приливъ не оставляетъ болЪе на этихъ пескахъ тюленей 
съ большими усами, пригнутыми ушами, острыми зубами и съ ла- 
стами безъ когтей. Въ этомъ, ставшемъ теперь неузнаваемомъ, 
ПортлэндЪ, никогда не бывало соловьевъ, благодаря отсутствию 
лЪсовъ, а теперь оттуда улетЪли и соколы, и лебеди и диве гуси. 
У теперешнихъ портлэндскихъ овецъ жирное мясо и тонкая шерсть; 
небольшое число овецъ, которыя кормились здЪсь два вЪка тому 
назадъ соленой морской травой, были малорослы, им$ли жесткое 
мясо и грубую шерсть, какъ это и подобало кельтскимъ овцамъ, 
которыхъ стерегли нфкогда пастухи, питавицеся чеснокомъ, живше 
до ста лЪть и на разстоянйи полумили пробивавиие латы стр$лой 
длиною въ локоть. Теперешьйй Спезз$-НШ ни капельки не похожъ 
на тогдашний СВез$-Н: до такой степени его изм$нилъ челов къ 
и страшные юго-западные вЪтры, дующие отъ Сорлингскихьъ остро- 
вовъ и сдуваюцие все до самаго камня. 

Теперь по этой узкой косЪ земли проложена желЪзная дорога, 
доходящая до м$стечка Чизильтонъ, состоящаго изъ цЪлаго ряда 
новыхъ домовъ, расположенныхъ въ шахматномъ порядк$; тутъ же 
и станщя «Портлэндъ>. Теперь ходятъ вагоны тамъ, гд$ раньше 
ползали тюлени. 

Портлэндеюй перешеекъ двЪсти лЗтъ тому назадъ былъ похожъ 
на ослиную спину изъ песку, съ позвоночнымъ хребтомъ изъ скалы. 

Опасность для ребенка видоизм$нилась. При спускф—ему гро- 
зила опасность сорваться и скатиться внизъ по откосу; на пере- 
шейкЪ—ему грозила опасность попасть въ ямы. Посл пропастей, 
которыя онъ благополучно миновалъ, ему грозили рытвины. Тутъ 
на каждомъ шагу были какъ бы разставлены капканы по морскому 
берегу. На скалахъ ноги скользятъ, а здЪсь подъ ногами зыбучй 
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песокъ. Куда ни поставь ногу, везд$ рискуешь попасть въ за- 
падню. Это похоже на то, какъ если бы итти по большой рамЪ 
со вставленными въ нее стеклами. Стекло можетъ вдругъ треснуть 
подъ ногами. Въ трещину можно провалиться. У океана суще- 
ствуетъ еще особое отд$лене подъ поломъ сцены, какъ въ хорошо 
устроенномъ театрЪ. 

Длинные гранитные ребра, къ которымъ примыкаетъ двойной 
склонъ перешейка, не отличаются особенной доступностью. Тамъ 
почти не существуеть того, что на театральномъ языкЪ назы- 
вается подходами къ сценЪ. Человфку нечего ждать гостепр1им- 
наго отношен!я къ нему на берегу океана ни отъ скалъ ни отъ 
волнъ; море заботится только о птицахъ и рыбахъ. Перешейки 
большею частью обнажены и скалисты. Морской приливъ подмы- 
ваеть ихь берега съ обЪфихъ сторонъ. Всюду, скалы, хребты, 
осколки камней съ зазубренными и острыми, какъ зубы акулы, кра- 
ями, ямы, прикрытыя мокрымъ мохомъ, быстрые горные потоки, _ 
свергаюциеся со скалъ и затфмъ исчезаюцие въ пфнЪ прибоя. При 
переход черезъь перешеекъ, на каждомъ шагу встрЪ$чаешь урод- 
ливыя массы, величиною съ домъ, похожйя на гигантск1е скелеты 
и кажется, что видишь передъ собою громадный окаменфлый ко- 
стякъ и даже различаешь отд$льныя его части: голени, плечевыя 
и берцовыя кости. И эта-то узкая полоска называется берегомъ. 
Пнеходъ пробирается между этими скалами, какъ Богъ приведетъ. 
Путешестве по такимъ м$стамъ похоже на хожден!е по костямъ 
громаднаго скелета. 

Каково было ребенку совершить этотъ Геркулесовъ подвигъ! 

Для этого прежде всего нуженъ дневной свЪтъ, а вмЪсто того 
была темная ночь; затфмъ нуженъ проводникъ, а ребенокъ былъ 
одинъ. ПреодолФть эти препятств!я было бы впору сильному му- 
жественному человЪку, а у него были только слабыя дЪтеюмя 
силы. За отсутстыемъ проводника ему могла бы быть помощью 
тропинка; но тутъ совЪмъ не было тропинокъ. 

Инстинктивно, ребенокъ обогнуль цфпь острыхъ скалъ и шелъ, 
стараясь держаться какъ можно ближе къ берегу моря. На пути 
ему попадались рытвины. Рытвины эти были трехъ родовъ: напол- 
ненныя водою, затЪмъ снфгомъ и, наконецъ, пескомъ. Послфдня 
всЪхъ опаснфе. Тутъ грозила опасность погрузиться въ движу- 
щИся песокъ, 

Знать объ опасности, которая тебя ждетъ впереди, ужасно, но 
не знать этого еще ужаснЪе. Ребенокъ преодолЪвалъ неизв стныя 
ему опасности. Ощупью, въ потемкахъ, брелъ онъ по чему-то, 
можетъ-быть, по краю могилы, 

Туть не было мЪфста раздумью. Онъ огибалъ скалы, обходилъ 
провалы, чутьемъ угадывалъ, гдф ему грозила бЪда, преодолЪвалъ 
всф встрфчавиияся ему на пути препятствя и бодро шелъ впередъ. 

Въ случа$ надобности, онъ сейчасъ же повертывалъ назадъ. 
Онъ успфлъ во-время удалиться отъ засасывающей массы движу- 
щихся песковъ. Онъ стряхивалъ съ себя снЪгъ. Не разъ вода, до- 
ходила ему до колфнъ. Накъ только. онъ выбирался изъ воды 


—_`109 — 


надфтыя на немъ мокрыя лохмотья’ тотчасъ же мерзли ‘на хо- 
лоду. Онъ быстро продолжалъ шагать въ замерзшей одеждЪ, кото- 
рая стояла коломъ. При этомъ онъ какимъ-то образомъ ухитрялся 
сохранить сухимъ на груди надЪтую на немъ матросскую куртку. 
Его все время мучилъ голодъ. 

Близость бездны не всегда грозить опасностью для жизни; 
тамъ все возможно, даже спасене. Выбраться изъ нея трудно, но 
все-таки возможно. Какимъ образомъ могъ ребенокъ, не видя до- 
роги въ этомъ вихрЪ.снЪга, слЪпившаго ему глаза и захватывав- 
шаго дыхаше, перебраться черезъ перешеекъ по узкому простран- 
ству между двумя зяющими пропастями, этого онъ и самъ не могъ 
бы сказать. Онъ пробирался ползкомъ, карабкался вверхъ, обры- 
вался, искалъ дорогу, но упорно продолжалъ итти, преодолЪвая 
препятств1я одно за другимъ — вотъ и все. Въ этомъ заключается 
вся тайна успЪха. Не больше какъ черезъ часъ, онъ почувствовалъ, 
что дорога опять пошла въ гору; онъ достигъ противоположнаго 
берега, выбрался изъ Чессхилла и ступилъ на твердую почву. 

Въ то время не существовало моста, который теперь соединяеть 
Сэндфордъ-Кэстль съ Смолмаусъ-Сэндомъ. Выбирая дорогу, хотя и 
ощупью, онъ, по всей вфроятности, добрелъ до Уайкъ-Реджиса, гдЪ 
въ то время существовала еще узкая песчаная коса, настоящее 
природное шоссе, пролегавшее черезъ Истъ-Флитъ. 

Онъ избавился отъ опасности погибнуть на перешейк$, но ему 
продолжала грозить опасность погибнуть въ борьбЪ съ вьюгой, съ 
зимнимъ холодомъ, съ ночью. 

Передь нимь снова разстилалась, насколько хваталъ глазъ, 
безмолвная мрачная пустыня. 

Онъ сталъ осматриваться, разыскивая дорогу или тропинку. 

Вдругъ онъ наклонился. 

Онъ замфтилъ на снЪфгу что-то, похожее на слЪдъ. 

Это и въ самомъ дфлЪ былъ слЪдъ, оставленный ногой чело- 
вЪка. Онъ ясно отпечатался на снфгу и быль хорошо виденъ. 
Онъ сталъ разсматривать этотъ слфдъ. Нога была босая и разм$- 
рами меньше ноги взрослаго мужчины, но больше дфтской ноги. 

По всей вЪроятности, женская нога. 

Чуть подальше оказался еще слфдъ, за нимъ другой, еще и 
еще; вс эти сл$ды шли по равнин$, свертывая вправо, на раз- 
стояви шага одинъ отъ другого. Слфды были еще свЪ зе и чуть 
прикрыты тонкимъ слоемъ снЪга. ЗдЪсь только что прошла женщи- 
на. Она, очевидно, шла въ ту сторону, гдф ребенокъ видЪфлъ дымъ. 

Ребенокъ, зорко всматриваясь, пошелъ по этимъ слЪфдамъ. 


1. 
ДЪйстве снЪга. 
Онъ шелъ н$которое время по этому. слфду. Къ несчастью, 
слЪды становились все менфе и менЪе ясными. Снфгъ падалъ все 


сильнЪфе и сильнфе. Это быль какъ разъ тотъ моментъ, когда урка, 
покрытая толстымъ слоемъ снЪга, боролась со смертью. 
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Ребенокъ, тоже боровпийся за свою жизнь, хотя грозившая 
ему опасность была совсЪмъ иная, вид$лъ въ окружавшемъ его 
мракЪ только сл$ды, оставленные на снЪгу, и хватался за нихь, 
какъ за путеводную нить. 

Вдругъ, можетъ-быть, потому что ихъ засыпало снЪгомъ, или 
же по какой-нибудь другой причинф, но только слфды исчезли. 
Все опять стало плоско, ровно; на снЪгу не было видно ни одного 
пятнышка, ничего, что могло бы обратить ‘на себя вниман!е. 
Земля была застлана бЪФлымъ покровомъ, а небо зав$шано чер- 
нымъ покрываломъ, 

Можно было подумать, что проходившая здфсь женщина уле- 
т$ла. 

Изнемогийй отъ усталости ребенокъ наклонился и сталъ ис- 
кать. Напрасно. 

Въ то время, какъ онъ искалъ, ему показалось, будто онъ слы- 
шить какой-то неясный звукъ. Это было похоже на голосъ, на 
вздохъ, на что-то совсЪмъ неопредЪленное, скорфе на что-то че- 
лов$ческое, чЪ5мъ животное, но отъ этого скорЪе вяло смертью, 
ч$мъ жизнью. Это былъ звукъ и въ то же время какъ бы сонъ. 

Ребенокъ смотр$лъь и ничего не видфлъ. Передъ нимъ была 
обнаженная, затянутая синеватой дымкой, громадная пустыня. 

Онъ слушалъ. Но то, что ему послышалось, теперь уже раз- 
сфялось. Можетъ-быть, онъ ничего и не слыхалъ. Онъ сталъ 
опять слушать. Кругомъ все было тихо. 

Туманъ ввелъ его въ обманъ, и онъ снова двинулся въ путь. 

Онъ шелъ наудачу, не видя слЪдовъ, которые служили ему 
указанемъ. 

Какъ только онъ отошелъ немного, снова раздался тотъ же 
звукъ. На этотъ разъ не было уже никакого сомнфая. Кто-то 
стоналъ или плакалъ. 

Онъ вернулся назадъ и, устремивъ глаза въ ночное простран- 
ство, сталъ смотрЪть. НЪтъ, ничего не видно. 

Опять тотъ же звукъ. 

Это голосъ, голосъ слабый, нфжный, захватывающий. Въ немъ 
слышались трепетъ, страдане, призывъ и въ то же время какая- 
то безсознательность. Можетъ-быть, это былъ первый крикъ мла- 
денца, вступающаго въ жизнь, а можетъ-быть, посл5дей вздохъ 
умирающаго, разстающагося съ жизнью. Это слабое существо ды- 
шало, задыхалось, плакало. Что-то невидимое жалобно взывало о 
помощи. 

Ребенокъ осматривался кругомъ, искалъ глазами въ простран- 
ствф, вблизи, вверху, въ снЪфгу. НигдЪ никого и ничего не было 
видно. 

Тогда онъ сталъ слушать. Голосъ послышался еще разъ. 
Онъ ясно различилъ его. Этотъ голосъ напоминалъ блеяве яг- 
ненка. ь 

Онъ испугался и хот$лъ бЪжать. 

Стонъ повторился. Это было уже въ четвертый разъ. Голосъ 
звучалъь необыкновенно жалобно и страдальчески. Казалось, что 
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посл этого чрезвычайнаго усиля, скорЪй машинальнаго, ч$мъ 
сознательнаго, этотъ голосъ навсегда умолкнетъ. Это былъ крикъ, 
вырвавшийся инстинктивно и взывавний въ пространство о помощи. 
Ребенокъ сд$лалъ н$сколько шаговъ въ ту сторону, откуда слы- 
шался крикъ. 

Онъ все еще ничего не видЪлъ. 

Онъ подвигался впередъ, прислушиваясь. 

Жалобные крики продолжались. Невнятные и неопредленные 
сначала, они теперь слышались ясно и рЪзко. Ребенокъ слышалъ 
стонъ совсЪмъ близко. Но откуда онъ раздавался? * 

ВозлЪ него кто-то жалобно кричалъ. ЗЖалобный вопль, взы- 
вави!й о помощи къ пространству, раздавался возлЪ него. Голосъ 
стонущаго человфческаго существа раздавался во мрак, вотъ 
пока все, что онъ зналъ. Таково, по крайней мЪрЪ, было его 
впечатлЪн!е, смутное, какъ окружавиий его густой туманъ. 

Въ то время, когда онъ раздумывалъ, какъ ему поступить, 
поддаться ли инстинктивному желан1ю ‘убфжать, или такому же 
инстинктивному желанйо остаться, онъ замфтилъ въ снЪгу, всего 
въ нЪсколькихъ шагахъ отъ себя, что-то похожее по разм$рамъ 
на распростертое на землЪ человЪческое тфло, низенькую насыпь, 
длинную и узкую, какъ могильная насыпь на кладбищЪ, засыпан- 
номъ снЪгомъ. 

Въ эту минуту опять послышался крикъ. 

Крикъ этотъ выходиль изъ-подъ снЪга. 

Ребенокъ наклонился, присЪлъ на корточки возлЪ насыпи и 
обфими руками сталъ разгребать снЪфгъ. 

Изъ-подъ снЪга, который онъ разгребалъ, выступали формы 
челов$ческаго т$ла, и вдругъ въ томъ м$фетЪ, гд$ онъ прорыль 
руками яму, показалось бл$дное лицо. 

Но это не могло быть лицомъ того существа, которое кричало. 
Глаза были закрыты, а ротъ открытъ и набитъ снЪгомъ. 

Это тБло было неподвижно. Оно не шевелилось подъ руками 
ребенка. Мальчикъ ознобилъ себЪ концы пальцевъ, но, несмотря 
на это, онъ невольно вздрогнулъ, когда дотронулся до этого хо- 
лоднаго лица. Это была голова женщины. Въ растрепанные во- 
лосы набился снфгъ. Женщина была мертвая. 

Ребенокъ опять принялся разгребать снЪфгъ. Сначала по- 
казалась шея мертвой, потомъ верхняя часть туловища, прикры- 
таго жалкими лохмотьями, изъ-подъ которыхъ видн$лось голое 
т$ло. 

Вдругъ, разгребая снфгъ, онъ почувствовалъ, что у него подъ 
руками что-то шевелится. Это было что-то маленькое, шевелив- 
шееся подъ засыпавшимъ его снфгомъ. Ребенокъ быстро раско- 
палъ снфгъ и увидалъ несчастное тфльце ребенка, сильно исто- 
щеннаго и посинфвшаго отъ холода, но еще живого, голенькаго, 
лежавшаго на обнаженной груди мертвой. 

Это была маленькая дЪвочка. 

Она была завернута, но очень плохо, въ лохмотья, и, вороча- 
ясь, выбилась изъ нихь. Оть тепла, распространившагося оть ея 
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несчастнаго худого тфльца и отъ ея дыхавя, снЪгъ вокругъ нея 
немного растаялъ. Кормилица сказала бы, что это ребенокъ пяти 
или шести мЪфсяцевъ, но ей могло быть и около года, потому что 
нищета пагубно влляетъ на ростъ дЗтей и очень часто ведетъ къ 
рахитизму. Когда въ лицо дфвочки пахнуло холоднымъ воздухомъ, 
она снова испустила крикъ,—продолжен1еея скорбныхъ рыдавйй. 
Чтобы мать не услыхала этого рыданйя, нужно было, чтобы она 
была дЪйствительно совсЪмъ мертвая. 

Ребенокъ взялъ малютку на руки. 

Замерзшая мать имфла ужасный видъ. Какой-то таинственный 
свЪть быль на этомъ мертвомъ лицф. Открытый и бездыханный 
ротъ, казалось, приготовился дать отвЪтъ, на неясномъ языкЪ 
т5ней, на тЪ вопросы, которые ждуть мертвыхъь въ невидимомъ. 
БлЪдный свЪтъ обледянфлыхъ равнинъ отражался на этомъ лицЪ. 
Виденьъ быль лобъ молодого лица, оттфненнаго каштановыми 
волосами, почти раздраженно нахмуренныя брови, сжатыя ноздри, 
закрытыя вЪки, рЪеницы, склеенныя инеемъ, и на всемъ лицЪ, 
отъ угла глазъ и вдоль щекъ, заледянфлые потоки слезъ. СнЪгъ 
освфщалъ мертвую. Зима и могила не м$фшаютъ одна другой. 
Трупъ — это обративиийся въ льдину человЪкъ. Нагота груди 
производила трогательное впечатл$ не. Она исполнила свое на- 
значен!е; на ней какъ бы лежала печать, свидЪфтельствовавшая, 
что, это бездыханное теперь тфло дало жизнь другому существу, 
и эта печать материнства замняла дфвственную чистоту. На од- 
ной изъ грудей виднфлась б$лая жемчужина. То была замерзшая 
капля молока. 

Тутъ необходимо сейчасъ же пояснить, что по этимъ равни- 
намъ, гдЪ бродилъ покинутый ребенокъ, нфсколько часовъ тому 
назадъ проходила нищенка, съ груднымъ ребенкомъ на рукахъ; 
она искала приота на ночь, но сбилась съ дороги и, застигнутая 
бурей, свалилась и уже не могла подняться. СнЪгъ сейчасъ же 
засыпалъ ее. Она прикрыла, какъ могла, дочь, прижала ее къ себЪ 
и умерла. 

Маленькая дфвочка пыталась сосать грудь у этого мрамора. 

Этотъ печальный фактъ не имфль въ себЪ ничего противнаго 
законамъ природы, потому что грудь матери въ состоянии, ка- 
жется, выд$лить молоко даже и въ первыя минуты посл смерти, 
чтобъ въ послЪдн!И разъ покормить своего ребенка. 

Но ротъ малютки не могъ найти груди, на которой замерзла. 
похищенная смертью капля молока, и ребенокъ, болБе привыкиий 
къ колыбели, ч$мъ къ могилЪ, кричаль подъ снЪгомъ. 

Маленький покинутый мальчикъ услыхалъ вопли погибавшей ма- 
ленькой дЪвочки. 

И онъ ее откопалъ. 

Онъ взялъ ее на руки. 

Малютка, почувствовавъ, что ее взяли на руки, перестала 
кричать. Лица двухь дзтей соприкоснулись, и дфвочка припала 
‘своими посинфвшими губками къ щекЪ мальчика, какъ къ 
груди. 
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Маленькая дЪвочка была близка къ тому мгновен!ю, когда 
сгущенная кровь останавливаетъ б1ене сердца. Смерть матери 
уже оказала на нее вмян!е; холодь трупа сообщается окружаю- 
щему. У малютки оледянфли ноги, руки, плечи, колЪни и каза- 
лись какъ бы парализованными. Мальчикъ ощущалъ на себЪ этотъ 
ужасный холодъ. 

На немъ еще оставалась сухою матросская куртка. Онъ поло- 
жилъ малютку на грудь умершей, снялъ съ себя куртку, за- 
вернулъ въ нез маленькую дЪФвочку, затЪмъ взялъ ее опять на 
руки и, пронизываемый насквозь холоднымъ вЪтромъ, который 
поднималъ тучи сн$гу, полураздЪтый, снова тронулся въ путь. 

Малютка послЪ того, какъ ей удалось найти щеку мальчика, при- 
жалась къ ней губками и, согр$вшись, уснула. Это былъ первый 
поцфлуй этихъ двухъ маленькихъ создай, поц$луй въ темнотЪ. 

Мать осталась распростертой на снфгу во мрак ночи. Но въ 
ту минуту, когда мальчикъ снималъ съ себя куртку, чтобы при- 
крыть маленькую дфвочку, она, быть-можетъ, смотр$ла на него 
изъ глубины безконечности, гдЪ витала ея душа, 


Ш. 
Трудный путь еще боле отягощается ношей. 


Прошло немного больше четырехъ часовъ съ того времени, 
когда урка вышла изъ Портлэндской бухты, покинувъ на берегу 
мальчика. За эти доле часы, пока онъ, покинутый, неустанно 
шелъ впередъ, разыскивая людей, которыхъ ему, можетъ-быть, 
еще и удастся найти, онъ видфлъ всего только три человЪче- 
скихъ существа: мужчину, женщину и ребенка. Мужчину онъ ви- 
дфлъ на холм, женщину въ снЪгу, а ребенка онъ самъ несъ на 
рукахъ. 

Онъ изнемогалъ отъ усталости и голода. 

ТЪмъ не мене онъ твердо продолжалъ итти впередъ, несмотря 
на упадокъ силъь и на отягощавшую его ношу. 

Онъ самъ остался почти безъ всякой одежды. Надфтые на 
немъ лохмотья, замерзшие и обледянфлые, р$зали ему тЪло, какъ 
стекло, и обдирали кожу. Онъ самъ мерзъ, но зато другой ре- 
бенокъ согрфлся. То, чего онъ лишился, не пропало безслЪдно, 
а перешло къ дЪвочкЪ. Онъ чувствовалъ это тепло, которое зна- 
меновало возвращен!е несчастной малютки къ жизни. И онъ про- 
должалъ итти. 

По временамъ, продолжая её держать все такъ же крЪпко, 
онъ наклонялся и, захвативъ, въ горсть снЪгу, принимался тереть 
имь свои коченфвиия ноги. 

ЗатЪмъ, когда у него пересыхало въ горлЪ, онъ бралъ въ 
ротъ снЪгу, который сейчасъ же таялъ, и это ненадолго утоляло 
ему жажду, но зато вызывало ознобъ. Минутное облегчен1е только 
потомъ усиливало страдане. 

Буря все свир$п$ла и становилась ужасной; это былъ настоя- 
ЩИ потопъ, но только, вмфсто дождя, шель снЪгъ. Буря разы- 
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грывалась одновременно какъ на землЪ, такъ и на морЪ. Очень 
возможно, что это была какъ разъ та минута, когда урка полу- 
чила поврежден!е во время своего столкновен1я съ рифами. 

Мальчикъ прошелъ громадное пространство по снФгу, все 
время стараясь итти на востокъ и упорно борясь съ холоднымъ 
зимнимъ вЪтромъ. Онъ не зналъ, который могь быть часъ. Онъ 
давно уже не видЪлъ больше дыма. Это указанйе для него очень 
скоро исчезло во мрак ночи; къ тому же огни вездЪ, должно- 
быть, были потушены меньше часа тому назадъ; наконецъ, онъ 
могь ошибиться, и нфтъ ничего невЪфроятнаго, что въ той сторонЪ, 
куда онъ шелъ, не было ни города, ни деревни. 

Онъ все-таки продолжалъ итти той же дорогой. 

Малютка принималась кричать раза два или три. Тогда онъ 
начиналъ ее укачивать на ходу; дЪвочка успокаивалась и умол- 
кала. Наконецъ, она заснула крЪфпкимъ, здоровымъ сномъ. Онъ 
чувствовалъ, дрожа самъ отъ стужи, ея теплое, согр$вшееся 
тЪльце. 

Мальчикъ то и дфло поправлялъ складки куртки около шейки 
дЪвочки, стараясь предохранить ее отъ холода и сн?Ъга. 

Поверхность равнины волновалась. Въ низинахъ вЪфтромъ на- 
несло столько снфгу, что мальчикъ чуть не съ головой уходилъ 
въ него и съ большимъ трудомъ прокладывалъ себЪ путь въ та- 
кихь мЪстахъ. 

Перейдя черезъ лощину, мальчикъ взобрался на высокое пло- 
скогор!е, гдЪ снфгу было мало, потому что его снесло вЪтромъ. 
Тамъ была гололедица. 

Теплое дыхан!е маленькой дфвочки слегка коснулось его щеки, 
согрЗло ее на минуту, остановилось и замерзло въ его волосахъ, 
гдЪ превратилось въ льдинку. 

Онъ сознавалъ, какъ изм$нилось къ худшему его положене; 
онъ съ трудомъ держался на ногахъ, а между т$мъ, ему нельзя 
было падать. Онъ чувствовалъ, что не въ состоян1и будетъ под- 
няться. Онъ изнемогалъ отъ усталости, тяжесть мрака давила его 
и валила съ ногъ, а холодъ приковывалъ его къ землЪ; онъ то 
спускался внизъ по откосу, то взбирался наверхъ; онъ споты- 
кался, проваливался въ ямы и опять выбирался изъ нихъ; упасть 
для него. въ это время—значило умереть. Одинъ невфрный шагъ, 
и онъ въ могил$. Онъ не могъ даже поскользнуться. У него не 
хватилъ бы силы даже для того, чтобы приподняться и встать на 
кол ни. 

А между тЪмъ, вся мЪстность кругомъ была точно сплошной 
катокъ, покрытый инеемъ и обледян$лымъ снЪгомъ. 

Малютка, которую онъ несъ на рукахъ, страшно затрудняла 
его; для него это была не только тяжесть, непосильная для та- 
кого утомленнаго и истощеннаго организма, но почти непреодолимое 
препятстве. Она занимала обЪ его руки, а для того, кто идетъ 
по льду, руки замняютъ балансиръ, данный самой природой. 

Онъ долженъ былъ обходиться безъ.этого балансира. 

И онь обходился безъ него, не зная, какъ ему быть съ ношей. 
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ДЪфвочка была каплей, переполнявшей чашу бЪдствйй. 

Онь подвигался впередъ, подпрыгивая на ходу, какъ на трам- 
плинф, продфлывая при этомъ чудеса эквилибристики, которымъ 
подивился бы всяк, кто видЪлъ бы его въ эту минуту. Можетъ- 
быть, повторяемъ, за нимъ слфдили въ это время глаза, видфвиие 
его странствоване даже въ ночной темнотЪ: око его матери и око 
Бозе. 

Мальчикъ шатался, закидывался назадъ, но сейчасъ же выпря- 
млялся, все время заботился о дЪвочкЪ, старался получше ее уку- 
тать, закрывалъ ей голову, опять закидывался, упрямо шелъ впе- 
редъ, скользилъ и опять выпрямлялся. А вфтеръ имфлъ еще ни- 
зость толкать его. 

Онъ прошелъ, по всей вЪфроятности, гораздо больше, чЪмъ 
былъ въ состояни. Судя по всему, онъ находился въ это время 
въ тЪхъ мЪстахъ, гдЪ позднЪе выстроилась Бинкливская ферма, на. 
полпути между теперешними такъ называемыми Весенними Садами 
и Парсонэджъ-Гаузомъ. Теперь здфсь фермы и коттэджи, а тогда 
была невоздфланная земля. Часто бываетъ нужно не больше од- 
ного вЪка, чтобы превратить пустырь въ городъ. 

Вдругъ, въ ту минуту, какъ наступилъ перерывъ бури и вне- 
запно стихъ холодный вфтеръ, слЪпивийй ему глаза снЪгомъ, 
мальчикъ увидЪлъ въ недалекомъ отъ себя разстояи покрытыя 
снфгомъ крыши и трубы, цфлый городъ, казавиийся бЪлымъ на 
черномъ фонЪ горизонта, нЪФчто въ родф того, что теперь назы- 
ваютъ негативомъ. 

Крыши, дома, приютъ на ночь! Онъ-таки нашелъ все это, на- 
конецъ! Въ немъ пробудилась надежда, поднявшая его силы, То 
же самое долженъ чувствовать часовой на кораблЪ, когда онъ 
кричитъ: «Земля!» И мальчикъ ускорилъ шагъ. 

Наконецъ-то онъ добрался до людей. Онъ шелъ къ живымъ 
людямъ. Теперь больше нечего бояться. Его даже бросило въ жаръ 
отъ этого перехода отъ отчаянйя къ надеждЪ. То, что было, кон- 
чилось. Впереди ему не грозитъ ни ночь, ни зима, ни буря. Ему ка- 
залось, что все, что съ нимъ случилось дурного, ‘теперь осталось 
далеко позади. Малютка уже не казалась ему тяжкимъ бременемъ. 
Онъ подвигался впередъ чуть не бЪгомъ. 

Мальчикъ все время смотрфлъ на эти крыши. Тамъ была 
жизнь. И онъ не спускалъ съ нихъ глазъ. Такъ бы смотрфлъ мер- 
твецъ, если бы приподнять крышку гроба иесли бы онъ могъ что- 
нибудь видЪть. Это были тЪ самыя печныя трубы, изъ которыхъ 
онъ видфлъ, какъ выходилъ дымъ. 

Теперь дымъ не клубился надъ ними. 

Онъ быстро достигъ первыхъ домовъ. Онъ достигъ городского 
предмЪстья, тянувшагося по обЪ стороны незагороженной улицы. 
Въ это время уже выходило изъ употреблен1я загораживать улицы 
на ночь. 

Улица начиналась двумя домами. Въ этихъ двухъ домахь не 
видно было ни свЪчки, ни огонька, точно такъ же, впрочемъ, какъ 
и на всей улицЪ, и по всему городу, насколько хваталъ глазъ. 
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Домъ съ правой стороны казался скорЪй сараемъ, чЪмъ домомъ; 
трудно было бы представить себЪ что-нибудь хуже; стфны были 
сложены изъ глины, см$шанной съ соломой, а крыша соломенная; 
тутъ было гораздо больше соломы, чЪмъ матерала, нужнаго для 
сооружен1я стфнъ. Высокая кропива, росшая у самой стфны, до- 
ходила до крыши. Эта руина имфла всего одну дверь, больше по- 
хожую на лазейку, и всего одно маленькое окно въ род форточки. 
Все было заперто. Стоявпий рядомъ обитаемый свиной хлЪвъ сви- 
дЪтельствовалъ о томъ, что и хижина тоже обитаема. 

Домъ налфво былъ большой, высовшй, весь выстроенный изъ 
кирпича, съ аспидной крышей, но тоже запертый. Это богачъ 
стоялъ напротивъ бЪдняка. 

Мальчикъ колебался недолго. Онъ направился къ большому дому. 

Двустворчатая дверь, настоящая шахматная. доска изъ массив- 
наго дуба, украшенная шляпками болышихъ гвоздей, была заперта 
изнутри цЪлой серлей задвижекъ и замковъ; снаружи висЪлъ же- 
лЪзный молотокъ. 

Мальчикъ долженъ былъ употребить усил!е, чтобы поднять мо- 
лотокъ, такъ какъ его окочен$лыя руки были скорЪй обрубками, 
чЪмъ руками. Онъ постучалъ. 

Никто не отозвался. 

Онъ постучалъ во второй разъ и сд$лалъ два удара. 

Въ домЪ не было замЪтно ни малфйшаго движеня. 

Онъ постучалъ въ трет разъ. Результатъ былъ тотъ же самый. 

Онъ рЪфшиль, что тамъ спятъ, или же просто не хотятъ вставать. 

Тогда онъ направился къ бЪдному дому. Онъ порылся въ снЪгу, 
поднялъ съ земли камень и бросилъ имъ въ низкую дверь. 

Никто не отозвался 

Онъ поднялся на ципочки и сталъ стучать камнемъ въ окно, 
стараясь стучать настолько тихо, чтобы не разбить стекла и на- 
столько громко, чтобы стукъ этотъ услышали. 

Не было слышно ни голоса ни шума шаговъ, ни зажигаемаго 
огня. 

Онъ р$шилъ, что здЪсь тоже не хотятъ проснуться. 

И въ каменномъ домЪ и въ соломенной хижин$ оказались оди- 
наково глухи къ зову несчастныхъ, 

Мальчикъ р5шиль попробовать постучаться у другихъ домовъ 
и проникъ на улицу, въ этотъ проливъ между двумя рядами домовъ, 
который развертывался передъ нимъ такой мрачный, что его ско- 
р$е можно было бы назвать ущельемъ между скалами, ч$мъ входомъ 
въ городъ. 

У. 


Другой видъ пустыни. 


Онъ входилъ въ Веймутъ. 

Тогда Веймутъ не быль такимь красивымъ и богатымъ, какъ 
теперь. Въ старинномъ ВеймутЪ не было, какъ теперь, безупреч- 
ной прямолинейной набережной со статуей и гостиницей въ честь 
Георга Ш. Это объясняется тфмъ, что Георга Ш въ то время еще 
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не было на свЪтф. По той же причинЪ, на восточномъ склон? зе- 
ленаго холма, не было въ то время какъ бы нарисованной на землЪ 
подстриженнымъ дерномъ и шлифованнымъ м$ломъ знаменитой 6бЪ- 
лой лошади и сидящаго на ней верхомъ короля, въ честь котораго эта 
лошадь, занимавшая пространство въ цфлый акръ, была обращена 
хвостомь къ городу. Вс$ эти почести, впрочемъ, вполн$ были заслу- 
жены: Георгъ Ш, лишившийся въ старости разсудка, котораго у него 
никогда не было въ молодости, не могъ считаться отв$тственнымъ 
за всЪ ОЪдстыя, случивипяся въ его царствован!е. Онъ былъ все 
равно, что младенецъ. Почему же и не почтить его памятникомъ? 

Сто восемнадцать лЪтъ тому назадъ дома въ ВеймутЪ были распо- 
ложены такъ же, какъ сложенныя въ кучу бирюльки. Легендарный 
Астаротъ, прогуливаясь иногда по землЪ, носилъ за спиной ко- 
томку, въ которой было все, даже добрыя женщины, живийя въ 
своихь домахъ. Куча сараевъ, вывалившихся изъ этого дьяволь- 
скаго мфшка, дала бы совершенно’ правильное поняте о томъ, 
какъ застраивался Веймутъ. И въ этихь хижинахь также жили 
добрыя женщины. УЖалюя лачужки изъ рЪзного дерева съ черво- 
точинами (это тоже рЪфзьба, но только въ другомъ родЪ), какя-то 
безформенныя покачиваюцйяся массы, подпертыя съ боковъ или 
прислоненныя однЪ къ другимъ, чтобы ихъ не свалило морскимъ 
вфтромъ, съ узкими кривыми, скорЪй пролетами, чЪмъ переулками, 
которые не рЪдко затоплялись во время приливовъ, особенно въ 
пер1одъ равноденствя, цфлыя кучи старыхъ домишекъ, группи- 
ровавшихся вокругъ старой церкви—таковъ былъ Веймутъ. Вей- 
мутъ быль н$Ъчто въ родЪ старой нормандской деревушки, выки- 
нутой волнами на англйсвй берегъ. 

Путешественникъ, если онъ входилъ въ таверну, теперь пре-. 
образованную въ гостиницу, вмЪфсто того, чтобы расплачиваться 
по-царски за жареную камбалу и бутылку вина въ двадцать пять 
франковъ, смиренно съЗдалъь за нЪ$сколько копеекъ супъ изь 
рыбы, впрочемъ, очень вкусный. 

Покинутый ребенокъ, неся въ рукахъ найденную имъ малютку, 
прошелъ сначала одну улицу, потомъ другую, третью. Онъ подни- 
малъ голову, разыскивая въ домахъ и на крышахъ хотя бы осв%- 
щенное окно, но вездЪ все было заперто и темно. По временамъ 
онъ стучалъ въ двери, но никто не отзывался. Ни отъ чего такъ 
не каменфетъ сердце человЪческое, какъ отъ лежаня въ теплой 
постели подъ теплымъ одфяломъ. Этотъ шумъ и стукъ разбудили, 
наконецъ, малютку. Онъ узналъ объ этомъ по тому, что почув- 
ствовалъ, что она сосетъ его щеку. ДЪвочка не плакала, такъ 
какъ думала, что она на рукахъ у матери. 

Онъ рисковаль долго кружить и бродить по переулкамъ Скремб- 
риджа, гдЪ тогда было гораздо больше пустопорожней земли, 
чЪмъ домовъ, и гораздо больше заборовъ изъ терновника, чфмъ 
жилищь, но, къ счастью для него, онъ, вступилъ въ узкЙ проходъ, 
который существуеть еще и теперь около Ттнибу 510015. Этотъ про- 
ходъ вывелъ его къ морскому берегу, гдЪ потомъ выстроились на- 
бережная съ парапетомъ; вправо отъ себя онъ увидЪлъ мостъ. 
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Это былъ мостъ черезъ р$ку Вей, соединяющую Веймутъ съ 
Мелькомбъ-Реджисомъ, а подъ его сводами гавань соединяется съ 
Бэкъ-Уотеромъ. 

Деревушка Веймутъ была въ то время предм$стьемъ Мелькомбъ- 
Реджиса, города и порта; теперь Мелькомбъ-Реджисъ—пригородъ 
Веймута. Деревня поглотила городъ. Это сдЪлалъ мостъ. Мосты, 
единственные въ своемъ родЪ аппараты, обладающее способностью 
притягивать населен!е, но они иногда увеличиваютъ зар$чную 
часть за счетъ`ея сосдки, расположенной на другомъ берегу. 

Мальчикъ пошелъ по мосту, который въ то время быльъ, соб- 
ственно говоря, только крытымъ деревяннымъ мостикомъ для пЪ- 
шеходовъ. Онъ перешелъ черезъ мостикъ. 

Благодаря тому, что мостъ былъ крытый, внутри, на настилкЪ, 
не было снЪгу. Его босыя ноги испытывали прАятное ощущенше 
въ то время, какъ онъ шелъ по сухимъ доскамъ. 

Перейдя мостикъ, онъ очутился въ Мелькомбъ-РеджисЪ. 

Тутъ было уже гораздо меньше деревянныхъ домовъ, чфмЪ ка- 
менныхъ. Это быль уже не предм5стье, а городъ. Мостъ примы- 
калъ къ довольно хорошей улиц св. 9омы. Онъ направился туда. 
Дома были высове и фасады украшены фронтонами; тамъ и сямъ 
виднфлись больышя окна лавокъ. Онъ началь опять стучаться въ 
двери. У него не было силы звать и кричать. 

И въ Мелькомбъ-РеджисЪ, какъ въ ВеймутЪ, никто не хот$ль 
‘отозваться. Онъ убЪдился въ этомъ, обойдя одинъ за другимъ всЪ 
`дома по обЪ стороны улицы. Окна были закрыты ставнями, какъ 
глаза вЪками. Приняты были всЪз мЪфры къ тому, чтобы не про- 
снуться какъ-нибудь случайно: это такъ непрятно. 
`° Онъ вошелъ въ Коникаръ-Лэнъ и увидалъ въ конц переулка 
Бэкъ-Уотеръ, который онъ принялъ за океанъ; онъ не зналъ, съ 
которой стороны должно быть море, и потому повернулъ назадъ, 
пошель налфво по Мэденъ-стриту и добрался до Сентъ-Аль- 
бансъ-Ро. 

ЗдЪсь, не разбирая, сталь онъ отчаянно стучать въ двери до- 
мовъ, мимо которыхъ проходилъ. Эти удары, истощавие посл днйй 
запасъ его энергии, раздавались безпорядочно, не всегда одинаково, 
съ большими перерывами и почти сердитыми повторенями. Это 
стучала въ двери мутившая его лихорадка. 

Наконецъ, послышался откликъ. 

Откликнулись часы. 

На старой колокольнЪ св. Николая пробило три часа. 

ЗатЪмъ все опять погрузилось въ безмолве. 

Можетъ показаться страннымъ, что никто изъ жителей не от- 
крылъ даже форточки, а между тЪмъ, на это существовала, до 
‘извфстной степени, даже причина. Надо замЪтить, что только не 
задолго до января 1690 г. прекратилась довольно сильная чума, 
начавшаяся въ ЛондонЪ, и страхъ дать приотъ какому-нибудь 
больному бродягЪ заставлялъ повсеместно забывать обычай госте- 
приимства. Боялись открывать даже окна изъ страха, что въ ком- 
наты можеть проникнуть зараза. 
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Мальчикъ чувствовалъ холодное отношене къ нему людей силь- 
нЪе, ч5мь холодъ ночи. У него такъ уныло сжималось сердце, 
какъ не сжималось оно въ одиночеств$. Теперь онъ вступилъ въ 
среду людей, и въ то же время оставался одинокъ. Чаша скорби 
переполнилась. Безжалостность пустыни онъ понималъ; но холод- 
ная жестокость города подавляла его. 

Бой часовъ, удары которыхъ онъ считалъ, только еще болфе 
усугубилъ это тяжелое состояше. Въ н$зкоторыхъ случаяхъ нельзя 
представить себЪ ничего боле холоднаго, боле немилосерднаго, 
какъ бой часовъ. Это торжественное заявлене о полной индифе- 
рентности. Это вЪчность говоритъ: «Мн нфтъ никакого дФла>. 

Онъ остановился. Онъ понялъ все только въ эту печальную 
минуту. Онъ уже задавался вопросомъ, не проще ли былобы лечь 
здЪсь и умереть. Въ это время дЪфвочка склонила головку кънему 
на плечо и опять уснула. Это необъяснимое дов$р!е малютки за- 
ставило его итти дальше. 

Ребенокъ, не видЪвиий нигдЪ кругомъ поддержки, чувствовалъ, 
что онъ самъ служить опорой. Это было указашемъ исполневия долга. 

Онъ быль слишкомъ юнъ и для того положеня, въ какомъ онъ 
находился, и для того, чтобы сознавать это. Очень возможно, что 
онъ и не сознавалъ. Онъ дЪйствоваль по инстинкту. Онъ дфлалъ 
то, что ему казалось нужнымъ дЪфлать. 

Онъ пошелъ по направленю къ Джонстонъ-Ро. 

Но онъ уже не могь итти такъ твердо, какъ раньше, а съ 
трудомъ тащился. 

Онъ оставиль влЪво улицу св. Мари, прошелъ н$сколько кри- 
выхъ переулковъ и, выйдя изъ излучистаго узкаго прохода между 
двумя плохими домишками, очутился на довольно большомъ пу- 
стырЪ. Этотъ оставшийся незастроеннымъ пустырь, по всей в$- 
роятности, находился въ томъ м$фстЪ, гд$ теперь Честерфильдская 
площадь. Дома здфсь кончались. Направо видн$лось море, а на- 
лЪво—только крайне городсве строения. 

Что дЗлать? опять начиналось поле. На восток виднфлись по- 
крытые снЪгомъ склоны Радиполя. Итти ли дальше впередъ? 
Нужно ли снова углубляться въ пустыню? Не вернуться ли’ на- 
задъ на улицы? Что выбрать: безконечную ли равнину или глухой 
городъ? На чемь остановиться? 

Существуетъь якорь милосердля, существуетъ также и взглядъ 
милосердия. Такимъ взглядомъ оказался взглядъ, который б$дный, 
отчаявшийся ребенокъ бросилъ вокругъ себя. 

Вдругъ онъ услыхалъ угрозу. 


у. 
Мизантрошя особаго рода. 


До слуха его донесся изъ мрака какой-то странный и угрожаю- 
щи скрежетъ. 

Туть было чего испугаться и отступить; но онъ пошелъ впе- 
редъ. 
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ТЪхъ, кого молчаше приводитъ въ ужасъ, радуеть рычан!е. 

Это свирфпое рычане ободрило его. Эта угроза была хорошимъ 
признакомъ. Тамъ было пробудившезся отъ сна живое существо, 
хотя бы и диюй звфрь. Онъ пошель въ ту сторону, откуда слы- 
шалось рычан!е. 

Мальчикъ повернулъ за уголъ и при тускломъ, мертвенно бл$д- 
номъ свЪтЪ, отражавшемся отъ снфга и отъ моря, увид$лъ какой- 
то громоздюй предметъ, укрывцийся отъ непогоды за ст$ной. 
Предметъ этоть быль не то телжка, не то маленьй домикъ. 
Мальчикъ увидЪлъ колеса, какъ у повозки, и крышу, какъ у на- 
стоящаго дома. Въ крыш была труба, а изъ трубы выходилъ 
дымъ. Дымъ вылеталъ красный, и это служило доказательствомъ, 
что внутри пылаеть ярюй огонь. Петли въ задней стЪнкЪ слу- 
жили указавшемъ, что здЪсь устроена дверь, а небольшое четырех- 
угольное отверсте въ срединЪ двери позволяло видфть свЪтъ въ 
домикЪ. 

Мальчикъ подошелъ поближе. 

То, что рычало, почувствовало его приближеше. Когда онъ 
приблизился къ домику, угроза перешла въ ярость. Это было уже 
не глухое рычане, которое онъ слышалъ раньше, а громюй 
вой. 

Затфмъ мальчикъ услыхалъ негромый лязгъ, какъ бы оть 
сильно натянутой цфпи, и вдругъ, подъ дверью, между задними 
колесами, появились два ряда острыхъ бЪлыхъ зубовъ. 

Въ то время, какъ между колесами показалась пасть звЪря, въ 
слуховое окно высунулась чья-то голова. 

— Перестань!—сказала голова. 

Пасть умолкла. 

Голова продолжала: 

— Есть тутъ кто-нибудь? 

Ребенокъ отвЪчалъ: 

— Да. 

— Кто? 

— Я. 

— Ты? а кто ты такой? откуда ты идешь? 

— Я усталъ, — отв$чалъ ребенокъ. 

— Который часъ? Е . 


Мн$ холодно. 
Что ты тамъ дфлаешь? 
Я голоденъ. 
Голова. отв$ чала: х 
— Не всфмъ же быть счастливцами, какъ лорды. Уходи. 
Голова исчезла, и форточка захлопнулась. 
Ребенокъ поникъ головой, сжалъ въ рукахъ спящую малютку 
и сталъ собираться съ силами, чтобы опять тронуться въ путь. 
Онъ сд$лаль нЪсколько шаговъ и началъ удаляться. 
Но въ то же время, какъ закрылось слуховое окно, открылась 
дверь. Подъемная лЪстница опустилась. Голосъ, только что гово- 
ривпий съ ребенкомъ, сердито кричалъ изъ глубины хижины: 
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— Ну, чего же ты не входишь? 

Ребенокъ вернулся назадъ. 

— Иди же, — продолжалъ голосъ. —Кому это пришло въ го- 
лову прислать ко мн существо, которому и Ъсть хочется, и хо- 
лодно, и которое не хочетъ входить сюда! 

Ребенокъ, котораго въ одно и то же время и гнали и пригла- 
шали, стоялъ, не трогаясь съ мЪ$ета. 

Голосъ продолжалъ 

— Говорятъ тебЪ, входи, негодяй. 

Мальчикъ рЪшился послфдовать этому приказаню и поставилъ 
ногу на первую ступень лЪетницы. 

Изъ-подъ повозки раздалось рычане. 

Мальчикъ сдфлалъ шагъ назадъ. Опять показалась открытая 
пасть. 

— Молчать! — крикнулъ человЪчесвй голосъ. 

Пасть исчезла. Рычане прекратилось. 

— Входи, — продолжалъ тотъ же голосъ. 

Ребенокъ съ трудомъ преодол$лъ три ступеньки л$сенки. Его 
затруднялъ другой ребенокъ, до такой степени завернутый и за- 
кутанный въ матросскую куртку, что его совсфмъ не было видно 
и вмфсто него получалась одна только маленькая безформенная 
масса. 

Взобравшись на верхнюю ступеньку, мальчикъ остановился у 
порога. 

Въ домикЪ не было зажжено ни одной лампы, по всей вЪро- 
ятности, изъ экономи. Внутренность его освЪщалась краснымъ 
отблескомъ отъ торфа, горфвшаго въ чугунной печкф. На печкЪ 
стояла миска, изъ которой поднимался паръ, и горшокъ, въ ко- 
торомъ повидимому, варилось что-то съфстное. Кушанье распро- 
страняло чрезвычайно прятный запахъ. 

Внутреннее убранство домика составляли сундукъ, скамья и 
подв$шанный къ потолку фонарь, но не зажженный. ЗатЪмъ, по 
стфнамъ находились дощатыя полки на подставкахь и вфшалка, 
на которой вис$ли различныл вещи. На полкахъ стояли стеклян- 
ная и м$дная посуда, кубъ, премникъ и масса различныхъ стран- 
ныхъ предметовъ, назначене которыхъ ребенокъ не могъ себЪ 
объяснить и которые были кухонной посудой ученаго химика. 

Домикъ имЪлъь продолговатую форму, печка помфщалась на 
правой сторон. Собственно говоря его нельзя было даже назвать 
маленькимъ домикомъ, а скорфе большимъ ящикомъ. 

Снаружи было гораздо свЪтлфе отъ снЪга, чЪмъ внутри отъ 
печки. Внутренность домика тонула въ полумракЪ. Несмотря на 
это, отблескъ свЪта на потолкЪ давалъ возможность прочесть 
сдфланную крупными буквами надпись; «Урсусъ, философъ>. 

Ребенокъ и въ самомъ дфлБ набрель на домикъ Гомо и 
Урсуса. Онъ слышалъ, какъ одинъ ворчалъ, а другой говорилъ. 

Съ своего м$ста у порога мальчикъ увидалъ стоявшаго около 
печки высокаго, безбородаго, худого старика, лысый черепъ ко- 
тораго касался потолка. ЧеловЪкъ этотъ не могъ выпрямить своего 
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стана и вытянуться во весь ростъ, низый потолокъ не позволялъ 
ему этого. 

— Входи, — сказалъ Урсусъ. 

Ребенокъ вошелъ. 

— Положи туда твой узелъ. 

Ребенокъ осторожно опустиль на сундукъ свою ношу, изъ 
боязни испугать и разбудить дЪвочку. 

Челов$къ продолжалъ: 

— Какъ ты осторожно это кладешь! Точно какую-нибудь свя- 
тыню. Или ты, можетъ-быть, боишься разорвать свое тряпье? Ахъ, 
мерзюый бездЪльникъ! Шатаешься по улицамъ въ такое время! 
Кто ты такой? Говори. НЪтъ, не говори, я запрещаю тебЪ отвЪ- 
чать. Сначала сдлай то, что всего нужнфе. Ты замерзъ, грЪйся. 

И, ухвативъ ребенка за плечи, онъ толкнулъ его къ печкЪ. 

— 9! Да ты весь мокрый! Ты совсЗмъ замерзъ! Разв$ можно 
въ такомъ видЪ входить въ домъ! Ну, снимай всю эту дрянь, 
злодЪй! 

И оньъ одной рукой съ лихорадочной поспф$шностью сталъ 
грубо стаскивать съ ребенка лохмотья, которые рвались въ клочки, 
а другою рукой въ то же время снималъ съ гвоздя рубашку, сши- 
тую на взрослаго человЪка, и одну изъ тфхь вязаныхъ куртокъ, 
которыя и до сихъ поръ еще носятъ назване К135-те-ддлиск. 

— На, одфвайся. 

Онъ досталъ лоскутокь шерстяной матери и передъ огнемъ 
сталъ тереть имъ остолбенфвшаго отъ удивлен!я мальчика, кото- 
рому казалось, что онъ попалъ на небо. ЧеловЪкъ вытеръ маль- 
чика суконкой всего, съ головы до ногъ. 

— Ну, кощей, ты ничего себЪ не отморозилъ. Я былъ на- 
столько глупъ, что боялся, что ты отморозилъ себф задёйя или 
передн1я лапы. На этотъ разъ все обошлось благополучно. Одф- 
вайся! 

Ребенокъ надфлъ рубашку, а сверхъ нея старикъ заставилъ 
его надЪть вязаную куртку, 

— Теперь... 

Старикъ подвинулъ ногой скамью, заставилъ на нее сЪеть ма- 
ленькаго мальчика, подталкивая въ спину, и пальцемъ указалъ 
ему на стоящую на печкЪ миску, оть которой шелъ паръ. То, 
что ребенокъ увидалъ въ этой мискЪ, это было опять небо, т.-е. 
картофель и свиное сало. 

— Ты голоденъ, Ъшь. 

Старикъ досталъ съ полки черствую корку хлЪ$ба и желЪзную 
вилку и подаль ребенку. Ребенокъ колебался. 

— Уже не прикажешь ли накрывать для тебя на столъ?—сер- 
дито проговорилъ человЪкЪ. 

Съ этими словами онъ поставилъ миску на колЪни ребенку. 

— Вшь прямо такъ! 

Голодъ одержалъ верхъ надъ изумленемъ. Ребенокъ началъ 
Ъсть. Несчастное создаше не Ъло, а поглощало. Слышно было 
какъ онъ грызъ зубами черствый хлЪбъ. Старикъ началъ ворчать. 
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— Не торопись, обжора ты этакйй! А! этотъь нипйй любитъ-таки 
поЪфсть, противно смотрЪть какъ Фдятъ эти канальи, когда про- 
голодаются, Стоитъ только посмотрЪть, какъ ужинаютъ лорды. Я 
видалъ, какъ ЪФдятъ герцоги. Они совс$мъ не Фдятъ, въ этомъ-то 
и заключается благородство. Но зато они пьютъ. Ну, поросенокъ, 
набивай свое брюхо! 

Голодный желудокъ притупляетъ слухъ, и потому мальчикъ 
почти не обращалъ вниман!я на то, что говорилось по его адресу, 
смягченное къ тому же видимымъ проявлешемъ любви къ ближ- 
нему. КромЪ того, въ эту минуту = быль поглощенъ же- 
ланемъ согрЪться и наЪсться. 

Между тЪмъ Урсусъ продолжалъ ворчать вполголоса: 

— Я видЪфль, какъ ужиналъ король [аковъ въ парадномъ залЪ, 
гд$ любуются картинами знаменитаго Рубенса; его величество ни 
къ чему не притрогивался. А этотъ ниш жреть, какъ скотина! 
Чего ради пришло мнЪ въ голову забраться въ этоть Веймутъ, 
будь онъ трижды проклятъ! Я ничего не продалъ съ самаго утра, 
я говорилъ р$чи снЪгу, я игралъ на флейтЪ урагану, я не зара- 
боталъь ни одного фартинга, а вечеромъ ко мн$ еще являются 
нише! Отвратительная страна! Между мной и глупыми прохожими 
идетъ битва, борьба, соперничество. Они бросаютъ въ меня фар- 
тингами, а я награждаю ихъ разными л$карственными снадобьями. 
Ну, а сегодня— ничего! На улицахъ ни души, а въ карманЪ ни одного 
пенни! Ъшь, чортовъ мальчишка! чавкай ртомъ и грызи зубами! Мы 
живемъ въ такое время, когда хорошо живется только блюдоли- 
замъ. Отъфдайся на мой счетъ, паразитъ. Онъ не просто голод- 
ный, а бЪшеный. Это не аппетитъ, а дикая свирфпость. У него 
точно припадокъ бЪшенства. Кто знаетъ? можетъ-быть, у него 
чума. У тебя чума, бродяга? А что если онъ заразитъ чумой Гомо? 
Ну, нфтъ! пусть дохнетъ чернь, но я не хочу, чтобы умиралъ 
мой волкъ. Однако мнЪ также хочется Фсть. Торжественно за- 
являю, что для меня это очень непрятный случай. Я сегодня 
очень много работалъ до самой ночи. Въ жизни каждаго человЪка 
бываютъ таке моменты, когда чувствуешь себя въ ст$сненномъ 
положевши. МнЪ очень хот$лось сегодня Фсть. Я совефмъ одинъ, 
я развелъ огонь, у меня была всего только одна картофелина, 
корка хлЪба, кусочекъ свиного сала и немножко молока; я поста- 
вилъ все это на печку разогрЪть, и я радовался и говорилъ себЪ: 
хорошо! Я надфялся, что мнЪ удастся поЪсть. И вдругъ! Нужно же 
было, чтобы этотъ крокодилъ явился ко мнЪ въ этотъ самый моментъ. 
Онъ прямо такъ-таки и всталъь между моей пищей и мной. Пропалъ 
мой ужинъ. Бшь, щука, Бшь, акула, во сколько рядовъ идутъ зубы 
у тебя въ пасти? ри, волчонокъ. НФтъ, это слово я беру назадъ: 
къ волкамъ слфдуетъ относиться съ уваженемъ. Глотай мой ужинъ, 
‘удавъ! Я сегодня много работалъ, желудокъ мой пустъ, въ горлВ 
пересохло, — поджелудочная железа даетъ о себЪ знать, кишки 
сморщились, стоитъ поздняя ночь, и въ награду за это я долженъ 
смотрЪть, какъ Ъстъ другой. Ну, да ничего, мы съ нимъ подЪ- 
лимся. Ему—хлЪбъ, картофелина и свиное сало, мнЪ—молоко. 
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Въ это мгновене домикъ огласилъ жалобный и продолжитель- 
ный крикъ. Старикъ насторожилъ уши. 

— Теперь ты началъ кричать, мошенникъ! Съ чего это ты 
такъ кричишь? 

Мальчикъ обернулся. Кричалъ, очевидно, не онъ. У него былъ 
полный ротъ. 

Крикъ, между тфмъ, не прекращался. 

Старикъ направился къ сундуку. 

— Да это узелъ кричитъ! Клянусь долиной Госафата! Узелъ 
съ тряпцьемъ кричитъ. Почему это каркаетъ твой узелъ? 

Онъ развернулъ куртку. Оттуда показалась голова младенца, 
который кричалъ, широко раскрывъ ротъ. 

— Эй, кто тутъ? — проговориль старикъ. — Это еще что 
такое? Тутъ оказался другой, значитъ, еще не кончилось? Стой! 
Кто идетъ! къ оруж! капралъ, выводи взводъ! Второй ударъ! 
Что это ты мнЪ принесъ, разбойникъ! Ты видишь, что онъ хочетъ 
пить. Его надо напоить. Отлично! МнЪ теперь не останется даже 
и молока! 

Онъ торопливо досталъ съ полки свертокъ поношеннаго бЪлья, 
губку и склянку и въ то же время бормоталъ въ бфшенствЪ: 

— Проклятая страна! 

Потомъ онъ осмотрЪлъ малютку. 

— Это дфвочка! Видно уже по одному тому, какъ она визжитъ. 

Онъ сорвалъ съ дфвочки точно такъ же, какъ срывалъ передъ 
тЪмъ съ мальчика, тряпки, въ которыя она была закутана, и за- 
вернулъ ее въ большой кусокъ грубаго холста, стараго, но чистаго 
и сухого. Это переодЪван!е, производившееся наскоро и довольно 
грубо, до крайности раздражило маленькую дфвочку. 

— Она отчаянно мяучитъ,— сказалъ онъ. 

Онъ оторвалъ зубами продолговатый кусокъ губки, оторвалъ 
четырехугольный кусокъ оть тряпки, досталъ нитку, взяль съ 
печки горшокъ съ молокомъ, налилъ молока въ пузырекъ, воткнулъ 
на половину губку въ горлышко пузырька, прикрылъ губку кускомъ 
тряпочки, завязалъ ниткой эту затычку, приложилъ пузырекъ къ 
щекЪ, чтобы  удостовфриться, не слишкомъ ли она горяча, а за- 
тЪъмъ лЪвой рукой приподнялъ спеленатую дЪфвочку, все еще про- 
должавшую кричать. 

— Ну, ужинай, негодное создаше, соси грудь. 

И онъ сунуль ей въ ротъ горлышко пузырька. 

Малютка жадно стала глотать молоко. 

Онъ поддерживалъ пузырекъ въ наклонномъ положени и въ 
то же время ворчалъ: 

— Эти дряни вс на одинъ манеръ! Какъ только имъ дадутъ 
то, чего они просятъ, они перестаютъ кричать. 

Малютка пила съ такой жадностью и такъ много забрала въ 
ротъь соски, устроенной для нея этимъ грубымъ провидфшемъ, 
что закашлялась. 

— Ты подавишься, — ворчалъ Урсусъ. — Вотъ обжора-то навя- 
залась! 
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Онъ вытащилъь у ней изо рта губку, которую она сосала, вы- 
ждалъ пока она перестала кашлять, а затЪмъ опять вложилъ 
соску въ ротъ, говоря: 

— Соси, бродяжка! 

Въ это время мальчикъ отложилъ въ сторону свою вилку. 
Глядя, какъ пьетъ молоко малютка, онъ забылъ про Ъду. За ми- 
нуту до этого, когда онъ Флъ, въ его глазахъ выражалось тольго 
удивлене, а теперь благодарность. Онъ смотрфлъь на ожившую 
малютку. Это довершен!е спасевя, начатаго имъ, отражалось въ 
его глазахъ. 

Урсусъ, между тфмъ, продолжалъ ворчать сквозь зубы. 

Мальчикъ по временамъ поднималъ на него глаза, влажные 
отъ слезъ, вызванныхъ въ немъ волнешемъ, которое онъ не умЪль 
выразить словами; это бЪдное создаве слышало грубыя оскорбле- 
ня и въ то же время чувствовало, что ему сочувствуютъ, отно- 
сятся къ нему сострадательно. 

Урсусъ вдругъ съ яростью набросился на него: 

— Ну, Ъшь, говорятъ тебЪ! 

— А вы?—сказалъ ребенокъ, весь дрожа и со слезами на гла- 
захъ.—Вамъ ничего не останется? 

— Будешь ты Фсть или нЪФтъ, исчаде ада? ЗдЪсь не особенно 
много и для тебя, а для меня слишкомъ мало. 

Ребенокъ взялъ вилку, но не Ълъ. 

— Ъшь!-—закричалъ Урсусъ.—При чемъ тутъ я? Кто говоритъ 
тебЪ обо мнЪ? Гадый маленьюй босонойй клирикъ изъ прихода 
нищихъ! Я тебф приказываю ость все. Ты здЪеь затЪмъ, чтобы 
Фсть, пить и спать. Бить! или я выброшу за дверь, и тебя и эту 
твою дрянь! 

Услышавъ эту угрозу, мальчикъ опять принялся за Ъду. Для него 
не составляло особенваго труда доЪсть то, что оставалось въ мискЪ. 

Урсусъ пробормоталъ: 

— Это здаше плохо выстроено, тутъ дуетъ въ окна. 

Стекло, и въ самомъь дфлЪ, было разбито, можетъ-быть, отъ 
тряски, а можетъ-быть, и камнемъ какого-нибудь шалуна. Урсусъ 
зал$пилъ эту трещину кускомъ бумаги, который отсталъ. Холод- 
ный вфтеръ проникалъ въ это отверстие. 

Онъ присфль на сундукъ. Малютка, которую онъ, поддерживая 
рукой, положилъ къ себЪ на колЪни, спокойно сосала молоко изъ 
пузырька. 

— Налопалась!—сказалъ Урсусъ. 

И онъ продолжалъ: 

— Воть и говорите тутъ проповфди о воздержани! 

ВъЪтеръ сорвалъ съ окна клочокъ бумаги, и онъ перелет$лъ 
черезъ все помфщен!е; но это не испугало дЪтей, которыя, каждый 
по-своему, были углублены въ свое занят!е. 

Въ то время, какъ малютка пила, а мальчикъ $лъ, Урсусъ про- 
должалъ ворчать: 

— Пьянство начинается съ пеленокъ. СумЪйте сдфлаться епи- 
скопомъ Тиллотсономъ и также гремфть противъ злоупотребленя 


— 126 


напитками. Проклятый сквозной вЪтеръ! Между тЪмъ, и моя печка 
стала стара. Она страшно дымить, и этоть дымъ вызываетъ ка- 
шель. Двойное неудобство: и холодно и топить нельзя. Вотъ суще- 
ство, которое злоупотребляетъ моимъ гостепримствомъ. Однако 
я до сихъ поръ еще не видалъ лица этой рожи. ЗдЪсь чувствуется 
недостатокъ комфорта. Клянусь Юпитеромъ, я самь отлично по- 
нимаю, какъ хорошо пировать въ плотно затворенномъ помфще- 
ни. Я не послфдовалъ своему призванно, я былъ рожденъ, чтобы 
сдЪлаться чревсугодникомъ. Величайций изъ мудрецовъ, Фило- 
ксенъ, желаль имфть шею такую же длинную, какъ у журавля, 
чтобы дольше наслаждаться вкусными кушаньями. Сегодня ничего 
не заработано! За весь день ничего не продано! Несчасте. Господа 
жители, лакеи и мЪщане, здЪсь докторъ, а вотъ лФкарства. На- 
прасно стараешься, старина. Укладывай свою аптеку. ЗдЪсь всЪ 
здоровы. Что за проклятый городъ, гдЪ никто не хочетъ болЪть. 
Только одни облака и нездоровы. Какой снфгъ! Анаксагоръ училъ, 
что снфгъ черный. Онъ правъ: холодъ мраченъ. Ледъ—это ночь. 
Какая буря! Представляю себЪ, какъ должно быть хорошо теперь 
на морЪ.. Ураганъ, это—шеств!е сатаны. Въ облакахъ, у того ви- 
денъ хвостъ, у того рога, у того, вм$ето языка, пламя, у того 
на крыльяхъ когти, у того брюхо лорда-канцлера, у того голова 
академика. Всяюй новый порывъ вЪтра вызываетъь новыхъ демо- 
новъ; ухо слышитъ, глазъ видитъ; шумъ, это — фигура. Чортъ 
возьми, въ море должны быть люди, въ этомь н$зтъ никакого со- 
мнЪн!я. Друзья мои, уходите отъ бури, я сдфлалъ все, что могъ, 
чтобы уйти отъ жизни. Что это такое, развз я содержу гости- 
ницу? Почему это ко мнЪ являются путешественники? Нужда бро- 
сила грязью и въ меня. Въ мою хижину попадаютъ отвратитель- 
ныя капли человЪческой грязи. Я отданъ въ жертву ненасытной 
алчности прохожихъ. Я жертва. Жертва умирающихъ съ голоду. 
СнЪгъ, ночь, картонный домъ, внизу несчастный другъ, а снаружи 
буря, картофелина, огонь величиною съ кулакъ, паразиты, взтеръ, 
проникаюций во вс щели, ни одной монеты, и вдругъ кричаще 
свертки! Ихъ вскрываютъ и находятъ внутри нищихъ. Вотъ что зна- 
читъ судьба! Долженъ замфтить, что это есть нарушеше законовъ. 
А! бродяги, гнусные карманники, отвратительные подкидыши! А! 
ты бродишь по улицамъ послЪ того, какъ потушатъ огни! Если 
бы нашъ добрый король зналъ это, онъ засадилъ бы тебя въ под- 
земную тюрьму, чтобы тебя проучить! Мужчина прогуливается 
ночью съ дЪвицей! въ пятнадцать градусовъ мороза, безь шапки 
и босикомъ! Знай, что это запрещено. Помните законы и регла- 
менты, мятежники! Они наказываютъ бродягъ и охраняютъ и за- 
ботятся о честныхь людяхъ, ииБющихъ свои дома; король—отецъ 
народа. Я живу въ домЪ! Тебя накажуть публично плетьми, если 
поймаютъ, и хорошо сдфлаютъ. Въ просв$щенномъ государств 
долженъ существовать порядокъ. Я буду виноватъ, если не до- 
несу на тебя констэблю. Но я привыкъ поступать по-своему, я 
знаю, что такое добро, а д$лаю зло. А! разбойникъ! Явиться ко 
мнЪ въ такомъ видЪ! Я не замЪтилъ, что, входя, онъ былъ весь 
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въ снфгу, теперь это растаяло. И теперь весь мой домъ мокрый. 
У меня наводнене. Надо будетъ сжечь много угля, чтобы высу- 
шить это озеро. А теперь уголь стоить двЪнадцать фартинговъ! 
Какимъ образомъ помстимся мы всЪ трое въ этомъ домЪ? Кон- 
чено, я завожу дЪтскую, буду кормить у себя будущихъ англй- 
скихь нищихъ. У меня будетъ профессля, офищальная служба и 
должность: выращиване неудачныхъ дфтей нищеты, совершен- 
ствован!е съ младенческихъ лЪтъ будущихь кандидатовъ на ви- 
сЪлицу и обучене этихъ мошенниковъ философия. Подумать только, 
что если бы тридцать лЪтъ тому назадъ меня не мучило все это, 
я былъ бы богатъ, Гомо былъ бы жирный, у меня былъ бы док- 
торсый кабинетъ, набитый разными р$дкостями, хирургическими ин- 
струментами, какъ у доктора Линакра, хирурга короля Генриха УШ, 
были бы разныя животныя всЪхъ видовъ, египетскя мумии, и тому 
подобныя вещи! Я былъ бы членомъ медицинской коллейи и у 
меня было бы право пользоваться библ1отекой, построенной въ 
1652 г. знаменитымъ Гервеемъ; я могъ бы работать въ башнЪ со- 
бора, откуда виденъ весь Лондонъ! Я могъ бы продолжать мои вы- 
численя о солнечныхъ затменяхъ и доказать, что туманныя пятна 
т же звЪзды. Это мнфые ]оганна Кеплера, который родился за 
годъ до Вареоломеевской ночи и который былъ математикомъ импе- 
ратора. Солнце—это каминъ, который иногда дымитъ. Моя печка 
тоже дымитъ. Моя печка въ этомъ случаЪ не лучше солнца. Да, я 
добился бы успЪха, я сталъ бы другимъ, я не превратился бы въ 
шарлатана и не унижалъ бы науку на улицахъ. Народъ не за- 
служиваетъ того, чтобы передъ нимъ расточать научныя зная, 
народъ—это толпа безумцевъ, сиуфшене всЪхъ возрастовъ, половъ, 
нравовъ и сословй, и ученые во всЪ времена, не колеблясь, вы- 
сказывали ему свое презр$не, потому что самые умфренные изъ 
нихь вполнЪ справедливо презираютъ сумасбродство и неистов- 
ство. Ахъ! какъ надоЪло мнЪ все это! Къ счастью, люди долго не 
живутъ. Жизнь человЪ ческая протекаетъ быстро. Но для меня и 
это долго. По временамъ, чтобы мы не приходили въ уныние, что- 
бы намъ пришла въ голову глупая мысль—согласиться продолжать 
жить и чтобы мы не вздумали воспользоваться первымъ удоб- 
нымъ случаемъ повЪситься, о чемъ намъ напоминаютъ всЪ веревки 
и всЪ гвозди, природа сама понемногу заботится о человЪкЪ. Но, 
ужъ конечно, не въ сегодняшнюю ночь. Эта угрюмая природа за- 
ставляетъ расти хлЪбъ, заставляетъ зрфть виноградъ, пЪть соловья. 
Отъ времени до времени солнечный лучъ или стаканъ джина, это и 
есть то, что называютъ счастьемъ. Узкая полоска добра вокругъ 
обширнаго савана зла. А пока что, ты съЪлъ мой ужинъ, воришка! 

ТЪмъ временемъ дфвочка, которую онъ все еще держалъ на 
рукахъ, стараясь дЪлать это какъ можно осторожнЪе, хотя и го- 
ворилъ при этомъ злыя слова, закрыла глазки,—признакъ доволь- 
ства. Урсусъ взглянулъ на пузырекъ и проворчалъ: 

— Она выпила все молоко. Вотъ безсов$стная! 

Онъ выпрямился и, бережно держа малютку лЪфвой рукой, пра- 
вой поднялъ крышку сундука и вытащилъ оттуда медвикью шку- 
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ру, которую онъ называлъ, если это не габыли, своей «настоящей 
кожей>. : 

Въ это время онъ услыхалъ, какъ работаютъ зубы мальчика, 
и искоса взглянулъ на него. 

— Не легкое будетъ дЪло, если придется кормить этого обжору! 
Это будетъ все равно, что имфть въ желудкЪ солитера собствен- 
наго изобрЪтевя. 

Онъ разостлалъ, какъ могъ лучше, шкуру медвЪдя на сундукЪ, 
дЪйствуя все время одной рукой и помогая себЪ локтями, при 
чемъ особенно старался, чтобы не нарушить первый сонъ малют- 
ки. Затмъ онъ бережно положилъ ее на медвЪжью шкуру, побли- 
же къ огню. 

Посл$ этого онъ поставилъ пустой пузырекъ на печку и 
сказалъ: 

— МнЪ хочется пить! 

Онъ заглянулъ въ горшокъ; въ немъ оставалось еще немного 
молока, и онъ поднесъ горшокъ къ губамъ. Но въ это мгновеше 
взглядъ его упалъ на дфвочку. Онъ опять поставилъ горшокъ на 
печку, взяль пузырекъ, откупорилъ его, перелилъ въ него все 
остальное молоко, наполнивъ пузырекъ доверху, вложилъ въ него 
губку и обмоталь его тряпкой вокругъ горлышка. 

— Все-таки мнЪ хочется и Ъеть и пить, —продолжалъ онъ. 

И онъ прибавилъ: 

— Когда нельзя раздобыться хлЪбомъ, пьютЪъ одну воду. 

За печкой онъ увидалъ кувшинъ съ отбитымъ носикомъ. 

Онъ взялъ его и протянулъ мальчику: 

— Хочешь пить? 

Ребенокъ напился и опять сталъ Ъсть. 

Урсусъ схватилъ кувшинъ и поднесъ его ко рту. 

Температура воды въ кувшинЪ повысилась, но не равномЪрно, 
вслЪфдетые сосЪдства съ печкой. Онъ сдЪлалъ несколько глотковъ 
и поморщился. 

— Мнимо чистая вода, ты похожа на мнимыхъ друзей. Ты тепла 
сверху и холодна снизу. 

Между тЪмъ, мальчикъ кончилъ ужинать. Миска была теперь 
чиста, какъ будто ее только что вымыли. Онъ задумчиво подбиралъ 
и Ъль крошки хлфба, попавиия въ складки, на его колЪняхъ. 

Урсусъ повернулся къ нему. 

— Это еще не все. Теперь потолкуемъ. Ротъ существуетъь не 
только для того, чтобы Ъеть, но чтобы и говорить. Ты отогрлся 
и нафлся; а теперь берегись, животное, и отв$чай на мои вопросы. 
Откуда ты? 

Ребенокъ отвЪ$чалъ: 

— Я не знаю. 

— Какъ не знаешь? 

— Меня покинули сегодня вечеромъ на берегу моря. 

— А! негодяй! Какъ тебя зовутъ? Ты, значитъ, очень сквер- 
ный мальчишка, если тебя покинули отецъ и мать. 

— У меня нЪ$тъ ни отца ни матери. 
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— Постарайся хорошенько понять мои вкусы и обрати вни- 
мане, что я не люблю, чтобы мн разсказывали небылицы 
въ лицахъ. У тебя есть отецъ и мать, потому что у тебя есть 
сестра. 

— Это мнЪ вовсе не сестра. 

— Это тебЪ не сестра? 

— Н$тъ. 

— Кто же она такая? 

— ДЪФвочка, которую я нашелъ. 

— Нашелъ! 

— Да. 

— До такое! И ты взялъ ее? 

— Да. 

— ГД? если ты лжешь, я тебя уничтожу. 

— На мертвой женщинЪ въ снЪгу. 

— Когда? 

— Часъ тому назадъ. 

— ГД? 

— Сьъ милю отсюда. 

Брови Урсуса нахмурились и приняли то рЪфзкое очертане, ко- 
торое служить выраженемъ волнен1я у всякаго философа. 

— Мертвая! вотъ счастливица-то! Надо ее тамъ и оставить въ 
енЪфгу. Ей тамъ хорошо. Въ какой сторон? 

— ВозлЪ моря. 

— Ты переходилъ черезъ мостъ? 

— Да. 

Урсусъ открылъ форточку въ задней стфнф и выглянулъ на- 
ружу. Погода не улучшилась. Снфгь шелъ все такой же силь- 
НЫЙ. 

Онъ закрылъ форточку. 

Онъ подошелъ къ разбитому стеклу, заткнулъь дыру тряпкой, 
подложилъ въ печку торфу, разостлалъ какъ можно шире шкуру 
медвЪдя на сундукЪ, досталъ лежавшую въ углу большую книгу 
и положилъ ее на сундукъ вмфето подушки, на которую затфмъ 
уложилъ головку уснувшей малютки. 

Потомъ онъ обернулся къ мальчику: 

— Ложись сюда. 

Ребенокъ повиновался и легъ рядомъ съ дЪвочкой. 

Урсусъ укрылъ дфтей шкурой медвфдя и подоткнуль ея края 
имъ подъ ноги. 

ЗатЪмъ онъ подошелъ къ полкЪ, снялъ съ нея и надЪфлъ на 
себя парусинный поясъ съ большимъ карманомъ, въ которомъ 
хранились, по всей вЪроятности, футляръ съ хирургическими 
инструментами и склянки съ лЪкарствами. 

Потомъ онъ отцфпилъ съ потолка фонарь и зажегъ его. Это 
былъ потайной фонарь. СвЪтъ отъ него не падалъ на дфтей. 

Урсусъ полуоткрылъ дверь и сказалъ: 

— Я ухожу. Не бойтесь. Я скоро вернусь. Спите. 

И, спустившись съ лЪсенки, крикнулъ: 
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— Гомо! 

Ему отвфтило тихое рычанье. 

Урсусъ, съ фонаремъ въ рукЪ, спустился по ступенькамъ, под- 
нялъ лЪсенку и заперъ дверь. ДЪти остались одни. 

Снаружи голосъ, который былъ голосомъ Урсуса, спраши- 
валъ: 

— Мальчикъ, съфвшй мой ужинъ! Скажи, ты еще не спишь? 

— НЪть,—отв$чалъ мальчикъ. | 

— Такъ вотъ, если она закричитъ, ты дай ей остальное молоко. 

Затфмъ послышался лязгь снимаемой цФпи, а за нимь посте- 
пенно затихавний вдали шумъ шаговъ человЪка, уходившаго вмЪ- 
ст$ съ волкомъ. 

Черезъ н$сколько минутъ оба ребенка уже спали чистымъ дЪт- 
скимъ сномъ невинности. Имъ было покойно, уютно и тепло. Кто 
знаетъ, можетъ-быть, будущее готовило имъ страшныя бури и 
испытан1я, а, можетъ-быть, съ этой минуты для нихъ начиналось 
новое существован!е, въ которомъ обЪ ихь жизни должны были 
итти однимъ и тфмъ же свЪфтлымъ путемъ. 


УТ. 
Пробужденге. 


День не обЪшалъ ничего хорошаго. Бл$дный свфтъ проникъ 
въ домикъ. Это было настоящее полярное утро. Этотъ тусклый 
блфдный свЪтъ, въ которомъ, какъ въ дымкЪ тумана, толь- 
ко начали вырисовываться очертан1я, скрывавиияся во мракЪ 
ночи, не могъ разбудить крЪпко спавшихъ дфтей. Въ домикЪ 
было тепло. Слышно было перемежающееся дыхан!е обоихъ ма- 
ленькихь спящихъ странниковъ. Буря стихла. РазсвЪфтъ медленно 
овладфвалъ горизонтомъ. Звфзды меркли одна за другою, какъ 
свфчи. На небЪ боролись съ разсв$томъ только н$сколько боль- 
шихъ звфздъ. Глубоюй голосъ безконечности звучалъь изъ нфдръ 
моря. 

Печка не совсфмъ еще потухла. РазсвЪтъ мало-по-малу превра- 
щался въ день. Мальчикъ спалъ меньше, ч$мъ дфвочка. Ему при- 
шлось исполнять обязанность и няньки и сторожа. Когда въ ком- 
нату проникъ лучъ свфта, болЪе ярый, чЪмъ остальные, онъ от- 
крылъ глаза; у ребенка за сномъ всегда слфдуетъ минутное полу- 
забытье; онъ лежалъ въ полудремотЪ, не зная, ни гдЪ онъ нахо- 
дится, ни кто лежитъ возлЪ него, не стараясь ничего припомнить 
изъ прошлаго, лежалъ, глядя вверхъ на виднфвийяся на потолкЪ 
болышя буквы, изъ которыхъ состояла надпись: «Урсусъ, фило- 
софъ», но онъ только смотр$лъ на буквы, такъ какъ читать не 
ум$лъ. 

ЦЩелканье замка, который отпирали ключомъ, заставило его 
повернуть голову. 

Дверь отворилась и лЪсенка опустилась. Это вернулся Урсусъ. 
Онъ поднялся по ступенькамъ лфстницы, держа въ рукахъ пога- 
шенный фонарь. 
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Одновременно съ этимъ послышался и топотъ четырехъ лапъ, 
легко взбиравшихся по лЪстниц$. Это былъ Гомо: онъ шелъ за 
Урсусомь и вм$стЪ съ хозяиномъ тоже возвращался къ себЪ 
домой. 

Мальчикъ отъ страха совсфмъ проснулся. 

Волкъ, по всей вЪроятности, голодный, раскрылъ свою пасть 
съ большими бЪлыми зубами. 

Онъ остановился у входа; въ домикЪ находились только его 
передн!я лапы, которыя онъ положилъ на порогъ, какъ пропо- 
вфдникъ кладетъ локти на край каеедры. Онъ потянулъ въ себя 
воздухъ и издали обнюхалъ сундукъ, на которомъ онъ не при- 
выкъ видфть какихъ бы то ни было постороннихъь людей. Его 
одЪтое въ темный мфхь волчье туловище, стоявшее въ дверяхъ, 
рфзко выдЪлялось при утреннемъ свЪфт$. Наконецъ онъ р$фшился 
и вошелъ. 

Мальчикъ, видя волка въ домикЪ, вылЪзъ изъ-подъ медвЪжьей 
шкуры, поднялся и загородилъ собой дЪвочку, которая продол- 
жала спать кр$пкимъ сномъ. 

Урсусъ опять повфсилъ фонарь на крюкъ, вколоченный въ по- 
толокъ. Онъ молча и съ машинальной медленностью отстегнулъ 
поясъ и положилъ его на полку. Онъ ни на что не смотрЪлъ и, 
казалось, ничего не видалъ. Его глаза были точно стеклянные. 
Что-то глубокое шевелилось у него въ мозгу. Наконецъ его мысль 
вылилась наружу, какъ обыкновенно, быстрымъ потокомъ словъ. 
Онъ воскликнулъ: 

— Р-шительно она счастлива! Мертвая, совсфмъ мертвая! 

Онъ сгорбился, подбросилъ лопаткой топлива въ печку и, 
переворачивая торфъ, заворчалъ: 

— Я насилу нашелъ ее. Чья-то злая воля запрятала ее на два 
фута подъ снЪгъ. Если бъ не Гомо, который видитъ своимъ носомъ 
такъ же хорошо, какъ Христофоръ Колумбъ вид$лъ своимъ умомъ, 
я еще и до сихъ поръ вязъ бы въ снфгу и игралъ бы въ прятки 
съ покойницей. Дтогенъ бралъ фонарь и искалъ человЪка, а я взялъ 
фонарь и принялся искать женщину; онъ нашелъ сарказмъ, я на- 
шелъ покойницу. Какая она была холодная! Я потрогалъ ея руку, 
настоящий камень. Накое безмолвье въ глазахъ! Какъ это глупо 
умереть и оставить посл$ себя ребенка! Намъ теперь будетъ не 
очень удобно жить втроемъ въ этомъ ящикЪ. Вотъ такъ штука! 
Теперь у меня стала семья! ДЪвочка и мальчикъ. 

Въ то время, какъ Урсусъ говорилъ, Гомо лежалъ, растянув- 
шись, у печки. Ручка спавшей дЪфвочки свЪфсилась между печкой 
и сундукомъ. Волкъ началъ лизать эту ручку. 

Онъ лизалъ ее такъ нфжно, что малютка не проснулась. 

Урсусъ обернулся. 

— Хорошо, Гомо. Я буду отцомъ, а ты дядей. 

Потомъ онъ принялся возиться у печки — заняте достойное 
философа — продолжая въ то же время разговаривать самъ съ 
собой. 

Онъ выпрямился. 
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— ХотЪлъ бы я знать кто виноватъ въ этой смерти! Люди? 
Или... 

Онъ не договорилъ и задумчиво покачалъ головою, потомъ рЪ- 
шительно махнулъ рукою: 

— Усыновлю. Это р$шено. Къ тому же и Гомо этого хочетъ. 

Его взоръ устремился въ пространство, потомъ голова его скло- 
нилась, какъ бы подъ гнетомъ тяжести, и онъ продолжалъ бесФду 
съ самимъ собою. 

— Ночь взяла на себя трудъ убить эту женщину, 

Его взглядъ, поднимаясь, встрфтилъь лицо проснувшагося маль- 
чика, который слушалъ его. Урсусъ сурово спросилъ: 

— Чему ты см$ешься? 

Мальчикъ отвфтилъ: 

— Я не см5юсь. 

Урсусъ вздрогнулъ, устремилъ на него пристальный взглядъ и, 
послЪ недолгаго молчан1я, сказалъ: 

— Въ такомъ случаЪ ты ужасенъ. 

Ночью внутренность домика была такъ плохо освфщена, что 
Урсусъ еще не видалъ лица мальчика. День показалъ ему его. 

Онъ.положилъ ладони рукъ на плечи ребенка и внимательно 
сталъ разсматривать его лицо, а зат$мъ крикнулъ: 

— Перестань см$яться! 

— Я не см5юсь,—отв$чалъ ребенокъ. 

Урсусъ задрожалъ съ головы до ногъ. 

— Ты см$5ешься, я тебЪ говорю. 

Потомъ, тряся ребенка. за плечи, можетъ-быть, съ гн$вомъ, а 
можетъ-быть, и вслЪфдств!е волневя, вызваннаго жалостью, онъ 
сурово спросилъ его: 

— Кто это тебЪ устроилъ? 

Ребенокъ отвфчалъ: 

— Я не понимаю, о чемъ вы говорите. 

Урсусъ продолжалъ: ‘ 

— Сь какихт поръ ты смфешься? 

— Я всегда былъ такой,—отвЪчалъ ребенокъ. 

Урсусъ повернулся къ сундуку, говоря вполголоса: 

— Я думалъ, что этого больше уже не дЪфлаютъ. 

Онъ вытащилъ изъ-подъ головы у дЪфвочки, тихонько, чтобы не 
разбудить ее, книгу, которую онъ подложилъ ей вмфсто подушки. 

— Посмотримъ у Конквеста,—пробормоталъ онъ. 

Это была большая книга ш-юПо изъ мягкаго пергамента. Онъ 
сталъ перелистывать ее большимъ пальцемъ, а когда нашелъ нуж- 
ную ему страницу, разложилъ книгу и прочелъ: 

— «Пе Оепаза41з>. Это здЪсь. 

И онъ продолжалъ: 

— Висса Нзза издае а алгез, се171у13 Чепиа15, пазодае тали 
11афо, тшазса ег15, её 114еЪ1з зешрег 1). 





:) РазрЪзать ротъ до ушей, десны обнажить, носъ изуродовать,—и сд?- 
лаешься тогда маской и будешь, не переставая, смЪяться. 
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— Да, это такъ. 

И онь поставилъ книгу на одну изъ полокъ, ворча: 

— Случай, углубляться въ который было бы вредно. Останемся 
на поверхности. Смфйся, мальчикъ. 

Маленькая дфвочка проснулась. Вм$ето всякаго привЪта она 
принялась кричать. 

— Ну, кормилица, корми ребенка,—проговорилъ Урсусъ. | 

Маленькая дфвочка приподнялась на своемъ сундукЪ. Урсусъ 
взялъ съ печи пузырекъ и далъ ей соску. 

Въ эту минуту взошло солнце. Оно было еще только на са- 
момъ горизонтЪ. Его красный лучъ проникъ въ окно и ударилъ 
маленькой дфвочкЪ прямо въ лицо, обращенное къ окну. Глаза, 
ребенка, устремленные на окно, какъ два зеркала отразили въ 
себЪ этоть ярый солнечный лучъ. Зрачки остались неподвиж- 
ными, вЪки тоже. 

_— Воть тебЪ разъ!—сказалъ Урсусъ.—Она слфпая! 


КОНЕЦЪ 1 ЧАСТИ, 


ЧасшЬ вшорая.—-ПО КОРОЛЕВСКОМУ УКАЗУ. 


Книга первая— ПРОШЕДШЕЕ НЕ УМИРАЕТЪ; ВЪ ЛЮ- 
АЯХЪ ОТРАЖАЕТСЯ ЧЕЛОВЪКЪ. 


Г. 
Лордъ Кленчарли. 


1. 


Въ т времена было еще живо старое воспоминан!е. 

Этимъ воспоминашемъ былъ лордъ Линней Кленчарли. 

Баронъ Линней Кленчарли, современникъ Кромвеля, былъ 
однимъ изъ немногихъ англискихъ пэровъ, примкнувшихъ къ рес- 
публикЪ. Такой образъ дЪйстый имфлъ извЪстнаго рода основане 
и могъ быть объясненъ т$мъ, что въ то время республика одер- 
жала верхъ. ВполнЪ естественно, что лордъ Кленчарли стоялъ за 
республику, пока власть была на ея сторон, но дфло въ томъ, 
что онъ продолжалъ стоять за нее и тогда, когда револющя окон- 
чилась и парламентский режимъ палъ. Благородному патришю было 
легко вернуться въ возстановленную верхнюю палату: во время 
реставрашй всегда охотно принимаютъ кающихся, и Карлъ Ц пре- 
красно относился ко вс$мъ тЪмъ, кто къ нему возвращался, но 
лордъ Кленчарли не желалъ считаться съ событями. Въ то время, 
когда народъ шумно привфтствовалъ короля, вступившаго въ об- 
ладаше Англей, когда все было рЪшено единогласно, когда нашя 
преклонилась передъ монархей, когда династ1я воспрянула въ 
торжествЪ и славЪ; когда прошедшее становилось будущимъ, и 
будущее прошедшимъ, этотъ лордъ остался непреклоннымъ. Онъ 
удалился отъ всеобщаго ликован!я въ добровольное изгнан!е; онъ 
могъ быть пэромъ, но предпочель сдЪлаться изгнанникомъ. Годы 
шли, и онъ старфлся, пребывая в$рнымъ погибшей республикЪ. 
Надъ нимъ см$ялись, какъ обыкновенно см$ются надъ подобнаго 
рода ребячествомъ. 

Онъ жилъ въ Швейцарии, на берегу ЗЖеневскаго озера, въ какомъ- 
то странномъ очень высокомъ домишкЪ, стоявшемъ на возвышенно- 
сти. Онъ выбралъ самую дикую м$стность между Шильономъ, тюрьмою 
Бонивара, и Веве, гдЪ схороненъ Лёдлоу. Онъ былъ окруженъ суровы- 
ми Альпами съ ихъ мракомъ, вЪтромъ и облаками; онъ затерялся въ 
густомъ горномъ сумракЪ, р$дко попадаясь навстрчу прохожимъ. 
Этотъ человЪкъ былъ внЪ своего отечества и почти вн своей эпохи. 
Тотъ, кто слфдилъ за ходомъ текущихь событй, не могъ ничфмъ 
оправдать его упорства. Англя была счастлива; реставрац1я— это 
примирен!е супруговъ: влаетелинъ и нащя перешли изъ отдльныхь 
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половинъ въ общее‘помЪщен!е; это такъ изящно, такъ весело. Вели- 
кобритавя ликовала, радуясь тому, что у нея есть король, и при- 
томъ король очаровательный. Карлъ И былъ человЪкъ любезный, 
ум$лъ веселиться, властвовать и быть великимъ по образцу Людо- 
вика ХГУ; это былъ баринъ и джентльменъ. Карлъ П служилъ пред- 
метомъ восхищен1я для своихь подданныхъ; онъ воевалъ съ Ган- 
новеромъ по одному ему извЪфетнымъ, но, несомнЪнно, уважитель- 
нымъ причинамъ; онъ продаль Дюнкирхенъ Франции, и эта про- 
дажа была актомъ высшей политики. Пэры-демократы, про кото- 
рыхъ Чемберленъ сказалъ: «Проклятая республика заразила сво- 
имъ тлетворнымъ дыханемъ нЪсколькихъ лицъ высшей аристо- 
крат!и>, благоразумно подчинились очевидности, сдфлались людьми 
своей эпохи и заняли прежейя мЪста въ верхней палатЪ; для 
этого имъ было достаточно принести королю присягу въ присо- 
единени. Лорду Кленчарли стоило поразмыслить о томъ, что со- 
вершилось, о прекрасномъ царетвованйи, о превосходномъ королЪ, 
о принцахъ, возвращенныхъ народной любви небеснымъ милосер- 
демъ, о томъ, что так1я изв$стныя лица, какъ Монкъ вначал и 
Джеффрисъ впослфдств!и, примкнули къ престолу, —что ихъ до- 
стойно вознаградили за честность и усерде самыми доходными 
м$фстами и самыми выгодными должностями; лордъ Кленчарли не 
могъ не знать, что отъ него зависЪло раздфлить съ ними оказан- 
ныя имъ почести, что, благодаря королю, Англля снова заняла 
свое высокое положене, что въ ЛондонЪ давались постоянныя 
празднества и карусели, что всЪ богат$ли и радовались; что при 
дворЪ царили веселье, утонченность и роскошь. Трудно было воз- 
держаться отъ улыбки, когда, вдали отъ этого великолфшя, въ 
полусвЪтЪ, похожемъ на сумерки, вамъ попадался навстрЪчу че- 
ловЪкъ въ одеждЪ простолюдина, бл$дный, разс$янный, какъ бы 
клонившИйся къ могилЪ, который то стоялъ на берегу озера, не 
обращая вниман!я на стужу и непогоду, то брелъ, куда глаза гля- 
дятъ, съ остановившимся взглядомъ и съ сЪдыми, разв$вавшимися 
по вЪтру, волосами, молчаливый, одиноюй, погруженный въ ка- 
я-то думы. 

То былъ обликъ безумнаго. 

Улыбка была еще снисхожденемъ со стороны людей, размыш- 
лявшихъь о томъ, чфмъ бы могъ быть лордъ Кленчарли. Мноме 
громко см$ялись; друге негодовали. 

Смягчающимь обстоятельствомъ служило то, что лордъ Клен- 
чарли никогда не отличался умомъ. Таково было общее мнЪн!е. 


: И. 


Непрятно смотр$фть на упрямыхъ людей. Общественное мне 
не долюбливаетъ Регуловъ и относится къ нимъ съ ирошей. 

Упорство похоже на упрекъ, и вс имфютъ право см$яться 
надъ упорствомъ. 

Въ сущности, развЪ$, высоком$ре и упорство—добродЪтели? 
РазвЪ чрезм$рное преувеличен1е самоотречен1я и чести не чван- 
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ство? Это не что иное, какъ выставка себя на показъ. Къ чему 
так1я крайности, какъ уединене и изгнан!е? Правило мудреца— 
никогда не хватать черезъ край. Вы можете дЪлать оппозищ!ю, 
можете даже порицать, но порицать прилично, продолжая воскли- 
цать: да здравствуетъ король! Истинная доброд$тель заключается 
въ благоразуми. Пало то, что должно было пасть, им$ло успЪхъ 
то, чему суждено было имЪть усиЪхъ. 

У Провидфнйя всегда есть свои основашя: оно ув$нчиваетъ до- 
стойнаго. Разв$ вы беретесь быть лучшимъ судьей, ч$мъ оно? Когда 
обстоятельства сложились извЪстнымъ образомъ, и одинъ режимъ 
см$нился другимъ, когда успфхъ отдфлилъ истинное отъ ложнаго 
торжествомъ одного и падешемъ другого, всяюя сомнЪнйя не- 
умЪстны. Честный человЪкъ примыкаеть къ тому, что одержало 
верхъ и, не думая о томъ, насколько это выгодно для него и его 
семьи, заботясь исключительно объ общественномъ благф, онъ 
поддерживаетъ побЪдителя. 

Что станется съ государствомъ, если никто не захочетъ слу- 
жить? Неужели все должно остановиться? Оставаться на своемъ 
мЪетЪ, значитъ быть хорошимъ гражданиномъ. УмЪйте жертвовать 
вашими тайными склонностями. Должности должны быть замЪ- 
щены. Кто-нибудь да обязанъ быть преданнымъ. Оставаться на 
общественныхъ должностяхъ, значить быть вЪрнымъ. Удалене 
чиновниковъ парализовало бы государство. Вы удаляетесь въ доб- 
ровольное изгнане,—это достойно сожалЪная! Вы думаете, что 
подаете собою примфръ?--Какое самомнЪые! Думаете, что бро- 
саете вызовъ?—Какая дерзость! КЪмъ же вы мните себя? Знайте, 
что мы васъ нисколько не хуже. Если бъ мы захотЪли, то сдЗла- 
лись бы такими же непримиримыми и неукротимыми, какъ вы, и 
надфлали бы вещей еще почище васъ. Но мы предпочитаемъ быть 
людьми разсудительными. Только потому, что я Тримальшонъ, вы 
считаете меня неспособнымъ быть Катономъ! Оставьте! 


Ш. 


Никогда еще не бывало болЪфе опредфленнаго, болЪе точнаго 
положен!я дфлъ, какъ въ 1660 году. Благонамфренному уму образъ 
дЪйств былъ предначертанъ вполнЪ ясно. 

Англ!я избавилась отъ Кромвеля. Во время республики было 
совершено много беззаконныхъ дфянй. Создалась гегемонйя Бри- 
танш: благодаря Тридцатилфтней войнф, Германя заняла въ 
Европ$ подчиненное положен!е; при помощи Фронды была при- 
нижена Франщя; при содЪйств!и герцога Браганцкаго умалилось 
значен!е Испан1и. Кромвель подчиниль себф Мазарини: на дого- 
ворахъ подпись протектората Англ стояла выше подписи короля 
Франщи. Съ Соединенныхъь Штатовъ была взята контрибущя въ 
восемь милллоновъ; Алжиръ и Тунисъ были сильно пограблены, 
Ямайка покорена; Лиссабонъ униженъ; въ БарцелонЪ возникло 
соперничество французовъ; въ НеаполЪ появился Мазаньелло; 
Португал:я была подтянута къ Англ!и; варвары были изгнаны отъ 
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Гибралтара до Канд!и; морское владычество Англи было упрочено 
двумя факторами, —побфдами и торговлей. 10-го августа 1653 года 
старый адмиралъь Мартинъ Хапперцъ Тромпъ, величавпий себя 
Дъдушкою Матросовь, выигравший тридцать три сражешя, побЪ- 
диви!й испансюй флотъ, былъ разбить англйскимъ флотомъ. 
Атлантическ!й океанъ былъ отнятъ у испанцевъ, Тих океанъ— 
у голландцевъ, Средиземное море—у венешанцевъ, и, благодаря 
договору о мореплаван!и, Англя завлад$ла материкомъ; посред- 
ствомъ океановъ она держала въ своихъ рукахъ весь мфръ. Гол- 
ландею флагъ смиренно склонялся на морЪ передъ флагомъ бри- 
танскимъ; Франщя, въ лицЪ своего посла Манчини, преклоняла 
кол$на передъ Оливеромъ Кромвелемъ, который игралъ Кале и 
Дюнкирхеномъ, какъ ракетками волана. Заставляя дрожать мате- 
рикъ, предписывали миръ, объявляли войну; англское знамя 
развЪвалось повсюду; закованный въ жел$зные панцыри полкъ 
протектора наводилъ на Европу такой же сильный трепетъ, какъ 
цЪлая армя. Кромвель говорилъ: Я желаю, чтобъь ангел йскую 
республику уважали тако, како уважали когда-то республику 
римскую. Но какъ бы то ни было, вскорЪ Англя вступила въ 
иной фазисъ своего существовае!я. 

Снисходительный Карлъ П даровалъ Бредскую декларацю. Онъ 
позволиль Англи предать забвеншо эпоху, во времена которой 
сынъ гёнтингдонскаго пивовара наступилъ пятой на голову Людо- 
вика ХУ. Англ!я покаялась въ своихъ прегрфшен!яхъ и вздох- 
нула свободно. Я уже сказалъ, что всЪ сердца ликовали, и висЪ- 
лицы способствовали общей радости. Реставрац!я— улыбка, но нЪ- 
сколько висзлицъ ничему не помфха, и общественная совЪсть 
должна получить удовлетворен!е. Духъ возмущен1я былъ разв$янъ, 
и лояльность возстановлена. В$рноподданничество сдфлалось един- 
ственною цфлью. Политическое безуме стало забываться; къ ре- 
волющи относились съ презрЪемъ; издфвались надъ республи- 
кой и ея эпохой. Возвратъ къ здравому смыслу возбуждалъ восхи- 
щене. Англ1я видфла свое прошлое, какъ во снЪ. Какое счастье 
быть избавленнымъ отъ такихъ заблужденй! Они были чистымъ 
безумемъ! РазвЪ желательно, чтобъ государства носились какъ 
облака? Безпорядокъ не создаетъ порядка. Если хаосъ будетъ 
архитекторомъ, здане сд$лается Вавилономъ. Да и что за тиран- 
н1я эта мнимая свобода! Я желаю веселиться, а не управлять. МнЪ 
надофдаетъ вотировать законы,—я хочу танцовать. 

Одновременно съ возстановленемъ прежняго порядка были воз- 
становлены и прежн!е литературные вкусы. Презирали Шекспира, 
восхищались Драйденомъ. Драйдень, величайиий поэть Ангии и 
своего въка, говоритъ Эттербери, переводчикъ «Ахитофела>. Въ то 
же самое время авраншсей архепископъ, монсиньоръ Хюэ, писалъ 
Сомёзу, который оказалъ великую честь автору Потеряннаго Рая 
тфмъ, что бранилъ и не признавалъ его: «Какь можете вы зани- 
маться такимь ничтоэжествомь, какь Мильтонь?> Все возрожда- 
лось; все возвращалось на свое прежнее мЪсто: Драйденъ былъ на- 
верху; Шекспиръ—внизу; Карль П—на тронф, Кромвель—на ви- 
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сЪлиц$. Англ1я искупала свой прежнш стыдъ и прошлыя сума- 
сбродства. Великое счастье для наш, когда возстановляется въ 
государств порядокъ и облагораживаются литературные вкусы. 

Трудно допустить, чтобъ такя благодфяня могли быть не оц$- 
нены по достоинству. Не возмутительно ли отворачиваться отъ 
Карла П и платить черной неблагодарностью за великодуше, ко- 
торое онъ проявилъ, вступивъ на престолъ? Лордъ Линней Клен- 
чарли огорчилъ этимъ всЪхь честныхъ людей. Какое заблуждеше 
дуться на счасте своего отечества! 

ИзвЪстно, что въ 1650 г. парламентъ выработалъ такой текстъ 
присяги:—Обтъщаюсь хранить верность республик, безь короля, 
безь монарха, безь государя. Ссылаясь на то, что, онъ далъ эту 
чудовищную присягу, хордъ Кленчарли жилъ на чужбинЪ, сторо- 
нясь отъ всеобщаго счастья и считая себя въ правЪ быть печаль- 
нымъ. Онъ сумрачно чтилъ то, чего уже не было. Странная при- 
вязанность къ тому, что исчезло! 

Немыслимо было оправдывать его, и самые доброжелатель- 
ные люди отъ него отшатнулись. Долго друзья его оказывали ему 
честь, думая, что онъ примкнулъ къ республик$ ради желанйя 
найти ея Ахиллесову пяту и потомъ въ благопрятный моментъ на- 
нести ей вфрный ударъ, защищая священное д$ло короля. Подоб- 
ныя выжидан!я благопр1ятнаго момента для того, чтобы поразить 
неприятеля въ тылъ, представляютъ собой одинъ изъ видовъ лояль- 
ности. Того же самаго ожидали и отъ лорда Кленчарли, всячески 
стараясь составить о немъ благопрятное мнфне. Но въ виду его 
страннаго, упорнаго тягот5нйя къ республик$, пришлось изм$нить 
это хорошее о немъ мнён!е. Очевидно, лордъ Кленчарли былъ че- 
ловЪкь убЪжденный и, слфдовательно, идотъ. 

Люди снисходительные приписывали это или ребяческому упор- 
ству, или старческому упрямству. 

Люди строе и справедливые шли дальше. Они клеймили это 
отступничество. Идлотство имфетъ свои права, но имфетъ также 
и свои границы. Быть скотомъ можно, но быть бунтовщикомъ 
нельзя. Да и что такое въ сущности лордъ Кленчарли? ПеребЪж- 
чикъ. Онъ покинулъ аристократ!ю, свой лагерь, и перешелъ въ 
чужой лагерь, къ народу. Этотъ вфрный человЪкъ былъ изм$н- 
никомъ. Правда, что онЪ ‹изм$ниль> болЪе сильному и остался 
вфренъ болЪе слабому, правда, что покинутый имъ лагерь былъ 
лагеремъ побЪдителей, правда, что благодаря этой ‹измЪн$> онъ 
потерялъ все: свое привилегированное политическое положене, 
свой домашейй очагъ, свое пэрство, свое отечество—и прюбр$лъ 
одно только посм$ян!е надъ собой; его единственной выгодой было 
изгнаше. Но это доказываетъ только, что онъ былъ простакомъ. 
Согласимся съ этимъ. 

Изм$нникъ и вмЪст$ съ тфмъ простакъ—это еще случается. 

Но простакомъ еще можно быть при услов!и не подавать дур- 
ного примфра. Отъ простаковъ требуется только честность, и тогда 
они могутъ служить опорой государству. Недальность ума этого 
Кленчарли были невообразимая. Онъ остался ослфпленнымъ фан- 
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тасмагорей револющи. Онъ далъ республик и обмануть и вы- 
швырнуть себя вонъ изъ предфловъ отечества. Онъ оскорблялъ 
свою родину. Его поведене было сущимъ вфроломствомъ. Отсут- 
ствовать—значитъ наносить оскорблен!е. Онъ, казалось, сторонился 
отъ всеобщаго счаст!я, какъ отъ чумы. Его добровольное изгнаше 
было чЪмъ-то въ род ОЪгетва отъ общенароднаго довольства. 
Но какъ же это можно— изображать изъ себя зловфщую фи- 
гуру при возстановлен!и порядка, при возрождеви нащи, на- 
брасывать тфнь на эту ясность! Негодовать на довольную Англю! 
Быть темнымъ пятномъ на пространномъ голубомъь горизонт! 
Изображать изъ себя какую-то угрозу! Выражать протестъь про- 
тивъ желан!я нащш! Отв$чать отказомъ на соглафе наши! 
Если бъ это не было см$шно, то было бы отвратительно! Этотъ 
Кленчарли не взялъ хорошенько въ толкъ, что можно было за- 
блуждаться съ Нромвелемъ, но что слфдовало вернуться съ Мон- 
комъ. Взгляните на Монка. Онъ командовалъ войсками республи- 
ки. Карлъ П, осв$домленный объ его честности, пишетъ ему изъ 
изгнашя. Монкъ, добродфтель котораго идетъ рука объ руку съ 
хитростью, сначала притворяется, но потомъ внезапно приводитъ 
войска, разрушаетъ мятежный парламентъ, возводитъ на престолъ 
короля— и воть Монкъ сдфланъ герцогомъ Альбемарлемъ; за 
нимъ честь спасителя общества; онъ богатФетъ, прославляетъ на 
вЪчныя времена свою эпоху, и получаетъ орденъ Подвязки съ на- 
деждою быть похороненнымъ въ Вестминстер$. Такова слава вся- 
каго вЪрнаго англичанина. Лордъ Кленчарли не могъ возвыситься 
до пониман1я такого рода долга. У него были предубЪжденя и 
косность изгнаня. Онъ удовлетворялъ себя не имфющими значе- 
ыя пустыми фразами. Гордость парализовала его. Слова: совЪсть, 
достоинство и пр. не болфе, какъ слова. СлЪдуетъь проникать въ 
ихъ суть. 

Кленчарли не видалъ этой сути. Его совфсть была близорукая: 
прежде, ч$мъ начать дфло, онъ желалъ приглядЪться, такъ ска- 
зать, принюхаться къ нему. Отсюда вытекало его нел$пое отвра- 
щене. Съ такою щепетильностью нельзя быть государственнымъ 
челов комъ. 

Принципы, въ конц%-концовъ, превращаются въ пучину. 

Экая важность, очень нужно, что онъ прогуливается по берегу 
Неневскаго озера съ заложенными за спину руками! 

Въ ЛондонЪ иногда толковали объ этомъ отсутствующемъ. Онъ 
былъ какъ бы подсудимымъ передъ судомъ общественнаго мн%н1я. 
Одни его обвиняли, друге защищали. По окончан1и суда, онъ былъ 
признанъ глупцомъ. 

Многе сторонники бывшей республики примкнули къ Стюар- 
тамъ. Они заслуживаютъ похвалы, и вполн$ естественно, что они 
слегка клеветали на него. Упрямцы надофдаютъ людямъ снисхо- 
дительнымъ. Люди умные, которые имфли вфсъ и значен!е при 
дворЪ и которымъ надофло его непрятное поведеше, охотно вы- 
ражались такъ: Онь не примкнуль кь Стюартамь только потому, 
что ему мало заплатили и пр. Онь добивался должности канц- 
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лера, которую король отдаль лорду Гайду и т. д.—Одинъ изъ 
его «бывшихь друзей» дошелъ до того, что сообщалъ на ухо: Я 
это слышаль оть него самого. Хотя лордъ Линней Кленчарли жилъ 
отшельникомъ, но случалось, что порой и до него доходили слухи 
о томъ, что говорилось, черезъ бЪглецовъ, къ числу которыхъ 
принадлежалъ Эндру Броутонъ, проживавний въ ЛозаннЪ. Клен- 
чарли только пожималъ плечами, что служило признакомъ полнаго 
отупЪ ая. 

` Однажды, пожавъ, по обыкновеншю, плечами, онъ добавилъ 
вполголоса нЪеколько словъ: Я жалью ттохь, кто этому върить. 


ГУ. 


Добрякъ Карлъ П игнорировалъ его. При КарлЪ П счасте Анг- 
ли было не только счастемъ, но и очаровавемъ. Реставращя— 
это почернфвшая старинная картина, которую снова покрываютъ 
лакомъ,—все прошлое выступаетъ наружу. Добрые старые нравы 
возвращались; хорошеньке женщины царили и правили. Эвелинъ 
отм$тилъ этотъ фактъ. У него записано въ дневник: «Развратъ, 
кощунство, презр5ые къ Богу. Въ воскресенье вечеромъ я видфлъ 
короля среди его увеселительныхъ дЪвицъ: Портсмутши, Кливленд- 
ши, Мазарини и еще двухъ или трехъ. Вс онЪф были въ галле- 
рез почти совс$мъ голыя». Въ его описавши просвЪчиваетъ н$кото- 
раго рода недовольство,—но вЪдь Эвелинъ былъ ворчуномъ-пурита- 
ниномъ, запятнаннымь мечтами о республикЪ. Онъ не цЪнилЪ вы- 
годнаго примФра, который подаютъ короли, задавая вавилонск!я 
празднества, въ концЪ-концовъ, питающйя роскошь. Онъ не пони- 
малъ пользы пороковъ. Правило таково: «Не истребляйте поро- 
ковъ, если желаете обладать прелестными женщинами; иначе вы 
будете походить на глупцовъ, уничтожающихъь куколокъ и въ то 
же время восхищающихся бабочками». 

Какъ я уже сказалъ выше, —Карлъ П почти не зам чалъ суще- 
ствован!я мятежника Кленчарли, но Таковъ П отнесся къ нему вни- 
мательнЪе. Карлъ ПЦ управлялъ мягко; это было въ его обыча,— 
скажемъ, что отъ этого онъ управлялъ не хуже. Иногда морякъ 
завязываетъ на канатЪ, предназначенномъ умЪФрять вЪтеръ, сла- 
бый узелъ, и вЪтеръ затягиваетъ этотъ узелъ. Въ этомъ.состоитъ 
глупость урагана и народа. 

Правлене Карла было слабымъ узломъ, который быстро пре- 
вратился въ тугой. 

При Таков П началось это затягиване. [аковъ П возымЪлъ по- 
хвальное желан!е сдфлаться дфятельнымъ королемъ; царствован!е 
Карла П было, по его мн$ню, только наброскомъ реставращи; 
Таковъ П пожелалъ вернуть болЪе полный порядокъ. Онъ быль 
боле дЪйствительнымъ возстановителемь власти. Онъ укрЪпилъ 
серьезные принципы, водворилъ настоящее правосуде, стоящее 
выше сентиментальныхъ разглагольствованй! и пресл5дующее пре- 
жде всего общественные интересы. Онъ вручилъ отправлеше пра- 
восущя Джеффрису, а мечъ правосумя Иэрку. Этотъ полезный 
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полковникъ умфлъ умножать устрашаюне примфры. Однажды онъ 
три раза подъ рядъ повфсилъ республиканца и три раза снялъ 
его съ висфлицы, спрашивая всявй разъ: «Отрекаешься ли ты отъ 
республики?».. Злодфй всЪ три раза отв$чалъ: «НЪтъ», и его по- 
вфсили. «Я повЪфсилъ его четыре раза», хвастался потомъ доволь- 
ный полковникъ. Леди Лайль, у которой сынъ пошелъ на войну 
противъ Монмаутса, но которая спрятала у себя двухъ мятежни- 
ковъ, была казнена. Другой мятежникъ, имфвиий честность при- 
знаться, что ему дала у себя убЪжище одна анабаптистка, полу- 
чилъ помиловане, но зато анабаптистку сожгли живою. Въ одно 
прекрасное утро Кэркъ объявилъ одному городу, что считаетъ его 
сторонникомъ республики, и повфсилъ девятнадцать горожанъ. 
Впрочемъ, это можно признать вполн$ законнымъ возмездемъ, если 
принять во вниман!е, что Кромвель въ церквахъ отбивалъ носы и 
уши у статуй различныхъ святыхъ. Паковъ П, сумфвний выбрать 
себ Джеффриса и Кэрка, былъ челов$къ глубоко-религозный онъ 
умерщвлялъ свою плоть, выбирая себф любовницъ одна другой 
безобразнЪе, и слушая пропов$ди отца Коломбьера, который въ 
елейности не уступалъ отцу Шеминэ. Благодаря такой обильной 
религ1озной пищф 1аковъ П и смогъ впосл$дстви, живя въ Сенъ- 
3КерменЪ, явить примфръ твердаго духомъ короля, съ достоин- 
ствомъ переносящаго постигшее его несчастие. 

Понятно, что такой король былъ до н$которой степени озабо- 
ченъ такимъ мятежникомъ, какъ лордъ Линней Кленчарли. На- 
слЪдетвенныя пзрства представляютъ собой извЪфстный залогъ бу- 
дущаго, и было очевидно, что Таковъ Ш приметъ, не колеблясь, 
предохранительныя м$ры противъ этого лорда. 


П. 
Лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ. 


Г. 


Лордъ Линней Кленчарли не всегда былъ старикомъ-изгнанни- 
комъ. У него былъ свой перодъ любви и страсти. Гаррисонъ и. 
Прайдъ повфствуютъ, что въ молодости и Кромвель любилъь ве- 
селье и женщинъ,—а это иногда (съ другой точки зрфя на 
женсюй полъ) характеризуеть челов$ка какъь мятежника. Не 
довфряйте плохо повязанному поясу.—Ма]е ргаестебит ауепеш 
сауефе. 

Лорду Кленчарли, какъ и Кромвелю, случалось уклоняться отъ 
законнаго пути. У него былъ незаконный сынъ. Этотъ сынъ, появив- 
пийся на свфтъ въ то время, какъ кончалась республика, родился 
въ Ангши, когда отецъ его удалялся въ изгнаше. Поэтому онъ ни- 
когда не видалъ своего отца. Незаконный сынъ лорда Кленчарли 
служилъ съ самаго дЪтства пажомъ при дворЪ Карла П. Его звали 
Дэвидомъ, и онъ быль лордомъ «но любезности» —носилъ титулъ 
лорда Дерри-Мойра, предоставленный ему изъ уважен1я къ знатности 
его матери. Мать его, красавица, пор шила перестать дуться на пра- 
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вительство, тогда какъ лордъ Кленчарли понемногу превращался въ 
Швейцар!и въ филина. Перваго ея любовника ей простили ради вто- 
рого: то былъ самъ король. Любовницей Карла П она пробыла не- 
долго, ровно столько, сколько потребовалось на то, чтобъ его ве- 
личество, восхищенный тфмъ, что отнялъ у республики хорощень- 
кую женщину, далъ ея маленькому сыну, лорду Дэвиду, должность 
у себя въ гварди. Это повело къ тому, что этотъ внЪбрачный офи- 
церикъ, сдБлавшийся ярымъ приверженцомъ Стюартовъ, принадле- 
жалъ нЪкоторое время, въ качествЪ тфлохранителя короля, къ числу 
ста-семидесяти человЪкъ, носившихъ длинныя шпаги, и впослЪд- 
стви сдфланъ былъ пенсонеромъ-—однимъ изъ тфхъ сорока лицъ, 
которыя носятъ золоченые бердыши. Принадлежа къ учрежден- 
ному Генрихомъ УШ благородному отряду тЪлохранителей, лордъ 
Лэвидъ пользовался привилегей ставить кушанья на столъ короля. 
Такъ благоденствовалъь лордъ Дэвидъ при КарлЪ П въ то время, 
какъ отецъ его жилъ въ изгнаши. 

Онъ продолжалъ благоденствовать и при Таков$ П. 

Король умеръ, да здравствуетъ король! это — поп 4е#1с16 
а]1$ег, аигеия. 

При воцареши герцога Йоркскаго ему было дозволено принять 
титулъ лорда Дэвида Дерри-Мойра, по названшю завфщаннаго ему 
недавно передъ т$мъ умершей его матерью помфстья въ обширной 
лЪсистой части Шотландии, гдф водится птица крагъ, которая вы- 
далбливаетъ гнфзда въ дуплахъ дубовъ. 


П. 


Гаковъ П быль королемъ и мнилъ себя полководцемъ. Онъ окру- 
жалъ себя молодыми офицерами. Онъ любилъ появляться публично 
верхомъ, въ каскЪ и латахъ, въ громадномъ, спускавшемся изъ- 
подъ каски на латы парикЪ, изображая собою подоб1е конной ста- 
туи безсмысленной войны. Молодой, изящный лордъ Дэвидъ при- 
шелся ‘ему по душЪ. Онъ былъ признателенъ этому роялисту за 
то, что тотъ былъ сыномъ республиканца; отвергнутый отецъ не 
вредилъ зарождающемуся успЪху при двор. Король назначилъ 
лорда Дэвида камергеромъ при своей опочивальн съ окладомъ въ 
тысячу ливровъ. 

Это было видное повышене, такъ какъ камергеръ при опочи- 
вальнЪ спитъ въ одной комнат$Ъ съ королемъ, на походной кро- 
вати. ВсЪхъ такихъ камергеровъ двфнадцать, и они дежурятъ по- 
очередно. 

Занимая эту должность, лордъ Дэвидъ, былъ, кромф того, на- 
чальникомъ королевскаго овсяного склада, который выдаетъ овесъ 
королевскимъ лошадямъ и получаетъ за это двЪсти шестьдесятъ 
ливровъ въ годъ. Подъ его начальствомъ находились пять коро- 
левскихъ кучеровъ, пять королевскихь почтальоновъ, пять коро- 
левскихь конюховъ, двфнадцать королевскихъ выфздныхъ лакеевъ 
и четверо королевскихъ носильщиковъ. Онъ зав$дывалъь шестью 
скаковыми лошадьми, которыхъ король держалъ въ Геймаркет$ и 
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которыя обходились ему по шести сотъ ливровъ въ годъ. Онъ 
распоряжался по своему усмотрфнйо королевскимъ гардеробомъ, 
снабжающимъ парадными костюмами кавалеровъ ордена Подвязки. 
Ему кланялся до земли королевскй приставъ черной розги, этого 
пристава звали кавалеръ Дюппа. Передъ лордомъ Дэвидомъ пре- 
клонялись государственный клеркъ Бэкеръ и парламенсвый клеркъ 
Броунъ. Великол$пный англАйсвй дворъ являетъ собою образецъ 
гостепримства. Въ качествЪ одного изъ двЪнадцати, лордъ Дэ- 
видъ предсфдательствовалъ на премахъ и обЪдахъ. Онъ пользо- 
вался честью стоять за стуломъ короля въ день приношения, когда. 
король даетъ въ церковь золотой Безат, Рухап&1ищ; въ день 
цфпи, когда король надфваетъ цфпь своего ордена, и въ день пр!- 
общен!я, когда пробщаются только король и принцы. Въ страст- 
ной четвергь онъ подводилъ къ его величеству двЗнадцать ни- 
щихъ, которымъ король въ этоть день раздаетъ столько серебря- 
ныхь монетъ, сколько ему въ этотъ годъ лЪть и столько шиллин- 
говъ, сколько протекло лЪтъ его царствовав!я. На его обязанно- 
сти лежало призывать во время болфзни короля двухъ священно- 
служителей на помощь ему и не дозволять медикамъ входить къ 
королю безъ разр5шен!я государственнаго совЪта. Кром того, 
онъ была подполковникомъ того шотландскаго полка королевской 
гвард!и, который играетъ шотландск И маршъ. 

ъ качествЪ подполковника онъ участвовалъь во многихъ по- 
ходахъ и покрылъ себя славою, такъ какъ онъ былъ отважнымъ 
воиномъ. Онъ быль храбръ, красивъ, хорошо сложенъ, великоду- 
шенъ, силенъ, съ чрезвычайно величественнымъ видомъ и мане- 
рами. Его обликъ подходилъ къ его званйю. Его высоюй ростъ со- 
отвЪтствовалъ его высокому происхожден!ю. 

Его чуть было не сдЪлали грумомъ столы (рубашки), и это до- 
ставило бы ему привилегию надЪфвать рубашку на короля,—но для 
этого нужно было быть принцемъ или пэромъ. 

Создать пэра—дфло не маловажное. Это значитъ создать пэр- 
ство и тфмъь самымъ возбудить зависть. Это — особая милость, а 
особая милость прюбрЪтаетъ королю одного друга и сто враговъ, 
не говоря уже о томъ, что и другъ можетъ оказаться неблагодар- 
нымЪъ. Политичный Таковъ П рЪдко создавалъ пэрства, но охотно 
передавалъ ихъ. Переданное пэрство не вызываеть смятен!я. Это 
не что иное, какъ продолжене имени. Лордовъ это мало волнуетъ. 

Король былъ не прочь провести лорда Дэвида Дерри-Мойра въ 
верхнюю палату, лишь бы доступъ туда былъ ему открытъ пра- 
вомъ переданнаго ему пэрства. Его величеству было весьма жела- 
тельно превратить лорда Дэвида Дерри-Мойра изъ лорда по любез- 
ности въ лорда по праву. 


1. 


Случай къ тому представился 
Въ одинъ прекрасный день всЪ вдругъ узнали, что съ старымъ 
изгнанникомъ, лордомъ Кленчарли, приключились разныя вещи, и 
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главной изъ нихъ была та, что онъ умеръ. Смерть имЪетъ для лю- 
дей свою хорошую сторону тЪмъ, что заставляетъ хотя немного по- 
говорить о нихъ. Принялись разсказывать о томъ, что знали или 
только воображали, что знаютъ о посл$днихъ годахъ жизни лорда 
Линнея. По всей вЪфроятности, то были лишь догадки и вымыслы. 
Если вЪрить этимъ несомннно неправдоподобнымъ розсказнямъ, то 
лордъ Кленчарли въ послфдне годы своей жизни дошелъ до такого 
крайняго предЪла республиканства, что женился на дочери одного 
изъ цареубйцъ, называли даже и ея имя: Анна Брадшо. Она умерла, 
произведя на свЪфтъ мальчика, который, —если вФрить слухамъ,— 
являлся законнымъ сыномъ и наслфдникомъ лорда Кленчарли. 
Эти смутные толки походили больше на слухи, чЪмъ на факты. То, 
что происходило въ Швейцар!и, было для тогдашней Англи такъ 
же далеко, какъ далеко для современной Англи то, что творится 
въ КитаЪ. Говорили, будто лорду Кленчарли минуло пятьдесятъ 
девять лФтъ въ годъ его брака и шестьдесятъ—въ годъ рожден!я 
его ребенка,—что онъ вскорЪ умеръ, оставивъ ребенка круглымъ 
сиротою. Конечно, все это было возможно, но вмФет$ съ тфмь и 
неправдоподобно. Разсказывали также, что мальчикъ красивъ, какъ 
Божш день, —какъ говорится въ волшебныхъ сказкахъ. Король 
Таковъ положилъ конець этимъ розсказнямъ, очевидно, ни на чемъ 
не основаннымъ, объявивъ въ одинъ прекрасный день лорда Дэ- 
вида Дерри-Мойра единственнымъ неоспоримымъ наслфдникомъ 
лорда Линнея Кленчарли, его незаконнаго отца, за отсутствемь 
законнаго сына и по волЪ короля, такъ какъ установлено, что 
никакого другого нисходящаго потомства или боковыхь наслтьд- 
никовь не существуеть. Патенты на это были занесены въ книгу 
палаты лордовъ. Этими патентами король утверждаль за лордомъ 
Дэвидомъ Дерри-Мойромъ званйе, права и преимущества вышеупо- 
мянутаго покойнаго лорда Линнея Кленчарли на томъ единствен- 
номъ услови, что онъ женится,—по достижени ею совершенно- 
лъия,—на дфвочкЪ, которой въ настоящее время было всего нЪ- 
сколько м$сяцевъ отроду, но которая неизв$стно—или, если хо- 
тите, слишкомъ извЪстно—почему—уже получила отъ короля ти- 
туль герцогини. ДФвочку эту звали герцогиней 3Козйаной. 

Въ Англши тогда была мода на испансыя имена. Одного изъ 
незаконныхъ сыновей Карла П звали Карлосомъ, графомъ Плимут- 
скимъ. Имя Жозана было, пожалуй, сокращенемъ двухъ именъ: 
КЖозефы и Анны, но, пожалуй, и настоящимъ именемъ, какъ имя 
Жоза. При дворЪ Генриха Ш былъ одинъ дворянинъ, котораго 
звали Жозей Дю-Пассажъ. 

Пэрство Кленчарли король подарилъ маленькой герцогинЪ. Она 
была пэрессой, но пэра пока еще не было. СдФфлаться пэромъ 
долженъ быль ея мужъ. Это пэрство состояло изъ двухъ ба- 
ронствъ: изъ баронства Кленчарли и баронства Гёнкервилль; кромЪ 
того, лорды Кленчарли носили еще титулъ сицилйскихъ маркизовъ 
Корлеоне, съ дозволеня короляи въ награду за какую-то старин- 
ную воинскую доблесть. Пэры Англи не имфютъ права носить 
иностранныхъ титуловъ; впрочемъ, иногда бываютъ исключенйя. 
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_ „Такъ, наприм$ръ: Генрихъ Эр’ндель, баронъ Эрёндель-Вардуръ, 
быль такъ же, какъ и лордъ Клиффордъ, графомъ Священной 
Римской Импери, а лордъ Кауперъ-—княземъ той же Импер!и; 
герцогъ Гамильтонъ носить во Франщи титулъ герцога Шательро; 
Базиль Фейльдингъ, графъ Денбай зовется въ Германи графомъ 
Габсбургомъ, Лауфенбургомъ и Рейнфельденомъ. Герцогъ Маль- 
боро былъ швабскимъ княземъь Миндельгеймомъ, а герцогъ Вел- 
лингтонъ назывался въ Белы фи княземъ Ватерлоо. Тотъ же гер- 
цогъ Веллингтонъ былъ испанскимъ герцогомъ Цпудадъ-Родриго и 
португальскимъ графомъ Вимейра. 

Въ Англи были и есть владфыйя дворянсвя и владфыя про- 
стыхъ смертныхъ. Земли лордовъ Кленчарли были всЪ дворянсвя. 
Эти земли, замки, мЪфстечки, аренды, лены, ренты, помфстья и 
владфн!я, входяшия въ составъ пэрства Кленчарли-Гёнкервилль, 
временно иринадлежали леди 3КозанЪ, и король объявилъ, 
что лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ, женившись на ЖозанЪ, полу- 
читъ титуль барона Кленчарли. 

Помимо наслфдства Кленчарли, леди Коз!ана имфла свое лич- 
ное состояше. У нея были громадныя помЪстья, мнойя изъ ко- 
торыхъ перешли къ герцогу Иоркскому отъ Мадаште. Этимъ име- 
немъ, то-есть просто Ма4ате, безъ всякой прибавки, называли 
Генретту Английскую, герцогиню Орлеанскую, первую послЗ 
королевы особу во Франщи. 


ГУ. 


Лордъ Дэвидъ благоденствоваль при Карл и ЛаковЪ и про- 
должалъ благоденствовать при ВильгельмЪ. Приверженность его 
къ [акову П не доходила до того, чтобъ послфдовать за нимъ въ 
изгнане. Онъ продолжалъ любить своего законнаго короля, но у 
него было настолько. здраваго смысла, что онъ служилъ тому, кто 
похитилъ у этого законнаго короля престолъ. Несмотря на неболышя 
уклонен!я отъ дисциплины, онъ былъ отличнымъ офицеромъ, изъ су- 
хопутной службы онъ перешелъ на морскую и отличился въ б$лой 
эскадр$. Онъ сдФлался, какъ тогда называли, —«капитаномъ легкаго 
фрегата». Изъ него выработался необыкновенно любезный молодой 
человЪкъ, съ утонченно-изящными пороками, немножко поэтъ, — 
какъ и всЪ въ то время, — усердный слуга государству, хороший 
слуга королю, неуклонно принимавпий участ!е въ празднествахъ, 
торжествахъ, вставаньи короля, церемон1яхъ, сраженяхъ, въ м$ру 
угодливый, весьма надменный; онъ дфлался то близорукимъ, то 
дальнозоркимъ, смотря по предмету, на который устремлялось его 
зр5н!е; кстати низкопоклонный, кстати дерзый, откровенный по 
первому импульсу, быстро см$нявшемуся непроницаемостью, онъ 
зорко слфдилъ за расположешемъ духа короля, безпечно стано- 
вился подъ острее шпаги, всегда готовый — геройски и пошло 
рисковать жизнью по знаку его величества; способный на всящя 
выходки, но неспособный на малфйшую невфжливость, онъ со- 
блюдалъ утонченность и этикетъ; храбрый, веселый, придворный 
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по внфшности и паладинъ въ душ, онъ былъ молодымъ человЪкомъ 
въ сорокъ пять лЪтъ. 

Лордъ Дэвидъ распфвалъ французск1я пЪсенки, и эта утончен- 
ная веселость очень нравилась Карлу П. 

Онъ любиль краснор$ че, красивые обороты р$чи и восхищался 
знаменитыми надгробными р$чами Боссюэта. 

Мать оставила ему небольшая средства: около десяти тысячъ 
фунтовъ стерлинговъ или двухсотъ пятидесяти тысячъ франковъ 
годового дохода. Онъ кое-какъ существовалъ на это при помощи 
долговъ. Онъ былъ неподражаемъ по части роскоши, эксцентрич- 
ности и новизны. Онъ м5нялъ покрой своей одежды, лишь только 
замфчалъ, что кто-нибудь подражаетъ ему. Когда онъ $здилъ вер- 
хомъ, то надфвалъ широк!е со шпорами сапоги изъ дубленой не- 
крашенной кожи. Ни укого не было такихь шляпъ, такихъ изуми- 
тельныхъ кружевъ и такихъ брыжжей, какъ у него. 


Ш. 
Герцогиня Жоз!ана. 


Г. 


Хотя въ 1705 году леди ЗКозанЪ минуло двадцать три, а лорду 
Дэвиду сорокъ четыре года, они не были еще женаты по весьма ува- 
жительной причинЪ. Быть-можетъ, они ненавидЪли другъ друга? 
Вовсе нЪтъ. Но то, что не можетъ ускользнуть, не возбуждаетъ 
желан!я торопиться. Жоз1ана желала оставаться свободной, а Дэ- 
видъ оставаться молодымъ. Ему казалось, что онъ продолжитъ 
свою молодость, если свяжеть себя узами брака какъ можно позже. 
Въ ту эпоху любовныхъ похождев молодые люди женились поз- 
дно; щеголи сидЪли холостяками; сЪдину скрывалъ сначала парикъ, 
потомъ пудра. Пятидесяти-пятилЪтв!й лордъ Чарльзъ Джеррардъ, 
баронъ Джеррардъ, изъ Бромлейскихъ Джеррардовъ, славился въ 
Лондон$ своими усп$хами у женщинъ. Молодая, красивая герцогиня 
Бёкингэмъ, графиня Ковентри, проявляла безумную любовь къ ше- 
стидесятисемилЪтнему красавцу Томасу Белласайзу, виконту Фаль- 
конбергу. Цитировали знаменитое стихотворене, посвященное семи- 
десятилЪтнимъ Корнелемъ двадцатилЪтней красавицЪ: «Когда лицо 
мое, маркиза». У женщинъ тоже бывали запоздалые успфхи, какъ 
наприм$ръ: у Нинонъ и у Марюнъ. Было съ кого брать примЪръ. 

ЗКозлана и Дэвидъ кокетничали другъ съ другомъ на особый 
ладъ. Они нравились другъ другу, но любви между ними не было. 
Ихъ удовлетворяло сознав1е взаимной близости. Къ чему было 
торопиться окончанемъ дфла? Современные романы склоняли же- 
ниховъ и влюбленныхъь на выжидательный искусъ, служивший 
признакомъ самаго лучшаго тона. }Козана, въ качеств$ внфбрач- 
ной дочери, считала себя принцессой и смотр$ла свысока на вся- 
ве компромиссы. Лордъ Дэвидъ ей нравился. Лордъ Дэвидъ былъ 
красивъ; ноему красота была даже и не нужна, такъ какъ герцогиня 
находила его изящнымъ. 
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Изящество — это все. Блестяний и изящный Налибанъ оста- 
вляетъ за флагомъ бфднаго Ареля. Лордъ Дэвидъ быль красивъ; 
тЪмь лучше. Но красота бываетъ приторной, а лордь Дэвидъ не 
былъ приторенъ. Онъ держалъ пари, участвовалъ въ боксахъ, 
дфлалъ долги. Жоз1ана придавала большое значен!е лошадямъ, 
собакамъ, игорнымъ проигрышамъ и любовницамъ. Лордъ Дэвидъ, 
съ своей стороны, подчинялся очарован Жозаны, двушки безъ 
упрека, безъ всякихъ предразсудковъ, но высокомБрной, недоступ- 
ной, см5лой. Онъ посвящалъ ей сонеты, которыя Коз1ана иногда 
прочитывала. Въ этихь сонетахъ онъ увзрялъ, что обладане 3Но- 
зланой вознесетъ его до небесныхъ свЪтилъ, что не мфшало ему 
откладывать это счаст!е съ года на годъ. Онъ дежурилъ у порога 
сердца Жоз1аны, и это удовлетворяло обоихъ. При дворЪ восхища- 
лись высшей утонченностью такого откладываня. ЗНоз1ана гова- 
ривала: «Какъ скучно, что я обязана выйти замужъ за лорда Дэ- 
вида; мнЪ$ бы такъ хот$лось влюбиться въ него!» 

Жоз!ана была вполнф т$лесна и очень красива. Она была 
даже черезчуръ высока ростомъ. Волосы у нея были бЪлокурые 
съ красноватымъ отливомъ. Она была полная, свфжая, крфпкая, 
краснощекая, обладала большою см$лостью и большимъ умомъ. 
Глаза ея были необыкновенно выразительны. Въ ней не было ни 
явной порочности, ни дфвственной чистоты. Она замыкалась въ 
своей гордости. Она презирала мужчинъ и достойнымъ себя счи- 
тала только бога или чудовище. Если добродЪтель заключается въ 
высоком ри, то Жозана была крайне добродфтельна, но не не- 
винна. У нея не было любовныхъ приключенй, такъ какъ она 
относилась къ нимьъ презрительно, но она не имфла ничего 
противъ того, чтобъ ей приписывали такя приключеня, лишь 
бы они выходили изъ ряда вонъ и были достойны такой 
особы, какъ она. Она не дорожила своей репутащей, но очень 
дорожила своей славой. Верхъ искусства состоитъ въ томъ, чтобъ 
слыть доступной и быть недоступной. Жозана была царственна 
и матерлальна. Красота ея была заполняющая. Она больше захва- 
тывала, чфмъ оча; озывала. Она топтала сердца. Она была вполнЪ 
земною. Она была бы настолько же удивлена, если бъ ей пока- 
зали въ ея груди душу, какъ была бы удивлена, если бъ ей по- 
казали у нея за спиной крылья. Она разсуждала о ЛоккЪ. Она 
была учтива. Ее подозр$вали въ знани арабскаго языка. 

Быть женщиной и быть тфлесною— двЪ вещи разныя. ЗНенщина 
болфе всего уязвима со стороны жалости, легко переходящей въ 
любовь. Жозана же была неуязвима, но не по недостатку чув- 
ствительности. Старинное сравнен!е тЪла съ мраморомъ совершенно 
невЪрно. Красота т$ла заключается именно въ томъ, что оно. не 
мраморное; т5ло должно трепетать, дрожать, краснФть, истекать 
кровью. Оно должно быть крЪпко, но не твердо, бЪло, но не хо- 
лодно; оно должно трепетать и имфть свои немощи; тфло—жизнь, 
а мраморъ-—смерть. Т$ло, при извЪстной степени красоты, почти 
имфетъ право на наготу: его ослфпительность замфняетъ всяве 
покровы. Тотъ, кто увидалъ бы Жозану безъ одежды, смотрфлъ 
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бы на нее сквозь лучезарное с1лян1е. Она бы охотно обнажилась 
передъ сатиромъ или евнухомъ. У нея былъ какой-то миеологи- 
чесвй апломбъ. Ее бы позабавило создать мучен1я и соблазнъ для 
новаго Тантала. Король сдфлалъ ее герцогиней, а Юпитеръ—не- 
реидой. То была двойная лучезарность, изъ которой образовался 
ореолъ, окружавпий это странное создане. Тотъ, кто восхищался 
ею, чувствовалъ, что становится и язычникомъ и лакеемъ. Она 
вела свое происхождене отъ незаконной любви и оть океана, она 
какъ будто появилась изъ морской пфны. Она была вынесена 
теченемъ и брошена въ царственную среду. Въ ней было что-то 
капризное, властное, бурное, схожее съ волной. Она была начи- 
тана и учена. Она не отдавалась страстямъ, но изучила ихъ до 
тонкости. Къ паденю она испытывала и склонность и отвращен!е. 
Она, какъ Лукрешя, убила бы себя только посл$ падешя. У этой 
дЪвушки было развращенное. воображен!е. Она могла превратиться 
въ Астарту, но была Д1аной. Благодаря ея высокому происхожде- 
нНо, ея поведен!е было и вызывающимъ и недоступнымъ. Тфмъ не 
менфе, ее забавляло подготовлять себ падене. Она горделиво 
витала въ облакахъ, всегда готовая спуститься и, пожалуй, изъ 
любопытства даже свалиться внизъ. Она была немного тяжело- 
вЪсна для облаковъ. Паден!е заманчиво. Высокое происхождене 
даетъ право на всяве опыты: герцогиня забавляется тамъ, гдЪ 
гибнетъ мБщанка. ЗКоз1ана была почти королевой по всему: по 
происхожденю, по красотф, по иронш, по лучезарности. Одно 
время она увлекалась Людвигомъ Буфлеромъ, который ломалъ под- 
ковы, Она сожалЪла, что перевелись на свЪфтЪ. Геркулесы. Она 
жила въ неопред$ленномъ выжидан!и какого-то необычайнаго, по 
своему, высокаго идеала. 

Нравственный обликъ Козаны напоминалъ собою стихъ изъ 
послан1я къ Пизонамь Оез111$6 11 р1зсем 1). 


Красивый: женсый торсъ, но съ окончаньемъ гидры. 


У нея была роскошная, величественная грудь, равном рно взды- 
мавшаяся б1ешемъ сердца королевы, живой, ясный взглядъ, чистое, 
надменное лицо, но, можетъ-быть, за облекающимъ ее прозрачно- 
мутнымъ покровомъ скрывался волнистый, сверхъестественный, 
пожалуй даже, безобразный хвостъ дракона. Ея горделивая добро- 
дЪтель тонула въ мечтахъ о всевозможныхь порокахъ. 


П. 


При всемъ томъ она была жеманна. 

Того требовала современная мода. 

Вспомните Елизавету. 

Елизавета была типомъ, преобладавшимьъ въ Англи въ течен!е 
трехь столЪт шестнадцатаго, семнадцатаго и восемнадцатаго. 
Елизавета была больше, чЪ$мъ англичанка: она была англиканка. 


#) Переходитъ въ рыбу. 
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Поэтому она пользовалась глубокимъ уважешемъ какъ епископаль- 
ной, такъ и католической церкви, хотя посл$дняя и подвергала 
ее иногда отлучен ю. Въ устахъ Сикста У, предававшаго Елизавету 
анаеем$, проклятие звучитъ мадригаломъ «Оп сгтап сегуе!10 41 
рг1пс1резза, 1) говоритъ онъ.Мар!я Стюартъ, болфе занимавшаяся 
женскимъ, чЪмъ церковнымъ вопросомъ, не очень уважительно 
относилась къ сестрЪ своей Елизавет$ и писала къ ней, какъ ко- 
ролева къ королев$ и какъ кокетка къ недотрогЪ. «Ваше неже- 
лане выйти замужъ происходить оттого, что вы не хотите ли- 
шить себя возможности предаваться свободной любви». Маря 
Стюартъ играла вЪеромъ, Елизавета—топоромъ. Партйя неравная, 
хотя онЪ и соперничали между собою по литературЪ. Маря Стю- 
артъ писала французсве стихи; Елизавета переводила Горащя. Не- 
красивая Елизавета воображала себя красавицей, любила четверо- 
стишя, акростихи, любила, чтобъ амуры подносили ей ключи отъ 
городовъ, поджимала губки, какъ итальянка, вертфла глазами, 
какъ испанка; въ ея гардеробЪ, состоящемъ изъ трехъ тысячъ 
костюмовъ, были костюмы Минервы и Амфитриты; она цфнила 
ирландцевъ за широту ихь плечъ, усыпала свои платья блестками 
и раззеди1Пез, обожала розы, клялась, божилась, топала ногами, 
колотила кулаками своихъ фрейлинъ, посылала къ чорту Дёдлея, 
била стараго придурковатаго канцлера Борли, который отъ нея 
плакалъ, плевала на Мэтью, таскала за шиворотъ Хаттона, давала 
пощечины Эссексу, показывала Бассомпьеру свои ноги выше ко- 
лЬнъ и была дфвственницей. 

Почему же не культивировать и другимъь таке же нравы? 
Цинизмъ ничфмъ не хуже лицемЪ ря. 

Современная Англя, у которой есть свой Лойола, именуемый 
Вельслеемъ, слегка опускаетъ глаза передъ этимъ прошлымъ. Она 
и недовольна, и вмфст$ съ тЪмъ гордится имъ. 

Въ то время женщины и особенно женщины красивыя любили 
безобразе. Къ чему служить красота, если не держать при себЪ 
уродца? Не стоитъ быть королевой, если какой-нибудь оборванецъ 
не будетъ съ тобой на ты. Марля Стюартъ «была благосклонна» 
къклоуну Рицц1о. Мар1я-Тереза испанская была «слегка интимна» 
съ негромъ. Слфдствемъ такой интимности было появлеше чер- 
ной аббатиссы. Горбъ былъ въ чести въ альковахъ великаго вЪка, 
примЪромъ тому служить маршалъ Люксанбуръ. 

Еще раньше Люксабура пользовался успЪхомЪ «красавецъ- 
малютка» Конде. 

Самимъ красавицамъ не возбранялось быть кривобокими. Это 
было принято. У Анны Болейнъ одна грудь была толще другой, 
шесть пальцевъ на рук$ и лишнй зубъ во рту. Ла-Вальеръ была 
хромая. Это не пом$шало Генриху УШ и Людовику ХУ влюбить- 
ся въ нихъ до безумя. : ы 

Так1я же уродства допускались и въ нравственномъ отношении. 
Почти вс$ женщины высшаго круга представляли собой терато- 


+) Монархиня большого государственнаго ума. 
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логическмя явлешя. Въ Авнессахъ сидфли Мелюзины. Днемъ онЪ 
были женщины, а вечеромъ-—гухяки. Онф толпою ходили на пло- 
щадь ц$ловать отрубленныя головы, воткнутыя на желЪзные 
столбы. Маргарита Валуа, родоначальница жеманницъ, носила 
подъ замкомъ на поясЪ, прикрфпленномъ къ платью, жестяные 
ящички съ сердцами своихъ умершихъ любовниковъ. Генрихь 1 
прятался подъ эту юбку. 

Въ восемнадцатомъ вЪкЪ герцогиня Беррйская, дочь регента, 
олицетворяла собою недостойный типъ этихъ распущенныхъь особъ. 

Кром того, красавицы знали по-латыни. Съ шестнадцатаго 
вка это входило въ число женскихъ прелестей. Дженъ Грей до- 
вела свое изящество до того, что знала еврейскйй языкъ. 

Герцогиня Жозана была латинисткой и вдобавокъ, сл$Здуя 
другой модЪ, католичкой. Но она была католичкой тайной, такою, 
какъ ея дядя Карлъ Ц, но не такою, какъ ея отецъ Таковъ П. 
Гаковъ П изъ-за католицизма лишился престола, а Жозйана не 
желала рисковать своимъ пэрствомъ. Она была католичкой въ 
своемъ тВеномъ кружкЪ, среди людей утонченныхъ, и протестант- 
кой въ глазахъ простого народа, 

Такое отношен!е къ релими весьма прятно. При жизни поль- 
зуешься вс$ми благами, предоставляемыми офищальною епископаль- 
ной церковью, а умираешь, какъ Грошусъ, католикомъ, и отецъ 
Пето служитъ заупокойную обЪдню. 

‚ Необходимо принять къ свздфнйю, что полная, здоровая 3Но- 
зана была завзятой жеманницей. 

Порой ея лЪнивая, сладострастная манера растягивать окон- 
чан!е фразъ напоминала собою мягкую походку пробирающейся по 
джунглямъ тигрицы. 

Кеманство полезно т$мъ, что унижаеть челов чесюый родъ. 
Жеманные люди лишаютъ остальное челов чество чести принад- 
лежать къ нему. 

ВажнЪе всего—держать людей на извзстномъ отъ себя раз- 
стояни. 

Отель Рамбулье замфняетъ собою Олимпъ 

Юнона превращается въ Араминту. Неосуществимое желане по- 
пасть въ разрядъ божествъ создаеть жеманницу. Небесные громы 
она замняетъ дерзостью, храмъ—будуаромъ. Не имфя возмож- 
ности сд$латься богиней, жеманница становится идоломъ. 

Кром того, въ жеманств заключается извфстнаго рода пе- 
дантизмъ, который нравится женщинамъ. 

Кокетка и педантъ-—близк1е сосфди. Ихъ близость проявляется 
въ обликЪ фата. Утонченное вытекаетъ изъ чувственнаго. Обжор- 
ство принимаегь видъ разборчивости. Нъ алчности очень идеть 
гримаса отвращения. 

Наконецъ, слабая сторона женщины чувствуетъ себя подъ за- 
щитой казуистики галантности, которая для жеманницъ замняетъ 
совЪсть. Это валъ, обнесенный рвомъ. ЗЖеманница всегда ста- 
рается придать своему лицу выражеше отвращеня. Это служитъ 
имъ охраной. 


о Е 


Мы пойдемъ на все, но пока что мы всЪхъ презираемъ. 

Настроене ?Жозаны было возбужденное. Она испытывала, такое 
влечеше къ порочности, что прикидывалась святошей. Гордость, 
удерживающая насъ отъ свойствзнныхъ намъ пороковъ, ведетъ 
насъ къ порокамъ противоположнымъ. Чрезмфрныя усил!я сохра- 
нять дЪфвственность дфлали ее недотрогой. Быть постоянно на- 
сторожЪ изоблачаетъ тайное желан1е подвергнуться нападен!ю. Кто 
грозенъ, тотъ не строгъ. 

Она замкнулась въ надменной исключительности своего поло- 
женя и своего происхождевя, съ предвзятой, можетъ - быть, 
цфлью произвести неожиданную вылазку. 

Занималась заря восемнадцатаго столЪт1я. Англя начинала по- 
дражать тому, что творилось во Франщи во времена регентства. 
Вальполь и Дюбуа люди одного закала. Марльборо сражался про- 
тивъ своего бывшаго короля 1акова П, которому, какъ говорили, 
онъ продалъ свою сестру Черчиллъ. Блисталъ Боллинброкъ, и вхо- 
дилъ въ силу Ришелье. Для любовныхъ похожденй было удобно 
н$которое см5шене сословй: пороки уравниваютъ общественные 
слои; позднЪе ихь уравняли идеи. См$шиваясь съ народомъ, ари- 
стократы начали то, что должна была довершить револющя. Не 
за горами было то время, когда ЗНелюттъ публично возсфдалъ 
на постели маркизы д’Эпине. Правда и то, что нравы имфютъ 
свои отголоски. Въ шестнадцатомъ вЪкЪ ночной колпакъ Смитона 
лежалъ на подушк$ Анны Болейнъ. 

Если,—какъ утверждаетьъ какой-то соборъ,—женщина и грЪхъ 
синонимы, то никогда еще женщина не была болфе женщиной, 
ч$мъ въ т времена. Прикрывая свое легкомысл!е очарователь- 
ностью, слабость всемогуществомъ, она властно заставляла про- 
щать себя. Паденемъ Евы было превращене недозволеннаго пло- 
да въ дозволенный,—превращен!е же дозволеннаго плода въ за- 
прещенный составляетъ ея торжество. Этимъ сна и заканчиваетъ, 
Въ восемнадцатомъ в$кЪ женщина захлопываетъ дверь подъ но- 
сомъ мужа. Она запирается ‘въ раю съ сатаной. Адамъ изгнанъ. 


Ш. 


Инстинкты Жоз1аны влекли ее болЪе къ незаконной, чЁмъкъ 
законной любви. Падене по склонности соотв$тствуетъ литера- 
тур, напоминаетъ собою Меналька и Амариллисъ и почти что 
считается появлешемъ учености. У ш-еПе Скюдери‚—помимо вле- 
чен1я одного незрасиваго существа къ другому, — не было иного 
мотива для того, чтобы отдаться Пелиссону. 

По стариннымъ англ!йскимь обычаямъ, молодая дфвушка—вла- 
дычица, женщина замужняя — невольница. }Ноз1ана оттягивала 
срокъ своего подчиненя до послфдней возможности. Выйти за- 
мужь за лорда Дэвида было неизбфжно,—на то была воля коро- 
ля,—но какъ это было обидно! Жоз!ана и привлекала и отталки- 
вала лорда Дэвида. Между ними состоялось молчаливое соглашене 
не порывать и не соединяться другъ съ другомъ. Они избЪгали 
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другъ друга. Выраженемъ такой любви, дБлающей одинъ шагъ 
впередъ и два назадъ, служили современные танцы—менуэтъ и га- 
вотъ. Бракъ не идеть къ лицу; отъ него блекнутъ ленты на платьЪ, 
онъ старитъ. Бракъ-—рЪфшен!е отчаянно ясное. Женщина отдаетъ 
себя при посредствЪ нотарйуса, какъ это плоско! Грубость брака 
дфлаетъ положен!е опредфленнымъ, уничтожаетъь волю, умерщ- 
вляетъь выборъ, имЪфетъ, какъ и грамматика, свой синтаксисъ, 
вдохновен!е замфняетъ ореографей, изъ любви дЪлаетъ диктантъ, 
уничтожаетъ въ жизни все таинственное; неизбЪжное пер1одиче- 
ское становится для всЪхъ очевиднымъ; женщина, не одфтая, те- 
ряетъ свою таинственную прелесть. Бракъ уменьшаетъ права того, 
кто получаетъ права, и того, кто имъ подчиняется; наклонене 
чашки вЪсовъ на одну сторону нарушаетъ очаровательное равно- 
вфсе между полами сильнымъ и могущественнымъ, между силой 
и красотой, превращая одну въ служанку, а другого въ повели- 
теля, тогда какъ внЪ брака бываютъ только невольники и царицы. 
НЪтъ ничего болфе грубаго, боле прозаическаго, чЪФмъ бракъ. 
Есть ли что на свЪфтЪ глупфе дозволенной любви? 

Лордъ Дэвидъ входилъ въ года. Сорокъ л$тъ возрастъ роковой. 
Онъ не замфчалъ этого. Къ тому же ему на видъ было не болЪе 
тридцати лЪфть. ЗКелан!е обладать Жозаной было для него за- 
манчивЪе самаго обладаня. У него были друйя женщины. А у 
Жоз1аны, съ ея стороны, были свои мечтаная. Это несравненно 
хуже. 

У Жозаны была одна, впрочемъ, не особенно рЪдкая особен- 
ность: одинъ глазъ у нея былъ голубой, другой черный. Въ ея 
зрачкахъ таились любовь и ненависть, счастье и несчастье. Взглядъ 
ея былъ сочетанемъ дня и ночи. 

Она домогалась одного: возможности совершать невозможное. 

Какъ-то разъ она сказала Свифту. 

— Вы воображаете себЪ, что ваше презрЪн!е существуетъ въ 
дЪйствительности. 

Подъ словомъ «ВЫ» она подразумфвала весь родъ людской. 

Она была паписткой только по ви$шности. Она исповфдывала 
католицизмъ въ дозЪ, требуемой изяществомъ. Она одфвалась въ 
тяжелыя бархатныя, атласныя, муаровыя платья, затканныя золо- 
томъ и серебромъ, — н5фкоторыя изъ нихь имфли пятнадцать, 
шестнадцать аршинъ въ ширину,—на поясЪ у нея красовалось 
множество кистей‘ изъ жемчуга и драгоц$нныхь каменьевъ. Она 
злоупотребляла галунами. Иногда она носила кофты, расшитыя 
какъ одежды баккалавровъ. Она Фздила верхомъ по-мужски, не- 
смотря на то, что дамекя сЪдла были введены въ употреблен!е 
Анною, женою Ричарда ПЦ, еще въ четырнадцатомъ вЪкЪ. Она, 
по кастильскому обычаю, мыла себЪф лицо, руки, плечи и грудь 
сахаромъ, разведеннымъь въ бЪлкЪ. Выслушавъ  остроумное 
зам чаше, она см$фялась вдумчивымъ, необыкновенно красивымъ 
смБхомъ. 

Она была не зла, скорфе добра. 
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М". 
Маш {ег е!едапНаги. 


Что Жозана скучала,—это разумфется само собою. 

Лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ занималъ выдающееся положене 
среди веселящагося лондонскаго общества. Аристократ!я и дво- 
рянство носили его на рукахъ. 

Прославился онъ, между прочимъ, еще тфмъ, что носилъь соб- 
ственные волосы. Реакщя противъ парика уже начиналась. Какъ 
въ 1824 году Евгешй Девера первый осм$лился отпустить себЪ 
бороду, такъ въ 1702 году Прайсъ Деверэ первый отважился снять. 
парикъ, искусно завивая собственные волосы. Рисковать шеве- 
люрой—значило почти рисковать головой. Прайсъ возбудилъ все- 
общее негодоване, несмотря на то, что былъ виконтомъ Герфор- 
домъ и пэромъ Англи. Его оскорбляли, да и было за что. Въ са- 
мый разгаръ этихъ оскорблевйй лордъ Дэвидъ тоже снялъ парикъ. 
Тавя выходки предвЪщаютъ конець извЪстнаго общественнаго 
строя. Лордъ Дэвидъ подвергся еще бол$е сильнымъ нападкамъ, 
ч$мъ виконть Герфордъ. Онъ продолжалъ стоять на своемъ. 
Прайсъ Деверэ былъ первымъ, Дэвидъ Дерри-Мойръ — вторымъ. 
Иногда труднфе быть вторымъ, ч$мъ первымъ. Требуется меньше 
ген1альности, но больше храбрости. Первый, будучи опьяненъ 
нововведешемъ, могь и не видать опасности, второй же видитъ 
бездну и кидается въ нее; лордъ Дэвидъ Дэрри-Мойръ кинулся въ 
бездну неношен1я парика. Впослфдств!и начали подражать этимъ 
двумъ револющонерамъь и возымЪли см$лость носить прическу 
изъ собственныхь волосъ; пудра явилась смягчающимъ обстоя- 
тельствомъ. 

Упомянемъ мимоходомъ, ради точности этого важнаго истори- 
ческаго факта, что первенство въ войн противъ париковъ при- 
надлежитъ шведской королев$ ХристинЪ, которая носила мужской 
костюмъ и съ 1680 года появлялась въ прическЪ изъ собствен- 
ныхь взъерошенныхъ и напудренныхъ каштановыхъ волосъ. «У нея, 
кромЪ того, была борода изъ н$сколькихъ волосковъ>, по выра- 
женю Миссона. 

Въ свою очередь, въ мартЪ 1694 года папа буллой нЪсколько 
дискредитировалъ парикъ, запретивъ епископамъ и священникамъ 
носить его и приказавъ духовенству отращивать себф волосы. 

Итакъ, лордъ Дэвидъ не надфвалъ парика и носилъ хромовые 
сапоги. 

Тавя великя дЪян!я возбуждали всеобций восторгъ. ВсЪ клу- 
бы избирали его въ предсЪдатели, на всЪхь кулачныхъ бояхъ 
приглашали его въ судьи. 

Онъ сочинилъ уставы для многихъ клубовъ высшаго круга. 
Онъ основалъ нЪсколько великосвЪтскихь учрежденй, изъ кото- 
рыхъ одно Га4у Си1!пеа еще существовало въ Пэлль-МэллЪ въ 
1772 году. Клубъ Гаау Сч1!пеа быль м$етомъ сборища всфхъ 
молодыхъ лордовъ. Тамъ велась игра. Самой меньшей ставкой быль 
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'свертокъ въ пятьдесятъ гиней, и на столБ никогда не лежало 
менЪе двадцати тысячъ гиней. Возл$ каждаго игрока стоялъ 
столикъ для чашки чая и для позолоченной деревянной ку- 
бышки, куда клали свертки съ гинеями. На игрокахь—какъ на 
лакеяхъ во время чистки ножей—были надфты кожаные рукава 
для сбереженя кружевъ, кожаные нагрудники, для сбере- 
женя брыжжей, а на голов, для предохраневя глазъ’  отъ 
яркаго свЪта лампъ и для сохраненя въ порядкЪ завитыхъ 
волосъ,—широкополыя соломенныя шляпы, убранныя цв$тами. Они 
надфвали маски, чтобы скрывать свое волнене во время игры и, 
въ особенности, во время игры въ пятнадцать. Ради удачи въ 
игрф, всЪ были въ комзолахъ, вывернутыхь наизнанку. 

Лордъ Дэвидъ состоялъ членомъ: Бифштексъ-клуба, Шёрли- 
клуба, Сплитъ-Фартингъ- клуба, клуба Ворчуновъ, клуба Коп$еч- 
никовъ, Роялистскаго клуба, клуба Запечатаннаго Узла и клуба 
Мартинуса Скриблеруса, учрежденнаго Свифтомъ взамфнъ клуба 
Роты, основаннаго Мильтономъ. 

Несмотря на свою красоту, онъ былъ также членомъ клуба 
Безобразныхъ: этоть клубъ былъ посвященъ безобразю. Тамъ 
обязывались драться не изъ-за хорошенькой женщины, а изъ-за 
некрасиваго мужчины. Украшенемъ залы служили отвратитель- 
ные портреты Терсита, Трибуле, Дёнса, Гудибраса, Скаррона. На 
каминЪ стоялъ бюстъ Эзопа между бюстами кривыхъ Коклеса и 
Камоэнса. Коклесъ былъ кривъ на лфвый глазъ, Камоэнсъ—на 
правый, и оба были обращены другъ къ другу въ профиль съ 
безглазой стороны. Въ этомъ клуб пили за здоровье красивой 
госпожи Визаръ, когда та заболфла оспой. Клубъ Безобразныхъ 
процвфталь еще въ началЪ девятнадцатаго вЪка; онъ послалъ 
Мирабо патентъ на зван!е почетнаго члена. 

Посл реставращи Карла П революцюнные клубы были уничто- 
жены. Была разрушена стоявшая на маленькой улицЪ, по сосЪд- 
ству съ Мурфильдсомъ, таверна, гд$ помфщался клубъ Телячьей 
Головы, получивш!й назван!е отъ того, что 30 января 1649 года, 
въ день, когда была пролита на эшафотЪ кровь Карла 1, тамъ за 
здоровье Кромвеля пили красное вино изъ телячьяго черепа. 

еспубликансве клубы смФнились клубами монархическими. 

Тамъ веселились прилично. 

Существовалъ клубъ «5Ве гошрз> 1). 

На улиц хватали первую попавшуюся женщину, не слишьомъ 
старую и не слишкомъ дурную, и втаскивали ее насильно въ 
клубъ; тамъ ее заставляли ходить на рукахъ, съ поднятыми въ 
воздухВ ногами и съ спущенными на лицо юбками. Если она упря- 
милась, ее легонько стегали хлыстикомъ по незакрытой юбками 
части тфла. Не упрямься! НаЪздники этого своеобразнаго манежа 
назывались «прыгунами. 

Былъ еще клубъ «Горячихъ Молн!й»>, то-есть, говоря попросту. 
Веселыхъ танцевъ. Негры и бФлые женщины. исполняли тамъ 


1) Она прыгаетъ. 
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танцы перуванскихъ пикантовъ и тимтиримбасовъ, и именно та- 
нецъ: «Мозамбалу> или «Дурнушку>. Пальму первенства получала 
самая толстая танцовщица. 

Въ лицахъ потомъ изобразкался стихъ изъ Лукрешя *): 

Таис Уепиз 1п зу1У15$ } ппоефаф согрога ашапфим. 

Быль еще «Клубъ Огня Геенскаго» (НеЙйге С1оЪ), гд$ напере- 
рывъ другъ передъ другомъ совершали всякое нечест!е. Адъ вы- 
давался тамъ въ вид прем!и за самое безобразное кощунство. 

Клубъ «Ударовъ головой> носилъ это назван1е потому, что тамъ 
дрались головой. Разыскивали какого-нибудь носильщика съ широ- 
кою грудью и дурацкимъ видомъ. Ему предлагали, а въ случаЪ 
нужды заставляли силой, позволить, за кружку портера, ударить 
себя четыре раза въ грудь голозой. Потомъ держали пари. Какъ-то 
разъ одинъ толстый валлецъ Гоганжердъ отдалъ Богу душу послЪ 
третьяго удара головой. Это показалось серьезнымъ. Было произве- 
дено слфдствне, и присяжные вынесли слфдующ приговоръ: 
«Умеръ отъ разрыва сердца вслЪдстве злоупотреблення кр$фпкими 
напитками». ДЪйствительно, Гоганжердъь выпилъ кружку пор- 
тера. 

Былъ и Фёнъ-Клубъ. Англйское слово {ап непереводимо, точ- 
но такъ же, какъ слова: сап фи пишопг. По отношеню къ шуткЪ 
{ап т0 же что перецъ по отношен!о къ соли. Рай, это значитъ 
забраться въ чужой домъ, разбить тамъ дорогое зеркало, искром- 
сать семейные портреты, отравить собаку, посадить кошку къ пти- 
цамъ. Кап—сообщить семь ложное печальное изв$ст!е, которое 
заставитъ ея членовъ облечься въ трауръ. Еип—прор$зать четы- 
рехугольное отверсте въ картин Гольбейна, въ Гемптонъ-Кортф. 
Отбить руки у Венеры Милосской было бы для Шп’а торже- 
ствомъ. При 1аков$ П молодой лордъ-милллонеръ заставилъ весь 
Лондонъ хохотать до упаду тЪмЪ, что онъ ради Ёп’а поджогъ чью- 
то хижину; за этотъ подвигь онъ былъ провозглашенъ королемъ 
Та0’а. Несчастные обитатели хижины еле выскочили въ одномъ 
бЪль$. Принадлежавиие къ высшей аристократии члены Еил-клу- 
ба бЪгали по Лоядону въ то время, когда всЪ спятъ, отрывали у 
ставней петли, обрЪ$зали кишки у пожарныхъ трубъ, портили во- 
доемы, снимали вывЪфски, топтали посадки, тушили фонари, под- 
пиливали столбы-подпорки у домовъ, разбивали стекла въ окнахъ, 
прод$лывая все это преимущественно въ бЪдныхь кварталахъ. 
Такъ поступали богачи съ бфдняками. СлЪдовательно, жаловаться 
было нельзя. Къ тому же это считалось забавной шуткой. Эти 
обычаи до н$которой степени сохранились еще и до сихъ поръ 
въ н$которыхъ м$стностяхъь Англи и принадлежащихь къ ней 
владфняхъ, какъ, напримфръ, на островЪ Гернсеф; тамъ оть вре- 
мени до времени вамъ портятъ по ночамъ домъ, ломаютъ заборъ, 
обрываютъ у двери молотокъ и пр. Если бъ это продфлывали б%д- 
няки, ихъ бы отправили на каторгу, но это прод$лывали милые 
и изящные молодые люди. 


1) Тогда Венера соединяла въ лЪсахъ тфла влюбленныхъ. 
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Самымъ аристократичнымъ клубомъ считался Мохокъ-клубъ; 
президентомъ его былъ императоръ, носивпИй на лбу полум$сяцъ 
и называвпийся Великимъь Мохокомъ. Мохокъ перещеголялъ Еип. 
Задачей этого клуба было дЪлать зло ради зла. Мохокъ-клубъ пре- 
слфдовалъ гранд1юозную цфль—приносить вредъ. Для выполнен!я 
этой цфли всЪ срэдства были хороши. Члены Мохокъ-клуба, при 
вступлен!и въ него, давали клятву приносить вредъ. Они обязы- 
вались вредить всЪмъ и каждому, во всякое время, на всякомъ 
уЪстЪ. Каждый членъ клуба долженъ былъ обладать особымъ та- 
лантомъ. Одинъ былъ «танцмейстеромъ», т.-е., ум$лъ заставлять 
простолюдиновъ прыгать, ударяя ихъ по икрамъ шпагой. Друге 
были сильны въ искусств$ «вызывать потъ>. Для этого шесть- 
семь человЪкъ съ рапирами въ рукахъ окружали со вс$хъ сторонъ 
какого-нибудь оборванца. Тотъ поневол$ стоялъ спиной къ кому- 
нибудь изъ джентльменовъ, и джентльменъ каралъ его за это 
уколомъ шпаги. Оборванець быстро перевертывался, но новый 
ударъ шпагой напоминалъ ему, что у него за спиной другой 
джентльменъ. Такимъ образомъ, вс поочередно кололи его, а онъ 
продолжалъ прыгать и вертеться подъ острями шпагъ до тЪхь 
поръ, пока его, всего окровавленнаго, не сдавали на руки лакеямъ, 
а тБ принимались колотить его палками для того, чтобъ изм$нить 
течене его мыслей. НЪкоторые изъ членовъ «били льва», т.-е. 
останавливали со см$хомъ прохожаго, ударомъ кулака разбивали 
ему носъ и запускали болыше пальцы ему въ глаза. Кели онъ 
при этомъ лишался глазъ, ему за нихъ платили. 

Вотъ какъ забавлялись въ началЪ восемнадцатаго в$ка празд- 
ные богачи въ ЛондонЪ. Въ Париж они развлекались нЪсколько 
иначе. Г. де Шароле стр$лялъ въ м5щанъ съ порога своего дома. 
Молодежь веселится всегда и вездЪ. 

Лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ вносилъ въ эти различныя увесе- 
лительныя учрежденя свойственный ему духъ великолЪшя и 
щедрости. Онъ, какъ и друте, со см$хомъ поджигалъ деревянныя 
избушки съ соломенными крышами, слегка выкуривая обывателей, 
но зато строилъ имъ каменные дома. Какъ-то разъ, въ «5[е гошрз>- 
клубЪ онъ заставилъ протанцовать на рукахъ двухь женщинъ. 
Одна изъ нихь была дфвушка,—онъ даль ей приданое, другая — 
замужняя,—онъ доставилъ ея мужу м$сто капеллана. 

Ему обязаны усовершенствованями пфтушиные бои. Лордъ Дз- 
видъ быль восхитителенъ, когда снаряжалъ пфтуха въ бой. ПЪ- 
тухи таскаютъ другъ друга за перья такъ же, какъ люди хватаютъь 
одинъ другого за волосы. Поэтому лордъ Дэвидъ старался сдфлать 
своего пфтуха какъ можно болфе лысымъ. Онъ обрФзалъ ему нож- 
ницами всЪ перья въ хвост$ и на шеф отъ головы до плечъ. — 
«Меньше достанется клюву врага», говсрилъ онъ. ДалЪе, распу- 
стивъ крылья своего пфтуха вЪеромъ, онъ тщательно завастри- 
валъ кончикъ каждаго пера, отчего крылья становились острыми 
какъ стр$лы. «Это для глазъ врага», приговаривалъ онъ. Потомъ 
онъ скребъ пЪтуху перочиннымъ ножемъ лапы и вытачивалъ 
когти; прикр$плялъ ему на задейй коготь острую стальную шпо- 
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ру; плеваль ему на шею, смазывалъ его слюной, какъ смазы- 
ваютъ масломъ т$ла атлетовъ, и выпускалъ во всеоружи, воскли- 
цая: „Вотъ какъ дфлаютъ изъ пЪтуха орла, и какъ домашняя 
птица превращается въ горную!> 

Лордъ Дэвидъ всегда присутствовалъ при бокс$, являясь здЪсь 
живымъ правиломъ. Во время большихъ приготовлен къ бою, 
онъ руководилъ постановкой столбовъ, притягивавемъ веревокъ, 
опредфленемъ размфровъ четырехугольной арены. Когда онъ бы- 
валъ секундантомъ, то ни на шагъ не отставалъ отъ своего бок- 
сера, держа въ одной рукЪ бутылку, а въ другой — губку. Онъ 
кричалъ ему: бей крьпче, училъ его хитростямъ, во время боя 
подавалъ ему совфты, обтиралъ струившуюся съ него кровь; когда 
тотъ падалъ, онъ поднималъ его, клалъ его голову къ себЪф на 
колфни, протискивалъ ему сквозь сжатые зубы горлышко бутылки 
и, самъ набравъ воды въ ротъ, мелкимъ дождемъ брызгалъ ему въ 
глаза и уши: такой премъ оживляеть умирающаго. Когда его 
избирали судьей, онъ сл$дилъ за правильностью ударовъ, не по- 
зволялъ никому, кром$ секундантовъ, помогать бойцамъ; объявляль 
побЪфжденнымъ того бойца, который не становился прямо противъ 
противника, слфдиль за тЪмъ, чтобы не опаздывали даже на 
полминуты, не дозволялъ фи тс’а, обвинялъ того, кто наносилъ 
удары головой, и запрещалъ бить лежачаго. Вся эта ученость 
не сдфлала изъ него педанта и не убивала въ„немъ свфтскаго 
лоска. 

Когда онъ бывалъ судьею въ боксерскихъ бояхь, то загор$лые, 
угреватые, волосатые сторонники того или другого бойца никогда, 
не осм$ливались перелЪзать черезъ ограду, вскакивать на арену, 
обрывать веревки, вытаскивать столбы, силой вмфшиваться въ 
бой, для того, чтобъ поддержать слабфющаго бойца или для того, 
чтобъ выиграть закладъ. Лордъ Дэвидъ принадлежалъ къ тому 
ограниченному числу судей, которыхъ не осм$ливаются бить. 

Въ дфлЪ тренировки онъ не имфль себЪ равнаго. Трениро- 
ванный имъ боецъ всегда былъ заранфе увфренъ въ побЪдф. 
Лордъ Дэвидъ выбиралъ увФсистаго, какъ скала, высокаго, какъ 
башня, Геркулеса и усыновлялъ его. Задача состояла въ томъ, 
чтобъ заставить этого скалу-человЪка перейти изъ оборонитель- 
наго въ наступательное положене. Онъ это выполнялъ въ совер- 
шенствЪ. Онъ ни на минуту не покидалъ усыновленнаго имъ 
циклопа. Онъ превращался въ няньку. Онъ отм$ривалъ ему вино, 
отвфшивалъ мясо, наблюдалъ за количествомъ его сна. Имъ быль 
изобрфтенъ знаменитый режимъ для атлетовъ, который Морлей 
ввелъ снова въ употреблене: утромъ — сырое яйцо и стаканъ 
хереса; въ полдень кровавое мясо и чай; въ четыре часа—поджа- 
ренный хлЪбъ съ чаемъ; вечеромъ—поджаренный хлЪбъ съ пивомъ. 
На ночь онъ раздфвалъ бойца, массажировалъ его и укладывалъ 
спать. На улицф онъ не терялъ его ни на минуту изъ виду, обе- 
регая отъ всякихъ опасностей: отъ. вырвавшихся на свободу ло- 
шадей, отъ экипажныхъ колесъ, оть пьяныхъ солдатъ, оть кра- 
сивыхь дфвушекъ. Онъ слфдиль за его нравственностью. Его по- 
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истинЪ материнская заботливость вносила постоянно въ воспита- 
не питомца всф новыя усовершенствован!я. Онъ обучалъ его уда- 
рамъ кулака, которыми вышибаютъ зубы, и ударамъ большимъ 
пальцемъ, которыми выдавливаютъ глаза. Это было въ высшей 
степени трогательно. 

Такимъ-то образомъ онъ подготовлялъ себя къ предстоящей 
политической дЪятельности. ДЪФлаться образцовымъ джентльме- 
номъ—вещь не маловажная. 

Лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ страстно любилъ площадныя зрЪ- 
лища, балаганные подмостки, цирки съ диковинными звЪрями, 
бараки фокусниковъ, клоуновъ, шутовъ, паяцовъ, фарсы на откры- 
томъ воздух$ и всявя ярморочныя диковинки. Настояцйй вельмо- 
жа тотъ, кто имфетъ общен!е съ народомъ; поэтому лордъ Дэвидъ 
посфщалъ всЪ таверны и балаганы Лондона и пяти портовъ. Для 
того, чтобъ имЪфть, при случаЪ, возможность схватиться съ ка- 
кимъ-нибудь матросомъ или конопатчикомъ, не компрометируя 
своей должности въ бЪлой эскадрЪ, онъ, отправляясь въ трущобы, 
надфвалъ на. себя матросскую куртку. При переодфван!яхъ ему 
было удобно то, что онъ не носилъ парика: простой народъ даже 
во времена Людовика ХГУ носилъ свои собственные волосы, какъ 
левъ свою гриву. Такимъ образомъ, онъ былъ вполнЪ свободенъ. 
Мелюй людъ, съ которымъ ему приходилось сталкиваться въ этой 
сутолок$, относвлся къ нему съ большимъ уважешемъ, не зная, 
что онъ лордъ. Его называли Томъ-Джимъ-Джэкъ. Подъ.этимъ 
именемъ онъ пользовался большею популярностью и извЪстностью 
среди подонковъ общества. Онъ превосходно разыгрывалъ изъ 
себя человЪка низменнаго происхожденя. При случа онъ самъ 
дрался на кулачкахъ. Леди 3Коз!ана знала объ этой сторонЪ его 
элегантной жизни и высоко ц$фнила ее. 


А 
Королева Анна. 
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Надъ этой четой стояла Анна, королева англйская. 

Королева Анна была самой обыкновенной женщиной. Она бы- 
ла почти весела, почти любезна, почти величественна..Ни одно 
изъ ея качествъ не возвышалось до добродЪтели, ни одинъ изъ 
ея недостатковъ не доходилъ до порока. Полнота ея была расплыв- 
чатая, остроуме тяжелое, доброта глупая. Она была настойчива и 
уступчива. 3Жена она была невЪрная и в$рная: фаворитамъ она, 
отдавала свое сердце, мужу—все остальное. Какъ христ1анка, она 
была еретичка и ханжа. Единственной ея красой была полная, 
какъ у Н!юбеи, шея‚,—все остальное въ ней было некрасиво. Она 
была неум$лой, честной кокеткой. Она любила выставлять на по- 
казъ свою тонкую бЪлую кожу. Она ввела въ моду ожерелья изъ 
крупнаго жемчуга, плотно обхватывавийя шею. У нея быль узый 
лобъ, чувственныя губы, мясистыя щеки, болыше близоруюе гла- 
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за: Умъ у нея тоже былъ близоруюй. За исключеншемъ р$дкихъ 
порывовъ веселости, почти такой же тяжеловЪсной, какъ ея гнЪвъ, 
она жила въ атмосферЪ мрачной воркотни, недовольной молча- 
ливости. У нея вырывались слова, которыя приходилось угадывать. 
Она представляла собою сочетане доброй женщины со злою чер- 
товкой. Она, по-женски, любила всяк!я неожиданности. Анна была, 
весьма плохо отшлифованнымъ прототипомъ всем!рной Евы. Этому 
неясному очертаню выпалъ случайно на долю тронъ. Она попивала. 
Ея мужъ былъ чистокровный датчанинъ. 

Она была тори, но правила безразсудно, по-женски, при помощи 
виговъ. На нее находили припадки бфшенства. Она все колотила. 

У нея все валилось изъ рукъ. Она управляла государствомъ 
самымъ неумфлымъ образомъ. Она роняла на земь событя. Вся ея 
политика была надтреснутая. Она ухитрялась вызывать громадныя 
катастрофы изъ мелкихъ пустяковъ. Свои фантази проявлять 
власть она называла ударами покера. 

съ видомъ глубокаго раздумья она произносила сл$дующя 
изреченя: «Покрывать голову въ присутсти короля не имфеть 
права ни одинъ лордъ, кром ирландскаго лорда Курси, барона 
Кинселя>. «Будеть несправедливо, если мой мужъ .не получить 
зван!я лорда-адмирала, такъ какъ мой отецъ носилъ это зване>. 
И она сдфлала Георга датскаго высшимъ адмираломъ Англ и 
‹всфхъ владфн! ея величества». У нея была постоянная испзри- 
на дурного расположенйя духа. Она не выражала своихъ мыслей, — 
он$ какъ бы испарялись у нея. Эта гусыня была также и сфинксомъ. 

ЕЙ нравился йш въ качествЪ насмЪшливой, враждебной шутки. 
Она бы съ радостью сд$лала Аполлона горбатымъ, но оставила бы 
его богомъ. Идеаломъ ея доброты было не доводить никого до 
отчаян!я, но надофдать всфмъ. Она выражалась грубо и могла бы 
легко дойти до такой же ругани, какъ Елизавета. Отъ вромени до 
времени она вынимала изъ мужского кармана въ своей юбкЪ ма- 
ленькую серебряную коробочку, на которой красовался ея про- 
филь между двумя буквами: «К. А.›», открывала эту коробочку, 
доставала изъ нея кончикомъ пальца немного помады и красила 
себЪ губы. Украсивъ такимъ образомъ ротъ, она начинала см$ять- 
ся. Она любила лакомиться плоскими зеландскими пряниками. Она 
гордилась своей полнотой. 

Она была пуританка и въ то же время была способна увле- 
каться зр$лищами. Ей хотфлось учредить академ1ю музыки, по 
образцу французской. Въ 1709 г. французъ Фортрошъ вздумалъ 
построить въ Париж «Королевсюй циркъ» стоимостью въ четы- 
реста тысячъ франковъ, но д’Аржансонъ воспротивился этому. 
Фортрошъ отправился въ Англшю и предложилъ АннЪ выстроить 
въ Лондон театръ съ машинами, боле красивый, ч$мъ театръ 
французскаго короля, и сь четырьмя подпольями; Анна на минуту 
увлеклась этой мыслью. Она, подобно Людовику ХГ\, любила, чтобъ 
карета ея неслась вскачь. Перефздъ ея изъ Виндзора въ Лондонъ 
въ экипажахъ совершался иногда въ часъ съ четвертью со всфми 
остановками. 
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П. 


Во времена Анны для каждаго сборища требовалось разр ше- 
ве двухъ мировыхъ судей. Если двфнадцать челов$къ собирэлись 
вмЪфстЪ хотя бы для того, чтобъ пофсть устрицъ и выпить портера, 
то ихь уже подозр$вали въ заговорЪ. 

Въ это сравнительно добродушное царствован!е вербовка для 
флота совершалось съ большимъ насилемъ, что служитъ мрачнымъ 
доказательствомъ того, что англичане скорЪфе подданные, ч$мъ 
граждане. Въ течене многихъ столЪЙ король Англйи поступалъ 
вЪ этомъ отношенш, какъ тиранъ, нарушая всЪ старинныя осво- 
бодительныя хартш. Франщя особенно негодовала на это и выка- 
зывала свое торжество. Это торжество н$сколько умалялось тЪмъ, 
что во Франщи производилась такая же точно, насильственная 
вербовка солдатъ, какъ вербовка матросовъ въ Англи. Во всЪхъ 
большихъ городахъ Франши вся здоровый мужчина, выходив- 
пий по дБламъ на улицу, подвергался риску быть схваченнымъ 
вербовщиками, которые вталкивали его въ домъ, называемый фуро. 
Тамъ они его запирали со всякимъ сбродомъ, потомъ отбирали 
людей, годныхъ на службу, и, наконецъ, продавали этихъ прохо- 
жихъ офицерамъ. Въ 1695 году въ ПарижЪ насчитывалось три- 
дцать такихъ фуровъ. 

Изданные королевою Анною законы противь Ирланщи были 
ужасны. 

Анна родилась въ 1664 году, за два года до пожара Лондона; 
на основан!и этого астрологи,—они еще существовали, такъ какъ 
астрологь присутствоваль при рождени Людовика ХТ, о кото- 
ромъ былъ составленъ гороскопъ, — предсказали, что Анна, какъ 
старшая сестра огня, сд$лалась королевой, благодаря астрологамъ 
и револющи 1688 года. Она считала себя униженной тЪмъ, что 
ее крестилъ Жильберъ, армепископъ Кентерберйсвй. Въ Англи 
тогда уже нельзя было сдЪлаться крестницей папы. Простой при- 
масъ-—неважный крестный отецъ. Аннф пришлось довольствоваться 
имъ. Сама виновата: зачЪмъ была протестанткой? 

За ея дЪвственность, за, у1т51п16а$ ет рфа,—какъ говорилось 
въ старинныхъ грамотахъ,—Дан!я поплатилась шестью тысячами 
двумя стами пятьюдесятью фунтами стерлинговъ годового дохода, 
приносимаго Вардинбургомъ и островомъ Фемарномъ. 

Анна слфдовала традишямъ Вильгельма не по убЪжденю, а 
по рутинЪ. Во время ея царствован1я, возникшаго изъ револющи, 
англичане пользовались свободой, умфщавшейся между Лондон- 
скимъ Тоуэромъ, куда сажали ораторовъ, и позорнымъ столбомъ, 
къ которому выставляли писателей. Анна говорила немного по- 
датски наединЪ съ мужемъ и немного по-французски наедин$ съ 
Болингброкомъ. Говорила она очень плохо, но въ то время въ 
Англи особенно при дворЪ, французсый языкъ былъ въ большой 
модф. Острить можно было только по-французски. Анна очень за- 
ботилась о денежныхъ знакахъ, въ особенности, о низкопробныхъ 
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мфдныхь монетахъ, употребляемыхъ народомъ; ей хотЪлось красо- 
ваться на нихъ. Въ ея царствоване фартинги были вычеканены 
въ шести видахъ; на трехъ первыхъ она приказала изобразить 
тронъ, на четвертомъ — побфдную колесницу, а на шестомъ — бо- 
гиню, держащую въ одной рукЪ мечъ, а въ другой оливковую 
вЪтвь съ надписью: Ве!1о её Расе. Будучи дочерью наивнаго 
и жестокаго Такова П, она отличалась грубостью. 

ТЪмь не менЪе, по существу она была кротка. Это только 
кажущееся прогивор$че. Гнфвъ ее преображалъ. Начните подо- 
грфвать сахаръ, —онъ закипитъ. 

Анна была популярна. Англ!я любитъ царствующихъь женщинъ, 
Почему? Быть-можетъ, именно потому, что Франщя ихъ не до- 
пускаеть царствовать. Воть причина и, пожалуй, причина един- 
ственная. Англсве историки прославляютъ величе Елизаветы 
и доброту Анны. Допустимъ. Но въ этихъ женскихъ царствова- 
шяхъ не было ничего утонченнаго. Ихъ очертан1я грубы. Какъ 
велич1е, такъ и доброта тяжелов$ сны. Что же касается ихъ неза- 
пятнанной добродЪтели, то мы не станемъ опровергать ея, разъ 
Англля этимъ дорожитъ. Елисавета—дЪвственница, разбавленная 
Эссексомъ, Анна —вЪрная супруга, осложненная Болингброкомъ. 


Ш. 


Идютскую повадку усвоили себЪ всЪ народы — приписывать 
своему монарху то, что они дфлаютъ сами. Народы сражаются. 
Кому слава? Монарху. Народы платятъ деньги. Кто на эти деньги 
роскошествуетъ? Монархъ. И народу нравится, что у него монархъ 
такой богатый и щедрый. Монархъ получаетъ съ б$дныхъ рубль 
и даеть бфднымъ грошъ. Ахъ, какой онъ щедрый! Колоссальный 
пьедесталъ съ умиленшемъ созерцаетъ поставленную на него статую 
пигмея. Какой большой этотъ мирмидонецъ: онъ у меня на спин! 
Карлику ничего не стоитъ стать выше великана: стоитъ только 
взобраться къ нему на плечи. Но удивительно, какъ великанъ 
это позволяетъ, и уже прямо глупо, что онъ самъ же восторгается 
велич1емъ своего карлика. ЧеловЪ ческой наивности нфтъ предЪла. 

Левъ можетъ сдфлаться вьючнымь муломъ. Это удивительно, 
но это бываетъ. Въ Англи это слыхали и видали. Мы только что 
сказали, что королева Анна была популярна. Что же она для этого 
дфлала? Ровно ничего. Ничего не дфлать—это именно то, что тре- 
буется отъ короля Англи. Онъ получаетъ за это тридцать миллю- 
новъ въ годъ. Въ 1705 году Англя имзла сто пятьдесятъ военныхъ 
кораблей,--при Елизавет$ же она имЪфла всего тридцать, а при 
ГаковЪ$ [Г-тридцать шесть. У англичанъ было три арми: пять ты- 
‘сячъ человЪкъ въ Каталонш, десять тысячъ въ Португали, пять- 
десятъ тысячъ во Фландрии, и они, кром$ того, платили сорокъ 
милл1оновъ въ годъ монархической и дипломатической ЕвропЪ. 
Парламентъ вотировалъ патрютичесв1й заемъ въ тридцать четыре 
ъ‘миллюна пожизненной ренты, и народъ бросался толпою подпи- 
сываться на него. Англя послала эскадру въ Восточную Инд 
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и другую къ берегамь Испани подъ начальствомъ адмирала Лика, 
не считая четырехсотъ запасныхъ парусныхъ судовъ подъ коман- 
дой адмирала Шоуэлля. Англ!я только что присоединила къ себЪ 
Шотландшю. То было въ перюдь времени между Гохштетомъ и 
Рамильи, когда первая побфда подавала надежду на вторую. Ан- 
гля при Гохшетт$ изловила въ свои тенета двадцать семь ба- 
тальоновъ и четыре длрагунскихъ полка, взявъ ихь вь плЪнЪ, и 
отняла сто миль территори у Франщи, въ смятеви отступившей 
отъ Дуная къ Рейну. Англя простерла свою длань на Сардин1ю 
и на Балеарске острова. Она побЪдоносно ввела въ свои гавани 
десять линейныхъ кораблей и множество галлюновъ, нагруженныхъ 
золотомъ. Гудзоновы заливъ и проливъ были уже почти брошены 
Людовикомъ ХГУ, видно было, что онъ собирается бросить и 
Акадо, и св. Христофора, и Новую Зеландию, и что онъ сочтеть 
себя счастливымъ, если Англ!я дозволитъ Франщи ловить треску 
у Бретанскаго мыса. Англи предстояло вскорф пристыдить его, 
заставивъ самого разрушить укр$плен1я Дюнкирхена, а пока она 
взяла Гибралтаръ и овладфла Барселоной. Вотъ сколько было 
совершено великихь дфянй! Какъ же было не восхищаться ко- 
ролевой Анной, взявшей на себя трудъ жить въ такую эпоху! 
Въ н5которомъ отношении царствоваше Анны является какъ 
бы отраженемъ царствован!е Людовика ХУ. Между ними про- 
изошла мимолетная параллельная встрЪча, именуемая истор!ей, 
и Анна имфла съ нимъ неопредфленное сходство отражешя. По- 
добно ему, она разыгрывала комел!ю великаго царствован!я: у нея 
были свои памятники, свое искусство, свои побЪды, свои полко- 
водцы, свои литераторы, собственный фондъ, изъ котораго она 
выдавала пособ1я выдающимся людямъ, своя галлерея произведен!й 
искусства, не имфвшая ничего общаго съ ея величествомъ. Ея 
дворъ тоже образуетъ изъ себя ея свиту, шествующую въ торже- 
ственномъ порядкЪ. Онъ воспроизводитъ собою въ маломъ видЪ 
всфхъ великихь версальцевъ, которые, въ сущности, вовсе не 
были велики. Вдаться въ обманъ нетрудно, и, если прибавить 
еще гимнъ «Со зауе Фе диееп», заимствованный у Люлли, полу- 
чается полная иллюзя. ВсЪ персонажи на лицо. Христофоръ 
Вренъ—весьма изрядный Мансаръ, Семерсъ стоитъ Ламуаньона. 
У Анны свой Расинъ-—Драйденъ, свой Буало—Попъ, свой Коль- 
беръ — Годольфинъ и свой Тюреннъ — Марльборо: Только парики 
были больше и лбы уже. Все торжественно, все пышно, и Винд- 
зоръ въ этоть моментъ напоминаетъ собою Марли. ТЪмъ не менфе, 
на всфхъ лежитъ отпечатокъ женщины, и Сара Дженнигсъ замЪ- 
няетъ АннЪ отца Летеллье. Начинаетъ, однако, проявляться иро- 
ня, которая черезъ пятьдесять лЪть перейдетъ въ философию; 
Свифтъ обличаетъ тартюфовъ протестантства, подобно тому, какъ 
Мольеръ обличалъ тартюфовъ католичества. Хотя Англя въ эту 
эпоху ссорится съ Франшей и бьетъ ее, но тфмъ не менфе под- 
ражаетъ ей и заимствуетъ у нея свфтъ: наружный фасадъ Англи 
освфщается французскими лучами. Жаль, что царствован!е Анны 
продолжалось всего дв$надцать лФтъ: англичане стали бы охотно 
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говорить: в$къ Анны, какъ мы говоримъ: вфкъ Людовика ХГУ. 
Анна появляется въ 1702 году, когда Людовикъ ХУ уже близит- 
ся къ закату. Восхожден!е блЪднаго свфтила въ минуту заката, 
свЪтила багроваго представляетъ собою одно изъ любопытныхъ 
историческихъ явленй, равно какъ и тотъ фактъ, что у Франщи` 
былъ король-солнце въ то самое время, какъ у Англи была 
королева-луна. 

СлЪдуетъ отмфтить еще одну подробность. Въ Англи хотя и 
воевали съ Людовикомъ ХУ, но очень восхищались имъ. Онё 
именно тоть король, какой нужень Францш, говорили англича- 
не. У англичанъ любовь къ собственной свободЪ осложняется 
тЪмъ, что они до нЪкоторой степени допускаютъ рабство у дру- 
гихъ. Благорасположене къ цфпямъ сосфда вызываетъ у нихъ 
порою энтуз1азмъ къ сосфднему деспоту. 

Въ общемъ Анна осчастливила свой народъ; французсюй пе- 
реводчикъ книги Биврелла на этомъ настаиваетъ и объ этомъ 
упоминаетъ три раза: на страницахъ 6-й и 9-й своего посвящен!я 
и на страниц 3-й своего предисловия. 


У. 


Королева Анна была недовольна герцогиней 3}Нозаной по 
двумъ причинамъ: 

Во-первыхъ, потому, что она находила герцогиню Жозану 
хорошенькой. 

Во-вторыхъ, потому, что она находила красивымъ жениха 
Жозаны. 

Двухъ причинъ достаточно, чтобы возбудить ревность въ жен- 
щинЪ; для ревности же королевы достаточно и одной. 

Прибавимъ еще, что она негодовала на ЗЖозану за то, что 
она была ея сестрой. 

- Анна не любила хорошенькихъ женщинъ. Она находила кра- 
соту безнравственной. Сама же она была очень некрасива. Впрочемъ, 
не по собственному выбору. 

И религюзна она была отчасти волЪдстве своей дурноты. 
Жозана, красавица и философъ, была непрятна королевЪ. Кра- 
сивая герцогиня не можетъ быть прятной сестрой для некраси- 
вой королевы. 

Была и еще причина къ недовольству, — незаконное рождене 
Жозаны. 

Анна была дочерью Анны Хайдъ, простой леди, вышедшей за- 
мужъ за [акова П, когда онъ быль герцогомъ Поркскимъ. 

Бракъ былъ законный, но не равный, и Анна, имФя въ сво- 
ихьъ жилахь кровь низшаго разряда, чувствовала себя королевой 
только вполовину, а ЗЖоз!ана, появившись на свфтъ совершенно 
незаконно, придавала т$мъ самымъ еще большую рельефность не 
вполнф царственному происхожденю королевы. 

-_ Дочь отъ неравнаго брака глядфла съ неудовольствемъ на 
внЪбрачную дочь. Тутъ было непр!ятное сходство. Жозана им$ла 
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право сказать Анн: моя мать ничЪмъ не хуже вашей. При дворЪ 
не говорили, но, очевидно, думали объ этомъ. Это было невыно- 
симо для ея королевскаго величества. Къ чему эта 3Коз1ана? За- 
чЪмъ пришло ей въ голову родиться? На что годна какая-то 3Ко- 
з1ана? Бываетъ унизительное родство. - 

Однако наружно Анна была любезна съ Жозланой. 

Можетъ-быть, она бы и любила ее, если бы та не была ея 
сестрою. 


УТ. 
Баркильфедро. 


Знать, что дфлаютъ люди, полезно: наблюдать же затЪмъ, что 
они дфлаютъ, благоразумно. 

Коз1ана поручила слегка шшонить за лордомъ дэвидомъ 
человЪку, который пользовался ея дов5рйемъ и котораго звали 
Баркильфедро. 

Лордъ Дэвидъ поручилъ осторожно наблюдать за Жоз1аной 
человЪку, въ которомъ онъ былъ увфренъ и котораго звали Бар- 
кильфедро. 

Королева Анна, съ своей стороны, заставляла одного человЪка. 
доносить себЪ о дЪйствяхь и поступкахъ герцогини Жоз1аны, сво- 
ей внЪфбрачной сестры, и лорда Дэвида, своего будущаго зятя съ 
лфвой стороны. На донесевйя этого человЪ$ка она совершенно по- 
лагалась; звали его Баркильфедро. 

Подъ рукою этого Баркильфедро были клавиши: ЗКЖозйана, 
лордъ Дэвидъ, королева. Мужчина и дв женщины. Можно тутъ 
что угодно разыгрывать! 

Какое разнообразное сочетане людей! 

У Баркильфедро не всегда было столь великолфпное положе- 
не: нашептывать сразу въ три знатныя уха. 

Баркильфедро былъ старинный слуга герцога Торкскаго. 
Когда-то онъ пытался пристроиться къ церкви, но это ему не 
удалось. Герцогъ оркеюй, принцъ англйсю@ и римсюай, придер- 
живался и королевскаго папизма, и законнаго англиканизма, 
былъ католикомъ и протестантомъ и могъ бы высоко поставить 
Баркильфедро. въ той или другой 1ерархи; но онъ совсЪмъ не 
считалъ его достаточно хорошимъ католикомъ, чтобы сдфлать его 
священникомъ, и недостаточно хорошимъ протестантомъ, чтобы 
назначить его капелланомъ. Такъ что Баркильфедро оказался 
между двухъ релийй, душой же онъ всецфло стремился къ зем- 
нымъ благамъ. 

Такое положеше является не плохимь для нФкоторыхь низ- 
менныхъ душъ. : 

По нЪФкоторымъ дорогамъ можно пробираться только полз- 
комЪ. 

Служба темная, но сытная, долго было утфхой жизни Бах- 
кильфедро. 

Такого рода служба даетъ н$которое положен!е, но ему хотЪ- 
лось большаго, хот$лось власти. 


16 — 


Можетъ-быть, онъ и достигь бы власти, не случись падевя 
Такова П. Пришлось все начинать сызнова. При угрюмомъ Виль- 
гельм$ Ш такимъ людямъ нечего было дфлать, въ его царство- 
ваве господствовала суровость, которую онъ считалъ честностью. 
Баркильфедро, послЪ паденя своего покровителя Такова П, не 
сразу оказался въ нищенскомъ положени. Есть н$что, что пере- 
живаетъ лишившихся трона монарховъ, что питаетъ и поддержи- 
ваеть н$которое время ихъ паразитовъ. Такъ, остатокъ сока 
даетъ возможность находящимся на концахъ вЪтвей листьямъ пе- 
режить на два на три дня дерево, вырытое съ корнемъ; прошли 
эти дни, и они сразу желтфютъ и засыхаютъ; такъ бываетъ и съ 
царедворцами. 

Благодаря своего рода. бальзамирован!ю, которое называется 
наслЪдетвеннымъ правомъ, развфнчанный и изгнанный государь 
продолжаетъ существовать и сохраняется; не то бываетъ съ царе- 
дворцемъ: тоть дфйствительно умираетъ. Король становится му- 
мей, царедворецъ дфлается тфнью. СдФлаться т$нью тфни, это 
худоба непомфрная! Такъ и Баркильфедро сталъ совершенно 
тощимъ. 

Тогда онъ сдЪлался литераторомъ. Но его выгоняли даже изъ 
кухонь. 

Иногда онъ не зналъ, гдЪ переночевать. «Кто можетъ мн 
помочь?» вопрошалъ онъ. И онъ боролся. У него было все, ч$мъ 
заинтересовываетъ несчаст!е. 

Онъ обладалъ больше чфмъ муравьинымъ талантомъ въ про- 
сверливан!и отверстйя, чтобы пробраться снизу наверхъ. Призы- 
вая къ себЪ на помощь имя Такова П, пробуждая воспоминан1я о 
немъ, говоря о своей вЪрности ему, о чувствЪ умилешя и т. д., 
онъ пробился къ герцогинз ЖозанЪ. 

Козана взяла подъ свое покровительство человЪка, который 
былъ бЪденъ и уменъ,—это возбуждаетъ участе. Она представила, 
его лорду Дерри-Мойру, дала ему пристанище въ своемъ хозяй- 
ственномъ флигелЪ и должность при своемъ домЪ, милостиво от- 
носилась къ нему и даже иногда разговаривала съ нимъ. Бар- 
кильфедро больше не страдалъ ни отъ холода, ни отъ голода. 
Жоз!ана говорила ему «ты». Въ то время знатныя дамы говорили 
«ТЫ» литераторамъ, и посл$дее это допускали. Маркиза де-Мальи 
лежа приняла писателя Руа, котораго видфла въ первый разъ и 
спросила: «Это ты написалъ ГАппёе са]атце? Здравствуй». ПозднЪе 
писатели сами стали отвЪчать на «ты». Однажды Фабръ д’Эглан- 
тинъ сказалъ герцогинЪ де.Роганъ: 

— Разв$ ты не Роганиха? 

„ Для Баркильфедро обращенше ЗНозаны на ‹ты» было большимъ 
успЪхомъ. Онъ быль оть этого въ восторг$. Онъ стремился къ 
этой фамильярности свыше. 

_- — Леди Жозана говоритъ мн «ты»! — повторялъ онъ, поти- 
рая руки. 

‚ Онъ воспользовался этимъ «ты», чтобы упрочить свое положе- 
не. Во внутреннихъ покояхъ Жоз1аны онъ сдфлался своимъ чело- 
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вЪкомъ, совершенно незамфтнымъ, не стБеняющимъ; герцогиня 
чуть не перемфняла при немъ бЪлье. Все это было, однако, не- 
прочно. Баркильфедро м$тилъ на то, чтобы имфть боле прочное 
положение. Герцогиня, —дорога, пройденная наполовину, —подзем- 
ный ходъ, который никогда не приведетъ къ королев, это поте- 
а трудъ. 

Разъ Баркильфедро сказалъ Жоз!анЪ: 

— Не желаете ли вы, ваша свфтлость, осчастливить меня? 

— А чего бы ты желалъ?—спросила Жозйана. 

— Какой-нибудь должности. 

— Должности? Ты! 

— Точно такъ, ваша евЪтлость. 

— Что за мысль пришла тебЪ въ голову просить о должно- 
сти? Ты никуда не годишься. 

— Поэтому то я васъ и прошу. 

Жозйана разсм$ялась. 

— Изъ всЪхь должностей, къ которымь ты неспособенъ, ка- 
кую же именно ты хочешь занять? 

— Откупорщика океанскихъ бутылокъ. 

Жозана снова засмФялась. 

— Что же это такое? Ты шутишь? 

— Н$Фтъ, ваша свЪтлость. 

— МнЪ будетъ забавно отвЪЗчать тебЪ на это, — серьезно ска- 
зала герцогиня. — КФмъ ты хочешь быть? Повтори. 

— Откупорщикомъ океанскихъ бутылокъ. 

— Все возможно при дворЪ. РазвЪ такая должность суще- 
ствуетъ? 

— Да, ваша свЗтлость. 

— Ты учишь меня новостямъ. 

— Должность эта существуетъ. 

—- Поклянись мнЪ душою, которой у тебя нЪтъ. 

— Клянусь. 

— Я совсфмъ тебЪ не вЪрю. 

— Благодарю васъ, ваша свЪтлость. 

— Итакъ, ты хотЪлъ бы... Повтори еще. 

— Откупоривать морскя бутылки. 

— Воть должность, которая, должно-быть, не очень утоми- 
тельна. Это почти то же, что причесывать бронзоваго коня. 

-— Почти. 

— Ничего не дфлать? дЪйствительно, это занят!е по тебЪ. На 
это ты годишься. 

— Вы видите, что и я на что-нибудь да гожусь. 

— Ахъ, ты все шутишь. Неужели въ самомъ дфлЪ есть такая 
должность? 

Баркильфедро приняль позу почтительной важности. 

— Ваша свЪтлость, у васъ есть августЪйшИЙ отецъ, король 
Гаковъ П, и знаменитый зять, Георгъь датеюй, герцогъ кёмберленд- 
сюый. Отецъ вашъ былъ, а зять и теперь состоитъ лордомъ-адми- 
раломъ Англии. 
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— Изъ всего этого я ничего новаго не узнала. Все это я 
давно знаю такъ же хорошо, какъ и ты. 

— Но вотъ чего ваша свфтлость еще не знаете: въ мор есть 
вещи трехъ сортовъ: одн$ находятся глубоко подъ водою—Лагонъ; 
друг1я плаваютъ на поверхности — Флотсонъ, и третьи, которыя 
выбрасываются моремъ на землю —Джетсонъ. 

— Потомъ? 

— Эти три сорта вещей: Лагонъ, Флотсонъ и Джетсонъ при- 
надлежатъ лорду-адмиралу. 

— Потомъ? 

— Ваша свфтлость изволите понимать. 

— Нзть. 

—- Все, что поглощено моремъ, все, что выплываетъ на по- 
верхность и выбрасывается на берегъ, принадлежитъ английскому 
адмиралу. 

— Да, в$рно, а далЪе? 

-— Вее, исключая осетровъ, принадлежащихъ королю. 

—- Я предполагала, что все это принадлежить Нептуну. 

— Нептунъ глупъ. Онъ все спустилъ. Все отдалъ въ руки 
англичанъ. 

— Ну, кончай! 

— Находки эти называются морскою добычею. 

— Такъ. 

—- ОнЪ неисчерпаемы. Всегда что-нибудь да плаваетъ или вы- 
брасывается на берегъ. Это дань, которую платить море англи- 
чанамъ. 

— Все это такъ, но кончай! 

— Ваша свфтлость понимаете теперь, что, такимъ образомъ, 
океанъ создалъь цфлое бюро. 

— Гдв же? 

— Вь адмиралтействЪ. 

— Какое бюро? 

—- Бюро морскихъ сокровищъ. 

- Ну? 

— Это бюро подраздфляется на три отдЪла: Лагонъ, Флот- 
сонъ и Джетсонъ, и въ каждомъ отдЪлЪ есть начальникъ. 

— ДалЪе! 

— Положимъ, что какой-нибудь корабль, находящийся въ от- 
крытомъ морЪ, желаетъь послать на берегь увфдомлене о томъ, 
что онъ плаваетъ подъ такою-то широтою, что онъ ветрЪтилъ 
морское чудовище, что онъ замфтилъ такой-то берегъ, что онъ 
въ опасности, тонетъ, погибаетъ и т. п. Тогда капитанъ описы- 
ваетъ данное происшестве на клочк$ бумаги, вкладываеть его 
въ бутылку, закупорив_.етъ, запечатываеть эту бутылку и бро- 
саетъ ее въ море. Если бутылка идетъ ко дну, то это касается 
чиновника по отдЪлу «Лагонъ>; если она плаваеть-—чиновника 
отдфла «Флотсонъ>; если ее волною прибило къ берегу, она посту- 
паетъ въ вфдБн!е чиновника отдфла «Джетсонъ>. 

— И ты хот$лъ бы замфнить чиновника по отдфлу «Джетсонъ»? 
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— Точно такъ. 

— И ты называешь это быть откупорщикомъ океанскихь бу- 
тылокъ? 

— Да, потому что такая должность существуетъ. 

— Почему же ты желаешь занять именно эту должность, а не 
какую-либо другую? 

— Потому что въ настоящее время ее никто не занимаетъ. 

— Въ чемъ же состоитъ эта должность? 

— Ваша свЪтлость, въ 1598 году на песчаной мели, близъ Эпи- 
пума Промонтор!ума, рыбакъ, занимавиййся ловлею морскихъ 
угрей, нашелъ засмоленную бутылку, которую представили коро- 
левЪ ЕлизаветЪ. Пергаментъ. вынутый изъ этой бутылки, извЪщаль 
Англю о томъ, что Голландля, не говоря худого слова, присвои- 
ла себЪ неизвЪстную землю, названную Новой Землей, что при- 
своеше это произошло въ 1юнЪ 1596 года; далЪе упоминалось, что 
въ этой странз медвфди пожираютъ людей. Голландцы всЪ по- 
гибли, но посл нихъ остался деревянный домикъ и описаше зи- 
мовки на этомъ островЪ; оно хранится въ ружейномъ футлярЪ, 
пов$шенномъ въ дымовой трубф, которую замфняла имъ бочка съ 
выбитымъ дномъ, вставленная въ крышу домика. 

— Я плохо понимаю твою чепуху. 

— Пусть такъ. Елизавета поняла это. Одною страною больше 
во владфн!и Голланд1и означало одною страною меньше во вла- 
дЪыи Англии. Бутылка, которая принесла это изв$сте, сдфлалась 
важною вещью. Съ этихъ поръ было приказано всякому, кто най- 
детъ закупоренную бутылку на взморьЪ, предъявлять ее, подъ 
страхомъ висЪлицы, лорду-адмиралу Англ!и. Адмиралъ назначаетъ 
чиновника, чиновникъ вскрываетъ ее и, если ея содержимое интерес- 
но, доводитъ его до свЪдЪвя ея величества. 

— И въ адмиралтействЪ часто получаются такая бутылки? 

— Р+$дко. Но это все равно. МЪсто существуетъ. Въ адми- 
ралтействЪ есть кабинеть и квартира для занимающаго эту долж- 
НОСТЬ. 

— А сколько платятъ за этотъ способъ ничего не дфлать? 

— Сто гиней въ годъ. 

— И ты меня изъ-за этого безпокоишь? 

— На это я могу существовать. 

— Да, по-нищенски. 

— Какъ подобаеть людямъ моего положешя. 

— Сто гиней—это крохи. ь 

— Того, что вы тратите въ одну минуту, намъ, бЪднякамъ, хва- 
таетъ на цЪлый годъ. Въ этомъ преимущество бЪдняковъ. 

— Ты получишь это мЪето. 

'Недфлю спустя, благодаря хлопотамь Жозаны и влянйо лорда 
Дэвида Дерри-Мойра, Баркильфедро былъ спасенъ, выведенъ изъ 
своего ОЪдственнаго положешя и поставленъ на твердую почву: 
онъ получилъ въ адмиралтействЪ мфето, квартиру, содержаше и 
сто гиней жалованья. 
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УП. 
Баркильфедро пробивается. 


Прежде всего люди торопятся стать неблагодарными. 

Что Баркильфедро и не приминулъ сдЪФлать. 

Осыпанный благодЪянями Жозаны онъ весьма естественно 
только и думалъ о томъ, какъ бы отомстить ей за нихъ. 

Прибавимъ, что Коз!ана была красива, высока ростомъ, моло- 
да, богата, могущественна, знатна, а что Баркильфедро былъ без- 
образенъ, малъ ростомъ, бЪфденъ, зависимъ и незнатенъ. Надо же 
ему было отомстить за все это. 

Когда человЪкъ самъ находится во мракф, какъ простить лу- 
чезарность другому? 

Баркильфедро былъ ирландецъ, отрекиййся отъ Ирландш; са- 
мый плохой сортъ людей. 

Единственно, что говорило въ пользу Баркильфедро, — его 
огромный животъ. 

Огромный животъ принимается иногда за признакъ добродуния. 
Кивоть Баркильфедро былъ придаткомъ къ лицемфр!ю, потому’ 
что челов$къ этотъ былъ очень золъ. 

Сколько л$тъ было Баркильфедро?—мудрено сказать. Столько, 
сколько было необходимо для его цфлей въ данную минуту. Мор- 
щины и сфдые волосы говорили о преклонномъ возрастЪ, живость 
ума—о молодости. Онъ былъ и проворенъ и тяжелъ на подъемъ; 
былъ чЪмъ-то среднимъ между обезьяной и гиппопотамомъ. Былъ ро- 
ялистъ, конечно, а быть-можетъ, и республиканецъ; можетъ-быть, 
католикъ, но ужъ несомнЪнно протестантъ. Онъ, очевидно былъ 
на сторонЪ брауншвейгской династи и въ то же время былъ при-. 
верженцемъ Стюартовъ. Стоять «за» только. тогда составляетъ си-. 
лу, когда въ то же время стоишь «противъ>. Баркильфедро придер- 
живался этого мудраго правила. 

Должность откупорщика океанскихъ бутылокъ вовсе не была 
такъ смфшна, какъ отзывался о ней Баркильфедро. Протесты 
Гарса Феррандеца въ его Морскомъ ПутеводителЪ, направленные 
противъ расхищен!я потери$вшихъ крушен!е судовъ и противъ раз- 
граблен1я прибрежными жителями выкинутыхъ моремъ вещей, про- 
извели въ Англи большую сенсашю. Прибрежнымъ жителямъ тот- 
часъ же было воспрещено расхищать имущество пострадавшихъ 
отъ кораблекрушенй, а на ряду съ этимъ состоялось поста- 
новлене о конфискащи этого имущества въ пользу лорда-адми- 
рала. 

‚Ве обломки, выброшенные моремъ на англйсвий берегъ, какъ- 
то: товары, кузова кораблей, тюки, ящики и т. п. принадлежали 
лорду-адмиралу; но особое вниман!е адмиралтейства было обра- 
щено на всЪ стеклянные прелметы, плавави!е на поверхности и 
заключавийе въ себф увфдомлен!я и справки; въ нихъ-то и сосре- 
доточивалась вся важность той должности, которой добился Бар- 
кильфедро. 
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Англя неустанно слфдить за кораблекрушен!1ями. Мореплава- 
не— жизнь Англи; кораблекрушеня—одна изъ ея важнЪйшихъ 
заботъ. Англ!я находится въ постоянной морской тревогЪ. Маленькая 
склянка,брошенная въ волны погибающимъ кораблемъ, содержитъ 
почти всегда свфдЪня, драгоц$нныя во всЪхъ отношен1яхь: свЪдЪ- 
ыя о кораблЪ, объ экипажЪ, о томъ, гдЪ, когда и какъ произо- 
шло крушене, какя вЪтры разбили корабль, как1я теченя при- 
несли бутылку къ берегу. Должность, которую теперь занялъ 
Баркильфедро, была упразднена сто лЪть тому назадъ, но она 
была, дЪйствительно, полезна. Посл$днимь чиновникомъ, испра- 
влявшему эту должность, былъ Вильямъ Гёссей изъ Доддингтона 
въ ЛинкольнЪ. Онъ быль чЪмъ-то въ родф докладчика о вещахъ, 
доставленныхъ моремъ. ВсЪ закупоренныя и запечатанныя сосуды, 
бутылки, склянки, кувшины и пр., выброшенные приливомъ на 
английский берегъ, доставлялись этому чиновнику; онъ одинъ имЪлъЪ 
право ихъ откупорить; онъ первый узнавалъ ихь секретное со- 
держан!е, —послЪ чего вносиль ихь въ списокъ и приклеивалъ 
къ нимъ ярлыки. Впрочемъ, были приняты н$которыя предосто- 
рожности. Ни одинъ изъ этихь предметовъ нельзя было откупо- 
рить иначе, какъ въ присутств!и двухъ присяжныхъ чиновниковъ 
адмиралтейства, присягавшихъ хранить тайну и подписывавшихъ 
вмфетЪ съ начальникомъ отд$ла «Джетсонъ> протоколъ о вскры- 
ти. Но присяжные эти были обязаны молчать, сл$довательно, 
Баркильфедро могъ, по своему усмотрЪнйю, скрыть или огласить 
содержимое. 

Эти хрупюя находки были далеко не такъ рфдки и незна- 
чительны, какъ говориль Баркильфедро ЖозанЪ. Иногда онЪ 
очень скоро достигали земли, иногда же много лЪтъ спустя. 
Это зависЪло отъ вЪтровь и теченй. Обычай бросать бу- 
тылки по теченю въ настоящее время вышелъ изъ употребленя, 
но въ тЪ времена люди религюзные передь смертью избирали 
этотъ способъ, чтобы послать Богу и людямъ свою посл$днюю 
мысль; иногда такихъ послан съ моря приносилось въ адмирал- 
тейство великое множество. Одинъ старый пергаментъ, сохранив- 
шися въ Одлейнскомъ замкЪ и помфченный рукою графа С:ффоль- 
ка, оберъ-казначея Англи въ царствован!е П1акова 1, свидЪФтель- 
ствуетъ, что въ одномь только 1615 году было представлено и 
внесено въ списокъ пятьдесятъ два различныхъ сосуда: буты- 
локъ, засмоленныхъ бочекъ, всякихъ сосудовъ, содержавшихъ из- 
вфет1я о погибшихъ корабляхъ. 

Придворныя должности похожи на капли растительнаго масла, 
онЪ имЪютъь свойство расплываться все шире и шире. Такимъ 
образомъ изъ привратника образовался канцлеръ, а изъ простого 
конюха—констэбль. Спещальный чиновникъ, занимавпий долж- 
ность, которой желалъь и добился Баркильфедро, былъ птежде 
просто дов$реннымъ лицомъ при дворЪ. Такова была воля Елиза- 
веты. При дворф довЪре называютъ интригой, а интригу возвы- 
шенемъ. Чиновникъ этотъ кончилъ тЪмъ, что сталь въ н%кото- 
ромь род важной особой. Онъ имфлъ чинъ и являлся ко двору, 
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становился непосредственно за двумя придворными священниками. 
Онъ получилъ доступъ во дворецъ, хотя такъ называемый «сми- 
ренный доступъ>»—Вии1$ пито $, и даже въ самую спальню ко- 
роля, потому что вошло въ обычай, чтобы онъ докладывалъ ко- 
ролю о морскихъ находкахъ, заслуживающихъ вниман!я. Иногда 
находки эти были очень интересны: попадались зав$щаня не- 
счастныхъ, написанныя въ минуту отчаяня, или прощанйя, по- 
сланное отечеству, или раскрыт! е злоупотреблевй и преступле- 
ый совершонныхъ на морЪф или завЪщане въ пользу государ- 
ства и т. д., словомъ, онъ долженъ былъ поддерживать сношеня 
со дворомъ и время отъ времени давать отчетъ его величеству 
объ откупоренныхъ бутылкахъ. Это была тайная канцеляр1я 
океана. 

Елизавета, свободно говорившая по-латыни, спросила Гамфель- 
да изъ Колея въ Беркшир%, тогдашняго завфдующаго отдфломъ 
«Джетеонъ», когда тотъ принесъ ей кавя-то бумаги съ моря:— 
Оша т зе Меришиз? Что пишетъ мнЪ Нептунъ? 

Брешь была продфлана. Термитъь работалъ успшно. Баркиль- 
федро приблизился къ королевЪ. 

Ему только того и хот$лось. Чтобы составить себЪ положене? 
НЪ$тъ. Чтобы вредить положеню другихъ. Это высшее счастье. 
Вредить—значитъ наслаждаться. 

Носить въ себЪ неопредфленное, но неумолимое желане вре- 
дить и никогда его не упускать изъ виду—это не всякому дано. 
Баркильфедро обладалъ вполнф этою способностью. Какъ пасть 
бульдога приспособлена для кусанья, такъ и мысль Баркильфедро 
была приспособлена ко всему, что можеть приносить вредъ ближ- 
нему. 

Чувствовать себя неумолимымъ было для него мрачнымъ на- 
слажденемъ. Лишь бы у него была жертва въ рукахъ или увЪ- 
ренность причинить кому-нибудь зло, и онъ былъ вполнф до- 
воленъ. 

Дрожа отъ холода, онъ чувствовалъ удовольстве при мыели, 
что и другимъ людямъ холодно. 

Быть злымъ-—это своего ‘рода богатство. Иного человЪка счи- 
таютъ бЪфднымъ, да онъ и дЪйствительно бфденъ, но все его бо- 
гатство въ злобЪ, и такое богатство онъ предпочитаетъ всякому 
другому. Все благо заключается въ самоудовлетворени. Сыграть 
съ кфмъ-нибудь скверную штуку и этимъ доставить себЪ насла- 
ждене, это дороже денегъ. Плохо тому, кто пострадаетт, отъ это- 
го, — пятно тому, кто это устроитъ. Кэтеби, сообщникъ Гая 
Фокса въ пороховомъ заговорЪ, сказалъ: «ВидЪть, какъ взлетитъ 
цфлый парламентъ на воздухь, да я не уступлю этого зр$лища 
и за миллюнъ фунтовъ стерлинговъ>. 

Что такое Баркильфедро? Все, что есть на свЪфтф самого мел- 
каго и самаго ужаснаго. Завистникъ. 

Зависть-свойство, которое всегда находитъ м$ето при дворЪ. 

Дворъ изобилуетъ наглецами, бездфльниками, богатыми лБн- 
тяями, жадными до сплетенъ, искателями иголокъ въ охапкЪ сф- 
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на, злодфями, осмфянными насм5шниками, пошлыми умниками, 
которые чувствуютъ потребность въ болтовн$ съ завистникомъ. 

Какую бодрящую силу имфеть злослов!е! 

Зависть-—-прекрасный матералъ для выработки шшона. 

Есть большое сходство между враждебной завистью и шшон- 
ствомъ, выработаннымъ общественною дФятельностью. Шшонъ вы- 
слЪживаеть добычу для другихъ, какъ собака; завистникъ охо- 
тится для себя, какъ кошк&. 

Свирфпое я—вотъ все естество завистника. 

Въ числЪ другихъ качествъ у Баркильфедро были: скромность, 
скрытность и сосредоточенность. Онъ все таилъ въ себф и этимъ 
питалъ свою ненависть. 

Великая низость сопряжена съ великимъ тщеславемъ. Его лю- 
били тЪ, кого онъ забавлялъ, вс же проч1е его ненавид$ли; онъ 
сознавалъ, что тф, которые ненавидятъ его, относятся къ нему 
съ пренебреженемъ, а тЪ, которые любятъ—съ презрфшемъ. Онъ 
постоянно сдерживался. ВсЪ эти обиды безшумно перекипали въ 
его, какой-то враждебной, покорности. Онъ негодовалъ, какъ 
будто негодяи имфютъ право негодовать. Его душила скрытая 
злоба. Молча сносить оскорблене было его талантомъ. Въ немъ 
клокотала скрытая глухая злоба, внутри бушевало страшное 6$- 
шенство и силилось пробиться черное, смрадное пламя, котораго 
не было видно. То былъ страшный вулканъ съ привлекательной 
внЪфшностью. Онъ былъ обязателенъ, услужливъ, податливъ, лю- 
безенъ; всЪмъ и всюду онъ кланялся, за пустякъ былъ готовъ 
преклониться до земли. Обладать спиной, гибкой какъ лоза—выс- 
шее благо. . 

Таве скрытые и ядовитые люди вовсе не такъ рЪдки, какъ 
это думаютъ. Мы окружены роковыми опасностями. Для чего суще- 
ствуеть злонамфренность? Вотъ острый вопросъ. Мечтатель не- 
устанно задается имъ, мыслитель—никогда его не разр$шаетъ. 
Вотъ почему грустное око философа всегда устремлено на эту 
гору мрака, которая представляетъ собою рокъ и съ высоты ко- 
торой колоссальный призракъ зла пригоршнями сыплетъ змЪй на 
землю. 

У Баркильфедро было толстое т$ло и худое лицо. У него были 
широкя, коротюя, узловатыя руки съ плоскимъ большимъ паль- 
цемъ, грубые волосы, широко разставленные виски, шировй и 
узвый лобъ преступника. Нависпия брови скрывали мерзость его 
прищуренныхь глазъ, длинный тонкШ, горбатый и вмЪст$ съ 
тфмъ мягый носъ почти лежалъ у него на губЪ. Баркильфедро, 
одфтый въ императорскя одежды, могъ бы слегка походить на 
Домищана. Его желтое лицо было какь бы вылфплено изъ лип- 
кой глины; его неподвижныя щеки казались сдфланными изъ ма- 
стики; его многочисленныя морщины свидтельствовали о всевоз- 
можныхь порокахъ. Нижняя челюсть у него была массивная, под- 
бородокъ тяжелый, уши скотсвя. Когда онъ молчалъ, изъ-подъ его 
приподнятой верхней губы торчали два зуба, которые какъ будто 
глядфли на васъ. Да, зубы глядятъ такъ же, какъ глаза кусаютъ. 
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Тери ве, умфренность, вфжливость, почтительность, кротость, 
учтивость, трусость, чистота, дополняли и заканчивали Баркиль- 
` федро. Его обладане этими добродфтелями было клеветой на нихъ. 

Въ очень короткое время Баркильфедро сталъ при двор твер- 
дой ногою. 

УШ. 


1 ег! т. 


При двор можно утвердиться двоякимъ способомъ: кто па- 
ритъ наверху, тоть величественъ; кто пресмыкается внизу, тоть 
могущественъ. 

Въ первомъ случаЪ вы—членъ придворнаго Олимпа, во вто- 
ромъ—вы въ королевской гардеробной. 

Члены Олимпа имфютъ въ своемъ распоряжен!и только громо- 
выя стрфлы; члены гардеробной—полиц!ю. 

Гардеробная вмфщаетъь въ себф всф орущя царствовавя, а 
иногда и орудя кары, такъ какъ это место предательское. Тамъ 
погибъ Гел1огобалъ. Но обыкновенно она бываетъ менфе трагич- 
на. Альберони тамъ восхищается Вандомомъ. Коронованныя 060- 
бы охотно избираютъ ее мЪстомъ своихъ ауденщй. Она играетъ 
роль троннаго зала. Людовикъ ХГУ принимаетъ въ гардеробной 
герцогиню бургундекую. Филиппъ У пребываетъ въ ней наединЪ 
съ королевой. Иногда туда приглашаютъ духовниковъ и тогда 
гардеробная становится исповдальней. 

Вотъ почему при дворЪ дфла вершатся иногда внизу. И дЪла 
не маловажныя, 

Если вы хотите возвеличиться въ царствован!е Людовика ХТ, 
будьте Шеромъ де Роганомъ, маршаломъ Франщи; если хотите 
пробрЪети влляве, будьте Оливье-Ланью, цырюльникомъ его ве- 
личества. Если хотите сдфлаться знаменитымъ въ царствован!е 
Мари Медичи, будьте канцлеромъ Силлери; если хотите играть 
выдающуюся роль, превратитесь въ Ганнонъ, горничную королевы. 
Если хотите прославиться при Людовик ХУ, будьте министромъ 
Шуазелемъ; хотите внушать страхъ, будьте лакеемъ Лебелемъ. 
При Людовик ХГУ Бонтанъ, постельничйй короля, былъ могуще- 
ственнЪе Лувуа,. командовавшаго его войсками, и Тюрення, одер- 
жавшаго много побЪдъ. Отнимите у Ришелье отца Жозефа, и 
оть Ришелье почти ничего не останется. Тутъ есть что-то таин- 
ственное. Свяшенникъ въ красномъ одфян1и—великол$пенъ, въ 
сЪрой сутан$—страшенъ. Въ червяк$ большая сила! Вс$ Нарваецы 
вмЪстВ со вс$ми О’Доннеллями въ состояши сдфлать меньше дЪ- 
ла, чфмъ какая-нибудь сестра Патрочин!ю. 

Услов1е такого могущества—полное ничтожество. Если вы хо- 
тите сдЪлаться сильнымъ, оставайтесь слабымъ. Будьте ничЪмъ. 
Когда зм$я отдыхаетъ, свернувшись кольцомъ, она является сим- 
воломъ вЪчности и нуля. 

Удача ехидны выпала и на долю Баркильфедро, 


1) Низше. 


— 174 — 


Онъ проскальзывалъ всюду, куда хотфлъ, 

Плосюмя животныя пролфзаютъ всюду. У Людовика ХПУ были 
клопы въ постели и 1езуиты въ политикЪ. 

Тутъ н$ть ничего несовмЪстимаго. СвЪть уподобляется стфн- 
нымъ часамъ. Тяготфть къ чему-либо, значитъ раскачиваться изъ 
стороны въ сторону. Одинъ полюсъ тяготфетъ къ другому. Фран- 
цискъ | желаетъ имфть Трибулэ; Людовикъ ХУ — Лебеля. Суще- 
ствуетъ сильное сродство между тЪми, кто стоить на высотЪ и 
тфми, кто пресмыкается внизу. Управляютьъ тф, кто унижается. 
Это весьма понятно. Тотъ, кто внизу, держитъ нити въ своихь 
рукахъ. НФть положен!я болфе удобнаго. Таке люди—око прави- 
тельства, и они же имфють доступъ къ уху короля. 

Этоть доступь даетъ возможность по своему усмотр$ню от- 
крывать задвижку королевской совфсти и вкладывать въ эту со- 
вЪфсть все, что вздумается. Умъ короля — ихь спладочный шкапъ. 
Въ этихъ случаяхь король бываетъ не властенъ надъ своимъ слу- 
хомъ и такой бЪднякъ-король мало отвфтственъ за свои поступки, 
Онъ— послушное оруде. 

Въ чьихь рукахъ? 

Въ рукахь какого-нибудь дурного человЪка, который жужжить 
ему въ уши, какъ мрачная муха изъ пропасти. 

ЗКужжане это и управляетъ всфмъ. Всякое царствование, въ 
большинствЪ случаевъ, оказывается диктантомъ. 

Монархъ вслухъ отдаетъ то приказаше, которое нашептали ему 
на ухо. 

ТЪ, которые ум$ютъ различать въ каждомъ царствования этотъ 
тайный шопоть и слышать то, что онъ нашептываетъ королю, мо- 
гутъ считать себя настоящими историками. 


[Х. 
Ненависть равносильна любви. 


Королев5 Анн$ нашептывали многе тихе голоса. Баркиль- 
федро былъ однимъ изъ этихъ голосовъ. 

Кром% того, онъ втихомолку обрабатывалъ также леди Козану 
и лорда Дэвида, которые подпали подъ его вл!ян!е; онъ нашепты- 
валъ всфмъ троимъ. У него было однимъ слушателемъ больше, 
чфмъ у Данжо. Данжо шепталъ на ухо только двоимъ въ то время, 
когда Людовикъ ХГУ былъ влюбленъ въ свою свояченицу Генр!- 
ету, а Генрета въ Людовика ХГУ; служа секретаремъ Людовику 
потихоньку отъ Генреты и секретаремъ Генрет® потихоньку отъ 
Людовика, онъ былъ посредникомъ любви двухъ маронетокъ, самъ 
предлагая вопросы и самъ же давая отвЪты. 

Не было ничего удивительнаго въ томъ, что веселый, на все 
‚ согласный, ни за кого ни заступавпийся, никому, въ сущности, 
не преданный, безобразный и злой Баркильфедро могъ сдФлаться 
необходимымъ царственной особЪ. Когда Анна узнала Баркильфе- 
дро, она уже не хотЪла никакого другого льстеца. Онъ льстилъ 
ей, какъ бывало люди льстили Людовику ХГУ, злословя про дру 
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гихъ. Самъ король невфжда,—говоритъ госпожа Моншеврейль,— 
поэтому необходимо унижать ученыхъ. 

Отравлять время отъ времени уколъ—верхъ искусства. Неронъ 
любиль видфть работу Локусты. 

Королевсве дворцы охотно пропускаютъ всякаго; они, какъ 
зв$здчатый кораллъ, им$ють множество внутреннихъ путей, кото- 
рыя быстро угадываются и прекрасно эксплоатируются грызуномъ, 
именуемымъ царедворцемъ: онъ проникаетъ по нимъ всюду и, въ 
случаЪ надобности, проводитъ новыя дорожки. Лишь бы нашелся 
какой-нибудь предлогъ для того, чтобы войти. Такимъ предлогомъ 
для Баркильфедро служила его должность, благодаря которой онъ 
очень скоро попалъ къ королев и сдфлался т$мъ же домашнимъ, 
необходимымъ животнымъ, какимъ онъ былъ у герцогини Ж031- 
аны. Одно удачное слово, которое онъ однажды осмфлился про- 
изнести, приблизило его къ королевЪ; онъ сумЪлъ воспользоваться 
добротою ея величества. Королева очень ‘любила своего лорда- 
управителя, Вильяма Кэвендиша, герцога Девонширскаго, который 
былъ очень глупъ. Этотъ лордъ, къ услугамъ котораго былъ весь 
оксфордсвйй университетъ и который былъ самъ безграмотенъ, въ 
одно прекрасное утро взялъ да и умеръ. Умереть при дворЪ — 
большая неосторожность, потому что никто больше не стесняется 
говорить про васъ. Королева, горюя 0 покойномь, воскликнула 
при Баркильфедро со вздохомъ: — Жаль, что такому добродфтель- 
ному человЪку недоставало ума. 

— Да приметъ Господь къ себЪ своего осла! — пробормоталъ 
вполголоса Баркильфедро по-французски. 

Королева улыбнулась. Баркильфедро отм$тилъ эту улыбку. 

Онъ заключилъ, что укусы нравятся. 

Для его злобы открылось новое поприще. 

Съ этого дня онъ далъ волю своему любопытству и своей злобЪ. 
Ему все позволялось: настолько всЪ боялись его. Кто заставляетъ 
см$яться короля, тотъ заставляетъ трепетать остальныхъ. 

Баркильфедро былъ могущественнымъ забавникомъ. 

Онъ быстро шелъ впередъ подземнымъ ходомъ. Въ немъ нужда- 
лись. Многе вельможи удостоивали его своимъ довЪфр!емъ и пору- 
чали ему гнусныя дфла. 

Дворъ—это зубчатыя колеса. Баркильфедро сдфлался двигате- 
лемъ. Замфтили ли вы, что въ иныхъ механизмахъ двигательное 
колесо необыкновенно мало? 

Жозана, какъ мы уже сказали, особенно пользовалась шшон- 
скимъ талантомъ Баркильфедро и такъ довфряла ему, что не 
колеблясь, вручила ему отъ своихъ покоевъ секретный ключь, 
при помощи котбраго онъ могъ входить къ ней, когда угодно. 
Такое чрезмфрное довЪре въ интимной жизни было въ большой 
модЪ въ ХУП столЗтши. Это называлось «дать ключъ». Жозана 
довЪрила два ключа: одинъ лорду Дэвиду, другой Баркильфедро. 

Вообще, по старымъ обычаямъ, проникнуть въ спальню ни- 
сколько не считалось удивительнымъ. Поэтому и бывали различ- 
ныя непредвидЪнныя случайности. Такъ, Лафертэ, внезапно раз- 
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двинувъ пологъ у кровати т-Пе Лафонъ, нашелъ тамъ чернаго 
мушкатера Сэнсона, и т. д. 

Баркильфедро превосходно дфлалъ всяюмя коварныя открытя, 
которыя ставятъ въ зависимость и даже порабощаютъ вельможъ 
маленькимъ людямъ. Его шеств1е во тьм$ было извилисто, тихо и 
искусно. Какъ и всяюй хороший шшонъ онъ’ соединялъ въ себЪ 
жестокость палача и терпфн!е микрографа. Онъ родился  царе- 
дворцемъ. Вс царедворцы полуночники. Царедворецъ бродитъ въ 
ночи, именуемой всемогуществомъ. Въ рукЪ у него глухой фонарь. 
Онъ освфщаетъ только то, что ему хочется видЪфть, самъ же 
остается невидимъ. Съ этимъ фонаремъ онъ ищетъ не челов$ка, 
а звЪря. Пробирается же онъ къ королю. 

Короли не любятъ, чтобы ихъ приближенные мнили себя ве- 
ликими. Насм$шка по отношеню къ другимъ чаруетъ ихъ. Та- 
лантъ Баркильфедро заключался въ томъ, что, унижая постоянно 
лордовъ и принцевъ, онъ какъ бы тЪфмъ самымъ возвеличивалъ ея 
королевское величество. 

Ключъ, ввфренный Жозаной Баркильфедро, употреблялся съ 
двухъ концовъ и могъ отпирать жилыя комнаты въ обфихь ея 
любимыхъь резиденщяхъ: въ Генкервиль-хаузЪ въ Лондон и Кор- 
леоне-лоджЪ въ ВиндзорЪ. Оба эти замка составляли часть Клен- 
чарлйскаго наслфдства. Генкервиль-хаузъ граничилъ съ’ Ольдгэ- 
томъ. Ольдгэтъ въ ЛондонЪ былъ дверью, въ которую входили 
изъ Гарвича, и въ которой находилась статуя Карла П съ рас- 
крашеннымъ ангеломъ на голов$ и съ изваяннымъ ЛЬвомъ и 
единорогомъ у подножия. Восточный вЪтеръ доносилъ церковный 
звонъ въ Генкервиль-хаузъ изъ Сентъ-Марильбона. Корлеоне- 
лоджъ былъ флорентйсвй дворецъ изъ камня и кирпича съ мра- 
морными колоннами, построенный на сваяхъ въ ВиндзорЪ. Онъ 
стоялъ возлЪ деревяннаго моста и обладалъ однимъ изъ самыхъ 
роскошныхъ парадныхъ дворовъ въ Англ. 

Въ этомъ дворцф, смежномъ съ Виндзорскимъ замкомъ, Ж031- 
ана находилась подъ бокомъ у королевы, но т$мъ не менЪфе ?Ноз1- 
анЪ нравилссь тамъ жить. 

Влян!е Баркильфедро на королеву было незамфтно, но оно 
пустило глубовме корни. Ничего н%®тъ труднЪе, какъ выдернуть 
сорную придворную траву; она растетъ вглубь, а сверху ее мудрено 
ухватить и вырвать. Выполоть Роклора, Трибуле или Брюммеля 
почти невозможно. 

Съ каждымъ днемъ Баркильфедро все больше и больше нра- 
вился королев$ АннЪ. 

Сара Дженнингсъ знаменита; Баркильфедро неизвЪстенъ; ми- 
лости, оказанныя ему, остались втайнЪ; имя Баркильфедро не по- 
пало въ исторю. Не вс кроты попадаютъ въ кротоловку, 

Баркильфедро, бывпий кандидатъ на духовныя должности, учился 
всему понемногу и въ результатЪ не получилъ никакихъ знаний. 
ИмЪть подъ черепомъ бочку ДанаидъЬ—это несчасте цЪлаго ряда 
ученыхъ, которыхьъ можно назвать безплодными. Баркильфедро но- 
силь на плечахъ именно такую бочку. Отъ всего, что изучалъ 
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Баркильфедро, образовалась именно такая пустота; Умъ, какъ 
природа, не терпитъ пустоты. Природа заполняетъ пустоту лю- 
бовью, умъ часто заполняетъ ее ненавистью. Ненависть суще- 
ствуетъь для ненависти. Искусство для искусства. 

Ненавидятъ, потому что надо же что-нибудь дЗлать. 

Безпредметная ненависть — ужасное слово, оно означаетъ, что 
ненависть сама собою оплачивается. 

МедвЪдь живетъ тЪмъ, что сосетъ свою лапу. Но это не мо- 
жетъ тянуться безъ конца. Лапу приходится подновлять съЪет- 
ными припасами. Надо что-нибудь подкладывать подъ нее. 

Безпредметная ненависть сладостна, и она удовлетворяетъ на 
извЪстный срокъ, но потомъ приходится выбирать для нея 
предметъ. . 

Смутное озлоблене на весь мръ истощаетъ силы, точно такъ 
же, какъ и всякое наслаждене въ одиночествЪ. Безпредметная не- 
нависть похожа на стрЪльбу безъ ц$ли. Интерес игры заклю- 
чается въ томъ, чтобы поразить сердце. 

Нельзя ненавид$ть только ради славы. Необходима какая-нибудь 
приправа — мужчина или женщина, — какъ предметъ для уничто- 
жешя. 

КЖозана оказала Баркильфедро восхитительную и ужасную, по 
своей безсознательности, услугу тЪмъ, что сд$лала игру интерес- 
ной, придала ей ц$ль, разожгла и направила ненависть, позаба- 
вила охотника видомъ живой добычи, заставила ловца разсчитывать 
на теплую, дымящуюся кровь; порадовала птицелова дов$рчивостью 
жаворонка, пробудила въ немъ звфря, который, помимо своего 
вЪдома, былъ созданъ для того, чтобы убивать. 

Мысль—все равно, что зарядъ. Баркильфедро съ перваго же 
дня выбралъ 3Коз1ану мишенью для выполненя тЪхъ злобныхъ 
замысловъ, которые постоянно бродили въ его головЪ. 

Намфреше и штуцеръ походятъ другъ на друга. Баркильфедро 
дфлалъ стойку, направлялъь всю свою скрытую злобу на герцо- 
гиню. Это удивляетъ васъ? Что сдфлала вамъ птичка? Зачфмъ вы 
въ нее стрфляете? Чтобы съ$сть ее, отвфчаете вы. Такъ же вотъ 
и Баркильфедро. 

Если Жоз1ану нельзя было поразить въ сердце, — м$сто, гдЪ 
находится загадка трудно уязвимо, — то ее можно было бить въ 
голову, т.-е. унизить ея гордость. Она думала, что въ ней ея 
сила, тогда какъ въ ней-то и была ея слабость. Баркильфедро 
это понималъ. 

Если бы УНозана могла разгляд$ть непроглядную тьму Бар- 
кильфедро, если бы она могла провид$ть, что таится за улыбкой 
Баркильфедро, эта надменная, знатная особа затрепетала бы. Къ 
счастю для ея спокойств!я, она совершенно не знала, что таи- 
лось въ этомъ человЪкЪ. 

Неожиданное появляется неизвфстно откуда. Подпольная глу- 
бина жизни страшна. Слабой ненависти не существуетъ. Нена- 
висть всегда сильна. Она сохраняеть свои размфры въ самомъ 
маленькомъ существЪ и остается чудовищемъ. Ненависть всецло 
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ненависть. Даже слонъ, ненавидимый муравьемъ, находится въ 
опасности. 

Еще не начиная разить, Баркильфедро съ радостью смаковаль 
всю прелесть того злого дЪла, которое онъ собирался совершить. 
Онъ еще не зналъ, что сдфлать ЖозанЪ, но онь р$шилъь что- 
нибудь сдфлать. Достаточно было и того, что такое р$шен!е было 
принято. 

Уничтожить Жоз1ану было бы слишкомъ большимъ успзхомъ, 
на это онъ вовсе не надфялся. Но унизить ее, умалить, огорчить, 
засзавить эти прекрасные глаза покраснЪть отъ слезъ негодова- 
ня, — воть успЪхъ, на который онъ разсчитывалъ. Природа не 
даромъ создала его упорнымъ, прилежнымъ, стойкимъ въ муче- 
вяхь другихъ. Онъ былъ убЪфжденъ, что найдетъ прорЪФху въ з0- 
лотыхъ доспфхахъ Жоз!аны и прольетъ кровь этой дочери Олимпз. 
Въ чемъ же была его выгода? У гего была огромная выгода — 
отплатить зломъ за добро. 

Что такое завистникъ? Это неблагодарный человЪкъ. Онъ не- 
навидитъ свфтило, которое ему свЪтитъ и грФеть его. 

Баркильфедро съ восторгомъ мечталъ о томъ, какъ онъ под- 
вергнетъ Жоз1ану  вивисекши, увидитъ ее въ судорожныхъ корчахъ 
на своемъ анатомическомъ столЪ, вскроетъ ее живую и, какъ лю- 
битель, будетъ рЪзать ее на куски, а она будетъ вопить отъ боли. 

Если бы для достиженя этого ему пришлось пострадать са- 
мому, страдане показалось бы ему праятнымъ. Можно ущипнуть 
самого себя щипцами. Раскрывая ножикъ, можно обрЪФзать себЪ 
пальцы: что жь изъ этого? ПотерцЪть немножко самому изъ-за 
мученй 3Козаны было ему безразлично. Палачъ, который клей- 
митъ горячимъ желЪзомъ, иногда обжигается, не не обращаетъ 
на это вниман!я, потому что другой въ это время страдаетъ больше. 
Одинъ видъ того, какъ корчится наказуемый, заставляетъ поза- 
быть о собствэнной боли. 

Вреди насколько можешь, а тамъ будь что будетъ. 

Причинен!е зла другому осложняется какой-то темной отвЪтствен- 
ностью. Подвергая опасности другого, рискуешь самъ подвергнуться 
ей, такъ какъ сцфплен1я различныхъ обстоятельствъ порою влекутъ 
за собою неожиданное крушен!е всего. Но ничто не останавливаеть 
истиннаго злодЪфя. Онъ радуется, когда жертва его томится. Его 
праятно щекочетъ это терзанйе сердца; негодяй радуется только 
ужасному. Мучен!я другого отражаются на немъ въ видЪ ирятныхъ 
ощущений. Герцогъ Альба грЪлъ себЪ руки у костровъ, на которыхъ 
жегъ людей. Очагь—скорбь; его отражене—удовольств!е. Сколько 
можно сд$лать подобныхъ сопоставлений! Они могутъ привести въ 
содрогане. Наша темная сторона неизмЪрима. «Утонченная казнь>, 
выражене это встр$чается у Бодена и имфетъ тройной ужасный 
смыслъ: изыскане мучен!я, страдан1я мученика, наслаждене мучи- 
теля. Честолюбе, аппетитъ, эти слова означаютъ, что кто-то при- 
несенъ въ жертву для удовлетворен!я кого-то. Печальная истина, 
что надежда можетъ быть развращенною. Сердиться на какое-ни- 
будь создан!е, это желать ему зла. Почему же не добра? Потому 
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что наша воля преимущественно склоняется на сторону зла. Одна, 
изъ самыхъ трудныхъ работъ справедливаго человЪка, это постоян- 
ное устранен!е изъ сердца недоброжелательства, которое такъ трудно 
устранимо. Почти всЪ наши тайныя желан1я, если ихъ разобрать, 
содержатъ въ себЪ нЪфчто такое, въ чемьъ неудобно признаться. 
Для настоящаго злодфя существуеть и гнусное правило: чфмъ 
хуже для другихъ, т$мъ лучше для меня. 

Жозана обладала избыткомъ безпечности, которую внушаетъ 
невЪжественная гордость, основанная на презр$н1и. Способность 
женщинъ всфмъ пренебрегать—просто изумительна. Безсознатель- 
ное, невольное, дов5рчивое пренебрежене было свойственно Жо- 
занЪ. Въ ея глазахь Баркильфедро былъ просто ничтожной 
вещью, и она бы очень удивилась, если бы ей в что Бар- 
кильфедро тоже челов$ къ, 

Она расхаживала по комнатЪ и см$ялась передъ этимъ человЪ- 
комъ, а онъ исподлобья разсматривалъ ее. 

Онъ обдумывалъ и искалъ случая. 

По мЪрЪ того, какъ онъ выжидалъ, желане довести эту жен- 
щину до отчаян!я постоянно все больше въ немъ усиливалось. Онъ 
неуклонно стремился къ своей цЪфли. 

Однако, онъ подыскивалъ для себя оправданя. Не слфдуетъ 
думать, чтобы негодяи себя не уважали. Они даютъ себ обо всемъ 
отчетъ въ самыхъ напыщенныхъ монологахъ и начинаютъ ихъ свысо- 
ка. Какъ! Жозана подала ему милостыню! Она бросила ему, какъ 
нищему, нёсколько грошей отъ своего огромнаго богатства! Она 
привлекла и пригвоздила его къ глупой должности! Какъ, онъ, 
Баркильфедро, духовное лицо, съ глубокими и разнообразными 
способностями, человфкъ ученый, съ титуломъь его преподобя, 
принужщенъ составлять реэстръ разнымъ негоднымъ черепкамъ, и, 
если онъ долженъ жить на чердакЪ, съ важностью раскупоривать 
глупыя бутылки, украшенныя всякими морскими отбросами, и раз- 
бирать отсырфви!е пергаменты, какую-то гнилую тарабарщину, 
глупыя завфщан!я и еще какой-то неудобочитаемый вздоръ-—то въ 
этомъ вина все той же Жозланы! Какъ! И эта тварь еще говоритъ 
ему «ты»! 

И онъ не отометитъь за себя? И онъ не накажетъ это от- 
роде? 

Да вЪдь должна же, наконецъ, быть справедливость на землЪ! 


Е 
Огонь, который былъ бы виденъ, если бы человЪкъ быль 
прозраченъ. 


Какъ! Эта сумасбродная женщина, сладострастнан мечтатель- 
ница, дфвственница до перваго хорошаго случая, кусокъ мяса, не 
исполнивп!й своего назначеня, увЪфнчанное короной принцессы 
безстыдство, Д!ана, не отдавшаяся еще первому встрЪчному,—по 
крайней мЪрЪ, такъ говорятъ,—но только потому что не предста- 
вилось еще къ тому повода; эта незаконная дочь плохого короля, 
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который не сум$лъ даже удержаться на своемъ мЪФстЪ; эта случай- 
ная герцогиня, которая, будучи знатной дамой, разыгрываетъ 
изъ себя богиню, а будь она нищей, то сд$лалась бы публичной 
женщиной; эта самозванная леди, воровка, захватившая имущество 
изгнанника, эта надменная дрянь имфла наглость посадить его, 
Баркильфедро, въ концЪ своего стола, потому что, видите ли, ему 
нечего было сть, и отвела ему уголокъ въ своемъ противномъ 
дворцВ, но гд$ же? Да не все ли равно, быть-можетъ, на чер- 
дакЪ, а быть-можетъ, на погребф, что ей до того? Онъ быль по- 
м$фщенъ немного лучше, чЪмъ лакеи, и немного хуже, чЪмъ ло- 
шади! Она воспользовалась его нищетою и поторопилась оказать 
ему измфнническую услугу, унизить его своимъ сострадашемъ, 
какъ поступають богатые съ бЪдными, чтобы связать ихъ и вести, 
какъ таксъ, на сворЪ! И развЪ эта услуга стоила ей чего-нибудь? 
Услуга цфнится по ея стоимости. ВЪдь у нея во дворц были 
лишн!я комнаты. Она помогла Баркильфедро! Да разв она сд$- 
лала для этого какое-нибудь усиле? Разв$ она хоть одной лож- 
кой меньше съЪла супу А 1а $0тбие? РазвЪ это благодВяне хоть 
одной каплей отозвалось на ея презр$нномъ излишествЪ? НЪтъ. 
Къ прежнимъ излишествамъ прибавилось еще тщеславе, новый 
предметъ роскоши, новое украшене—доброе дЪло, какъ перстень 
на пальцЪ: она облагодЪтельствовала умнаго челов$ка, приняла 
духовное лицо подъ свое покровительство! Теперь она можетъ 
говорить важнымъ тономъ: я расточаю благодфявя, я кормлю 
литераторовъ, разыгрываю изъ себя благодЪтельницу! Для бЪдня- 
ка счастье, что онъ нашелъ меня! Какая я меценатка! И все это 
только изъ-за того, что ему поставили жесткую постель на рем- 
няхъ въ дрянномъ чулан, подъ самой крышей! Правда, мЪсто 
въ адмиралтейств$ онъ получилъ черезь 3Козану. Нечего ска. 
зать, хорошо м$сто! Разв5 ЗЖозана дала Баркильфедро его на 
стоящее положеше? Допустимъ даже, что она создала его. Да, 
создала, но создала ничто, меньше чЪфмъ ничто! Онъ чувство- 
валъ себя въ этой см$хотворной должности приниженнымъ, не- 
движимымъ и изуродованнымъ. Ч$мъ былъ онъ обязанъ Коз1анЪ? 
Такою же благодарностью, какую чувствуеть горбатый къ своей 
матери за то, что та сд$лала его уродомъ! Воть каковы люди при- 
вилегированные, пресыщенные, эти выскочки, избранники гнус- 
ной мачехи судьбы! А онъ, Баркильфедро, челов$къ талантливый, 
долженъ вытягиваться на лЪфстницЪ, кланяться лакеямъ, вечеромъ 
взбираться на самый верхнЙ этажъ, быть учтивымъ, предупреди- 
тельнымъ, ловкимъ, уступчивымъ, прятнымъ, и всегда имЪть на 
лиц почтительную гримасу. РазвЪ тутъ не заскрежещешь зубами 
отъ бЪшенства? А она въ это время украшаетъ свою шею жемчу- 
гомъ и играетъ въ любовь съ своимъ глупымъ лордомъ Дэвидомъ 
Дерри-Мойромъ... Нечего сказать, хорошо! 

Не принимайте никогда услугъ. Васъ обманутъ. Не позволяйте 
себ падать при другихъ оть изнеможен!я. Вамъ помогутъ. То, 
что онъ былъ безъ куска хлЪба, для этой женщины было доста- 
точно, чтобы накормить его! Съ той поры онъ сталъ ея слугою! 
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МалЪфйшая слабость желудка заковываетъ васъ въ цфпи на всю 
жизнь! Слфдовательно, васъ всю жизнь будуть эксплуатировать. 
Счастливцы-богачи пользуются моментомъ, когда вы протягиваете 
къ нимъ руку, чтобы положить въ нее монетку, и съ этой минуты 
вы становитесь ничтожествомъ, самымъ низкимъ рабомъ милостыни, 
обязаннымъ платить за нее любовью! Какой позоръ! Какая неде- 
ликатность! Какое унижен!е для вашей гордости! Все кончено; вы 
осуждены навЪки считать этого челов$ка добрымъ, эту женщину 
красивой, оставаться на заднемь планЪ подчиненнаго, хвалить, 
аплодировать, восхищаться, льстить, падать ницъ, прюобрЪтать 
мозоли отъ стояшя на кол$няхъ, подслащивать рЪчь, когда въ 
душЪ у васъ кипитъ злоба, а наружу просятся крики ярости, ко- 
гда васъ обуреваетъ дикое возмущен!е сильнфе горькой пфны 
океана. 

Вотъ какъ богачи порабощаютъ бЪдняковтъ! 

Липкое вещество оказаннаго вамъ благодфявя пачкаетъ васъ 
навсегда, погружаетъ васъ въ тину. 

Милостыня непоправима. Благодарность—параличъ. Благодзя- 
н1е—клейкая и отвратительная смЪфсь, отнимающая у васъ сво- 
боду дЪйств. Ненавистные богачи, грубо оскорбивше васъ своей 
жалостью, прекрасно сознаютъ это. ДЁло сдфлано. Вы сдфлались 
ихь вещью. Они купили васъ. За что? За кость, которую они 
отняли у своей собаки, чтобы дать ее вамъ. Они бросили въ васъ 
этою костью. Васъ настолько же побили камнями, насколько по- 
могли вамъ. Имъ безразлично, обглодали вы кость или нфтъ. Вамъ 
отведено место въ конурф. Благодарите же. ВЪчно благодарите. 
Обожайте своихъь господъ. Вфчно преклоняйте передъ ними ко- 
лЪна. Въ благодБянши и заключается подразумЪваемое подчинене, 
которому вы покорились. Они требуютъ, чтобы вы чувствовали 
себя ничтожествомъ, а ихъ почитали бы за боговъ. Ваше униже- 
ве возвеличиваетъ ихъ. Ваша кривизна выпрямляетъ ихъ. Въ ихъ 
голос$ звучитьъ всегда легк!й оттфнокъ грубости. ВсЪ ихъ семей- 
ныя событ!я: свадьбы, крестины, беременность, родины,— все ле- 
жить на вашей отвфтственности. У нихь родился волчонокъ, а 
вы должны сочинять на это сонетъ. Вы на то и поэтъ, чтобы со- 
чинять плоскости, если васъ не хватаетъ на то, чтобы хватать 
звЪзды съ неба. Еще немного, и они заставятъ васъ донашивать свои 
старые башмаки! 

— Кто это у васъ тамъ, моя милая? Какъ онъ дуренъ! Что это 
за челов$къ?—Не знаю, право, такъ какой-то ничтожный писа- 
тель, котораго я кормлю.—Такого рода разговоры ведуть между 
собою эти индюшки, даже не понижая голоса. Вы слышите это и 
продолжаете машинально быть любезнымъ. Однако, если вы больны, 
то ваши хозяева посылаютъ къ вамъ врача, разумЪется, не своего. 
При случаЪ, они справляются о васъ. Будучи не одной съ вами 
породы и недоступными для васъ, они съ вами ласковы. Ихъ вы- 
сокое положене дФлаетъ ихъ доступными. Они знаютъ, что стать 
съ ними на равную ногу вамъ все равно невозможно. Они пре- 
небрегаютъ вами, но всегда съ вами вЪжливы. За столомъ они 
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киваютъ вамъ головой. Иногда они знаютъ, какъ пишется ваше 
имя. Они заставляютъ васъ ощущать свое покровительство т$мъ, 
что топчутъ ногами то, что вамъ всего дороже, всего для васъ 
чувствительнЪе. Они обращаются съ вами привФтливо. 

'РазвЪ это не гнусно? 

Необходимо наказать Козану. Нужно показать ей, съ кФмъ 
она иметь дЪло! А, господа богачи, потому только, что вы не 
можете поглощать всего, ибо излишекъ приводить къ разстрой- 
ству пищеварен!я, благодаря маленькому объему вашихъ желуд- 
ковъ, одинаковыхъ съ нашими и, наконецъ, потому что лучше 
раздавать остатки, чЪмъ бросать ихъ, вы устраиваете для бЪд- 
ныхъ кормежку, играя въ щедрость. Ага! Вы даете намъ хлЪбЪ и 
кровъ, даете одежду и должность и простираете вашу см$лость, 
глупость, жестокость и нелЪпость до того, что воображаете, будто 
мы вамъ кругомъ обязаны! ХлЪбъ, который вы даете—хлЪбъ раб- 
ства, приотъ—лакейская комната, одежда—ливрея, должность—на- 
смЪшка, которая, допустимъ, оплачивается, но которая превра- 
щаетъ человЪка въ животное. Ага! Вы полагаете, что имЪете 
право безчестить насъ отведеннымъ угломъ и данной пищей, вы 
воображаете, что мы обязаны вамъ! Хорошо же! Мы съфдимъ ваши 
внутренности! Мы выпотрошимъ васъ, прекрасная госпожа! Мы 
проглотимъ васъ живьемъ, мы зубами оборвемъ ваши сердечныя 
привязанности! 

_ЗЖозана! РазвЪ это не чудовищно? Въ чемъ ея заслуга? Совер- 
шила великое дЪло, появилась на свЪтъ, въ доказательство глу- 
пости отца и позора матери; она какъ будто оказала намъ ми- 
лость своимъь рождешемъ и за этотъ-то въ сущности публичный 
скандаль ей платятъь миллюны, у нея замки, земли, садки для 
кроликовъ, охота, озера, лЪса и много всего другого! И при всемъ 
томъ она прикидывается дурочкой! Ей пишутъ стихи! А онъ, Бар- 
кильфедро, старательно учивпийся и работавиий, набивций себ® 
голову толстыми фол!антами, онъ, начиненный старинными кни- 
тами и науками, необыкновенно умный, онъ, который могъ бы 
командовать арумями, писать трагеди, какъ Отуэй или Драйденъ, 
если бъ только захотфлъ, онъ, достойный быть императоромъ, 
былъ вынужденъ позволить этому ничтожеству спасти себя отъ 
голодной смерти! Неужели же узурпащя богачей, мерзкихъ избран- 
никовъ случая, можеть простираться еще дальше? Они д$лаютъ 
видъ, что великодушны съ нами, покровительствуютъ намъ и да- 
рятъ насъ улыбкой, насъ, которые были бы готовы упиться ихь 
кровью, а потомъ облизали бы себЪ губы. Какое возмутительное 
беззакове, что какая-то низкая придворная женщина пользуется 
ненавистнымъ могуществомъ—оказывать вамъ благодфян1я, а че- 
ловфкъ высшаго ума принужденъ подбирать крохи, падаюцйя изъ 
подобныхъ рукъ! Что за общество, въ основанйи котораго лежатъ 
несоразм'5рность и несправедливость! 

Схватить бы все за четыре конца, какъ скатерть,.и подбросить 
къ потолку все вм$ст$: и скатерть, и пиръ, и оргю, и наслажде- 
не, и пьянство, и гостей, сидящихъ за столомъ съ локтями, и 
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несчастныхъ, ползающихь подъ столомъ на четверенькахъ, и на- 
халовъ, которые даютъ, и идютовъ, которые беруть! 

А пока запустимъ когти въ Жозлану! 

Такъ разсуждалъ Баркильфедро. Таковъ былъ вопль его души. 
Завистникъ привыкаетъ смфшивать личныя непрятности съ об- 
щественнымъ зломъ. ВеЪ виды дикихъ, злобныхъ страстей проно- 
сились въ его свирфпомъ мозгу. На изображешяхь старинныхъ 
плоскошарй ХУ вЪка находится въ углу большое, безформенное 
и безыменное пространство, гдЪ написаны три слова: Н1е вии 
1еопез. Такой же темный уголокъ имЪется и въ человЪкЪ. Въ 
насъ тоже бродятъ и бурлять страсти, и про этотъ мрачный уго- 
локъ нашей души можно тоже сказать: здЪсь находятся львы. 

Были ли дики и нелЪфпы всЪ эти разсужден1я? Были ли они лише- 
ны всякаго основан!я? Приходится сознаться, что не сове$мъ. 

Страшно подумать, что наше внутреннее суждеше не есть спра- 
ведливость. Суждене—вещь относительная. Справедливость—н%- 
что безусловное. Поразмыслите о разниц между судьей и пра- 
ведникомъ. 

ЗлодЪй властно распоряжается совфстью. Существуетъ гимна- 
стика для поддфлыванйя. 

Софистъ — поддфлыватель; при случаЪ этотъ поддфлыватель 
извращаетъ настояний смыслъ. ИзвЪ$етнаго рода логика, очень 
гибкая, неумолимая и очень проворная, является къ услугамъ зла 
и прекрасно умфетъ терзать правду въ тьмф. Софистъ, которымъ 
восхищаются глупцы, славится только тфмъ, что колотитъ до си- 
няковъ челов5ческую совЪеть. 

Баркильфедро, къ своему огорчен1ю, предчувствовалъ неудачу. 
Онъ предпринималъ громадное дЪло и опасался, что нанесетъ имъ 
слишкомъ мало вреда. Быть челов$комъ Ъдкимъ, обладать сталь- 
ной волей, твердой, какъ бриллантъ, ненавистью, умирать отъ 
ожиданя катастрофы и вдругъ ничего не сжечь, никого не обез- 
главить, никого не уничтожить! Быть тЪмъ, ч$мъ онъ былъ,—опу- 
стошительной силой, губителемь человфческаго счастья. Быть 
созданнымъ изъ такого матерала, какъ Баркильфедро, и дать 
только щелчокъ: да разв это возможно? И Баркильфедро про- 
махнется! Обладать силой швырять скалы, и только для того, чтобы 
посадить на лобъ шишку какой-то дурочкЪ! Быть катапультой 
и стр$лять по воздуху! Выполнять работу Сизифа, чтобы добиться 
результата муравьиной работы! Выпустить изъ себя запасъ не- 
нависти почти даромъ! Не унизительно ли это, когда обладаешь 
злобнымъ механизмомъ, способнымъ превратить въ порошокъ всю 
вселенную! Привести въ движен!е всЪ колеса машины Марли и 
работать во мракЪ для того только, чтобы ущипнуть кончикъ ро- 
зоваго пальчика! Онъ будетъ ворочать скалы, быть-можетъ, только 
для того, чтобы произвести маленькую зыбь на гладкой придвор- 
ной поверхности! ПеремБщен1е горы приведетъ, можетъ-быть, 
только къ перемфщен!ю кротоловки. 

Кром$ того, дворъ—почва странная; при дворф нЪФть ничего 
опаснфе какъ цфлиться въ своего врага и не попасть въ него, 
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Во-первыхъ, это срываетъ съ васъ личину передъ врагомъ и сердитъ 
его и, кромЪ того, это можеть не понравиться господину. Короли 
не долюбливаютъ людей неловкихъ. Нонтуз!и не допускаютъ. Ржь 
кого хочешь, но не разбивай никому носа въ кровь. Кто убиваетъ— 
тотъ искусенъ; кто ранить—тоть неумфлъ. Короли не любятъ, 
чтобы разбивали носы ихъ слугамъ. Они сердятся, когда вы бьете 
фарфоръ на ихь камин или увфчите ихъ придворныхъ. Дворъ 
долженъ оставаться чистымъ. Разбивайте и замфняйте. Вотъ это 
хорошо. Къ тому же это вполнЪ согласуется съ склонностью прин- 
цевъ къ злослов!ю. Злословьте, но не причиняйте зла. Или, ужъ 
если вы будете злодЪйствовать,—такъ злодфйствуйте во-вею. 

Убивайте кинжаломъ, но не царапайте. Можно царапать только 
отравленной булавкой. Это обстоятельство уменьшаетъ вину. Въ 
такомъ именно положен находился и Баркильфедро. 

Всявюй ненавиствуюций пигмей—склянка, гдф заперть Соломо- 
новъ драконъ. Склянка микроскопична, драконъ огроменъ. Онъ— 
страшный сгустокъ, выжидаюпий гигантскаго растяжения. Въ скукЪ 
онъ ут$шается послфдетвемъ взрыва. Содержимое больше содер- 
жащаго. Скрытый великанъ, вещь очень страшная! Акаръ, въ ко- 
торомъ заключается гидра! Быть такой ужасной коробкой съ сюр- 
призомъ, носить въ себЪ Леваеана для карлика—это и пытка 
и наслажден!е. 

Поэтому ничто не могло отвратить Баркильфедро отъ его за- 
мысловъ. Онъ ждалъ своего часа. Наступитъ ли онъ? Будь что 
будетъ, онъ будетъ ждать этого часа. Въ злыя дфла вмЪшивается 
самолюбе. Рыть ямы и подкопы подъ счастье стоящаго выше васъ 
придворнаго лица, подкладывать подъ него мину съ опасностью для 
собственной жизни, весьма забавно для васъ, какъ бы вы сами 
ни были незамтны и ничтожны. Къ такой игрЪ можно пристра- 
ститься. Она затягиваетъ васъ, какъ эпическая поэма, которую вы 
сочиняете. Быть очень маленькимъ и нападать на очень большого— 
громюй подвигъ. Красиво быть блохою льва. 

Гордое животное чувствуетъ укусъ и тратитъ свой огромный 
гнфвъ противъ атома. Ветр$ча съ тигромъ была бы для него 
прятнЪе. Роли перем нились. Въ тфлЪ$ униженнаго льва засфло 
жало насЪкомаго, а блоха имфетъ право сказать: во мнЪ течеть 
львиная кровь. 

Однакоже, для гордости Баркильфедро это служило только пал- 
лативомъ. Дразнить хорошо, но мучить лучше. Одна непрятная 
мысль постоянно тревожила Баркильфедро; онъ думалъ, что смо- 
жетъ только чуть-чуть надрЪзать ЗКоз1анЪ верхнюю кожицу. Что 
могъ онъ, такой ничтожный, сд$лать ей, такой лучезарной? Оца- 
рапать ее, но какъ это мало для того, кто желалъ бы содрать 
всю кожу, желалъ бы слышать стоны женщины, лишенной даже 
кожи! Какъ обидно быть безсильнымъ при такихъ желавшяхъ! Увы! 
На свЪтЪ н$тъ ничего совершеннаго. 

Въ общемъ онъ покорялся. Чувствуя себя безсильнымъ, онъ 
мечталъ лишь о выполнен и половины своихъ мечтавй, Сыграть 
злую шутку было все-таки ц$лью. 
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ЧеловЪкъ, мстяй за оказанныя ему благодфяня, велик! че- 
ловфкъ. Такимъ-то великаномъ и былъ Баркильфедро. Неблаго- 
дарность обыкновенно выражается забвенемъ; у этого же избран- 
ника зла она выражалась яростью. Обыкновенный неблагодарный 
человЪкъ наполненъ пепломъ. ЧЪфмъ быль наполненъ Баркиль- 
федро? Горящими угольями. Онъ былъ печью, наполненною нена- 
вистью, затаеннымъ гнЪфвомъ, злопамятствомъ, и подстерегалъ 3Но- 
зану, какъ топливо для этой печи. Никогда мужчина не испыты- 
валъ такой безпричинной ненависти къ женщинЪ, какъ Баркиль- 
федро къ ЖозанЪ. Какой ужасъ! Она лишала его сна, была его 
постоянной думой, его тоской, его бЪшенствомъ. 

Возможно, что онъ быль отчасти въ нее влюбленъ. 


ХИ. 
Баркильфедро въ засадЪ. 


Найти чувствительное мЪсто у ЗНоз1аны и ударить по этому мЪ- 
сту—такова была по всфмъ вышеизложеннымъ причинамъ непре- 
клонная воля Баркильфедро. 

Недостаточно хотфть, надо мочь. Накъ взяться за это? Воть 
вопросъ. 

Мелюе плуты тщательно составляютъ планъ той гнусности, 
которую они собираются совершить. Они не чувствуютъ себя до- 
статочно сильными, чтобы на лету воспользоваться случаемъ, овла- 
дЪть имъ волей или неволей и повернуть его въ свою пользу. 
Отсюда вытекаютъ предварительныя соображеня, которыми круп- 
ные плуты пренебрегаютъ. Крупные плуты руководятся исключи- 
тельно своей злобой, они не брезгаютъ никакимъ орудемъ, заго- 
товляютъ ихъ нфсколько на всяюй случай и, какъ Баркильфедро, 
буквально гоняются за случаемъ. Они знаютъ, что заранфе обду- 
манный планъ иногда погибаетъ оть непредвидфннаго обстоятель- 
ства. Такимъ образомъ, нельзя овладЪть положенемъ и распоря- 
диться имъ по-своему. Съ судьбой не ведутъ предварительныхъ 
переговоровъ. Завтрашейй день намъ не подвластенъ. Случай не 
поддается дисциплин$. Поэтому-то они подстерегаютъ случай, что- 
бы безъ предисловй, властно, потребовать отъ него немедленнаго 
сотрудничества. НЪФтъ плана, нфтъ чертежа, нфтъ модели, нфть 
готовыхъ формъ для неожиданности. Они прямо кидаются во тьму. 
Воспользоваться быстро и не теряя времени какимъ-либо фактомъ, 
могущимъ пособить дЪлу,—это искусство, которое отличаетъ на- 
стоящаго злодЪя и которое возвышаетъь плута до ранга демона. 
Напасть на судьбу врасплохъ можетъ только генйй. 

ЗлодЪй бьетъ васъ изъ пращи первымъ попавшимся камнемъ. 
Искусные злодфи разсчитываютъ на неожиданность, безсознатель- 
ную помощницу преступлевй. Уловить моментъ и воспользоваться 
имъ,—для подобныхъ талантовъ нфтъ болфе поэтичнаго искусства. 
‚А пока что, слЪдуетъ хорошенько разузнать, съ к5мъ имЪешь дфло, 
изслфдовать почву. 

Почвой для Баркильфедра была королева Анна. 
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Баркильфедро получилъ доступъ къ королевЪ и былъ настолько 
приближенъ къ ней, что порой ему казалось, что онъ слышитъь 
монологи ея величества. 

Порой онъ присутствовалъ при разговорЪ$ двухъ сестеръ, а 
такъ какъ онъ считался за ничто, то ему не воспрещалось встав- 
лять словечко. Онъ пользовался этимъ, чтобы умалить себя. Спо- 
собъ внушить довЪрие. 

Такъ, однажды въ Гомптонъ-КортЪ, въ саду, стоя сзади герцо- 
гини, стоявшей, въ свою очередь, позади королевы, онъ услыхалъ, 
какъ Анна, слфдуя тогдашней модЪ, грубо сострила: 

— ЗвЪри счастливы,--они не рискуютъ попасть въ адъ. 

— Они уже и такъ въ аду, —отв$тила Жозйана. 

Этотъ отвЪтъ, въ которомъ религя рЪзко замЗнялась филосо- 
фей, не понравился АннЪ. Можетъ-быть, это и было глубокомыс- 
ленно, но оскорбило религ!озное чувство королевы. 

— Милая моя,—сказала она Жоз1ан$,—мы съ вами говоримъ 
объ адЪ, какъ двЪ дурочки. Спросимъ у Баркильфедро: онъ долженъ 
знать объ этомъ хорошо. 

—- Въ качеств$ чорта?—спросила Жозйана. 

— Въ качеств$ звЪря,—отвфтилъ Баркильфедро и низко по- 
клонился. 

— Миледи, онъ умнЪе насъ съ вами,—сказала королева Но- 
зан. 

Для такого челов$ка, какъ Баркильфедро, приблизиться къ 
королев значило держать ее въ рукахъ. Онъ могъ сказать: я 
ее взялъ. Теперь ему надо было обдумать способъ воспользо- 
ваться ею. 

Онъ сталъ при дворф твердою ногою. ИмЪть опред$ленное 
положене— превосходно. Никакой удобный случай не могъ отъ него 
ускользнуть. Не одинъ разъ онъ заставлялъ королеву злобно усмЪх- 
нуться. Это было равносильно разрфшеню на право охоты. 

Но была ли у него въ запасЪ дичь? Давало ли это право сло- 
мать крылышко или ножку даже у родной сестры королевы? 

СлЪдовало прежде всего выяснить, любитъ ли королева свою 
сестру? 

Нев$рный шагъ могъ все погубить. Баркильфедро сталъ наблю- 
дать. 

Прежде, чЪмъ начать игру, игрокъ смотрить въ свои карты. 
Каве у него козыри? Баркильфедро началъ съ изучен!я возраста 
обЪихъ женщинъ. 3Коз1анЪ двадцать-три года; АннЪ—сорокъ-одинъ. 
Это хорошо. У него есть, чЪмъ играть. 

Минута, съ которой женщина перестаетъ считать весны и на- 
чинаетъ считать зимы, втяетъ на нее раздражающимъ образомъ. 
У нея глупая злоба противъ времени. Молодыя, цвЪтупая краса- 
вицы представляются для другихъ благоухавшемъ, а для отцвЪт- 
шихъ женщинъ онЪ являются шипами, которые ихъ колютъ. Имъ 
кажется, что ихъ свЪфжесть отнимаетъ свфжесть у нихъ, и что ихъ 
собственная красота вянетъ потому только, что она расцвЪтаетъ 
у другихъ. 


о бонный ПР © ый 


— 187 — 


Прямымъ назначенемъ для Баркильфедро было эксплуатиро- 
вать это тайное раздражен!е и проводить морщины на лицЪ соро- 
калфтней женщины-королевы. Зависть для возбужден!я ревности 
то же, что крыса для приманки крокодила. 

Баркильфедро сосредоточилъ все свое внимане на королевЪ 
Анн$. 

Онъ смотр$лъ въ королеву такъ же, какъ смотрфлъ въ стоя- 
чую воду. Болото имфетъ своего рода прозрачность. Въ грязной 
вод$ видны пороки, въ мутной — нел$пости. Анна была мутной 
водой. 

Въ ея грубомъ мозгу шевелились зародыши чувства и личинки 
мыслей. 

Все тамъ было неясно, виднЪлись только очертан1я. Это было 
н$что существующее, но не им$ющее опредфленной формы. Коро- 
лева о чемъ-то думала, чего-то желала, но чего — трудно было 
опред$лить. Неясныя превращен1я, совершаюцйяся въ стоячей 
водЪ, трудно поддаются изучению. 

Обыкновенно королева была замкнута, но порою у нея выры- 
вались грубыя и глупыя выходки. Ихъ-то и надо было ловить. 
Ее сл$довало поймать на дЪфлЪ. 

Чего именно желала Анна ЖозанЪ въ глубин своей души? 
Добра или зла? 

То была загадка, разрфшевнемъ которой занялся Баркиль- 
федро. 

РазрЪшить ее помогли ему разныя случайности, въ особенно- 
сти же его стойкость въ дл. 

Анна приходилась по мужу родственницей новой прусской ко- 
ролевЪ, у мужа которой было сто камергеровъ; у Анны былъ ея 
портретъ, написанный на эмали по способу Тюркэ де-Майерна.. 


`У этой королевы была также незаконнорожденная младшая сестра, 


баронесса Дрика. 

Разъ при Баркильфедро Анна стала разспрашивать прусскаго 
посланника объ этой ДрикЪ. 

— Говорятъ, она богата? 

— Очень богата,—отвЪтилъ посланникъ. 

— У нея дворцы? 

—- Боле великолфпные, чфмъ у ея сестры-королевы. 

-— За кого она выходить замужь? 

— За одного знатнаго вельможу, за графа Гормо. 

-— Хорошъ онъ собою? 

— Красавецъ. 

— Молода она? 

— Совсфмъ юная. 

— Такь же хороша, какъ королева? 

Посолъ понизилъ голосъ и отвтилъь: 

— Гораздо красив?Ъе. 

— Какая дерзость!—прошепталъ Баркильфедро. 

Королева промолчала и потомъ воскликнула: 

— Охъ, ужь эти побочныя родственницы! 
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Баркильфедро отмфтилъ въ умф это множественное число... 

Въ другой разъ при выходЪ$ изъ церкви, гдЪ Баркильфедро 
стоялъ довольно близко отъ королевы, позади двухъ церковно- 
служителей, лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ произвелъ сильное впе- 
чатл$н!е на женскую свиту королевы. Отовсюду слышались жен- 
скя восклицаня.—Какъ онъ изященъ!-—Какъ онъ милъ!-—Какой 
молодецъ!—Какой красавецъ! 

— Какъ это непрятно! — пробормотала королева. 

Баркильфедро услыхалъ. Теперь онъ зналъ въ чемъ д$ло. 

Можно вредить герцогинЪ, не теряя расположевйя королевы. 

Первая задача была рЪшена. 

Теперь представлялась вторая. 

ЧЪмъ повредить герцогинЪ? Как1я средства для такой трудной 
цЪфли могла доставить ему его ничтожная должность? 


ХИ. 
Шотландя, Ирландя, Англ!я. 


Укажемъь на одну подробность: ЗКоз1ана имфла ‹кругъ>. Вы 
поймете это, когда припомните, что ЗЖозана, хотя и съ лЪвой 
стороны, была сестрой королевы, слфдовательно августфйшей 
особой. 

ИмЪть «кругъ> въ Англи было не столько почетно, сколько 
существенно. Это было признакомъ настоящей близости къ цар- 
ствующей особЪ. Тотъ, кто по своему рожденшю или особой ми- 
лости пользовался правомъ получать непосредственныя сообщен!я 
отъ его или ея величества, имЪлъ въ стЪнЪ своей спальни кругъ, 
гдз помфщался звонокъ. Когда звонокъ звонилъ, кругь раскры- 
вался и на золотой тарелкЪ или на бархатной подушкЪ появля- 
лось послане короля, послЪ чего кругъ снова закрывался. Это 
было интимно и торжественно. Кругъ не имфлъ никакого другого 
назначен!я. Звонокъ возвфщалъ только о королевскомъ послан!и. 
Того, кто его приносилъ, не было видно. Это, впрочемъ, былъ не 
кто иной, какъ пажь короля или королевы. Лейчестеръь «имфлъь 
кругъ> при ЕлизаветЪ, Букингамъь при ТаковЪ |. А у Жозаны 
былъ кругь при АннЪ, хотя она и не пользовалась ея 0с0бою 
благосклонностью. Отличе считалось очень завиднымъ, но эта 
привилегя сильно развивала раболЪиство. Отъ этого человкъ дЪ- 
лался больше лакеемъ. При дворЪ что возвышаетъ, то и унижаетъ. 
Въ Англи это называлось по-французски ‹ауош 1е ф$0иг>. Эта 
мелочь англ скаго этикета брала, очевидно, начало отъ какой- 
нибудь французской пошлости. 

Леди Жозана, пэресса-дфвица, подобно тому, какъ Елизавета 
была дЪвицей-королевой, жила то въ городЪф, то въ деревнЪ, 
смотря по сезону, и вела жизнь почти что царскую: у нея былъ 
свой. дворъ. Лордъ Дэвидъ, въ числЪ прочихъ, былъ ея придвор- 
нымъ. Хотя и не обв нчанные, но уже помолвленные, лордъ Дэвидъ 
и леди Жоз1ана могли, не навлекая на себя злоязыщя, показы- 
ваться вм$етЪ5 въ публикЪ, чЪмъ они охотно пользовались. Они 
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часто вдвоемъ посфщали театры и бЪга, Ъздили въ одной каретЪ, 
сидфли въ одной ложЪ. Съ дфтства разрЪшенное, даже повелЪн- 
ное, супружество, хотя и охлаждало ихъ, но тфмъ не менфе они 
любили бывать вмфстЪ. Свободное обращене, дозволенное наречен- 
нымъ жениху и невфстЪ, имфетъ границы, которыя легко пере- 


_ ступить. Они удерживались отъ этого и это было имъ не трудно, 


такъ какъ было бы признакомъ дурного тона. 

Въ то время самые знаменитые боксы «происходили въ Лам- 
бет, въ томъ приходЪ, гдЪ у лорда архепископа Кентерберий- 
скаго былъ свой дворецъ, несмотря на вредный тамошейй воздухъ, 
и богатая библлотека, открытая вЪ извфстные часы для всЪхъ 
порядочныхъ людей. Какъ-то разъ зимой тамъ происходила борьба, 
двухъ людей, на которой присутствовала 3Козана съ Дэвидомъ. 
Она спросила его: допускаются ли женщины на боксъ? Дэвидъ 
отвЪтилъ: 51$ {оештае шазпа{ез. Шо вольному переводу это зна- 
читъ: «Допускаются не мфщанки›, а по буквальному: Есть знатныя 
дамы.—Герцогиня можетъ войти всюду. Поэтому леди Козана 
присутствовала на этомъ боксЪ. 

Леди Жоз!ана сдФлала только уступку тфмъ, что одфлась муж- 
чиной, что было тогда въ обычаЪ. Женщины не путешествовали 
иначе. На шесть человфкъ, которые могли помЪфститься въ винд- 
зорской карет$, почти всегда приходились одна или двЪ переодЪ- 
тыя женщины. Это было признакомъ джентельменства. 

Такъ какъ лордъ Дэвидъ сопровождалъ женщину, то не могъ 
участвовать въ боксф и долженъ былъ оставаться простымъ зри- 
телемъ. 

Леди Козана выдавала свое общественное положетше только 
тЪфмъ, что смотр$ла въ лорнетъ, что дБлали только джентльмены. 

На этой «благородной схваткЪ» предсфдательствовалъ лордь 
Джермэнъ, прадфдушка того лорда Джермэна, который въ конц 
ХУШ вЪка служилъ полковникомъ, проигралъ сражене, былъ по- 
томъ военнымъ министромъ и, избавившись отъ вражескихъ вы- 
стрЪфловъ, попалъ подъ сарказмы Шеридана, которые были страш- 
нфе выстр$ловъ. Многе изъ джентльменовъ держали пари; Гарри- 
Белью изъ Карльтона, имфвций притязаня на пресфкшееся пэр- 
ство Белла-Аква, держалъ пари противъ Генри, лорда Гайда, члена 
парламента отъ м$стечка Дэнгайвида, носившаго также имя Лонсе- 
стона; досточтимый Перегринъ Берти, членъ парламента отъ мЪстеч- 
ка Треро,—противъ сэра Томаса Кольпепера, члена парламента отъ 
Мадстона; лэрдъ1) Лэмирбо изъ Лозаанской марх1и— противъ Самуила 
Трефузиса изъ мфстечка Пенрайна, сэръ Бартолемью Грэсдью изъ 
мЪстечка Сентъ-Ивса—противъ высокопочтенн йшаго Чарльза Бод- 
вилля, лорда Робартса, который состоялъ въ званйи си3ё03 гайогита 
графства Корнваллйскаго. Держали пари и многе друге. 

Оба боксера были разныхъ нацональностей, одинъ былъ ир- 
ландецъ изъ Типперэри, названный по имени своей горы Филемъ- 
ге-медонъ, другой шотландецъ Гельмсгайль. Другъ противъ друга 


Титуть дворянина-землевладЪльца въ Шотланди. 
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двЪ нашональности. Ирландя боролась съ Шотландей. Пари воз- 
росли до сорока тысячъ гиней, не считая тайной игры. Оба 
бойца были обнажены по поясъ; на нихъ были очень коротше 
штаны, застегнутые на бедрахъ, и башмаки съ подошвами, подби- 
тыми гвоздами, зашнурованные на лодыжкахъ. 

Шотландецъ Гельмсгайль былъ юнецъ девятнадцати лЪтъ, но 
лобъ у него уже былъ зашитъ, и челюсть выломана. За него дер- 
жали пари на три трети съ четвертью. Въ прошломъ м$сяц$ онъ 
переломилъ ребро и выбилъ глазъ боксеру Сикесмайльсуотеру; вотъ 
почему онъ и вызвалъ общий энтузазмъ. Его сторонниковъ ожидалъ 
выигрышъ въ 12.000 фунтовъ стерлинговъ. Онъ былъ ловокъ и про- 
воренъ. Ростомъ онъ былъ съ невысокую женщину, притомъ плот- 
ный и коренастый съ приземистымъ и грузнымъ станомъ; казалось 
онъ быль созданъ исключительно для бокса. Была какая-то сжа- 
тость въ его кр$пкомъ, блестящемъ, коричневомъ, какъ бронза, туло- 
вищф. При улыбкЪ у него обнаруживалось отсутстве трехъ зубовъ. 

Его противникъ былъ громаденъ и широкъ, т.-е. слабъ. 

Это былъ сорокалфтйЙ мужчина, ростомъ въ шесть футовъ, съ 
‚грудью гиппопотама и добродушной физюномей. Онъ могъ бы раз- 
бить палубу судна ударомъ своего кулака, но не умЪлъ имь вла- 
дфть. Ирландець Филемъ-ге-медонъ, казалось, только затфмъ и 
являлся на состязане, чтобы получать удары, но не давать ихъ. 
ТЪмъ не менЪе чувствовалось, что онъ могъ долго держаться. Онъ 
былъ похожь на сырой ростбифъ, который трудно разжевать и 
невозможно съЪсть. На мЪстномъ нарЪч!и его такъ и называли 
сырой говядиной. Онъ косилъ глазами и, казалось, предался на 
волю Бож!ю. 

Оба противника провели прошедшую ночь на одной постели и 
пили вино изъ одного стакана. 

Каждый изъ нихъ имЪфлъ среди зрителей своихъ сторонниковъ, 
людей съ суровой физоношей, которые въ случаЪ надобности го- 
товы были грозить самимъ судьямъ. Въ парти Гельмсгайля былъ 
нЪфкто Джонъ Громэнъ, отличавиийся тфмъ, что могъ носить быка 
на спинф, и еще н$кто, по имени Джонъ Брай, который, под- 
нявъ разъ на плечи десять мёшковъ ржи по пятнадцати галло- 
новъ въ каждомъ и самаго мельника въ придачу, прошелъ съ этою 
тяжестью болфе двухъ сотъ шаговъ. Въ партшо Филемъ-ге-медона 
лордъ Райдъ привелъ извЪстнаго Кильтера изъ Лоунсестона, жив- 
шаго въ Зеленомъ-ЗамкЪ, который могъ перебрасывать черезъ 
себя камень въ десять фунтовъ в$сомъ и при томъ выше самой 
высокой башни этого замка. Эти три челов$ка: Кильтеръ, Брай и 
Громэнъ были родомъ изъ Корнваллиса, что дфлаетъ этому граф- 
ству честь. 

Остальные сторонники были простолюдины съ широкими спи- 
нами, кривыми ногами, узловатыми большими лапами, съ глупыми 
рожами, въ лохмотьяхъ, потерявше всявй страхъ, бывше почти всЪ 
подъ судомъ. 

Многе изъ нихъ прекрасно умфли напаивать полицейскихъ. Во 
всякой професси бываютъ таланты. 
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Лугъ, выбранный для состязан1я, находился за МедвЪжьимъ Са- 
домъ,—гдЪ когда-то происходили бои медвЪдей, быковъ и договъ,— 
по ту сторону новыхъ построекъ, рядомъ съ развалинами прюрства 
св. Мари въ Оверъ-РаЪ, разрушеннаго Генрихомъ УШ. Дуль с$- 
верный вЪтеръ, моросилъ дождь, превращавиийся въ гололедицу. 

По раскрытымъ ‘дождевымь зонтикамъ можно было узнавать 
отцовъ семейства. 

Со стороны Филемъ-ге-медона былъ полковникъ Монкрейфъ 
въ качествЪ посредника, и Кильтеръ, для того, чтобы подставлять 
колфно усталому бойцу. 

ВозлЪ Гельмгайля—достопочтенный Пюгъ Бомари въ качествЪ 
посредника и лордъ Дизертёмъь изъ Килькари, тоже для подстав- 
ки колЪФна. 

Оба боксера стояли н$сколько минутъ въ оград$ неподвижно, пока 
провфрялись часы. Потомъ они сошлись и подали другъ другу руки. 

Филемъ-ге-медонъ сказалъ Гельмгайлю: 

— Я предпочелъ бы уйти домой. 

Гельмгайль оказался добросовЪстнЪе и отвфтилъ: 

— Нельзя же, чтобы благородные джентльмены безпокоились 
понапрасну. 

Имъ было холодно, такъ какъ они были голы. Филемъ-ге-ме- 
донъ дрожалъ и щелкалъ зубами. 

Докторъ Элиноръ Шарпъ, племянникъ архепископа 1оркскаго, 
крикнуль имъ: 

— Бейте другъ друга, негодяи! Это васъ согрЪетъ. 

Это слово ихъ подогр$ло. Они бросились другъ на друга. 

Ни тотъ ни другой не сердились. Первыя три схватки прошли 
вяло. Преподобный докторъ Гумдрайтъ, одинъ изъ сорока членовъ 
Коллеги всфхъ душъ, крикнулъ: 

— Нацфдите имъ джину! 

Но четверо судей требовали соблюден!я правила. Тфмъ было 
очень холодно. 

Послышался крикъ: Нг5ё оо! Требовали первой крови. Бор- 
цовъ поставили снова лицомъ къ лицу. 

Они посмотр$ли другъ на друга, сошлись, тронули руки, со- 
прикоснулись кулаками и отступили. Вдругь малорослый Гельмс- 
гайль бросился впередъ. | 

Начался настоящий боксъ. 

Филемъ-ге-мэдонъ получилъ ударъ въ лобъ между бровей. Все 
его лицо обагрилось кровью. Толпа закричала: «Гельмсгайль про- 
лилъ бордоское вино!> Раздались рукоплескан!я. Ирландецъ, раз- 
махивая руками, какъ мельница крыльями, принялся колотить 
кулаками, куда попало. 

Достопочтенный Перегринъ Берти сказалъ: 

— ОслЪпленъ, но еще не слЪпъ. 

Гельмсгайль со всфхъ сторонъ услыхалъ поошрен!я: «Дави ему 
глаза!> 

Словомъ, бойцы были хорошо подобраны, и, несмотря на то, 
что погода была не совсфмъ благопрятная, видно было, что бой 
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удастся. Великанъ Филемъ-ге-медонъ имфлъ одинъ крупный не- 
достатокъ; онъ былъ неповоротливъ. Руки его были какъ 
бревна, т$ло громадно. Гельмсгайль бЪгалъ, разилъ, прыгалъ, 
скрежеталъ зубами, увеличивалъ силу ловкостью, пускалъ въ ходъ 
хитрость. Съ одной стороны, первобытный, диый, неотесанный, 
невЪжественный кулакъ; съ другой стороны, ударъ кулака, вполнЪ 
цивилизованнаго. Гельмсгайль бился не одними мускулами, но и 
нервами, не одной силой, но и злобой. Филемъ-ге-медонъ былъ 
похожъ на бездЪйствующаго мясника, немного оглушеннаго пред- 
варительнымъ ударомъ. Искусство боролось съ природой. СвирЪ$- 
пость — съ варварствомъ. Было ясно, что варварство будетъ по- 
бито, но не очень скоро. Въ этомъ-то и заключался интересъ. Ма- 
леньюй противъ большого. Кошка одолфваетъ мордашку. Голафы 
всегда бываютъ побфждены Давидами. 

Градъ восклицанйй сыпался на бойцовъ: Браво, Гельмсгайль! 
Хорошо! славно, горецъ! Твоя очередь, Филемъ! 

Друзья Гельмсгайля благожелательно повторяли ему: 

— Выдави ему глаза! 

Гельмсгайль сд$лалъ лучше. Внезапно нагнувшись, изгибаясь, 
какъ пресмыкающееся, онъ удариль Филемъ-ге-медона подъ ло- 
жечку. Колоссъ зашатался. 

— Незаконный ударъ! — вскричалъ виконтъ Барнардъ. 

Филемъ-ге-медонъ опустился на колЪно Кильтеру, говоря: 

— Я начинаю согр$ваться. 

Лордъ Дизертёмъ посовЪтовался съ друзьями и сказалъ: 

— Пать минутъ отдыха. 

Филемъ-ге-медонъ лишился чувствъ. Кильтеръ отеръ ему фла- 
нелью кровь на глазахъ ‘и потъ на тфлЪ и влилъ ему въ ротъ 
воды. 

То была одиннадцатая схватка. 

У Филема-ге-медона, кром$ раны на лбу, была изуродована 
грудная клЪфтка, распухъ животъ и помято темя. Гельмсгайль былъ 
невредимъ. 

ежду джентельменами произошло н$которое смятене. 

Лордъ Барнардъ повторялъ: 

— Ударъ неправильный. 

— Пари не считается,—сказалъ лордъ Лэмирбо. 

— Я требую обратно мою ставку,—возразиль м-ръ Томасъ 
Кольпеперъ. 

А сэръ Бартоломью Грэсдью, достопочтенный членъ парламента, 
отъ местечка Сентъ-Ивъ, прибавилъ: 

— Отдайте мнЪ мои пятьсотъ гиней, я ухожу. 

— Прекратите матчъ!—кричало собран!е. 

Но Филемъ-ге-медонъ поднялся, возбужденный, почти какъ пья- 
ный и сказалъ: 

— Будемъ продолжать бой, но съ условемъ, чтобъ и я имЪлъ 
право нанести одинъ незаконный ударъ. 

Со всфхъ сторонъ кричали: 

— Принято! 
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Гельмсгайль только пожалъ плечами. 

Прошло пять минутъ. Бой возобновился. 

Битва, которая была теперь агошей для Филема-ге-медона, была 
игрушкой для Гельмсгайля. 

Вотъ что значитъ наука! Маленькй челов$къ нашелъ средство 
схватить подъ мышку великана: это значитъ, что Гельмсгайль 
сгребъ вдругъ громадную голову Филема-ге-медона подъ свою лЪфвую 
руку, согнутую въ видЪ стального полумесяца и, держа ее подъ 
мышкой затылкомъ внизъ, правымъ кулакомъ началъ наносить 
ему удары по лицу, какъ молоткомъ по гвоздю, во всфхъ напра- 
влешяхъ, и спокойно раскрошилъ ему все лицо. Когда Филемъ-ге- 
медонъ, наконецъ, былъ брошенъ и приподнялъ голову, лица у 
него больше не было. 

То, что было прежде носомъ, глазами, ртомъ, превратилось въ 
черную губку, пропитанную кровью. Онъ плюнулъ. Выпало четыре 
зуба. 

Потомъ онъ упалъ. Кильтеръ поддержалъ его кол$номъ. 

Гельмсгайль былъ почти невредимъ. У него было н%сколько 
незначительныхъ синяковъ и царапинъ на ключиц$. 

Теперь никому не было холодно. Пари дошло до шестнадцати 
съ четвертью за Гельмсгайля противъ Филема-ге-медона. 

Гарри Карльтонъ кричалъ: 

— НЪтъ больше Филема-ге-медона! Я держу пари за Гельмс- 
гайля на мое пэрство Белла-Аква и мой титулъ лорда Белью— 
противъ стараго парика кэнтербер!йскаго архепископа. 

— Дай твою рожу, — сказаль Кильтеръ Филему-ге-медону, и, 
всунувъ свою кровавую фланель въ бутылку, умылъ его джиномъ. 
Показался ротъ, и Филемъ-ге-медонъ открылъ одно вЪко. Виски 
его растрескались. 

— Еще одну схватку, дружище, — сказалъ Кильтеръ и приба- 
вилъ:—Во славу нижняго города. 

Валлйцы и ирландцы понимаютъ другъ друга: но Филемъ-ге-ме- 
донъ не подавалъ признаковъ сознаня. 

Филемъ-ге-медонъ поднялся съ помощью Кильтера. 

Это была двадцать-пятая схватка. По манерЪ, съ которой этотъ 
циклопъ, —у него оставаяся только одинъ глазъ, — сталъ въ по- 
зицио, никто уже не сомнЪвался, что все было кончено, что онъ 
погибиий человЪкъ. Онъ прикрылъ себя выше подбородка, что 
было неловкостью умирающаго. 

Гельмсгайль, едва вспотфвпий, крикнулъ: 

— Держу пари за себя, тысячу противъ одного. 

И, размахнувшись, онъ ударилъ. ‚, 

Произошло н$что странное, оба упали. Послышалось веселое 
ворчане. Это Филемъ-ге-медонъ выражалъ свою радость. 

Онъ воспользовался нанесеннымъ ему ударомъ въ голову, чтобы 
нанести такой же незаконный ударъ въ пупъ. 

Гельмсгайль лежа хрипЪлъ. 

Собране, увидавъ его на землЪ, сказало: 

— НПолучилъ отплату. 
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Вс аплодировали, даже тЪ, кто проигралъ пари. 

Ирландецъ отплатиль за незаконный ударъ незаконнымъ и 
быль въ своемъ правЪ. 

Гельмсгайля вынесли на носилкахъ. Вс$ были убфждены, что 
ему больше не встать. 

Лордъ Робартсъ воскликнулъ: 

— Я выигралъ тысячу двЪсти гиней. 

Филемъ-ге-медонъ былъ, очевидно, изуродованъ на всю жизнь. 

Уходя, ЗКозана взяла руку лорда Дэвида, что разр шалось 
нареченнымъ, и сказала: 

— Это очень интересно. Но... 

— Но что? 

— Я полагала, что это разс$етъ мою скуку. Но я ошиблась. 

Лордъ Дэвидъ остановился, посмотрфлъ на Жозану, сжалъ 
губы, надуль щеки, покачалъ головой, что означало: ем поду- 
мать! —и затфмъ сказалъ герцогинЪ: 

— Противъ вашей скуки есть только одно средство 

— Какое? 

— Гуинплэнъ. 

— Что это такое —Гуинплэнъ?—спросила герцогиня. 


Книга вторая. — ГУИНПЛЭНЪ И АЗЭЯ. 


1. 
Показывается лицо того, кого до сихъ поръ знали только 
по его поступкамъ. 


Природа щедро осыпала Гуинплэна своими благод$ян!ями: она 
дала ему ротъ, открывавиййся до ушей, уши, заворачивавийяся 
до глазъ, безобразный носъ, созданный для того, чтобы на немъ 
подпрыгивали очки фигляра, и лицо, на которое невозможно было 
смотрЪ$ть безъ см$ха. 

Мы сейчасъ сказали, что природа осыпала Гуинплэна своими 
дарами. Но было ли это дВло одной природы? Не помогли ли ей 
добрые люди? 

Глаза, какъ щели, яма вмЪсто рта, носъ-—приплюснутая шишка 
съ двумя дырками вмЪсто ноздрей, плоская лепешка вм$сто лица— 
въ общемъ выражен!е см$ха: не могло быть сомнфыйя въ томъ, 
что природа не могла одна создать подобное образцовое произве- 
ден!е. 

Вопросъ? есть ли смЪхъ синонимъ радости? 

Если, при встрЪчЪ съ этимъ фигляромъ—человЪкъ этотъ былъ 
фигляръ-—по минован!и перваго, производимаго имъ см$хотвор- 
наго впечатлЪн!я, начинали внимательно вглядываться въ него, то 
участ!е искусства становилось очевиднымъ. Подобное лицо не слу- 
чайность, но нарочно созданное произведене. Такое совершенство 
не свойственно природф. Челов$къ не можеть ничего сдЪфлать 
для своей красоты, но все можеть сдфлать для увеличен!я 
своего безобразя. Готтентотскй профиль вы не превратите въ. 
римеюй, но изъ греческаго носа можно сдфлать калмыцюй. Стоить 
только вдавить переносицу и растянуть ноздри. Не напрасно въ 
разговорномъ латинскомъ языкЪ среднихь вЪковъ существо- 
валъ глаголь Чепазаге!). Но разв Гуинплэнъ въ дЪтствЪ стоилъ 
такого вниманя, чтобы заняться изм$нешемъ его лица? Отчего же 
нЪфтъ? Хотя бы только съ цфлью выставлять его на показъ и сдф- 
лать его доходной статьей. По всЪмъ видимостямъ, крайне искус- 
ные люди поработали надъ этимъ лицомъ. Было очевидно, что 
какая-то таинственная наука, в$роятно, практикующая втайнЪ и 
стоящая къ хирурги въ такомъ же отношен!и, какъ алхия къ 
хими, поработала надъ этимъ существомъ несомнЪнно въ самомъ 
его нфжномъ возрастЪ и преднамфренно создала это лицо. Съ 
помощью этой науки, искусной въ разрЪзахъ, сглаживан!и и сши- 
ван!и, былъ увеличенъ ротъ, вытянуты губы, обнажены десны, 
оттянуты уши, уничтожены хрящи, сдвинуты съ мЪета брови и 


*) Обезндсить. 
13* 


‚ —- 196 — 


щеки, расширены скуловые мускулы, зат$мъ шрамы и швы сгла- 
жены, кожа снова натянута на раны, и результатомъ такой осно- 
вательной, усердной скульптурной работы явилась эта маска— 
Гуинплэнъ. 

Такимъ родиться нельзя. Какъ бы то ни было, Гуинплэнъ 
очень удался. Гуинплэнъ обладалъ даромъ испЪлять людей отъ 
грусти. 

Гуинплэнъ былъ скоморохъ. Онъ выступалъ публично. Никто не 
могъ сравняться съ нимъ въ успЪхЪ. Однимъ своимъ появленемъ 
онъ исцфлялъ ипохондриковъ. Его слфдовало избЪгать людямъ, 
носившимъ трауръ, такъ какъ при вид$ его они невольно, хотя 
и конфузясь, начинали неприлично см$Фяться. Однажды явился 
палачъ, и Гуинплэнъ расм5шилъ его. Увидавъ Гуинплэна, хвата- 
лись за бока, услыхавъ его, катались по землЪ. Онъ былъ проти- 
вуположнымъ полюсомъ печальнаго настроен!я. Сплинъ стоялъ на 
одномъ конц, а Гуинплэнъ на другомъ. 

Зато на ярмарочныхъ гуляньяхъ за нимъ быстро упрочилась 
весьма лестная слава ужаснаго человЪка. 

Гуинплэнъ заставлялъ см$яться, см5$ясь самъ. Смфялось его 
лицо, но не мысль. Смфялось только невфроятное лицо, созданное 
игрой случая или спешальнымъ промысломъ. Гуинплэнъ не при- 
нималъ въ этомъ см5х$ никакого участя. Внфшейй видъ его не 
зависфлъ оть его внутренняго`состоян1я. Онъ не могъ согнать 
со своего лба, своихъ щекъ, бровей и своего рта этого см$ха, въ 
которомъ онъ самъ былъ не повиненъ. Ему разъ навсегда нало- 
жили смЪхь на лицо. Это былъ автоматичесвый смЪхъ, тзмъ болфе 
заразительный, что казался окаменЪвшимъ. Никто не былъ въ 
состояви избавиться отъ влявя этого смЪха. Два сокращен1я 
лицевыхъ мускуловъ заразительны: см$хь и з$вота. ВслЪдетве 
таинственной операщи, вЪроятно, прод$ланной надъ Гуинплэномъ 
въ дЪтствЪ, всЪ части его лица складывались въ эту ужасную 
улыбку, вся его физ1ономя сосредоточивалась въ ней, подобно 
тому, какъ всЪ части колеса сходятся въ одномъ центрЪ; вс$ 
испытываемыя имъ чувства, каковы бы они ни были, усиливали 
выражене веселости на этомъ странномъ лицЪ, или, лучше сказать 
придавали этому выражено большую интенсивность. Испытываемое 
удивлеше, переносимое страдаше, приступъ злобы или приливъ 
жалости—все это только усиливало веселую игру мышцъ: запла- 
кать для Гуинплэна значило засмЪяться; и чтобы ни дфлалъ, чего 
бы ни желалъ, чтобы ни думалъ Гуинплэнъ, стоило ему только 
поднять голову, какъ вся толпа—если только она окружала его въ 
это время —увидавъ его маску см$ха, разражалась неудержимымъ 
хохотомъ. 

Представьте себ см$ющуюся голову Медузы. Неожиданное по- 
явлене подобной физ1ономи спутывало всЪ мысли и вызывало не- 
вольный смЪхУЪ. 

Древнее искусство украшало н$когда фронтоны греческихъ 
театровъ мФднымъ изображешемъ веселаго лица. Эта маска назы- 
валась Комедей. Она, казалось, смфялась и вызывала смЪхъ, но 
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вмЪстЪ съ тЪмъ въ ней было выражен!е задумчивости. Пародя, 
переходящая въ безуме, ирон1я, доходящая до мудрости, сосредо- 
точивались и сливались въ этомъ лиц; вся сумма заботъ, разоча- 
рованй, отвращен!я и тяжелыхъ огорченйй легла на это невозму- 
тимое чело и составила одинъ мрачный итогъ — веселость; одинъ 
уголъ рта былъ приподнять насмЪшкой въ сторону челов чества; 
другой — кощунствомъ въ сторону боговъ; люди встр$чали въ 
этомъ олицетворенйя идеальнаго сарказма воплощене той ироши, 
которая таится въ каждомъ человЪк$; и толпа, постоянно см$- 
нявшаяся передъ этимъ застывшимъ смЪхомъ, съ восторгомъ взи- 
рала на мертвую улыбку, вЪчно кривившую губы маски. НадЪвъ 
эту мрачную маску на живого челов$ка, можно себЪ приблизи- 
тельно представить Гуинплэна. И это-то адское лицо неумолимой 
см$шливости и была лицомъ Гуинплэна. Какое бремя для чело- 
вфческихь плечъ такой вЪчный см$хьъ! 

В$чный смЪхь! Объяснимся. По ученшю манихеянъ даже въ 
абсолютномъ бываютъ по временамъ отступлешя. Объяснимся так- 
же о свободЪ воли. Мы не признаемъ возможности случая ея со- 
вершеннаго безсилля. Всякое существоване похоже на письмо, 
смыслъ котораго измЪнятся постскриптумомъ. Для Гуинплэна 
постскриптумъ было слБдующее: помощью напряжен!я силы воли, 
сосредоточивая на этомъ усили все свое вниман!е—подъ условемъ, 
чтобы ничто не развлекало его и не нарушало напряженя, на- 
правленнаго на одну точку— онъ былъ въ состоянии достигать 
того, что могь на краткЙ мигъ уничтожать на своемъ лицЪ 
этоть вЪчный смЪхъ и набрасывать на него какъ бы трагическое 
покрывало. И тогда вокругъ него уже не см$ялись, но трепетали. 

Однако, Гуинплэнъ почти никогда не дЪлалъ этого усиля, 
такъ какъ оно сопровождалось бол$зненнымъ утомлешемъ и не- 
выносимымъ напряжешемъ. Къ тому же, достаточно было малЪй- 
шаго отвлечен!я вниман!я или волнен1я, чтобы изгнанный на ми- 
нуту см$хъ снова заливалъ его лицо, подобно неудержимому при- 
ливу; и выражен!е этого смфха было тфмъ сильнЪе, чЪмъ глубже 
было волнен1е. 

За подобными рЪзкими исключенями см$хь Гуинплэнъ былъ 
вЪчный. 

Смотря на Гуинилэна, люди см$ялись. Посм$явшись, отвора- 
чивались. Особенно онъ пугалъь женщинъ. Этотъ человЪкъ былъ 
ужасенъ. СиЪхъ зрителя былъ какъ бы платной данью: ее отда- 
вали весело, но почти механически; вслЪдъ за тЪмъ видъ лица 
Гуинплэна становился невыносимымъ для женщинъ. 

А между т$мъ, Гуинплэнъ былъ высокъ, хорошо сложенъ, 
ловокъ, вполнЪ нормаленъ, кромЪ лица. Это указывало, между 
прочимъ, на справедлость предположенйя, что въ ГуинплэнВ слЪ- 
довало видть скор$е произведене искусства, чЪмъ создаше при- 
роды. Красивый по своему т$лосложен1ю, Гуинплэнъ, вфроятно, 
долженъ бы былъ быть красивъ и лицомъ. При рожден!и онъ былъ, 
конечно, такимъ же ребенкомъ, какъ всяюй другой. Т$ла его не. 
тронули и только изуродовали ему лицо. Гуинплэнъ былъ искус- 
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ственнымъ произведешемъ. По крайней мЪрЪ, это представлялось 
вЪфроятнымъ. Его зубовъ не коснулись. Зубы необходимы для см$ха. 
И ихь сохранили. 

Операщя, совершонная надъ Гуинплэномъ, повидимому, была 
ужасна. Онъ ее не помнилъ, что еще не доказываетъ, чтобъ онъ 
ей не подвергся. Такая хирургическая работа могла удаться только 
на очень маленькомъ ребенкЪ, слабо сознающемъ происходящее 
съ нимь и легко способномъ принять рану за слЪдств1е болЪзви. 
КромЪ того, какъ мы знаемъ, способы усыплен1я и уничтожешя 
страданйй были уже извфстны и въ т$ далевя времена. Только 
тогда это искусство называли матей, а теперь анестезированемъ. 

Снабдивъ Гуинплэна такой наружностью, люди, воспитавше 
его, сдЪлали изъ него гимнаста и атлета; онъ владфлъ своими 
вывернутыми, способными перегибаться суставами, какъ клоунъ, 
и умЪлъ верт$ть ихь во вс стороны. При его воспитани для 
подмостокъ не было сд$лано никакихъ упущен. 

Волосы ему выкрасили разъ навсегда въ желтую краску—сек- 
ретъ, снова найденный въ наше время. Хорошеньюмя женщины 
пользуются имъ: то, что нЪкогда считалось безобразнымъ, теперь 
считается средствомъ украшеня. У Гуинплэна волосы были желтые. 
Эта повидимому, Ъдкая окраска сдфлала ихъ курчавыми и грубыми 
наощупь. Эта рыжая щетина, скорфе похожая на гриву, ч$мъ на 
волосы, покрывала и скрывала широюй черепъ, созданный для 
мысли. Операщя, какова бы она ни была, отнявъ гармоню у лица 
и изуродовавъ мускулы, не коснулась кости. Лицевой уголъ Гуин- 
плэна былъ мощный и поразительный. За этимь смЪхомъ таился 
духъ, мысляшИ и мечтательный. 

См$хъ быль талантомъ Гуинплэна. Онъ былъ данъ ему, и 
Гуинплэнъ извлекалъ изъ него пользу. Посредствомъ своего смфха 
онъ снискивалъ себЪ пропитан!е. 

Гуинплэнъ—какъ уже вЪроятно догадались—былъ тотъ самый, 
покинутый въ зимнШ вечеръ на Портландскомъ берегу, ребенокъ, 
который въ ВеймутБ нашелъ себЪ приютъ въ домикЪ на коле- 
сахъ. 

П. 


Д эа. 


Въ настоящее время ребенокъ былъ уже взрослымъ мужчиной. 
Прошло пятнадцать лЪтъ. Былъ 1705 годъ. Гуинплэну шелъ два- 
дцать пятый годъ. 

Урсусъ удержалъ при себ обоихъ своихъ д$тей. Изъ нихъ 
образовалась кочующая труппа. 

Урсусъ и Гомо постарЪли. Урсусъ совершенно облысЪлъ; волкъ 
началъ сЪдЪть. Волки не живутъ опредБленное число лЪФтъ, какъ 
собаки. Моленъ говоритъ, что есть волки, живуцие до восьмиде- 
сяти лЪть, между прочимъ, маленьюИ волкъ купара, сау1ае 
Уоги$, и паху й волкъ, сап1$ пи 111$, какъ его называетъ Сэй. 

Маленькая дфвочка, найденная при мертвой женщинЪ, превра- 
тилась теперь въ высокую шестнадцатил$тнюю дфвушку, блфд- 
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ную брюнетку, тонкую, изящную, воздушную и до того на видъ 
хрупкую, что являлось опасенйе, что вотъ-вотъ она переломится. 
ДЪвушка была чудно хороша; но ея лучезарные глаза были слфпы. 

Роковая зимняя ночь, свалившая нищую и ея дочь въ енЪтЪ, 
нанесла двойной ударъ. Она убила мать и ослЪпила дочь. 

Темная вода навфки лишила зрЪн!я зрачки дфвочки, теперь 
уже ставшей взрослой дфвушкой. Грустно опущенные углы губъ 
ея лица, для котораго свЪтъ не существовалъ, выражали ея 
горькое настроене. Въ ея большихъ ясныхъ глазахъ была та 
странность, что потухийе для нея, они Чяли для другихъ. Таин- 
ственный свЪтъ, горфвш въ нихъ, освЪщалъ только внёшей 
мръ. Она сама, лишенная свЪфта, давала свЪтъ. Ея потухш!я глаза, 
с1яли. Эта плнница тьмы освфщала мрачную среду, въ которой 
находилась. Изъ глубины вЪчной темноты, окружавшей ее, изъ-за, 
темной ст$ны, называемой слЪпотой, она издавала лучезарное 
с1ян1е. Она не видала солнца, но въ ней видна была ея душа. Ел 
потухций взоръ какъ бы всегда былъ устремленъ въ небо. Изъ 
вЪчнаго мрака, наполнявшаго ее, она с1яла какъ звЪзда. 

Урсусъ, помшанный на латинскихь словахъ, окрестиль ее 
именемъ Дэи. При этомъ онъ посовЪтовался со своимъ волкомъ, 
говоря ему: 

— Ты изображаешь челов$ка, я—животное; мы съ тобой пред- 
ставители земного мра пусть малютка будетъ представительницей 
м1ра небеснаго. Ея слабость равняется могуществу. Такимъ обра- 
зомъ въ нашемъ домикЪ будетъ помфщаться вся вселенная, —чело- 
вфкъ, животное, божество. — Волкъ не возражалъ. И найденную 
дЪвочку стали звать Дэа. 

Что касается до мальчика, то Урсусу не пришлось утруждать 
себя придумыванемъ ему имени. Утромъ того самаго дня, какъ 
Урсусъ увидалъ уродство мальчика и убЪфдилея въ слЪфпот$ д®- 
вочки, онъ спросилъ: 

— Мальчикъ, какъ тебя зовутъ? 

И мальчикъ отвЪчалъ: 

— Меня зовутъ Гуинплэнъ. 

— Ну, и оставайся Гуинплэномъ,—сказалъ Урсусъ. 

Дэа участвовала въ представлен!яхъ Гуинплэна. 

Если челов$ческое несчастье могло найти себ воплощеше, то 
оно нашло ‘бы его себЪ въ Гуинплэн$ и Дэ. Казалось, они оба 
были порождешемъ мрака; но ихъ существа были сотканы изъ 
мрака различнаго свойства: для Дэи мракъ былъ въ ней самой, 
для Гуинплэна—внЪ его. Дэя всегда была во тьмЪ, положене же 
Гуинплэна было хуже. Для Гуинилэна существовала ужасная воз- 
можность, которой не пользовалась Дэа—возможность сравнивать 
себя съ другими людьми. Но въ положен1и Гуинплэна, сравнивать 
себя значило перестать понимать себя. ИмЪть, подобно ДэЪ, глаза, 
не видящ!е ма, большое несчастье; но все же меньшее, чфмъ быть 
загадкой для самого себя, чувствовать въ своемъ собственномъ 
существовани отсутстве своего собственнаго я; видЪть вселенную, 
и не видЪть своего мЪста въ ней. На Дэ$ было покрывало—ночь: 
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Гуинплэна закрывала маска—его лицо. И маской ему служило его 
собственное мясо. Каково было его лицо прежде, Гуинплэнъ этого 
не зналъ. Его лицо исчезло, его зам$нили поддЪльнымъ. Голова 
его жила, лицо было мертво. Онъ не помнилъ, чтобъ онъ 
когда-нибудь видфлъ свое лицо. Для Дэи, такъ же, какъ для Гуин- 
плэна человЪческ!й родъ былъ вншнимъ фактомъ; они стояли 
вдали отъ него; онъ былъ одинокъ, и она была одинока. Одино- 
чество Дэи было мрачно, —она ничего не видЪла; одиночество 
Гуинплэна было ужасно,—онъ видфлъ все. Для Дэи все суще- 
ствующее ограничивалось пред$лами слуха и осязашя; впечатлЪ не, 
производимое дЪйствительностью, было коротко, ограничено и 
сейчасъ же терялось; для нея вЪфчно существовала одна только 
темнота. Для Гуинплэна жить значило всегда имфть толпу передъ 
собой и внЪ себя. Дэа была изгнанницей изъ царства свЪта. 
Гуинплэнъ былъ изгнанникомъ изъ жизни. Оба были глубоко 
несчастны. Они испили чашу страданйй до дна. Задумчивость, 
пробужденная ихъ видомъ въ наблюдателЪ, быстро уступала м$сто 
безграничному состраданю. Какъ они должны были страдать! 
Несчастье тяготфло надъ этими двумя человЪческими существами, 
и никогда еще злой рокъ не прилагалъ такъ успфшно своего 
искусства къ тому, чтобы превратить жизнь двухь ни въ чемъ 
не повинныхъ создавйй въ непрерывную пытку, въ адъ. 

А они были въ раю. Они любили другъ друга. Гуинплэнъ 
обожалъ Дэю; Дэа боготворила Гуинплэна. 

— Ты такъ хорошъ! — говорила она ему. 


Ш. 
Осшо$ поп ВаБеф е{ м!9е*'). 


Одна только женщина на свЪфтф видЪла Гуинплэна. То была 
сл$пая. 

Что сд$лалъ для нея Гуинплэнъ, она знала отъ Урсуса, кото- 
ыы Гуинплэнъ разсказаль о своемъ трудномъ путешестви изъ 

ортлэнда въ Веймутъ и о всфхь страхахъ, перенесенныхь имъ 
послЪ того, какъ его бросили. 

Дэа знала, что ее, крошку, умирающую на тзлЪ умершей ма- 
тери, сосавшую трупъ, спасло существо немногимъ больше ея са- 
мой, что это существо, отвергнутое всЗми, услыхало ея крикъ; 
что тотъ, къ которому всЪ$ были глухи, не былъ глухъ къ ней; 
что этоть слабый, одиноюй, усталый ребенокъ принялъ изъ рукъ 
ночи эту ношу— другого ребенка; что онъ, которому нечего было 
ждать своей части при случайной раздачЪ благъ, называемой 
судьбой, взялъ на себя заботу о жизни другого существа; что 
онъ, самъ оборванный, дрожапий, нищй, сдЪфлался ея провидЪ- 
н1емъ; что его сердце открылось для нея, когда небо оставалось 
закрытымъ; что самъ, заблудивиййся, онъ вывелъ ее на дорогу; 
что самъ, не имфвшиЙ крова, онъ приютилъ ее; что онъ сталъ ей 
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матерью и кормилицей; что, самъ одиновй на свЪтЪ, онъ ото- 
звался на ея одиночество; что онъ совершилъ все это въ темно- 
т, когда, несмотря на всю свою усталость, онъ не побоялся 
взять на себя еще бремя чужого страданйя; что на этой землЪ, гдЪ, 
казалось, для него не было ничего, онъ открылъ для себя долгъ,— 
что тамъ, гд$ каждый бы поколебался, онъ отважно пошелъ впе- 
редъ; что тамъ, гдЪ всяюШ отшатнулся бы, онъ протянулъ руку 
помощи; что онъ смЪло опустилъ руку въ могилу и извлекъь изъ 
нея ее, Дэю; что, самъ полунагой, онъ отдалъ ей свое рубище, 
потому что ей было холодно; что, голодный, онъ накормилъ и на- 
поилъ малютку; что ради этого крошечнаго существа онъ боролся 
со смертью подъ всЪми ея видами: подъ видомъ одиночества, стра- 
ха, холода, голода съ жаждой, бури; что ради нея, Дэи, этотъ деся- 
тилзтьйЙ титанъ боролся съ безконечной тьмою. Дэя знала, ` что 
онъ сдфлалъ все это, будучи ребенкомъ, а теперь, взрослымъ че- 
ловзкомъ, онъ быль опорой въ ея безсими, былъ ея богатствомъ 
въ нищетЪ, ея исцфленемъ въ болЪзни, ея зр5немъ въ ея слЪ- 
пот$. Сквозь непроницаемую, непостижимую завЪсу, отд$лявшую 
ее отъ остального м!ра, она ясно сознавала это самоотвержете, 
эту преданность, это мужество. Героизмъ въ мфЪ отвлеченныхъ 
представлен!й принимаетъ опред$ленныя очертан1я. Дэа улавли- 
вала возвышенныя черты; въ неизъяснимой отвлеченности, въ 
которой живетъ мысль, не осв$щаемая солнцемъ, она замчала 
таинственное направлен1е добродфтели. Среди всЪфхъ этихъ тем- 
ныхь, движущихся предметовъ-—единственнаго впечатл ня, полу- 
чаемаго ею оть дЪйствительности, въ этой безпокойной непо- 
движности пассивнаго существа, всегда находящагося насторож$ 
противъ возможной опасности, въ этомъ сознан!и своей безпомощ- 
ности, никогда не покидающемъ слфпого, она чувствовала возлЪ 
себя Гуинплэна, никогда не утомлявшагося, никуда не отлучавшагося, 
не исчезавшаго—Гуинплэна внимательнаго, заботливаго и нЪжнаго. 
Дэа радостно трепетала отъ увЪфренности и благодарности; ея тревога 
переходила въ восторгъ, и своими глазами, полными мрака, она со- 
зерцала эту доброту, с1явшую въ зенит надъ бездной ея тьмы. 

Въ идеальномъ смыслЪ добро, это—солнце; и Гуинплэнъ осл$- 
плялъ своимъ добромъ Дею. 

Для толпы, у которой слишкомъ много головъ, чтобы она мог- 
ла вдуматься, и слишкомъ много глазъ, чтобы она могла вгля- 
дЪться во что-нибудь, Гуинплэнъ былъ клоуномъ, скоморохомъ, 
фигляромъ, шутомъ, уродомъ, н$еколько больше и н$сколько 
меньше животнаго. Толпа знала одну наружность. 

Для Деи Гуинплэнъ былъ спасителемъ, исторгнувшимъ ее изъ 
мрака могилы и вынесшимъ на свЪтъ; утЪшителемъ, дБлавшимъ для 
нея жизнь возможной; освободителемъ, руку котораго она чувство- 
вала въ своей рукЪ, бродя по лабиринту сл$поты. Гуинплэнъ былъ 
ея братомъ, руководителемъ, опорой, существомъ равнымъ и вмЪстЪ 
съ тфмъ высшимъ, окрыленнымъ и лучезарнымъ супругомъ; и тамъ, 
гдЪ толпа вид$ла только чудовище, Дэа видфла ангела. 

Это происходило оттого, что слЗпая Дэа видфла душу. 
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ГУ. 
Влюбленные, пришедшеся другъ другу вполнф подъ пару. 


Философъ Урсусъ понималъ это. Онъ одобрялъ приванноСть 
Дэи и говорилъ: 

— СлЪпая видить невидимое. Сознавать значитъ виДтЬ. 

Смотря на Гуинплэна, онъ бормоталъ: 

— Получудовище, но и полубогъ. 

Гуинплэнъ, съ своей стороны, былъ опьяненъ Дуэей. Есть глазъ 
невидимый—духъ, и глазъ видимый—зрачокъ. Гуинплэнъ видЪлъ 
Дэю этимъ видимымъ глазомъ. Восхищене Дэи было идеальное; 
восхищене Гуинплэна—реальное. Гуинплэнъ былъ не то что безо- 
бразенъ, но ужасенъ; онъ видфлъ передъ собой свою противопо- 
ложность. Насколько онъ былъ страшенъ, настолько Дэа была пре- 
лестна. Онъ былъ воплощеннымъ безобраземъ, она—олицетворе- 
немъ граши. Въ ДэЪ было что-то неземное. Она казалась вопло- 
тившейся мечтой. Во всей ея фигурЪ, въ ея н5-жномъ сложении, 
въ ея тонкомъ, гибкомъ станф, колебавшемся какъ тростинка, въ 
ея какъ бы невидимо окрыленныхъ плечахъ, въ скромной округ- 
лости ея формъ, указывавшей на ея полъ, но больше говорившей 
душЪ, чЪмъь чувству, въ ея почти прозрачной бЪлизнЪ, въ вели- 
чественномъ сумракЪ ея яснаго взора, божественно недоступна- 
го для земныхь вещей, въ святой невинности ея улыбки — 
было н?Ъчто ангелоподобное, хоть вм$стВ съ тфмь и жен- 
ственное. 

Гуинплэнъ, какъ уже мы сказали, сравнивалъ себя съ нею. 

Его существоваше было неслыханнымъ сочеташемъ двухъ край- 
ностей—точкой, гдЪ преломлялись два луча: одинъ сверху, дру- 
гой снизу, одинъ свфтлый, другой темный. Одну и ту же крошку 
въ одно и то же время можетъ клевать клювъ зла и добра, пер- 
вый—кусая ее, второй—ц$луя. Гуинплэнъ былъ этой крошкой, — 
атомомъ, котораго мучили и котораго ласкали. Гуинплэнъ быль 
произведенемъ этого случая, вступившаго въ сдфлку съ прови- 
дъшемъ. Несчастье наложило на него свою руку, но и счастье 
гакже. Его странная жизнь составилась изъ двухъ противополож- 
ностей. На немъ лежало прокляте и благословеше. Онъ былъ 
проклятымъ избранникомъ. Кто онъ, онъ самъ того не зналъ. 
Когда онъ смотрЪлъ на себя, онъ видфлъ незнакомаго человЪка. 
Но этотъ незнакомецъ былъ уродомъ. Гуинплэнъ жилъ, какъ бы 
безъ головы, имя чужое лицо. Это лицо было безобразно, настолько 
безобразно, что оно всфхъ потфшало. Оно было настолько страш- 
но, что вызывало смЪхъ. Онъ былъ адски см$шонъ. Челов$ческое 
`лицо исчезало въ физ1ономи животнаго. Нельзя себЪ представить 
такого полнаго исчезновен!я всего человЪческаго на лицЪ чело- 
вЪка; никогда парод1я не достигала такого совершенства, никогда 
даже восн*% нельзя было увид$ть бол$е ужасную маску см$ха: никогда 
еще въ одномъ челов$кЪ$ не сливалось столько отвратительнаго, 
способнаго оттолкнуть всякую женщину. Несчастное сердце, скры- 
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вавшееся за этимъ лицомъ, клеветавшимъ на него, казалось осу- 
жденнымъ на вЪчное одиночество подъ такой наружностью, какъ 
подъ гробовой доской. Но нЪтъ! Тамъ, гдЪ истощила всЪ свои рес- 
сурсы невЪдомая злоба, тамъ проявила себя, въ свою очередь, не- 
видимая доброта. Въ этомъ несчастномъ отверженцЪ, рядомъ со 
всфмъ отталкивающимъ, она помфстила и все привлекательное. 
Въ этомъ обломк$ она скрыла магнитъ; благодаря ей къ этому 
одинокому существу на всЪхъ крыльяхъ стремилась душа, она на- 
учала голубку утБшать упавшаго духомъ; по ея внушен!ю красота 
боготворила уродство. 

Это было возможно только въ томъ случаЪ, если красавица не 
видала урода. Для счастья необходимо было несчастье. Провидф- 
н!е поразило Дэю сл$потою. 

Гуинплэнъ смутно сознавалъ, что онъ служилъ искуплешемъ 
чужой вины. За что его преслЪдовали? Онъ не зналъ этого. Что 
надо было искупить? Онъ и этого не зналъ. Онъ зналъ только 
одно, что запечатл5вшее его безобразе украсилось ореоломъ. 
Когда Гуинплэнъ подросъ, Урсусъ прочель и объяснилъ ему 
текстъ доктора Конквеста ае Репазаф$1з 1), а изъ другого фолан- 
та, Гуго Плагона, отрывокъ пагез Ваф`фепз ши&11аз 2), но при- 
томъ благоразумно удержался отъ всякихъ «гипотезъ> и какихъ 
бы то ни было выводовъ. Предположеня были возможны, можно 
было открыть путь для установлен1я фактовъ, касавшихся дЪт- 
ства Гуинплэна; но для Гуинплэна существовала одна только оче- 
видность—результатъ. Ему суждено было жить съ в$чнымъ клей- 
момъ. За что наложили на него это клеймо? На это не было от- 
вЪта. Кругомъ Гуинплэна господствовало безмолве и одиночество. 
Не было ничего положительнаго въ догадкахъ, въ которыхъ мож- 
но было теряться, прилагая: ихъ къ этому трагическому существо- 
ван!ю, и, кром$ ужаснаго факта, не было ничего достовфрнаго. 
Появившаяся Дэа сдфлалась какъ бы небесной посредницей между 
Гуинплэномъ и отчаянемъ. Тронутый и какъ бы согр$тый Гуин- 
плэнъ наслаждался теплымъ чувствомъ этой очаровательной дЪ- 
вушки, обращеннымъ на его безобраз!е; его наружность дракона 
смягчалась умиленемъ; на долю его, созданнаго, чтобы наводить 
ужасъ, выпало исключительное счастье возбудить восхищене и 
обожан!е свЪтила; онъ чувствовалъ, что, несмотря на его урод- 
ство, имъ любуется звЪзда. 

Гуинплэнъ и Дэа—были пара; они обожали другъ друга. ГнЪз- 
до, и въ немъ дв птички—такова была ихъ исторя. Они подчи- 
нились вфчному закону, который состоитъ въ томъ, чтобы любить, 
искать и обожать другъ друга. 

Такимъ образомъ, ненависть обманулась. ПреслЪдователи Гуин- 
плэна, кто бы они ни были, и загадочное озлоблеше, откуда бы 
оно ни проистекало, не достигли своей цЪли. Стремились обречь 
его на вЪчное отчаяне, а онъ жилъ въ очарован!и. Тиски па- 
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лача незам$тно превратились въ н-жную руку женщины. Гуин- 
плэнъ быль ужасенъ въ своемъ безобраз1и, созданномъ челов че- 
ской рукой. Его хот$ли нав$ки отлучить сначала отъ семьи, если 
она была у него, а зат$мъ и оть всего челов чества; ребенка 
превратили въ развалину, но природа оживила эту развалину, 
какъ она оживляетъ всЪ развалины; въ его одиночествЪ, какъ 
всегда, она послала ему утЪшен!е. Природа приходитъ на помощь 
вс$мъ покинутымъ; тамъ, гд$ нЪ$ть ничего, она сама отдается 
всецфло; она покрываетъ зеленью и цвФтами развалины: у нея 
есть плющъ для камней и любовь для людей. 
Глубокое великодушие нев$домаго! 


у. 
Голубое въ черномъ. 


Такъ жили другъ другомъ эти несчастные: Дэа, искавшая опо- 
ры, Гуинплэнъ—дававший эту опору. Сироты сошлись. Кал$ку ут$- 
шалъ уродъ. Оба одинок!е соединились. Оба существа чувствовали 
безграничную благодарность. Они благодарили. Кого? Неизв$стное, 
необъятное. 

Благодарить неизвЪстно кого, это уже достаточно. У благодар- 
ности есть крылья, и она несется, куда ей слЪдуетъ. Ваша мо- 
литва знаетъ лучше васъ, куда она направится. 

Сколько людей, воображая, что молятся Юпитеру, молились 
ТеговЪ! Мольбы сколькихъ вфрующихъ въ талисманы бывають 
услышаны небомъ! Сколько невЪфрующихъ не зам чаютъ, что грусть 
ихь и доброта равносильны молитв?Ъ! 

Гуинплэнъ и Дэа чувствовали благодарность. 

Уродство равносильно изгнанйо ‘изъ общества; слЪпота — 
та же бездна. Изгнанникъ нашелъ себ приютъ; бездна сдЪлалась 
обитаемою. 

Гуинплэнъ видФлъ, какъ къ нему спускалось въ сяши ниспо- 
сланное судьбой, словно сонъ наяву, бЪлое облако красоты въ 
образ$ женщины—лучезарное видфые, въ которомъ билось серд- 
це, и это видЪн!е, почти облако и въ то же время женщина, обни- 
мало, цфловало его, и это сердце стремилось къ нему. Гуинплэнъ 
забывалъ свое уродство, чувствуя себя любимымт; роза выбрала 
въ супруги гусеницу, чувствуя въ ней восхитительную бабочку. 
Отверженный Гуинплэнъ сталъ избранникокъ. Имфть необходи- 
мое—въ этомъ все. Гуинплэнъ имфлъ свое, Дэа—свое. Отвержен- 
ность урода, найдя себЪ облегчене, переходила въ экстазъ, въ 
восторгъ, въ увфренность; навстр$чу мрачной нерфшительности 
сл$пой дфвушкЪ во тьм$ протягивалась дружеская рука. 

Два несчастья соединились; одно поглотило другое. Двое от- 
верженныхь сошлись. Два пробЪла слились и взаимно дополнили 
другъ друга. Ихъ недостатки содЪфйствовали ихъ сближеню. Ч$мъ 
одинъ былъ бЪденъ, тЪмъ другой былъ богатъ. Несчастье одного 
было сокровищемъ для другого. Не будь Дэа слЪпа, развЪ она 
избрала бы Гуинплэна? Не будь Гуинплэнъ изуродованъ, отдалъ 
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ли бы онъ предпочтене ДэЪ? ВЪроятно, она отвернулась бы отъ 
урода такъ же, какъ и онъ отъ калЪки. Какое счастье для Дуэи, 
что Гуинплэнъ былъ безобразенъ! ВнЪ рокового совпаден!я об- 
стоятельствъ, они были бы немыслимы. Основашемъ ихъ любви 
была сильная потребность другъ въ другЪ. Гуинплэнъ спасъ Дэю, 
Дэа спасала Гуинплэна. Встр$ча двухъ несчаст!й породила сбли- 
жене. Это было взаимное объят!е двухъ поглощенныхъ пучиной, 
Ничто не могло быть тфен$е, отчаяннфе и упоительн$е. 

У Гуинплэна была одна мысль: 

— Что сталъ бы я дфлать безъ нея! 

У Дэи была одна мысль: 

— Что стала бы я дфлать безъ него! 

Оба изгнанника нашли себЪ родину; эти два непоправимые зло- 
получ1я—клеймо Гуинплэна и слфпота Дэи— привели ихъ къ соеди- 
нен1ю въ блаженствЪ. Они вполн удовлетворяли другъ друга; 
они не представляли себЪ ничего внЪ себя, бес$довать другъ съ 
другомъ было для нихъ наслажден!емъ, близость-—являлась бла- 
женствомъ; постоянное взаимное созерцан!е довело ихь до того, 
что мечты ихъ стали одинаковыми; у обоихъ являлась одна и та 
же мысль. Когда Гуинплэнъ ходилъ, ДэЪ казалось, что она слы- 
шитъ шаги божества. Они прижимались другъ къ другу, какъ бы 
въ полумракЪ какого-то надзвЪзднаго пространства, полнаго благо- 
ухан!я, блеска, музыки, св$тлыхъ очертаний, ‘грезъ. Они принад- 
лежали другъ другу; они не звали, что ихь навсегда связали 
обиця радости и обийя восторги, и ничто не могло быть страннЪе 
этого рая, созданнаго двумя осужденными. 

Они были невыразимо счастливы. 

Свой адъ они превратили въ небо: таково могущество любви! 

Дэа слышала см$хъ Гуинплэна, а Гуинплэнъ видфлъ улыб- 
ку Дэи. 

Такимъ образомъ, было обртено идеальное блаженство; пол- 
ное счастье въ жизни осуществилось; трудная задача счастья бы- 
ла разр$шена. И кЪмъ же? Двумя несчастными. 

Для Гуинплэна Дэа была с1яшемъ. Для Дэи Гуинплэнъ быль 
всЪмъ. 

Онъ быль для нея божествомъ. Иногда, въ экстазф, она опу- 
скалась передъ нимъ на кол$ни, словно прекрасная жрица, радост- 
но преклоняющаяся передъ идоломъ въ капищф. 

Представьте себЪ бездну и среди нея залитый свЪтомъ оазисъ, 
а въ этомъ оазисЪ два существа, находяцйяся внф жизни, но ра- 
достныя и счастливыя. 

Ничто не могло быть чище ихъ любви. Дэа не знала, что та- 
кое поцфлуй, хотя, быть-можетъ, и жаждала его, потому что у 
слЪпыхъ, особенно у женщинъ, есть свои мечты, и, несмотря на 
страхъ передъ неизвЪстнымъ, онЪ предаются имъ. Что же ка- 
сается Гуинплэна, то полная трепета молодость заставляла его 
задумываться; чЪ$мъ больше опьянзня онъ чувствовалъ, тфмъ за- 
стфнчивфе онъ становился; онъ могъ бы позволить себ все съ 
этой подругой дЪтства, не вфдавшей гр$ха такъ же, какъ и св%- 


-— 206 — 


та, съ этой слфпой, видЪвшей только одно—свое обожан!е къ не- 
му; но онъ счелъ бы воровствомъ взять то, что она дала бы ему, 
и р$ёшился удовлетворяться чисто-духовной любовью, а сознане 
своего собственнаго уродства вело его къ еще боле возвышенно- 
му ц$ломудр!ю. 

Счастливцы жили идеальной жизнью. Они были въ брачномъ 
союзЪ, отдфленные другъ у друга пространствомъ, какъ небесныя 
сферы. Въ небесной синев$ они чувствовали то взаимное обаяне, 
которое въ безконечности есть притяжеше, а на землф—полъ. 
Они обмфнивались духовными поцфлуями и всегда жили общей 
жизнью и не помнили, что между ними когда-либо существовали 
другя отношен!я. ДЪтство Дэи совпадало съ отрочествомъ Гуин- 
плэна. Они выросли вм$стЪ. Долгое время они спали на общей 
постели, такъ какъ домикъ ихъ просторомъ не отличался. Они 
спали на сундукЪ, а Урсусъ на полу—такъ они разм$стились. По- 
томъ, въ одинъ прекрасный день, когда Дэа была еще маленькой, 
Гуинплэнъ почувствовалъ себя взрослымъ, и мужчина первый по- 
чувствовалъ стыдъ. Гуинплэнъ сказаль Урсусу: ‹Я хочу тоже 
спать на полу>». И вечеромъ онъ растянулся возлф старика на 
медвЪжьей шкурф. Дэа заплакала. Она потребовала къ себЪ свое- 
го товарища. Но Гуинплэнъ, сильно волнуясь, такъ какъ онъ уже 
начиналъ любить, не уступилъ. Съ этихъ поръ онъ началъ спать 
на полу съ Урсусомъ. ЛЪтомъ, въ ясныя ночи, онъ спалъ на 
дворЪ вм$стЪ съ Гомо. ДэЪ$ исполнилось уже тринадцать лЪтЪ, а 
она все еще не могла свыкнуться съ новымъ порядкомъ. Часто 
вечеромъ она говорила: «Гуинплэнъ, поди ко мнЪ; я тогда сей- 
часъ же усну>. Близость мужчины усыпляла невинную дфвушку. 
Сознавать наготу, значитъ видфть ее; Дэа, сл$довательно, не знала 
наготы. Аркадская или отаитская наивность! Дикарка Дэа застав- 
ляла Гуинплэна дфлаться суровымъ. Случалось, что Дэа, почти 
уже дфвушка, сидя на постели въ растегнутой, полуспущенной 
рубашк$, обнаруживавшей начинавиия развиваться женсвя фор- 
мы, и расчесывая свои волосы, подзывала Гуинплэна. Гуинплэнъ 
краснЪль, опускалъ глаза, не зналъ, куда дЪваться отъ вида этого 
невиннаго тфла, бормоталъ что-то, отворачивался, пугался и ухо- 
дилъ: этоть вышедпий изъ мрака Дафнисъ убЪгалъ передъ пре- 
бывавшей во тьмЪ Хлоей. 

Такова была эта идилля, порожденная трагедей. 

Урсусъ говорилъ имъ: 

— ЗвЪрята, обожайте другъ друга! 


УТ. 
Урсусъ воспитатель и Урсусъ попечитель. 


Урсусъ прибавлялъ: 

— Я сь ними сыграю на-дняхъ злую шутку—я ихъ женю. 

Урсусъ объяснилъ Гуинплэну теор!ю любви. Онъ говорилъ ему: 

— Любовь! Знаешь ли ты, какъ природа, зажигаетъ этотъ 
огонь? Она ставить рядомъ женщину и мужчину, а между 
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ними дьявола. Одна искра, т.-е. одинъ взглядъ, и огонь вспыхи- 
ваетъ. 

— Даже и взгляда не нужно, —отвЪчалъ Гуинплэнъ, думая о ДэЪ. 

А Урсусъ возражалъ: 

— Глупецъ! РазвЪ душамъ нужны глаза, чтобы видЪть другъ 
друга? 

Иногда Урсусъ бывалъ особенно добродушенъ. Случалось, что 
любовь доводила Гуинплэна до мрачности, и онъ избЪгалъ Урсу- 
са, какъ свидфтеля. Однажды Урсусъ сказалъ ему: 

— Не стЪсняйся! Въ любви пфтухь не прячется. 

— Но орелъ таится,—отвфтилъ Гуинплэнъ. 

Бывали минуты, когда Урсусъ говорилъ про себя: 

— БлагоразумнЪе будетъ нЪсколько затормозить колесо Цитери- 
ной колесницы. Они слишкомъ горячо любятъ другъ друга. Это 
можетъ оказаться неудобнымъ. Слфдуетъь принять м$ры противъ 
пожара. Надо умфрить пыль этихъ сердецъ! 

И Урсусъ грибЪгалъ къ предостереженямъ, говоря съ Гуин- 
плэномъ, когда Дэа спала, а съ Дэей, когда Гуинплэна не было. 

— Дэа, тебъ не сл$дуеть, слишкомъ привязываться къ Гуин- 
плэну. Жить только другимъ существомъ опасно. Эгоизмъ надеж- 
ный корень для счастья. Мужчина часто ускользаетъ у жен- 
щины. И Гуинплэнъ можетъ, въ концф-концовъ, к$мъ-нибудь 
увлечься. Онъ пользуется такимъ успЪфхомъ! Ты представить себЪ 
не можешь какой усифхь онъ имЪетъ! . 

— Гуинплэнъ, несоотвЪфтственности никуда не годятся. Слиш- 
комъ много безобраз!я съ одной стороны, и слишкомъ много кра- 
соты съ другой—объ этомъ слфдуетъ подумать. УмЪрь свой пылъ, 
мой другъ! Не восхищайся слишкомъ Дэей. Неужели ты серьезно 
считаешь себя созданнымъ для нея? Взгляни на разстояше, отдЪ- 
ляющее тебя отъ нея. У нея все, у этой Дэи! Какая бЪлая кожа, 
каке волосы! Губы, точно земляника; а ея нога или рука! Округ- 
ленность ея плечъ очаровательна, лицо обворожительно; когда 
она идетъ, отъь нея исходить с1яше. А эта серьзная р$чь при 
прелестномъ голосЪ! И при всемъ томъ она женщина! Не святая 
простота! Это совершеннЪйшая красота! Припомни все это, чтобы 
успокоиться... 

Эти разговоры только усиливали любовь Дэи и Гуинплэна, а 
Урсусъ изумлялся своему неуспЪху, уподобляясь челов$ку, кото- 
рый сталъ бы говорить себЪ: 

— Странно, сколько я ни лью масла на огонь, никакъ не 
удается погасить его. 

Но желалъ ли онъ полнаго отчужден1я или даже охлажден!я 
между ними? Конечно, нфтъ. Онъ сталь бы досадовать, если бы 
достигъ такого результата. Въ сущности, эта любовь, пламя для 
нихъ, теплота для него, его восхищала. Но какъ не подразнить 
иногда того, кто насъ очаровываетъ? Это поддразниван!е люди на- 
зываютъ мудростью. 

Урсусъ былъ для Гуинилэна и Дэи почти что отцомъ и матерью. 
Постоянно ворча, онъ все-таки воспиталъ ихъ; ропща, онъ все же 
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кормилъ ихъ. Съ усыновленемъ дЪтей домикъ на колесахъ сталъ 
тяжелЪе, старику приходилось чаще припрягаться къ Гомо, чтобы 
везти этотъ экипажъ. 

Конечно, съ теченемъ времени, когда Гуинплэнъ подросъ, 
а Урсусъ совсфмъ состарился, пришла очередь Гуинплэну возить 
Урсуса. 

Урсусъ, смотря на подрастающаго Гуинплэна, предсказывалъ ему 
будущее: 

— Тебя обогатили,—говорилъ онъ ему. 

Эта семья, состоявшая изъ старика, двухъ дфтей и волка, все 
тЪенфе и тфенфе сближалась во время своихъ странствований. 

Бродячая жизнь не м$шала воспитаню. Бродить—это значитъ 
расти, —говорилъ Урсусъ. Такъ какъ назначене Гуинплэна было, 
повидимому, «показываться на ярмаркахъ>›, то Урсусъ выработалъ 
изъ него фигляра, но, насколько могъ, вложилъ въ этого фигляра 
науку и мудрость. Стоя передъ страшной маской Гуинплэна, 
онъ бормоталъ: «Начало положено хорошее!» И онъ дополнялъ 
это начало, украшая философей и знанемъ. 

Онъ часто повторялъ Гуинплэну: 

‚ — Будь философомъ. Быть мудрымъ, значитъ быть неуязви- 
мымъ. Вотъ я—я никогда не плакалъ. Это потому, что я мудрецъ. 
Какъ ты думаешь: неужели у меня не хватило бы случая поре- 
вЪть, если бъ я захотЪлъ? 

Урсусъ въ своихъ монологахъ, слушателемь которыхъ былъ 
волкъ, говорилъ: 

— Я выучилъ Гуинплэна всему, даже латыни, а Дэю ничему, 
не исключая и музыки. 

Онъ выучиль ихъ обоихъ пфтБ. Самъ онъ недурно игралъ на 
волынкЪ—тогдашнемъ модномъ инструмент &—а также на бандурЪ, 
‹инструментЪ нищихъ>, какъ ее опредфлилъ Бертранъ Дюгескленъ, 
этоть первообразъ оркестровой музыки. Эта музыка привлекала на- 
родъ. Урсусъ показывалъ публик$ свою бандуру и говорилъ: 

— По-латыни—огбап1$ гам. 

Онъ обучилъ Дэю и Гуинплэна пфн!ю по методЪ Орфея и Эги- 
дя Беншуа. Не разъ онъ прерывалъ свой урокъ восторженнымь 
восклицашемъ: 

— Орфей — музыкантъ изъ Греции; Беншуа — музыканть изъ 
Пикардии. 

Эти многосложныя работы тщательнаго воспитан1я не настоль- 
ко занимали дЪтей, чтобы помфшать имъ обожать другъ друга. 
По мЪрЪ того, какъ они подрастали ихъ сердца сплетались между 
собой подобно двумъ кустарникамъ, которые, будучи посажены 
рядомъ, со временемъ переплетаются своими вЪтвями. 

— Все равно, —бормоталъ Урсусъ,—я ихъ поженю. 

Онъ ворчалъ про себя: 

— Они надофдаютъ мн своей любовью, 

Прошедшаго, даже хотя бы самаго короткаго, не существовало 
для Гуинплэна и Дэи. Они знали изъ него только то, что разсказалъ 
имъ Урсусъ. Они оба называли Урсуса отцомъ. 
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У Гуинплэна изъ его дЪтства осталось только одно воспоми- 
нан!е: будто злые духи пронеслись надъ его колыбелью. У него 
сохранилось впечатл$ не, будто безобразныя ноги топтали его 
въ темнотЪ. Было ли то нарочно, или случайно—этого онъ не 
зналъ. Единственно, что онъ помнилъ ясно и до мельчайшихъ 
подробностей, это—трагичесв И моментъ, когда его покинули. На- 
ходка Дэи превратила для него эту роковую ночь въ лучезарный 
день. 

Память у Дэи, еще больше чЪфмъ у Гуинплэна, была окутана 
туманомъ. Все изгладилось изъ нея. Дэа помнила свою мать какъ 
что-то холодное. ВидЪла ли она когда-нибудь солнце? Можетъ- 
быть. Она напрягала вс свои усилля, чтобъ вернуться памятью 
въ ту пустоту, которая осталась позади. Солнце! Что это такое? 
У нея сохранилось представлене о немъ, какъ о чемъ-то лучезар- 
номъ и тепломъ, что теперь замнилъ ей Гуинплэнъ. 

‚Они говорили между собой шопотомъ. Несомннно, воркован1е 
самая необходимая вещь на свЪтЪ. Дэа говорила Гуинплэну: 

— СвЪтъ, это—когда ты говоришь. 

Однажды Гуинплэнъ, увидавъ сквозь кисейный рукавъ руку 
Дэи, не выдержалъ и прикоснулся къ ней губами. Безобразный 
ротъ, идеальный поцфлуй. Дея почувствовала глубокое наслажде- 
не. Она вся вспыхнула. Этотъ поцфлуй чудовища зажегъ зарю на 
прекрасномъ челЪ, обвитомъ сумракомъ. Гуинплэнъ, между тфмъ, 
вздыхалъ какъ бы въ испугЪ, но все же не могъ удержаться, 
чтобы не взглянуть на бЪлоснЪжную кожу, сквозившую черезъ 
разстегнувцийся воротъ. 

. Дэа отвернула рукавъ и протянула Гуинилэну обнаженную руку, 
говоря: 

— Еще! 

Гуинплэнъ посп$шилъ поскорЪе уйти прочь. 

‚На другой день та же игра возобновилась съ нфкоторыми ва- 
р1антами. Восхитительное движене по наклонной плоскости въ 
очаровательную пропасть, называемую любовью. 


УП. 
СлБпота даетъ уроки прозорливости. 


По временамъ Гуинплэнъ упрекалъ себя. Его счастье возбу- 
ждало въ немъ угрызен1я совЪсти. Онъ воображалъ, что дозво- 
лять любить себя этой женщинЪ, которая не могла видЪть его, 
значило обманывать ее. Что бы сказала она, если бъ ея глаза, 
вдругъ открылись? Какое отвращеве она почувствовала бы къ 
тому, ито ее привлекаетъ! Какъ она отшатнулась бы оть своего 
страшнаго магнита! Какой крикъ ужаса испустила бы она! 
Какъ бы она закрыла лицо руками и бросилась бы прочь! 
Тяжелое сомнфн!е мучило его. Онъ говорилъ себЪ, что такой 
уродъ не имфетъ права на любовь. Считая себя гидрой, въ кото- 
рую влюблена звфзда, онъ признавалъ своимъ долгомъ просвЪтить 
эту слБпую зв$зду. 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 6. 14 
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Однажды онъ сказалъ ДэЪ: 

— Ты знаешь, я очень безобразенъ. 

— Я знаю, что ты красавецъ,—отв$чала она. 

Онъ продолжалъ: 

— Когда ты слышишь, что всЪ хохочутъ, то знай, что это 
надо мной хохочутъ. 

— Я тебя люблю, —сказала Дэа. 

Помолчавъ, она прибавила: 

— Я была близка къ смерти, ты вернулъ меня къ жизни. Когда 
ты возлЪ меня, то какъ будто само небо тутъ. Дай мнЪ руку, ты 
для меня —божество! 

Руки ихъ встрЪтились въ пожатши, и они не сказали больше 
ни слова, умолкнувъ отъ полноты своихъ чувствъ. 

Угрюмый Урсусъ слышалъ ихъ. На слфдуюций день, когда они 
сошлись всЪ трое, онъ сказалъ: 

— Впрочемъ, вЪдь и Дэа тоже: уродъ. 

Эти слова не достигли своей цфли. Дэа и Гуинплэнъ не 
слушали. Поглощенные другъ другомъ, они рЪФдко обращали 
вниман!е на возгласы Урсуса. Урсусъ напрасно тратилъь свою 
мудрость. 

Однако на этотъь разъ замБчан!е Урсуса, что «Дэа уродъ» обна- 
ружило въ этомъ ученомъ человфкЪ извЪстное знан!е женщины. 
НесомнЪнно, что желая быть добросовЪстнымъ, Гуинплэнъ посту- 
пилъ неосторожно. Сказать всякой другой женщин или слЪпой, 
кромБ Дэи: ‹я безобразень», могло быть опасно. Быть слЪпой и 
влюбленной, значитъ быть вдвойн$ слфпой. Въ такомъ состояни 
человЪкъ начинаетъ мечтать; иллюз1я—хлЪбъ мечты; отнять иллю- 
зпю у любви, значитъ отнять у нея пищу. Всякаго рода восхище- 
не входитъ въ любовь какъ полезная составная часть—восхище- 
н1е физическое такъ же, какъ нравственное. КромЪ того, женщи- 
нз никогда не слфдуетъ говорить словъ, смыслъ которыхъ ей 
трудно понятенъ. Она начинаетъ задумываться надъ нимъ. И ча- 
сто ея мысли принимаютъ дурной оборотъ. Загадка въ мечтЪ пор- 
тить ее. Неосторожно брошенное слово часто разъединяеть то, 
что уже сплотилось. Случается иногда, что неизвЪстно какъ, подъ 
вщмян!емъ невидимаго удара, нанесеннаго необдуманно сказаннымъ 
словомъ, въ серлцЪ незамфтно водворяется пустота. Любящее су- 
щество ’замЪчаетъ, что его счастье уменьшилось. НЪтъ ничего 
опаснфе этого медленнаго испарен!я черезъ ст$нки треснувшаго 
сосуда. 

Къ счастью, Дэа не была изъ такого матерала. Она не 
была похожа на обыкновенныхъ женщинъ. Дэа была натурой 
р»дкой. Въ хрупкомъ тЪлЪ билось мужественное сердце. Осно- 

вой ея существа было удивительное постоянство въ любви. Раз- 
думье, вызванное въ ней словами Гуинплэна, побудило ее однажды 
спросить: 

— Быть безобразнымъ— что это значитъ? Это значитъ дфлать 
что-нибудь дурное; а Гуинилэнъ дфлаеть одно только хорошее. 
Стало-быть онъ прекрасенъ. 


а 


ЗатЪмъ, продолжая въ той же вопросительной формЪ, къ ко- 
торой часто прибЪгаютъ дЪти и слфпые, она продолжала: 

— Видфть? Что такое, по вашему, видЪфть? Я не вижу, но 
знаю. Повидимому, отъ того, кто видитъ, все скрыто. 

— Что ты хочешь этимъ сказать?—спросилъ Гуинплэнъ. 

— Видфть—это значитъ не знать правды,—отвфтила Дэа. 

— Н$Ъть,—сказалъ Гуинплэнъ. 

— Какъ же н$тъ, —возразила Дэа,—разъ ты говоришь, что ты 
безобразенъ. 

ЗатЪфмъ, подумавъ съ минуту, она прибавила: 

— Лгунъ. 

На долю Гуинплэна выпала радость, что онъ признался, и ему 
не повфрили. СовЪфсть его была спокойна, и любовь тоже. , 

Такимъ образомъ, она дожила до шестнадцати лЪть, онъ до 
двадцать-пятаго. И къ этому времени они, по современному вы- 
разжен!ю, «стояли на прежней точкЪ>. Даже пошли назадъ, если 
вспомнимъ ихъ первую ночь, когда Дэ$ было девять м$сяцевъ, а 
Гуинплэну десять л$тъ. Въ ихь любви продолжалось святое дЪт- 
ство. Такъ иногда запоздавций соловей продолжаетъ свою ночную 
пфень съ наступлевшемъ разсвЪта. 

Ласки ихъ не заходили дальше пожатая руки или изрфдка при- 
косновен!я къ обнаженному плечу. Съ нихъ было достаточно нЪфж- 
наго ощущеня, пробуждавшагося въ нихь при этомъ. 

Двадцать четыре года и шестнадцать лЪтъ! Это повело къ то- 
му, что однажды утромъ Урсусъ, не выкинувний изъ ума «злую 
шутку> сказалъ имъ: 

— На-дняхь вамъ предстоитъ выбрать себЪ вЪроиспов$дане. 

— Зачфмъ?—спросилъ Гуинплэнъ. 

— Чтобы пожениться. 

— Да мы уже и такъ мужъ и жена, —заявила Дэа. 

Дэа не могла себЪ представить, чтобы отношен]я между мужемъ 
и женой могли бы быть т$енЪе, чЪБмъ тЪ, которыя существовали 
между нею и Гуинплэномъ 

Въ сущности, Урсусъ ничего не имфлъ противъ этого химери- 
ческаго дЪвственнаго довольства, этого наивнаго удовлетворешя 
души душой, этого безбрачя, принимаемаго за супружескую жизнь. 
Онъ высказалъ свое предположен!е такъ, не придавая ему особен- 
наго значен!я. Да и какъ докторъ, которымъ онъ отчасти былъ, 
онъ находилъ Дэю, если не слишкомь молодой, то, по крайней 
мЪфрЪ, слишкомъ хрупкой и слабой для того, что онъ называлъ 
‹плотскимъ сожительствомъ». Еще успфютъ! Къ тому же, развЪ 
они уже не были мужемъ и женой? 

Если существуетъ нерасторжимая связь, то не воплотилась ли 
она въ этой четф, — ГуинплэнЪ и ДэЪ? Чудеснымъ образомъ ихъ 
толкнуло въ объят я другъ друга несчастье. И какъ будто этихь 
первыхъ узъ было недостаточно; къ несчастью присоединилась 
любовь и повела къ еще болБе тесному сближеню. Какая сила 
въ состояи разбить желЪзную цЪфпь, скр$пленную узломъ изъ 
цвзтовъ! 
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Гуинплэнъ и Дэа были нераздфльны. Дэа обладала красотой: 
Гуинплэнъ — зр5н1емъ, каждый принесъ свое приданое; они со- 
ставляли не только чету, но пару, разд$ленную только невинно- 
стью— священной преградой. 

Но какъ ни углублялся Гуинплэнъ въ свои мечты, въ созерца- 

ве Дэи и въ свою любовь, онъ все же былъ мужчиной. Роковыхъ 
законовъ нельзя избЪгнуть. И онъ, какъ все въ природЪ, испы- 
тывалъ неясныя стремленя. Иногда, когда онъ являлся передъ 
публикой, это заставляло его смотр$ть на женщинъ, присутство- 
вавшихъ среди толпы; но онъ тотчасъ же отворачивалея и спЪ- 
шилъ вернуться съ раскаянемъ къ своей духовной любви. 
.  Слфдуетъ прибавить, что онъ не встрфчалъ поощрешя. На ли- 
цахь всфхь женщинъ, на которыхъ онъ смотрфлъ, онъ читалъ 
отвращен1е, антипатио, гадливость. Очевидно, для него никакой 
другой Дэи не могло быть. Эта мысль помогала его раскаяню. 


УШ. 
Не только счастье, но и благоденств!е. 


Сколько правды бываетъ въ сказкахъ! Невидимое прикоснове- 
не дьявола, которое жжетъ васъ — это раскаян!е въ дурной 
мысли. 

Въ душЪ Гуинплэна дурная мысль не успфвала развиваться, и 
поэтому у него не было и раскаян1я. Но иногда онъ чувствовалъ 
сожалЪн!е, неясное волнене, отуманивавшее совЪсть. Что это 
было? Ничего. Ихь счастье было полное — настолько полное, что 
они даже не были бЪдны. 

Съ 1689 по 1704 годъ произошла перемЗна. 

По временамъ, въ 1704 году, подъ вечеръ, въ какой-нибудь ма- 
ленью приморск городокъ въ$зжалъ обширный тяжелый фур- 
гонъ, запряженный парой сильныхъ лошадей. Онъ походилъ на 
опрокинутый и поставленный на четыре колеса кузовъ корабля, 
у котораго подводная часть служила крышей, а палуба поломъ. 
Колеса были всЪ одинаковой величины и высовя, какъ у ломо- 
вого полка. Колеса, дышло и самъ фургонъ были выкрашены въ 
различные отт$нки зеленой краски, начиная съ бутылочнаго цвЪ- 
та на колесахъ до ярко зеленаго на крыш$. Эта зеленая окраска 
заставила, наконецъ, обратить вниман!е на фургонъ, и онъ сталъ 
извЪстенъ на ярмаркахъ; его прозвали «Зеленымъ Ящикомъ». Въ 
«Зеленомъ ЯщикЪ> было всего два окна—по одному на каждомъ 
конц и дверь съ подножкой. Изъ трубы, находившейся на кры- 
шЪ и выкрашенной, какъ и все остальное, въ зеленый цвЪтЪ, 
выходилъ дымъ. Этотъ подвижной домъ былъ всегда заново по- 
крытъ лакомъ и вымытъ. Впереди, на козлахъ, придфланныхъ къ 
фургону и сообщавшихся съ нимъ посредствомъ окна вмЪсто две- 
ри, рядомъ съ старикомъ, правившимъ лошадьми, пом$щались дв 
женщины, одфтыя богинями, и трубили въ трубы. Жители город- 
ковъ съ любопытствомъ осматривали эту гордо колыхавшуюся ко- 
лесницу и толковали о ней. 
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Это было прежнее заведеше Урсуса, расширившееся вслдств!е 
усп$ха и превратившееся изъ балаганныхъ подмостковъ въ театръ. 
Подъ фургономъ на цфпи было привязано нЪ$что среднее между 
волкомъ и собакой. То былъ Гомо. Старый кучеръ, управлявций 
фургономъ былъ самъ философъ. 

Какимъ образомъ бЪфдная подвижная лачужка превратилась въ 
олимШйскую колесницу? ДФло въ томъ, что Гуинплэнъ сдфлался 
знаменитостью. 

Старый философъ совершенно вЪрно угадалъ своимъ чутьемъ, 
что Гуинплэнъ можетъ имЪть усп$хъ у людей, когда онъ сказалъ 
ему: «Тебя обогатили». 

Какъ читатель помнитъ, Урсусъ сдфлался наставникомъ Гуин- 
плэна. НеизвЪстные люди поработали надъ лицомъ мальчика. Онъ 
же сталъ работать надъ его умомъ и вложилъ въ голову, носив- 
шую удачную маску, столько мыслей, сколько могъ. Какъ только 
мальчикъ подросъ и показался ему готовымъ для того, Урсусъ 
вывелъ его на сцену, т.-е. на подмостки передъ своимъ походнымъ 
домикомъ. Появлене Гуинплэна произвело необычайный эффектъ. 
Прохоже были поражены: никогда никто не видывалъ ничего 
подобнаго этой см5ющейся маскЪ. Не знали какимъ путемъ до- 
стигалась такая заразительность см$ха — одни считали его нату- 
ральнымъ, друге искусственнымъ: предположен1я присоединялись 
къ дЪйствительности, и всюду, на всЪхь перекресткахъ, на пло- 
щадяхъ, на всфхъ ярмаркахъ и праздникахъ, толпа сифшила 
взглянуть на Гуинилэна. Благодаря такой приманкЪ, въ тоший 
кошелекъ странствующей труппы посыпались дождемъ сначала 
ларды, зат$мъ пенсы и, наконецъ, шиллинги. Когда любопытство 
истощалось въ одномъ мЪетЪ, фургонъ переБзжаль въ другое. 
Катящийся камень не становится отъ этого больше, но катающая- 
ся хижина обогащается. Изъ года въ годъ перефзжая изъ города 
въ городъ, Гуинплэнъ росъ, безобраз!е его усиливалось, и обога- 
щенше, предсказанное Урсусомъ, осуществлялось. 

— Какую услугу тебЪ оказали, дружище!—говорилъ Урсусъ. 

«Обогащен!е›» доставило Урсусу, зав$довавшему выручкой, воз- 
можность соорудить экипажъ, о которомъ онъ давно мечталъ, т.-е. 
фургонъ настолько обширный, чтобы въ немъ могь помфщаться 
театръ, который насаждалъ бы смена науки и искусствъ на пло- 
щадяхъ и перекресткахь. КромЪ того, Урсусъь могь увеличить 
труппу, состоявшую изъ него, Гомо, Гуинплэна и Дэи, двумя ло- 
шадьми и двумя женщинами, исполнявшими, какъ мы уже ска- 
зали, роли богинь и обязанности служанокъ. Миеологическая вы- 
вЪска была въ тЪ времена полезна для балагана. 

— Мы— странствующий храмъ искусства, —говорилъ Урсусъ. 

Эти двЪ женщины, взятыя философомъ въ сутолокЪ кочующаго 
населения м$стечекъ, были молоды и безобразны. Звали ихьъ—такъ 
придумалъ Урсусъ, Фебеей и Венерой, а по англйскому произно- 
шеню «Фиби» и «Винёсъ>. 

Фебея стряпала, а Венера убирала храмъ. КромЪ того, въ дни 
представлен!й онф одфвали Дэю. 
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Въ дни, когда не бывало представлевйй, Дэа, такъ же и Фебея 
и Венера, одфвалась въ коротенькую юбку изъ пестрой набойки и 
въ душегрЪйку безъ рукавовъ. Урсусъ и Гуинплэнъ носили муж- 
свя безрукавки и, какъ матросы на военныхъ судахъ, кожаные 
панталоны съ сапогами. Гуинплэнъ надфвалъ, кромЪ того, во вре- 
мя работы и гимнастическихъь упражнев!й на шею и на плечи ши- 
рокй ремень. Онъ ходилъ за лошадьми. Урсусъ и Гомо заботились 
другъ о другЪ. 

Дэа, привыкнувъ къ «Зеленому Ящику», ходила внутри его сво- 
бодно, какъ зрячая. 

Глазъ, которому удалось бы проникнуть въ глубину этого стран- 
ствующаго зданя, увидалъ бы въ углу старый домикъ на колесахъ, 
теперь получивиий отставку, ржав5вш!й на поко и избавленный 
отъ катаня по дорогамъ такъ же, какъ Гомо былъ избавленъ те- 
перь отъ обязанности возить его. Эта каютка, задвинутая въ уголъ 
направо отъ двери, служила спальней и уборной Урсусу и Гуин- 
плэну. Въ ней было теперь дв постели. Въ противоположномъ 
углу помБщалась кухня. 

На кораблЪ не бываетъ все распред$лено съ такой обдуман- 
ностью и точностью, какъ была распредЪлена внутренность «Зе- 
ленаго Ящика>. Все въ немъ было обдумано, умно приспособлено, 
распред$ лено, предусмотр$ но. 

Фургонъ разд$лялся перегородками на три отдфления. Отдьле- 
ня сообщались между собой проходами безъ дверей. Ихъ отчасти 
замняли драпировки изъ матери. Въ заднемъ отдфлен!и фургона 
жили мужчины, въ переднемъ—женщины; средняя часть, отдф- 
лявшая одинъ полъ отъ другого, служила театромъ. Инструменты 
и различныя приспособлен!я для представлен1я хранились въ кухнЪ. 
На полатяхъ, подъ изгибомъ крыши, помфщались декоращи, а въ 
задвижномъ ящикЪ тЪхъь же палатей скрывались лампы, произво- 
диви!я волшебные свЪтовые эффекты. 

Ихъь изобр$талъ всегда Урсусъ. Онъ же сочинялъ и пьесы. Онъ 
обладалъ разнородными талантами и умЪлъ прод$лывать зам чатель- 
ные фокусы. НромЪ того, онъ очень искусно подражалъ различ- 
нымъ голосамъ, умфлъ продЪлывать самыя неожиданныя штуки: 
игру свЪта и т$ней, внезапное появлене буквъ и словъ на стЪнЪ, 
исчезновене и смЪну фигуръ, и тому подобныя диковинки. Пу. 
блика приходила въ восторгъ; онъ же, не обращая на нее внима- 
ня, казался погруженнымъ въ размышленйя. 

Однажды Гуинплэнъ сказалъ ему: 

— Отецъ, вы похожи на колдуна. 

А Урсусъ отв$чалъ: 

— Можетъ-быть, оттого, что я дЪйствительно колдунъ. 

«Зеленый Ящикъ>, построенный, по искусному плану Урсуса, 
представлялъ то остроумное приспособлеше, что лЪфвая стфнка 
фургона, между передними и задними колесами, поворачивалась на 
шарнирахъ и съ помощью цфпей и блоковъ могла опускаться, 
какъ подъемный мостъ. Когда она опускалась, вмЪстЪ съ ней опу- 
скались три вертикальныя подпорки на петляхъ, упирались въ 
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землю, какъ ножки стола, и поддерживали ст$нку, превратившуюся 
въ помостъ. Въ то же время появлялась сцена, для которой отки- 
нутая стфнка являлась авансценой. Это отверст!е, по, словамъ пу- 
ританскихъ проповфдниковъ, въ ужасЪ отворачивавшихся, когда 
они проходили мимо, ни дать ни взять было похоже на входъ въ 
самый адъ. 

Подобные походные театры существовали дольше, чЪмъ дума- 
ютъ. Театръ-фургонъ существуеть еще и донынЪ. На подобныхъ 
движущихся сценахъ въ шестнадцатомъ и семнадцатомъ вЪкЪ въ 
Англи представляли балеты и баллады Амнера и Пилькингтона, 
во Франщи—пасторали Жильбера Колена, на фландрскихъ ярмар- 
кахъ—хоралы Клемала, по прозваншю Моп Рара, въ Германи— 
«Адама и Еву» Тейля, а въ Итали—венешансвя комеди Анимучча 
и Ка-Фоссиса, пьесы Джезуальдо, князя Венузскаго, Сатиры Лау- 
ры Гвидиччони, Отчаяне Филена, Смерть Уголино Винченцо 
Галилея, отца астронома, при чемъ Винченцо самъ пфлъ свои про- 
изведен!я, аккомпанируя себЪ на в!олЪ, а также всЪ первые опыты 
итальянскихь оперъ, въ которыхъ съ 1580 года свободное вдохно- 
вене замЪнило мадригалъ. 

Фургонъ, окрашенный въ цв$тъ надежды и вм5щавший въ себЪ 
Урсуса съ Гуинплэномъ и ихъ достояне, принадлежалъ къ числу 
такихъ странствующихъ театровъ. 

По прЕЪздЪ на городскую или деревенскую площадь, въ про- 
межуткахъ между трубной музыкой Фебеи и Венеры, Урсусъ до- 
полнялъ впечатлЪн!е музыки наставительными р$чами: 

— Это грегоранская симфоня!—восклицалъ онъ. — Граждане, 
грегорлансве напвы, составляющие такой шагъ впередъ, натолкну- 
лись въ Итали на амброз1анское пише, а въ Испанйи на мозара- 
бическое и только съ трудомъ одержали надъ ними верхъ. 

ПослЪ того «Зеленый Ящикъ>» останавливался на какомъ-ни- 
будь мЪетЪ, выбранномъ Урсусомъ, вечеромъ боковая стфна опу- 
скалась, театръ открывался, и начиналось представление. 

Декоращи «Зеленаго Ящика> представляли пейзажъ, нарисо- 
ванный Урсусомъ, не умфвшимъ рисовать, вслфдств!е чего пей- 
зажъ, въ случа надобности, могъ сойти и за какое-нибудь под- 
земелье. 

`Занав$съ былъ сшить изъ шелковой матери яркими клт- 
ками. 

Публика помфщалась полукругомъ передъ театромъ, на улиц® 
или площади, на солнц, подъ проливнымъ дождемъ, велЪдетв!е 
чего дождь являлся мене желательнымъ для тогдашнихъ театровъ, 
ч$мъ дли современныхъ. Когда къ тому являлась возможность, пред- 
ставлен!е давалось на дворЪ гостиницы, и тогда бывало столько же 
ярусовъ ложъ, сколько въ гостиниц было этажей. Театръ въ 
такихъ случаяхъ былъ болЪе изолированъ, и публика платила за 
мВста дороже. 

Урсусъ принималъ участ!е во всемъ: въ сочинен!и пьесы, въ 
ея исполнении, въ стряпнф на кухнЪ, въ оркестрф. Венера била 
въ бубенъ; а Фебея бренчала на инструментЪ въ родЪ гитары, 
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Волкъ тоже не оставался безъ д$ла. Онъ также входилъ въ 
составъ труппы и исполнялъ н$которыя роли. Иногда, когда 
Урсусъ и Гомо появлялись рядомъ на подмосткахь—Урсусъ въ 
своей плотно обтянутой медвЪжьей шкурЪ, а Гомо въ собствен- 
ной волчьей, сидфвшей еще лучше — трудно было тФшить, кто 
изъ нихь настояшйй звЪрь; и это льстило Урсусу. 


[Х. 
умасбродство, называемое поззей людьми, лишенными вкуса. 


Пьесы Урсуса были интерлюди—родъ произведен, нЪсколько 
вышедиий теперь изъ моды. Одна изъ такихъ, недошедшихъь до 
насъ пьесъ, называлась Отзиз$ Вигзи$. ВЪроятно, самъ Урсусъ 
игралъ въ ней главную роль. 

Произведен1я Урсуса, какъ мы видимъ, носили иногда латин- 
скя назван1я, а написаны были иногда по-испански. Испанские 
стихи Урсуса были похожи на большую честь кастильскихъ соне- 
товъ того времени. Этимъ зрители не смущались. Испанскйй языкъ 
былъ въ то время языкомъ очень распространеннымъ, и англй- 
све моряки говорили на кастильскомъ нарфчи такъ же, какъ 
римсве солдаты, по свидЪтельству Плавта, говорили по-кареаген- 
ски. Къ тому же въ театрЪ, такъ же какъ и въ церкви при бого- 
служенш, латинсый или другой непонятный присутствующимъ 
языкъ не смущаетъ публику. Актеры весело справлялись съ за- 
труднен1ями, сопровождая ихъ всЪфмъ знакомыми словами. 

Урсусъ сочинилъ спещально для Гуинплэна пьесу, которой 
самъ былъ доволенъ. Это было его капитальное произведене. Онъ 
положилъ въ него всЪ свои силы. Вылиться цфликомъ въ своемъ 
произведени— это торжество автора. Урсусъ не мало возился съ 
своимъ дфтищемъ, которое назвалъ: Побтъэкденный хаось. 

Воть въ чемъ состояло содержаше этого произведенйя. 

Ночь. При открыт! занавЪса публика, собравшаяся передъ 
«Зеленымъ Ящикомъ»›, не видала ничего, кромЪ темноты. Въ этомъ 
мрак двигались, или, скорЪе, ползали, три неясныя фигуры— 
волкъ, медвЪдь и человЪкъ. Волка изображалъ волкъ, медвЪдя— 
Урсусъ, а Гуинплэнъ—человЪка. Волкъ и медвфдь представляли 
дивя силы природы, инстинктивную хищность, непросвфщенную 
дикость. Они бросались на Гуинплэна—происходила борьба хаоса 
съ человЪкомъ. РазсмотрЪть ихь физ1ономй не было возможности. 
Гуинплэнъ отбивался покрытый саваномъ; а лицо его скрывалось 
за длинными густыми волосами. Нругомъ царствовалъ полный мракъ. 
МедвЪдь ворчалъ, волкъ скрежеталъ зубами, человЪкъ кричалъ. 
ЧеловЪкъ изнемогалъ; звЪри одолФвали его; онъ просилъ помощи 
и поддержки, громко взывая въ пространство. Онъ начиналъ хри- 
пЪфть. Зрители присутствовали при агон!и этого первобытнаго че- 
лов$ка, немногимъ еще отличавшагося отъ зв$ря; получалось нЪ- 
что зловЪщее; у толпы замиралъ духъ, еще минута, и звЪри вос- 
торжествуютъ, хаосъ поглотитъ человЪка. Борьба, крики, вой —и 
вдругъь все смолкаетъ. Изъ темноты раздается изше. Какъ лег- 
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кое дуновенте, слышится голосъ. Звуки невидимой музыки вто- 
рятъ этому голосу, и вдругъ, неизвЪстно какъ и откуда, по- 
является что-то бЪлое. Это бЪлое—свЪтъ; этотъ св$тъ— женщина; 
эта женщина—лдухъ. Дэа, спокойная, чистая, прекрасная, безмя- 
тежная и кроткая, появлялась на сценЪ, окруженная с1яшемъ. Ея 
заливалъ свЪть зари. Голосъ принадлежалъ ей. То былъ голосъ 
нЪжный, глубоюй, неизъяснимо плЪнительный. Выходя изъ мрака 
въ лучи зари, она пЪла. Казалось, слышится пзне ангела или 
птички. Ея появлен!е придавало ослЪ$пленному человЪку новыя 
силы; онъ вскакивалъ, и его сжатые кулаки тяжело В на 
уничтоженныхъ звЪрей. 

Тогда видЪн!е, скользя съ помощью механизма, невидимаго для 
зрителей, но возбуждавшаго тфмъ большее восхищен!е начинало 
пфть по-испански, съ произношенемъ достаточно чистымъ, чтобы 
быть понятымъ слушателями—англАйскими матросами: 


Ота!. ТЛога/ 
Пе ра1афга 
Масе га2оп, 
Па 112е е1 воп !) 


ЗатЪмъ она опускала глаза, будто видя у ногъ своихъ бездну, и 
продолжала. 
МосНе аша 4е ае аШ 
Е] аа саща ВаПай 2) 


По мЪрЪ того, какъ она п$ла, челов$къ все больше и больше 
выпрямлялся. Онъ сначала становился на колЪни, съ протяну- 
тыми къ видфншю руками, опершись колфнами о двухь звфрей, 
лежавшихъ неподвижно, какъ бы пораженныхь молей. Она про- 
должала, обращаясь къ нему; 


Ез шепезег а с1е10оз 1г, 
У м ате Погафаз гей 3) 


И, приближаясь къ нему съ велич1емъ небеснаго свЪтила, она 
прибавляла; 
Сефга, Багхоп! 
Пеха, поп5го, 
А м песто 
Сарагатоп &) 


И касалась его лба рукой. 
Тогда раздавался другой голосъ, болфе низкй, и, стало-быть, 
еще боле глубовй, голосъ полный муки и восторга, н5ёжно-серь- 





1) Молись! Плачь!—Изъ слова родится разумъ, изъ пзн1я—свЪтъ. 
2) Ночь, уходи!--Заря поетъ аллилуйя! 

3) Вознесись на небо, —и смЪйся ты, который плясалъ. 

#) Разбей иго!—Сбрось, чудовище, свою черную оболочку. 
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езный и цЪ$ломудренный — голосъ челов$ка, отв$чаюций голосу 
звЪзды. Гуинплэнъ, все еще стоя въ темнот$ на колЗняхъ на по- 
бЪжденныхь имъ медв$дЪ и волк и положивъ голову на руки 
Дэи, ифлъ: 
О уеп! ата! 
Етез а!па‘ 
оу согагоп 1)| 


И вдругъ, въ этой темнотЪ, снопъ свфта падалъ въ лицо Гуин- 
плэну. И изъ мрака появлялся уродъ. 

Невозможно выразить волневе публики. Раздавался взрывъ хо- 
хота—таковъ былъ эффектъ. СмЪхъ порождается неожиданностью, 
а ничто не могло быть неожиданнЪе подобной развязки. Ничего 
не могло сравниться съ впечатлЪн!емъ, которое производилъ лучъ 
свЪфта, ударявпий прямо въ эту см$шную, ужасную маску. Всю- 
ду— наверху, внизу, спереди, въ глубинф—слышался см%хъ; жен- 
щины, лысые старики, радостныя дЪтск1я личики, добрые, злые, 
веселые и грустные—всЪ см$ялись; и даже прохожие, не видавше 
ничего, слыша раскаты смЪха, начинали имъ вторить. И см$хь 
оканчивался аплодисментами и топанйемъ ногъ. Ногда занавЪсъ 
опускался, Гуинплэна бЪшено вызывали. Усп$хь бывалъ огром- 
ный. Видфли вы «ПобЪжденный хаосъ»? На Гуинплэна сбфгались 
смотрЪ$ть. И беззаботные, и меланхолики, и люди съ нечистой со- 
въетью, вс$ шли посмфяться. СмЪхъ былъ настолько неудержимъ, 
что по временамъ казался бол$зненнымъ. Но если есть зараза, отъ 
которой человЪкъ не бЪжитъ, то это зараза веселья. Однако сла- 
ва «ПобЪжденнаго хаоса»не выходила за пред$лы черни. Толпу 
составлялъ простой народъ. «ПобЪжденный хаосъ> можно было ви- 
дЪть за одинъ пенни. Высшее общество не ходитъ туда, гдЪ за 
входъ платятъ пятакъ. 

Урсусъ любилъ это произведенше, которое долго въ себЪ вына- 
шивалъ. 

— Это въ родЪ нЪкоего Шекспира,—скромно заявлялъ онъ. 

Контрастъ между Дэей и Гуинплэномъ еще болЪе увеличивалъ 
несравненыый успфхъ посл$дняго. БЪФлый призракъ рядомъ съ 
этимъ гномомъ вызывалъ какое-то трепетное изумлеше. Толпа со- 
зерцала Дэю съ таинственнымъ страхомъ. Въ ней было велич!е 
дфвы и жрицы, не вфдающей людей и знающей одного Бога. 
Видно было, что она сл$па, а между тЪмъ чувствовалось, что 
‚ она видитъ. Она, казалось, стояла на границ сверхъестествен- 
наго, ее какъ бы вполовину освЪщалъ земной свЪтъ, а вполо- 
вину озаряло небесное с1яне. Она спустилась на землю, чтобы 
трудиться здфсь, но такъ, какъ трудится небо, силой своего св$та. 
Найдя гидру, она превращала ее въ душу. Дэа имфла въ себЪ 
творческую силу, и ея твореше, какъ бы радовало и изумляло ее. 
Ея лицо въ прелестномъ смущени выражало желан!е испытать 
свою силу и радостное изумлен!е передъ достигнутымъ результа- 


* О, приди! Люби!—Ты душа,—я сердце, 
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томъ. Видно было, что она полюбила спасеннаго ею урода. Созна- 
вала ли она, что онъ уродъ? Да, потому что прикасалась къ нему. 
Нъть, потому что позволяла ему приблизиться къ себф. Си шене 
мрака и свЪта сливались въ представлен!и зрителя въ какой-то 
полусумракъ, среди котораго обрисовывались безконечныя неясныя 
перспективы. Не вникая глубоко, такъ какъ зритель не любитъ 
утруждать себя проникновенемъ въ сущность, публика все-таки 
чувствовала, что за видимымь ею скрывается еще что-то неви- 
димое. 

Что касается Дэи, то ея чувства не поддаются передачЪ сло- 
вами. Она чувствовала себя среди толпы и не знала, что такое 
толпа. До ея уха долеталъ гулъ — и только. Для нея толпа была 
дуновен1емъ; въ сущности это такъ и есть. Покол$н!я проходятъ, 
какъ порывы вЪтра. ЧеловЪкъ дышитъ, вздыхаетъ и, наконецъ, 
испускаетъ духъ. Среди этой толпы Дэа чувствовала себя одино- 
кой, и ее охватывала по временамъ дрожь, какъ челов$ка, повис- 
нувшаго надъ пропастью. И вдругъ, смущенная этимъ страхомъ 
передъ неизвЪстнымъ, этой возможностью паден!я, но тЪмъ не 
мене ясная и стоящая выше неопред$леннаго ужаса передъ гро- 
зящей опасностью, Дэа обрЪтала опору и увЪренность, находила 
свою нить спасеня въ мф?Ъ мрака. положивъ руку на могучую голову 
Гуинплэна. Неслыханная радость! Ея пальцы прикасались къ лЪсу 
курчавыхъ волосъ, а прикосновенше къ шерсти вызываетъ ощущене 
чего-то нфжнаго, мягкаго. Дэа дотрогивалась, какъ бы до овцы, а 
знала между тфмъ, что это левъ. Ея сердце наполнялось неизъяс- 
нимой любовью. Она чувствовала себя вн опасности, находила 
себЪ спасителя. ПубликЪ казалось наоборотъ. Для зрителей спасен- 
нымъ былъ Гуинплэнъ, а спасительницей— Дэя. «Не все ли равно!›— 
думалъ Урсусъ, читавций въ сердцф Дэи. И Дэа, утЪшенная, ус- 
покоенная, восхищенная, обожала ангела, между тЪмъ какъ пу- 
блика видЪла чудовище и, также очарованная, но въ противопо- 
положномъ смысл, заливалась неудержимымъ смЪхомъ. 

Истинная любовь никогда не пресыщается. Она не можетъ 
остывать, будучи чисто духовной. Костеръ можетъ покрыться 
пепломъ, звЪзда — никогда. Эти сладостныя впечатл$нйя повторя- 
лись для Дэи каждый вечеръ, и она была готова плакать отъ 
умилен1я, между тЪмъ какъ зрители хохотали. Вокругъ нея всЪ 
были только веселы; она же была счастлива. 

Однако возбуждене веселости, вызываемой неожиданнымъ по- 
явленемъ вЪчно смБющагося лица Гуинплэна, повидимому, не 
вполнЪ входило въ планы Урсуса. Онъ предпочелъь бы видЪфть 
больше улыбокъ, но меньше смЪха, и больше дЪйствительнаго 
восхищешя. Но успЪхъ утЪшаетъ. Онъ каждый вечеръ примирялся 
съ огромнымъ успфхомъ своего произведешя, считая сколько шил- 
линговъ составляютъ стопки фартинговъ, и сколько фунтовъ — 
стопки шиллинговъ. КромЪ того, онъ говорилъ себЪ, что, разъ 
смЪхъ уляжется, въ глубин души зрителей идея ‹побфжденнаго 
хаоса> все-таки оставить свой слЪфдъ. Быть-можетъ, онъ и не 
вполн$ ошибался: произведене всегда оставляетъ осадокъ въ 
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публикЪ. ДЪйствительно, эта грубая толпа, внимательно слфдив- 
шая за волкомъ, за медв$демъ, за челов$комъ, затЪмъ за музыкой, 
за этимъ рычанемъ, побЪфжденнымьъ гармоней, за этой ночью, 
разс$янной зарей, за пЪемъ, испускающимъ свЪфтъ — эта толпа 
встр$чала съ неясной, но глубокой симпатей, и даже съ нЪкото- 
рымъ умилительнымъ почтенемъ, эту драму-поэму «ПобЪфжденный 
хаосъ»—эту побфду духа надъ матерей, порождающую радость для 
челов$ка. 

Таковы были грубыя народныя увеселевшя. 

Народъ ими довольствовался, не имфя возможности посфщать 
«благородныя собран!я> высшихъ классовъ и ставить, какъ ари- 
стократ1я и дворянство, по тысячи гиней на пари за Гельмсгайля 
противъ Филема-ге-медона. 


Хх. 
Взглядъ на вещи и людей человЪка, стоящаго особнякомъ. 


У человЪка всегда есть мысль отметить за доставленное ему 
удовольств!е. Отсюда проистекаетъ презрне къ комеданту. 

Это существо меня очаровываетъ, забавляетъ, развлекаетъ, по- 
учаетъ, восхищаетъ, знакомить меня съ идеаломъ; оно полезно и 
прятно мнЪ, какимъ зломъ могу я воздать ему? Унижешемъ. 
Пренебрежен!е—это пощечина издали. Дадимъ же ему пощечину! 
Онъ меня забавляетьъ—стало-быть, онъ ничтоженъ. Онъ мнЪ слу- 
жить — я его ненавижу. Какимъ бы камнемъ бросить въ него? 
Священникъ, философъ—подайте ваши камни. Боссюэ—отлучи его 
отъ церкви. Руссо—оскорбляй его. Ораторъ-—громи его. Медв$дь— 
выворачивай глыбы и швыряй въ него! Побъемъ камнями дерево, 
потопчемъ плодъ и съфдимъ его! Браво! а зат$мъ прочь! Произ- 
носить стихи поэтовъ — значить быть зачумленнымъ. Пусть его 
успЪхъ служитъ ему позоромъ. Закончимъ его трумфъ травлей. 
Пусть онъ собираетъ толпу, а себЪф создаетъ одиночество. Вотъ 
какимъ образомъ богатые классы, такъ называемыя выспия со- 
словя, изобр$ли для комеданта эту форму отчужден!я — аплоди- 
сменты. 

Простой народъ менфе жестокъ. Онъ не ненавидЪлъ Гуинплэна 
и не презиралъ его. Но только посл дей конопатчикъ посл дняго 
экипажа на посл$днемъ суднф въ послфднемъ изъ англйскихъ 
портовъ считалъ себя неизм$римо выше этого скомороха, заба- 
влявшаго чернь, предполагая, что между конопатчикомъ и фигля- 
ромъ такое же разстоян!е, какъ между лордомъ и конопатчикомъ. 

Такимъ образомъ, подобно всфмъ комедлантамъ, Гуинплэнъ, ко- 
торому вс аплодировали, былъ одинокъ. Вообще на землЪ 
успзхъ — преступлеше, которое приходится искупать. У каждой 
медали есть обратная сторона. 

Для Гуинплэна обратной стороны не было въ томъ смыслЪ, что 
послфдствая его усп$ха приходились ему по душЪ. Онъ быль до- 
воленъ и аплодисментами и своимъ отчужденемъ. Аплодисменты 
обогащали его; въ своемъ одиночеств$ онъ былъ ечастливъ. 
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Быть богатымъ въ низшихьъ слояхъ общества значитъ не быть 
нищимъ. Это значитъ не имфть дыръ на платьЪ, не давать очагу 
остывать, и желудку чувствовать пустоту. Это значитъ Фсть и 
пить вволю. Это значитъ имфть все необходимое, въ томъ числЪ 
и грошъ, чтобы подать его бЪдному. Такимъ непритязательнымъ 
богатствомъ, достаточнымъ для независимости, обладалъ и Гуин- 
плэнъ. 

Въ духовномъ отношен!и онъ роскошествовалъ: онъ любилъ. 
Чего оставалось ему желать? 

Онъ не желалъ ничего. 

Пожалуй, ему можно было бы предложить быть менфе безо- 
бразнымъ. Но онъ бы отвергь подобное предложене! Онъ не по- 
желалъ бы разстаться съ этой маской и получить обратно свое преж- 
нее лицо—красивое и привлекательное. Какъ бы онъ тогда сталъ 
кормить Дэю? Что сталось бы съ бЪдной сл$пой крошкой, любив- 
шей его? Безъ этого в$чнаго см$ха на лиц, дфлавшаго изъ него 
такого клоуна, какому не было подобнаго, онъ сталъ бы самымъ 
обыкновеннымъ фигляромъ, зауряднымъ эквилибристомъ, подбира- 
телемъ грошей, бросаемыхъ изъ окна, и у Дэи, можетъ-быть, не 
каждый день былъ бы хлфбъ! Покровитель этой очаровательной 
слфпой чувствовалъ глубокую и нЪжную гордость. Ночь, одино- 
чество, нищета, безпомощность, нев$дЪше, голодъ и жажда—семь 
разверстыхъ пастей нищеты раскрылись вокругъ нея, и онъ явился 
могучимъ рыцаремъ, сражающимся съ дракономъ. Онъ побЪдилъ 
нищету. Какимъ образомъ? При помощи своего безобраз!я. Благо- 
даря ему онъ былъ полезенъ, приносилъ облегчене, сталъ по- 
бЪдителемъ, великимъ. Ему стоило показаться, и деньги сыпались. 
Онъ былъ повелителемъ черни, чувствовалъ себя ея царемъ. Онъ 
все могъ сдфлать для Дэи. Онъ удовлетворялъ вс ея потребности, 
исполнялъ вс ея желан1я, прихоти, фантази въ той тЪсной 
сферЪ, которая была доступна сл$пой. Мы уже сказали, что Гуин- 
плэнъ и Дэа были другъ для друга провидшемъ. Онъ чувство- 
валъ, что она даетъ ему свои крылья, она—что онъ несетъ ее на 
рукахъ. Что можетъ быть прятнЪе, какъ охранять того, кто васъ 
любитъ, давать все необходимое тому, кто вамъ открываетъ до- 
ступъ къ звЪздамъ! 

На долю Гуинплэна выпало это блаженство. И онъ былъ обя- 
занъ имъ своему уродству. Это уродство ставило его выше всего. 
Благодаря ему, онъ снискивалъ пропитан!е для себя и для дру- 
гихь; благодаря ему, онъ былъ независимъ, свободенъ, знаменитъ, 
доволенъ собой въ душЪ и гордъ. Въ этомъ уродств онъ быль 
недосягаемъ. Рокъ уже ничфмъ не могъ повредить ему; онъ исто- 
щилъ надъ нимъ всю свою злобу, но ударъ, нанесенный Гуин- 
плэну, повелъ къ его торжеству. Бездна несчастья превратилась 
въ райское блаженство. Гуинплэнъ былъ замуравленъ въ своемъ 
безобраз!и, но съ нимъ была Дэа. Такимъ образомъ тюрьма пре- 
вращалась въ рай. Между ними и м!ромъ прочихъ людей стояла 
стфна. ТЪмъ лучше. Эта ст$на обособляла ихъ, но и защищала. Что 
могли сдфлать ДэЪф, что могли сдЪлать Гуинплэну, когда они 
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стояли такъ далеко отъ всей внфшней жизни? Лишить его усп$ха? 
Невозможно. Для этого ему пришлось бы дать другое лицо. Отнять 
у него любовь? Невозможно. Дэа не видЗла его. Небо поразило 
Дэю неизл$чимой слфпотой. Какое же неудобство представляло 
для Гуинплэна его уродство? Никакого. А какмя доставляло вы- 
годы? Всевозможныя. Его любили, несмотря на это уродство, а 
можетъ-быть, даже благодаря ему. Уродство и убожество инстинк- 
тивно сблизились и сошлись. Быть любимымъ— разв это не все? 
Гуинплэнъ не иначе думалъ о своемъ безобраз!и, какъ съ благо- 
дарностью. Печать отверженности послужила ему благословенемъ! 
Пока будутъ существовать перекрестки, ярмарки, дороги, по кото- 
рымъ можно $хать, куда глаза глядятъ, пока народъ будетъ тол- 
питься у ногъ, а небо разстилается надъ головой, существован!е 
обезпечено, у Дэи ни въ чемъ не будетъ недостатка, и они будутъ 
наслаждаться любовью! Гуинплэнъ не помфнялся бы лицомъ съ са- 
мимъ Аполлономъ. Быть уродомъ—въ этомъ заключалось его счастье. 

Вотъ почему мы сказали вначалЪ, что судьба осыпала его сво- 
ими благодфяшями. Этотъ отверженецъ былъ ея избранникомь. 

Гуинплэнъ быль такъ счастливъ, что даже началъ жалЪть 
окружавшихь его людей. У него было отзывчивое сердце. Вообще, 
по своему характеру, онъ всматривался въ окружающее: н$тъ че- 
ловЪка вполн$ недоступнаго вн$шнимъ вмяшямъ и природа не 
отвлеченность. Гуинплэнъ былъ очень радъ, что его отдфляла отъ 
другихъ людей стфна, но отъ времени до времени онъ поднималъ 
голову и смотрфль черезъ эту стфну. ПослЪ этого, произведя 
сравнене, онъ еще съ большей радостью возвращался въ сво> 
одиночество, къ Дэ. 

Что онъ видЪлъ вокругъ себя? Что такое были эти живыя су- 
щества, которыхъ онъ, благодаря своей бродячей жизни, видЪлъ 
во всемъ ихъ безобраз? Постоянно толпа изм$нялась и все-таки 
оставалась все тою же. Постоянно новыя лица и все та же печать 
несчастья. СиБшен!е развалинъ. Каждый вечеръ вс отверженцы 
общества собирались вокругъ его счастья. 

Зеленый Ящикъ пользовался извЪстностью. 

Низюя цфны привлекаютъ низпий классъ. 

Къ Гуинплэну приходили слабые, бЪдные, ничтожные. Шли 
смотрЪть Гуинплэна, какъ шли пить водку. Приходили покупать 
на два су забвен!я. Съ высоты своихъ подмостковъ Гуинплэнъ 
производилъ смотръ этому темному народу. Его умъ наполнялся 
проявлешемъ всфхъ возможныхъ видовъ безконечнаго несчастья. 
Челов$ческую физ!оном!1ю создаютъ жизнь и совсть—она является 
результатомъ массы таинственныхъ вллянш. Не было такого стра- 
дан!я, такой страсти, такого преступлен!я, такого отчаянйя, слЪды 
которыхъ Гуинплэнъ не видаль бы въ этихъ морщинахъ. Эти 
дЪтеве рты были голодны. Этотъь мужчина былъ отцомъ, эта жен- 
щина была матерью, а за ними виднфлась гибнущая семья. На 
одно лицо порокъ наложилъ свой отпечатокъ, оно шло къ пре- 
ступлен!ю; ясна была и причина: невфжество и бЪдность. На 
другомъ лежалъ отпечатокъ природной доброты, стертой всЪми 
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житейскими невзгодами и превратившейся въ ненависть. По лицу 
старухъ можно было угадать голодъ; по лицу молодыхъ дфвушекъ— 
позорную жизнь. Въ этой толкотнз были руки, но не видфлось 
оруд труда; эти рабоче и желали бы работать, но работы не 
было. Иногда рядомъ съ мастеровыми садился солдатъ, иногда и 
инвалидъ, и Гуинплэну являлся призракъ войны. ЗдЪсь Гуинплэнъ 
видЗлъ безработицу, тамъ эксплуатащю и рабство. На многихъ 
лицахъ онъ замБчалъ, какъ бы отпечатокъ животности, и это 
медленное возвращене челов$ка къ животному, сл$детве тягости 
налагаемой на низпий слой счастьемъ высшихъ слоевъ. Въ этомъ 
мрак у Гуинплэна была только одна свЪтлая точка. Среди все- 
общаго страдан1я они съ Дэей наслаждались счастьемъ. Все прочее 
было проклятемъ. Гуинплэнъ чувствовалъ, какъ вверху могуще- 
ственные классы, богатые, знатные, сильные, избранники судьбы, 
безсознательно топтали ногами обездоленныхъ, блфдныя лица ко- 
торыхъ онъ видфлъ у своихъ ногъ. Онъ видфль себя и Дэю съ 
ихь крошечнымъ—и въ сущности необъятнымъ счастьемъ—между 
двумя мрами: сверху м!ръ всегда суетящихся свободныхъ, весе- 
лыхь, танцующихъ людей, попирающихъ ногами другихъ:—внизу 
м1ръ попираемый. Грустный фактъ, указывающий на глубокое 
общественное зло, когда свЪфтъ давитъ на тьму. Гуинплэнъ замф- 
чалъ это печальное положене вещей. Какая приниженность! Подоб- 
ное пресмыкан:е въ пыли и грязи, такое полное отсутств!е чувства 
личнаго достоинства возбуждали въ немъ сильнфйшее презрЪне, 
такь что у него являлось желанйе наступить на эту массу ногой. 
Для какой же бабочки могла служить гусеницей такая земная жизнь? 
Что онъ видфлъ въ этой толпЪ, голодной и невЪжественной, всюду 
вокругъ себя? Печать преступлен1я или позора, непоколебимые за- 
коны, влекуще за собой размягчен!е совЪсти! Тутъ небыло ни одного 
ребенка, который не росъ бы для паден1я, ни одной дЪвушки, кото- 
рой не суждено было бы пасть; ни одной розы, которой не косну- 
лась бы ядовитая слюна гада. Иногда, подъ влянемъ любопытства, 
порожденнаго участемъ, Гуинплэнъ пытался заглянуть въ самую 
глубину этого. мрака, гдЪ погибло столько безплодныхъ усимй,— 
гдЪ чувствовалось столько разочароватй, таилось столько мученйй, 
гноилось столько ранъ, превращенныхъ въ гангрену, было столько 
ОЪдноты, снфдаемой податями, столько неудачныхъь жизней, за- 
Ъденныхъ невЪжествомъ; гдф свирфиствовали война и голодъ, гдЪ 
раздавались крики, стоны, предсмертный хрипъ,—и онъ чувство- 
валъ, какъ его захватывала эта острая всеобщая мука. Ему каза- 
лось, что онъ видитъ эту накипь несчастья, всплывшую надъ тем- 
ной хаотической челов$ческой массой. Самъ же онъ находился 
въ тихой пристани, видя вокругъ себя гибель потерифвшихъ кру- 
шен1я. По временамъь онъ обхватывалъ свою обезображенную го- 
лову руками и задумывался. 

— Какое безумство быть счастливымъ! Кавя это несбыточныя 
мечты! 

Ему приходили различныя мысли, иногда странныя. Одинъ 
разъ онъ помогъ ребенку — воть теперь ему вдругь захотЪлось 


— 224 — 


помочь всзмъ людямъ. Смутныя мечты иногда даже заслоняли 
отъ него дЪйствительность; онъ терялъ сознан!е возможнаго до 
такой степени, что спрашивалъ себя: «Что можно бы сдФлать для 
этого бЪднаго народа?» Иногда онъ такъ забывался, что предла- 
галъ этоть вопросъ вслухъ. Тогда Урсусъ пожималъ плечами и 
пристально смотрфлъ на него, а Гуинплэнъ продолжалъ меч- 
тать: 

` — О, если бъ у меня была власть, какъ бы я помогалъ не- 
счастнымъ. Но что я? Атомъ. Что я могу сдЪлать? Ничего. 

Онъ ошибался. Онъ дфлалъ много для несчастныхъ: онъ за- 
ставлялъ ихъ смфяться. А мы уже сказали: заставить смФяться, 
значить дать забвене. Какой благодЪтель на землЪ тотъ, кто 
даетъ забвен!е! 


Хх. 
Гуинплэанъ правъ и Урсусъ также. . 


Философъ—шшонъ. Урсусъ, умфвпий сл$дить за мечтан!ями, 
наблюдалъ за своимъ воспитанникомъ. 

Разговоры, которые мы ведемъ сами съ собой, отражаются на 
нашемъ лиц$ и совершенно ясны физ1ономисту. Вотъ почему все, 
происходившее въ душ Гуинплэна, не ускользало отъ Урсуса. 
Однажды, когда Гуинплэнъ погрузился въ свои размышлевя, Ур- 
сусъ закричалъ ему, дернувъ его за безрукавку: | 

— Ты, кажется, занимаешься наблюденями, глупецъ! Берегись: 
это тебя не касается. У тебя есть дБло—любить Дею. Ты вдвойнЪ 
счастливъ: во-первыхъ, тфмъ, что толпа видитъ твою рожу, а во- 
вторыхъ, тфмъ, что Дэя ея не видитъ. Ты не имфешь права на 
выпавшее на твою долю счастье. Ни одна женщина, увидавт, твой 
ротъ, не приметъ отъ тебя поцФлуя. Но этотъ ротъ, составляющий 
твое счастье, это лицо, составляющее твое богатство — они не 
твои. Ты не родился съ такимъ лицомъ. Ты укралъ свою маску 
у дьявола. Ты страшенъ — довольствуйся этой удачей. На этомъ 
свЪтф, очень премудро устроенномъ, есть счастливцы по праву и 
счастливцы случайные. Ты въ подземельЪ, гд$ заключена звЪзда. 
БЪдная эта зв$здочка—твоя. Не пытайся выйти изъ подземелья и 
храни свою звЪздочку, паукъ! ТебЪ въ тенета попалъ карбункулъ. 
Будь же доволенъ этимъ! Я вижу, ты начинаешь задумываться—это 
идютство. Послушай, я обращаюсь къ тебЪ на языкЪ испанской 
поэз1и: если Дэа станеть Фсть мясо и бараньи котлеты, черезъ 
полгода она станетъ крфпка какъ турчанка; женись на ней, 
долго не раздумывая, и произведите на свЪтъ одного, двухъ, 
трехъ, цфлую кучку ребятъ. Вотъ это я называю философей. Къ 
тому же, при этомъ вы будете счастливы, а это не дурно. ИмЪть 
ребятъ—вотъ что нужно. Наплоди себЪ ребятишекъ, няньчай ихъ, 
утирай ихъ, пеленай, пачкай и обмывай ихь; пусть они копошат- 
ся вокругъ тебя; если стануть см$яться—хорошо; если заревутъ— 
тфмъ лучше; кричать, значитъ жить; смотри, какъ они будутъ 
сосать грудь матери въ шесть м$сяцевъ, ползать къ году, ходить 
въ два года; какъ подрастутъ къ пятнадцати годамъ и полюбять 
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въ двадцать лЪтъ. У кого есть эти радости—у того есть все. У меня 
ихь не было, вотъ отчего я такъ грубъ. У Моисея сказано: Размно- 
исайтесь! Такъ гласитъ писан1е, Ну, и размножайся себЪ, животное! 
Что, же касается свфта, то онъ всегда останется такимъ, каковъ 
онъ есть; ему ты вовсе не нуженъ, чтобы все кругомъ было дурно. 
Не заботься о томъ, что д$лается на свЪфтЪ; не омрачай своего 
горизонта. Комедантъ созданъ для того, чтобы на него смотр$ли, 
а не для того, чтобы смотрЪть самому. Знаешь ли ты, изъ кого со- 
стоитъевфтъ? Изъ счастливцевъ по праву. Ты, повторяю, счастли- 
вецъ случайный. Ты завладЪлъ принадлежащимъ имъ счастьемъ. 
Они законные владфльцы, ты же самозванецъ, ты пользуешься ми- 
лостями случая. Чего тебф еще надо, кромЪ того, что ты имфешь? 
Да поможетъ мн$ Скиболетъ! Ты бездльникъ! А вдь недурно ви- 
дЪть свое потомство отъ Дэи. Подобное счастье очень похоже на 
мошенничество. Получивиие свыше привилегю быть счастливыми 
на землЪ не любятъ, чтобы друге, стояще ниже ихъ, позволяли 
себЪ имфть столько радостей. Спроси они тебя: по какому праву 
ты счастливъ? Ты не смогъ бы отвфтить на это. У тебя нЪтъ та- 
кого патента, какъ у нихъ. Юпитеръ, Аллахъ, или Вишну, — все 
равно, кто бы ни выдалъ имъ свид$тельство на счастье. Бойся ихъ. 
Не впутывайся въ ихь дЪло, чтобъ они не вм$шались въ твое. 
Знаешь ли ты, несчастный, что такое счастливецъ по праву? Это— 
страшилище, это—лордъ. Да, лордъ! Вотъ кто, должно-быть, интри- 
говалъ у дьявола, прежде ч$мъ появиться на свЪтъ, чтобы имфть 
возможность войти въ жизнь черезъ эти ворота. Не легко ему 
должно было даться такое появленше на св$тъ! Правда, это былъ 
его единственный трудъ; но зато и не легкюШ! Добиться отъ 
судьбы, этой слфпой воли, чтобъ она сразу, въ колыбели, сд$лала 
васъ повелителемъ надъ остальными людьми! Это все равно, что 
подкупить кассира, чтобъ онъ далъ вамъ лучшее м$сто на пред-. 
ставлене! Прочти памятку, хранящуюся въ нашей отставной ла- 
чужкЪ, прочти эту запись моей мудрости, и ты увидишь, что такое 
лордъ. Лордъ—это тотъ, кто имфетъ все и есть самъ все. Лордъ— 
это тотъ, для кого не существуетъь законовъ природы; ‘лордъ—это 
тотъ, кто въ молодости имфетъ права старца, а въ старости 
пользуется тфмъ, что обыкновенно достается на долю молодости; 
его, порочнаго, уважаютъ порядочные люди; трусъ,—онъ повел$- 
ваеть людьми мужественными, ничего недБлающиЙ — пользуется 
трудомъ рабочихъ, невфжда — получаеть дипломъ Оксфордскаго 
или Кэмбриджскаго университета; глупецъ — слышитъ себЪ по- 
хвалы поэтовъ, безобразный—вицитъ улыбки женщинъ; Терситъ— 
щеголяетъ именемъ Ахилла, заяцъ носить шкуру льва. Не пере- 
толковывай моихъ словъ-—я не утверждаю, чтобы всяк лордъ 
былъ непрем$нно невЪждой, трусомъ, уродомъ, дуракомъ и стари- 
комъ; я только говорю, что онъ можетъ быть вс$мъ этимъ безъ 
ущерба себЪ. Напротивъ. Лорды—все. Англйсв король не болЪе 
какъ лордъ, первый вельможа между вельможами; это все, это очень 
много. Короли въ прежн!я времена называли себя лордами: лордъ 
Дани, лордъ Ирланди, лордъ Великобританскихъ острововъ. 
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Лордъ Норвеги всего триста лфтъ сталь называться королемъ. 
Лущуса, древнфйшаго короля Англш, св. Телесфоръ называетъ 
милордомь Луцсомь. Лорды-пэры, т.-е. равные, кому? — королю. 
Я не смфшиваю лордовъ съ парламентомъ. Народное собране, 
называвшееся у саксовъ до ихъ покоренмя У\16$епабещоф, 
норманны послЪ$ побЪфды назвали раг11атепф аш. Мало-по-малу 
народъ оттуда выт$снили. Въ королевскихъ грамотахъ, созывав- 
шихъ собране, прежде значилось: а соп5111ищ 1треп4еп- 
4иш, теперь же стоить а соп зеп $ 1епаим. Общины имфютъ 
только право соглася. Имъ предоставляется свобода сказать да. 
Перы же могутъ сказать нъть. И они это дфлаютъ. Пэры могутъ 
срубить голову королю, народъ же не можетъ. Казнь Карла [— 
нарушен!е правъ не короля, но лордовъ, и хорошо, что разорва- 
ли вилами т$ло Кромвеля. Въ рукахъ лордовъ-—могущество; по- 
чему? Потому что въ ихъ рукахъ богатство. Кто перелистывалъ 
Думсдэ-букъ, тотъ найдетъ въ ней доказательство, что Англя 
принадлежитъ лордамъ. Это списокъ владфый, принадлежащихъ 
англйскимъ подданнымъ, составленный при ВильгельмЪ Завоева- 
телф, подъ контролемъ лорда-канцлера казначейства. За право 
сдЪлать оттуда какую-нибудь выписку платять по четыре су за 
строчку. Чудесная книга. ИзвЪстно ли тебЪ, что я былъ домашнимъ 
докторомъ у одного лорда, котораго фамилля была Мармадьюкъ, и 
у котораго было девятьсотъ тысячъ французскихъ франковъ годо- 
вого дохода! Вотъ и пойми это, дурачина. Знаешь ли ты, что одними 
только кроликами изъ зв$ринца лорда Линдсея можно прокормить 
всЪхь нищихъ изъ пяти портовъ? А попробуй-ка протянуть къ нимъ 
свою лапу. У лорда во всемъ образцовый порядокъ. Каждаго бра- 
коньера вЪшаютъ. Я видфлъ, какъ за пару ушей, торчавшихъ изъ 
ягдташа, вздернули на висфлицу отца шестерыхъ дЪтей. Вотъ како- 
вы лорды. Заяцъ лорда дороже жизни человЪка. Эти лорды—жи- 
водеры, а мы обязаны находить это въ порядкЪ вещей. Да если бъ 
мы и протестовали, то имъ-то какое дфло, если народъ запроте- 
стуетъ?Да у самаго Плавта не встрфтишь ничего комичн?Ъе. Фило- 
софъ былъ бы см$5шонъ, если бы сталъ совЪтовать этой несчаст- 
ной черни возставать противъ все увеличивающагося давлен1я, ока- 
зываемаго лордами. Это все равно, какъ если бъ червякъ вздумалъ 
бороться съ ногой слона. Мн пришлось однажды видфть, какъ 
носорогъь наступилъь на нору крота; онъ все раздавилъ; но онъ 
былъ невиновенъ. Добродушный мастодонтъ даже не зналъ о 
томъ, что на свЪфтЪ существуютъ кроты. Вотъ, мой любезнЪйший, 
и люди тавще же кроты, которыхъ давятъ. А какъ ты думаешь, самъ 
кротъ никого не давитъ? Онъ, въ свою очередь, кажется велика- 
номъ клещу, который также великанъ по отношенйо къ мошкЪ. 
Однако оставимъ философствоване. Ты знаешь, что существу- 
ють кареты. Въ каретЪ сидитъ лордъ, а народъ попадаетъ подъ 
колеса: только кто поумнЪе, тотъ отходить въ сторону. Посторо- 
нись и пропусти. Что меня касается, я люблю лордовъ и избфгаю 
ихъ. Я жилъ у одного изъ нихъ. Этого достаточно для красоты 
моихъ воспоминав!й. Его замокъ мнФ представляется теперь какъ 


— 227 — 


бы с1яшемъ въ облакахъ. Нельзя себЪф представить ничего вели- 
чественнЪе, симметричн$е, доходне, красивфе этого Мармадюкъ- 
лоджа, во всЪхъ его подробностяхъ. Дома, отели и дворцы лор- 
довъ—это собран!е всего, что только есть великаго и великолп- 
наго въ этомъ цвЪтущемъ королевствЪ. Я люблю нашихъ аристо- 
кратовъ. Я благодарю ихъ за богатство, могущество и благосо- 
стоянше. Я, окутанный мракомъ, съ удовольстемъ и интересомъ 
вижу образчикъ небесной лазури, показываемый лордомъ. Въ 
Мармадьюкъ-лоджъ вступали черезъ очень обширный дворъ, имЪв- 
шй видъ прямоугольника, раздфленнаго на восемь квадратовъ, 
огороженныхъ балюстрадой: широкая дорога шла вдоль всЪхъ 
краевъ площади; посерединЪ находился восьмиугольный фонтанъ 
съ великол$пной сквозной крышей, опиравшейся на шесть ко- 
лоннъ. Тамъ я познакомился съ ученымъ французомъ, аббатомъ де- 
Кро, изъ монастыря на улиц Сенъ-Жакъ. Въ Мармадьюкъ-лоджЪ 
находилась половина библ1отеки Эрпен1уса, другая половина ко- 
торой находится въ Кэмбриджскомъ университетЪ. Я обыкновенно 
читалъ, сидя подъ изукрашеннымъ входомъ. Подобныя вещи ви- 
дять только очень немноге любопытные путешественники. Знаешь 
ли ты, что въ горныхъ лфсахъ Уильяма Норрта, лорда Грея-Роль- 
стона, сидящаго четырнадцатымъ на скамьЪ бароновъ, больше 
высокоствольныхъ деревьевъ, ч$мъ на твоей ужасной башкЪ во- 
лосъ? Знаешь ли ты, что у лорда Норриса Райкотта, или, что 
одно и то же, графа Эбингдона, есть башня въ двЪсти футовъ 
высоты съ девизомъ: У1тёиз аг1ефе {огё1от, что можно, по- 
жалуй, перевести — мужество сильнъе тарана, а въ сущности 
слфдуетъ понимать такъ: храбрость сильнъе военныхь машинь. 
Да, я почитаю, признаю и уважаю нашихъ аристократовъ. ВФдь 
лорды вм$ст$ съ королемъ стараются добиться выгодъ для стра- 
ны и сохранить ихъ. Ихъ испытанная мудрость выказывается въ 
затруднительныхь обстоятельствахъ. Они предс$дательствуютъ 
всюду; иначе и быть не можетъ. Въ Германи они называются 
князьями, въ Испан!и — грандами, пэрами во Франщи и Англии. 
Такъ какъ имфлось полнфйшее основан!е назвать нашу жизнь 
юдолью бЪдетв!й, то небо пожелало доказать, что можно создавать 
также счастливыхъ людей, и сотворило лордовъ на утфшене фи- 
лософамъ. Сильнымъ надобно много м$ста. Говоря о себЪ, пэръ 
говоритъ: мы. Пэръ—это множественное число. Король называетъ 
пэровъ сопзапхи1те1 поз$г1 1). Пэры придумали массу мудрыхъ 
законовъ-—между прочимъ, смертную казнь для челов$ка, срубив- 
шаго трехл$тн!й тополь. Они настолько выше прочихъ смертныхъ, 
что даже имфютъ собственный языкъ. Въ геральдик$ черный цвЪтЪъ, 
обозначаемый словомъ песокь для всЪхъ дворянъ вобще, для кня- 
зей называется сатурномь, а для пэровъ — алмазомь, Алмазный 
порошокъ, звЪздная ночь—вотъ черный цвЪтъ для счастливыхъ. Но 
и въ отношеняхъ этихъ высокихъ особъ между собой существуютъ 
неуловимые оттфнки. Баронъ во многомъ долженъ спрашивать 
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позволен!я у виконта. Какое счастье для народа, им$ть двадцать 
пять герцоговъ, пять маркизовъ, семьдесятъ шесть графовъ, девять 
виконтовъ и шестьдесятъь одного барона, что составляетъ сто 
семьдесятъ шесть пэровъ, и все это ‹свЪтлости» да ‹с1ятельства»! 
Что же такое, если послЪ этого, тамъ и сямъ встрЪфчаются лох- 
мотья! ВЪдь не могутъ же всЪф ходить въ золот$. Что жъ такое, 
что есть лохмотья, зато есть вФдь и пурпуръ! Одно искупается 
другимъ. ВЪдь, чтобы строить что-нибудь, надо имЪть, изъ чего 
строить. Да, дЪйствительно, есть бЪдняки; ну такъ что же? Они 
созидаютъ счастье знатныхъ. Чорть возьми! Наши лорды—наша 
слава! Свора Чарлься Могёна, барона Могёна—одна только свора 
его стоить столько же, сколько больница для прокаженныхъ въ 
МургэдЪ, или дфтская больница во имя Гисуса Христа, основанная 
въ 1553 году Эдуардомъ УТ. Томасъ Осборнъ, герцогъ Лидсъ, тратитъ 
на одни свои ливреи пять тысячъ золотыхъ гиней въ годъ. У испан- 
скихъ грандовъ есть опекуны, назначаемые королемъ, которые смо- 
трятъ, чтобы они не разорялись. Это трусость. Наши лорды сума 
сбродны и щедры. Я это уважаю. ЗачЪмъ злословить будто изъ за: 
висти? Я ум$ю цфнить проносящееся мимо меня красивое видфне. 
СвЪтъ не свЪтитъ на меня, но я вижу его отблескъ. Этотъ отблескъ 
только осв$щаетъ мою рану, скажешь ты. Вздоръ! Я, [овъ, очень 
счастливъ, что могу любоваться Тримальцюномъ. О, чудная блестя- 
щая планета на небЪ! ВидФть лунный свЪтъ, ужъ и то что-нибудь 
да значить. Уничтожить лордовъ — этого не р$шился бы предло- 
жить даже Орестъ, несмотря на все свое безразсудство. Подумать 
только, что у Генри Боуса Говарда, графа Беркшира, въ конюш- 
няхъ двадцать четыре парадныхъ кареты, изъ нихъ одна съ сере- 
брянымъ, другая съ золотымъ наборомъ! Боже мой, я очень хорошо 
знаю, что не у всякаго есть двадцать четыре парадныхъ кареты, 
но что же объ этомъ говорить! ТебЪ было холодно одну ночь, ты 
ужъ и расходился! Знаешь ли ты, что безъ этого холода Дэа не 
ослЗпла бы, а если бы она не ослЗпла, то не полюбила бы тебя! 
Разсуди-ка самъ! И если бъ вс люди по всей земл начали бы 
жаловаться, поднялся бы невыносимый гвалтъ. Молчать — вотъ 
что сл$дуетъ. Безмятежное счастье на Олимп покупается цфной 
молчан!я Коцита. Стало-быть, темный народъ молчи! А я иду еще 
дальше-—я ободряю и восхищаюсь. Я перечислилъь тебЪф лордовъ, 
но къ нимъ сл$дуетъ еще прибавить двухъ арепископовъ и два- 
дцать четыре епископа! Я даже въ умилен!е прихожу, думая объ 
этомъ. Я помню, что мн$ случалось видфть у сборщика десятины 
почтеннаго декана Рафоэ— тоже одного изъ аристократовъ церкви 
огромный стогъ чудной пшеницы, собранной съ окрестныхъ кре- 
стьянъ. ИзвЪстно ли тебЪ, что лордъ Мармадьюкъ, у котораго я 
служилъ, быль лордомъ-казначеемъ Ирланди и оберъ-сенешалемъ 
Нэрсбурга въ графств 1оркъ? ИзвЪетно ли тебЪ, что оберъ-камер- 
геръ—должность наслдственная въ.фамили герцоговъ Анкастер- 
скихъ—одЪваетъ короля въ день коронащи и получаетъ за свой 
трудъ сорокъ локтей малиноваго бархата и постель, на которой 
спалъ король. А какъ ты отнесешься къ тому, что самый старЪй- 
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пий виконтъ Англи— это сэръ Робертъ Брентъ, пожалованный въ 
виконты еще Генрихомъ У? Вообще всЪ титулы лордовъ указываютъ 
на какое-нибудь земельное владЪн!е, за исключенемъ лорда Ривер- 
са, у котораго титулъ вмЪстЪ съ тБмъ и фамиля. Какое чудное 
право—собирать налоги съ другихъ или съ каждаго фунта стер- 
линговъ получать по четыре шиллинга, какъ они получають те- 
перь. А вс$ эти налоги на спиртъ, этотъ винный и пивной акцизъ, 
эти пошлины на м$ру и вЪсъ, на сидръ, на брагу, на солодъ и 
обработанный ячмень, на каменный уголь и сотни тому подобныхъ 
сборовъ? Преклоняемся передъ существующимьъ порядкомъ. Самое 
духовенство находится въ зависимости отъ лордовъ. Мэнсюй епи- 
скопъ-—подданный графа Дерби. У лордовъ есть свои диве звЪри, 
которыхь они помфщаютъ въ свои гербы. Но такъ какъ Господь 
сотворилъ недостаточное количество такихъ звЪрей, то лорды ихъ 
выдумываютъ. Они создали геральдическаго кабана, который такъ 
же мало похожъ на настоящаго, какъ тотъ на свинью. Они создали 
грифа—н"Ъчто среднее между орломъ и львомъ,—фигуру, пугающую 
львовъ своими крыльями, а орловъ-—гривой. У нихь есть драконъ, 
`единорогъ, саламандра, гиппогрифъ. Все это возбуждаетъ въ насъ 
ужасъ, а лордамъ служатъ для украшенйя ихъ гербовъ. У нихь есть 
звЪринецъ, называемый гербовникомъ, гдЪ ревуть никому невЪдо- 
мые звЪри. Ни въ одномъ лЪсу не встр$тишь оригиналовъ всЪхъ 
этихь чудесныхъ изображенй. Ихъ чванство полно призраковъ, 
которые, словно среди волшебной ночи, прогуливаются вооружен- 
ные, закованные въ латы, въ каскахъ, со шпорами, съ маршаль- 
скими жезлами, гордо заявляюще: «Мы предки». Зеленые жуки 
съЪдаютъ корни, а гербы съфдаютъ народъ. Что же! Не намъ пере- 
дфлывать законы! Аристократ!я — часть установленнаго порядка. 
Знаешь ли ты, что въ Шотланди есть герцогъ, который можеть 
скакать тридцать лье, не переступая черты своихь владЪн!? Зна- 
ешь ли ты, что лордъ-армепископъ кентерберйск!й имфетъ мил- 
люнъ франковъ дохода? Знаешь ли ты, что его величество полу* 
чаетъ семьсотъ тысячъ фунтовъ на свое содержан!е, не считая дохо- 
довъ съ л$совъ и помфстй, арендныхь статей, пребендъ, десятины 
и поземельной подати, конфискащй и штрафовъ, превышающихъ 
милл1онъ стерлинговъ? Мудрено быть недовольнымъ при подобныхъ 
обстоятельствахъ. 

— Да, —проговорилъ задумчиво Гуинплэнъ,—рай для богатыхъ, 
адъ для бЪдняковъ. 


ХИ. 
Урсусъ-поэтъ увлекаетъ Урсуса-философа. 


Вошла Дэа. Гуинплэнъ взглянулъ на нее, и уже больше не ви- 
далъ ничего. Такова любовь; на минуту можно увлечься какой- 
нибудь мыслью; но входитъ любимая женщина, и все, что не отно- 
сится къ ней, исчезаетъ, а она, можетъ-быть, и не подозр$ваетъ, 
что уничтожаетъ въ насъ цфлый м!ръ. 

Упомянемъ объ одной подробности. Въ «ПобЪжденномъ хаос$» 
одно слово—«Шопзфго»,—обращенное къ Гуинплэну, не нрави- 
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лось Дэ. Иногда, примЪняя свои небольшйя познан!я испанскаго 
языка, понятнаго почти всфмъ въ эту эпоху—она самовольно за- 
мЪняла его словомъ «4 1его»—<я э1010г0 желаю». Урсусъ, хотя 
и не совсБмъ бывалъ доволенъ такимъ изм нен!емъ текста, однако 
терпфлъ его. Онъ не прочь бы быль сказать ДэЪ, какъ въ наши 
дни Мёссаръ сказалъ Виссо: «Ты непочтительно относишься къ 
репертуару». 

«ЧеловЪкъ, который см$ется». Подъ такимъ назвашемъ сталъ 
знаменитъ Гуинплэнъ. Его имя «Гуинплэнъ»>, мало кому изв$стное, 
совершенно исчезло подъ этой кличкой, такъ же, какъ его лицо 
подъ см5хомъ. Его популярность была такъ же, какъ и наруж- 
ность—маской. 

Между тЪмъ, имя его красовалось на огромной вывЪскЪ, при- 
битой надъ «Зеленымъ Ящикомъ». На этой вывЪск%, сочиненной 
Урсусомъ, красовалось: 

«ЗдЪсь можно видфть Гуинплэна, покинутаго въ десятилфтнемъ 
возраст$ похитителями дфтей въ ночь на 29 января 1690 г. на 
берегу моря, въ Портлэндф. Онъ теперь уже взрослый и зовутъ 
его: 


«ЧЕЛОВЪКЪ, КОТОРЫЙ СМЪЕТСЯ». 


Существован!е этихъ скомороховъ напоминало отчасти суще- 
ствован!е прокаженныхъ въ лепрозори, отчасти блаженную жизнь 
въ какомъ-то особенномъ мфрЪ. Ежедневно совершался внезапный 
переходъ отъ публичнаго появлен!я къ самой полной обособлен- 
ности. Каждый вечеръ они исчезали изъ людского общества. Они 
походили на мертвецовъ, уходившихъ изъ мра съ тфмъ, чтобы 
возродиться на слБдующий день. Актеръ похожъ на вращающийся 
маякъ, огонь котораго то появляется, то снова исчезаетъ, и для 
публики представляетъ изъ себя, не болЪе, какъ призракъ и свЪтъ 
вЪ этой жизни, гдЪ все такъ перем нчиво. 

За появлешемъ на площади сл$довало полное уединен:е. Какъ 
только представлен1е оканчивалось, пока толпа разсыпалась по 
улицамъ, унося съ собой отголоски своего удовольствя, откидная 
ст$нка «Зеленаго Ящика» поднималась, точно рфшетка подъемнаго 
моста, и сообщене съ родомъ людскимь прерывалось. Съ одной 
стороны—вселенная; съ другой—этотъ баракъ, а въ барак свобо- 
да, спокойная совЪсть, мужество, преданность, невинность, счастье, 
любовь—все необходимое для блаженства. 

Зрячая-слБпая и любимый уродъ усаживались рядомъ, рука въ 
руку, близко нагнувшись другъ къ другу и вь опьянфн!и тихо раз- 
говаривали. 

Среднее отдВлеше фургона исполняло два назначен!я: для пу- 
блики оно служило сценой, для актеровъ—столовой. 

Урсусъ, всегда довольный, когда можно было вставить сравнене, 
пользовался этимъ двоякимъ назначешемъ, чтобы называть цен- 
тральное помфщене ‹Зеленаго Ящика» аррадашемь абиссинской 
хижины. 

Урсусъ считалъ выручку, потомъ ужинали. 
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Любовь ищетъ во всемъ идеальнаго, а совм$стная трапеза съ 
человЪкомъ, котораго любишь, создаетъ такую прятную близость, 
что каждый глотокъ превращается въ поцфлуй. Пьютъ эль или 
вино изъ общаго стакана, какъ будто росу изъ чашечки лили. 
ДвЪ близвыя души то же, что двЪ птички. Гуинплэнъ прислужи- 
валъ ДэЪ, рЪзалъ для нея мясо, наливалъ ей пить, былъ всегда 
очень близко отъ нея. 

— Гмь!-—говорилъ Урсусъ, и помимо его воли неоконченная вор- 
котня переходила въ улыбку. 

Волкъ ужиналъ подъ столомъ, не обращая вниманя ни на что, 
кром$ своей кости. 

Венера и Фебея (или Винёсъ и Фиби) раздфляли трапезу, съ 
хозяевами, но не стЪеняли ихъ своимъ присутствемъ. Эти двЪ 
полудиня цыганки говорили между собой на своемъ языкЪ. 

Посл ужина Дэа уходила съ Венерой и Фебеей на женскую 
половину, Урсусъ уводилъ Гомо, чтобы привязать его на цфпь 
подъ «Зеленымъ Ящикомъ», а Гуинплэнъ занимался лошадьми, пре- 
вращаясь изъ любовника въ конюха, точно гомеровскй герой или 
паладинъ Карла Великаго. Въ полночь вс$ спали, кромЪ волка, 
который, сознавая свою отвфтственность, спалъ только однимъ 
глазомъ. 

На другой день утромъ снова всЪ сходились; завтракали вс 
виЪстЪ, обыкновенно ветчиной и чаемъ-—употреблен1е чая нача- 
лось въ Англи съ 1678 г. ПослЪ того Дэа, по-испанскому обычаю 
и по совфту Урсуса, находившаго ея здоровье слабымъ, ложилась 
спать и спала нфсколько часовъ, между тфмъ какъ Гуинплэнъ и 
Урсусъ исполняли всЪ$ вншея и внутреныйя работы, необходимыя 
при бродячей жизни. 

Гуинплэнъ рЪФдко выходилъ изъ «Зеленаго Ящика» побродить, и 
то только по самымъ безлюднымъ дорогамъ и мало посфщаемымъ 
мфстамъ. Въ городахъь онъ выходилъ только ночью, въ шляпВ съ 
опущенными внизъ полями, чтобы не показывать своего лица на 
улицЪ. Съ открытымъ лицомъ его видали только на сцен. 

Впрочемъ, «Зеленый Ящикъ> мало посфщалъ города; ГуинплэнЪ 
въ двадцать-четыре года не видалъ еще большаго города. Между 
тЪмъ, егослава все распространялась. Она уже не ограничивалась од- 
ной чернью и начинала подниматься выше. Среди любителей яр- 
марочныхь чудесъ, гоняющихся за диковинками. и рЪдкостями, 
распространился слухъ, что въ разныхъ м$стахъ, перефзжая изъ 
города въ городъ, показывается челов$къ съ необыкновеннымъ 
лицомъ. О немъ говорили, его искали, про него спрашивали: «ГдЪ 
ОНЪ?> «ЧеловЪкъ, который см$ется>, и рЪшительно становился знаме- 
нитостью. Отблескъ его славы падалъ и на Побъжденный хаось. 

Такъ что однажды Урсусъ, проникнувшись честолюбивыми меч- 
тами, объявилъ: 

— Намъ надо отправиться въ Лондонъ. 


Книга шрешЬя.—-ОБРАЗУЕТСЯ ТРЕЩИНА. 


Г. 
Тэдкастерская гостиница. 


Въ ЛондонЪ въ это время существовалъ только одинъ мостъ— 
Лондонсвый, который былъ застроенъ домами. Мостъ этотъ соеди- 
нялъ съ Лондономъ Саутуоркъ, предмЪ$стье, замощенное кругля- 
ками изъ Темзы, все состоявшее изъ узенькихъ улицъ и переулоч- 
ковъ, т$сно застроенныхь домами, всякими пристройками и дере- 
вянными лачугами, представлявшими обильную пищу пожарамъ, 
какъ то доказалъ 1666 годъ. 

Саутуоркь тогда произносили Судрикь; теперь же произносятъ 
приблизительно Саузсуоркь. Впрочемъ, самое лучше для того, что- 
бы произносить англскя названйя, это вовсе никакъ не произно- 
сить ихъ. Такъ Саутгамптонъ произносите Стпнтнь. 

Въ это время Чэтэмьпроизносился Ле ’а1ше. Тогдашейй Саутуоркъ 
такъ же былъ похожь на теперешнйй Саутуоркъ, какъ Вожираръ 
похожъ на Марсель. Тогда это было мЪ$стечко, теперь оно превра- 
тилось въ городъ. Однако, судоходство процвЪтало въ немъ и тогда. 
Въ длинную старинную ст$ну циклопической постройки надъ Тем- 
зой были вдфланы кольца, къ которымъ привязывались причали- 
вавиия суда. Эта ст$на называлась Эффрокъ-стонъ. Эффрокъ—ста- 
ринное саксонское назван!е [орка. Предане разсказываетъ, что одинъ 
герцогъ [орксюй утонулъ у подноная этой ст$ны. Вода здфсь была 
дЪйствительно достаточно глубока даже для герцога. Въ приливъ 
глубина была не менфе шести саженъ. Прекрасная стоянка при- 
влекала суда, и старинный голландсюй корабль Вограата не разъ 
останавливался у Эффрокъ-стона. Вограата совершала правиль- 
ные рейсы, одинъ разъ въ недфлю между Роттердамомъ и Лондо- 
номъ. Друмя суда отправлялись по два раза въ день въ Дептфортъ, 
въ Гринвичъ, Грэвсэндъ, уходя съ отливомъ и возвращаясь съ 
приливомъ. Перефздъ до Грэвсэнда совершался въ шесть часовъ, 
хотя разстояше и было всего въ двадцать миль. 

Вограата была такое судно, каюя теперь можно видфть 
только въ морскихъ музеяхъ. Она нфсколько напоминала джонку. 
Въ тВ времена Франшя подражала Греши, а Голландя подражала 
Китаю. Вограата, тяжелое двухмачтовое судно, было обито не- 
проницаемой для воды обшивкой. ПосрединЪ, глубоко вдаваясь 
въ нижнюю часть, помфщалась одна каюта, а по бокамъ ея двЪ 
палубы—одна на носу, другая на корм$—безъ бортовъ, какъ у те- 
перешнихъ желзныхъ башенныхъ судовъ, что уменьшало напоръ 
волнъ на судно во время бури, но вм$стВ съ т$мъ подвергало 
экипажъ опасности отъ набфгавшихъь валовъ. Оттого случаи па- 
деня въ море и гибели людей были не рЪдкиы, что и заставило 
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бросить подобный типъ судовъ. Вограата совершала свои рейсы 
прямо до голландскихъ береговъ, не заходя даже въ Грэвсэндъ. 

Вдоль Эффрокъ-стона шелъ старинный каменный карнизъ— 
отчасти природная скала, отчасти сложенная изъ камня стфна— 
съ н$сколькими сходами къ морю, что облегчало причаливан!е су- 
довъ, пристававшихъ къ стфн$. Эффрокъ-стонъ былъ самой юж- 
ной точкой Саутуорка. Невысокая насыпь наверху позволяла про- 
хожимъ облокачиваться на Эффрокъ-стонъ, какъ на перила пара- 
пета. Отсюда открывается видъ на Темзу; по другую сторону окан- 
чивался Лондонъ, и тянулись одни поля. Выше Эффрокъ-стона, 
при поворот Темзы, почти напротивъ Сентъ-Джемскаго дворца, 
позади Ламбетъ-Гауза, недалеко отъ м$ста гулянья, называемаго 
Фоксгалль (по всей вЪроятности, это вокзъ-галлъ или вокзалъ) 
между фарфоровымъ заводомъ, гдЪ выд$лывалась фарфоровая по- 
суда, и стекляннымъ заводомъ, гдЪ приготовлялись цв$тныя бу- 
тылки, находился обширный пустырь, зароспий травой, называемый 
въ Англи Бо\Ппб-отееп—зеленая лужайка для катанйя шаровъ. 
Теперь такля лужайки устраиваютъ дома, на столф; сукно зам$- 
няетъ траву, и такое приспособлене называется билл1ардомъ. 

Саутуоркеюй Бо\шпо-стееп назывался Тарринцо-фильдомъ, т.-е., 
Тарринцовымъ полемъ, такъ какъ нЪкогда принадлежалъ онъ 
баронамъ Гастингсамъ, которые, вмфстЪ съ тфмъ, были баронами 
Тарринцо и Моклейнъ. Отъ лордовъ Гастингсовъ Тарринцо-фильдъ, 
перешелъ къ лордамъ Тэдкастерамъ, которые сдавали его подъ пу- 
бличныя гулянья, такъ же, какъ впослфдствы!и герцогъ Орлеанский 
отдавалъ внаймы Палэ-Рояль. ВпослЪфдств!и Тарринцово поле сдф- 
лалось общимъ достоянемъ, какъ бы приходской собственностью. 

Тарринцо-фильдъ превратился въ ярмарочное поле, гдф в$чно 
на подмосткахъ появлялись фокусники, эквилибристы, жонглеры, 
музыканты, а кругомъ т$снилась толпа зЪвакъ, приходившая, по 
выраженю архепископа Шарпа, «смотрЪть на дьявола». «СмотрЪть 
на дьявола> значило ходить смотрЪть представлен!е. 

Н$сколько гостиницъ, въ которыхъ ютилась публика, пос$- 
щавшая эти представлен1я, выходили на площадь. Они бывали 
круглый годъ биткомъ набиты и процвЪтали. Эти гостиницы бы- 
ли простые бараки, обитаемые только днемъ. Вечеромъ хозяинъ 
гостиницы бралъ ключъ въ карманъ. Одна только изъ этихъ го- 
стиницъ пом$щалась въ настоящемъ дом и на всемъ боулингъ- 
грин$ нельзя было найти другого постояннаго помфщенйя: ярма- 
рочные бараки могли исчезнуть каждую минуту, такъ какъ вс 
эти фокусники и гаеры были народъ неос$длый, вЪчно переходив- 
шй съ м$ста на мЪсто. 

Эта гостиница, называясь Тэдкастерской, по имени прежнихъ 
владЪльцевъ дома была больше похожа на постоялый дворъ, чЁмъ 
на гостиницу, и выходила на площадь большими воротами доволь- 
но обширнаго дома. 

Возл$ воротъ находилась калитка, черезъ которую входили 
охотн$е, чмъ черезъ ворота. Она вела прямо въ таверну, пред- 
ставлявшую изъ себя ыизкую закопт$лую комнату, уставленную 
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столами. Надъ таверной, въ первомъ этажф находилось окно, къ 
рам котораго была прикрфплена выв$ска гостиницы. Ворота, съ 
прочными тяжелыми засовами, не отворялись. 

Чтобы войти во дворъ, надо было пройти черезъ таверну. 

Въ Тэдкастерской гостиниц были хозяинъ и слуга. Хозяина 
звали Никлесъ. Слугу звали Говикумъ. Никлесъ былъ скупой хо- 
лостякъ, трусъ, трепетавпий передъ законами. Онъ весь обросъ 
волосами, начиная съ густыхъ бровей и кончая руками. Что ка- 
сается четырнадцатилЪтняго Говикума, подававшаго Ъду и на- 
питки, то это былъ веселый мальчуганъ съ огромной головой и 
въ фартук. Онъ былъ гладко обстриженъ въ знакъ. рабства. 

Мальчикъ спалъ въ нижнемъ этажЪ, въ конурЪ, гд$ прежде 
помфщалась собака. Изъ этой конуры круглое окошечко выхо- 
дило на боулингъ-гринъ. 


П. 
КраснорЪ че подъ открытымъ небомъ. 


Однажды, въ вЪтреный и холодный день, когда каждый имЪлъ 
полное основанйе торопиться домой, по Тарринцо-фильду шелъ 
человЪкъ, и поравнявшись со стЪной Тэдкастерской гостиницы, 
вдругъ остановился. Это было въ концЪ 1704 года. ЧеловЪкъ 
этотъ, по костюму матросъ, былъ красивъ и высокъ, что обязатель- 
но для людей придворныхъ и не воспрещено людямъ изъ народа. 
ЗачЪмъ онъ остановился? Чтобы прислушаться. Къ чему онъ при- 
слушивался? Къ голосу, повидимому, говорившему на дворЪ за 
стной, къ голосу нЪсколько старческому, но настолько громкому, 
что онъ доходилъ даже до прохожихьъ. Въ то же время изъ-за той 
же ограды, откуда доносился голосъ, слышался гулъ толпы. Го- 
лосъ говорилъ. 

— Мужчины и женщины Лондона,—вотъ вамъ я. Отъ всего серд- 
ца поздравляю васъ, что вы англичане. Вы—велиюй народъ. Ска- 
жу еще больше, вы—великая чернь.Ваши кулаки еще сильн?Ъе уда- 
ровъ вашихъ шпагъ. Аппетить у васъ хоропий. Вы—нащя, пожи- 
рающая другихъ. Великол$пное призване. Такое высасыване м!ра 
ставить Англю совершенно особнякомъ. Въ политик$ и филосо- 
фи, въ управлен!и колонями и народами, въ промышленности и 
въ желан!и дфлать другимъ зло, которые вамъ на пользу, вы изу- 
мительны и неподражаемы. Приближается время, когда весь свфтъ 
можно будетъ раздЪлить на двЪ части; надъ одной будетъ красо- 
ваться надпись: «Сторона людей», надъ другой: «Сторона англи- 
чанъ>. Я заявляю это во славу вамъ; самъ же я не принадлежу 
ни къ англичанамъ ни къ людямъ, а имЪю честь быть докторомъ. 
Джентльмены, я даю уроки. Чего? Двухъ вещей: того, что я знаю, 
и того, чего не знаю. Я продаю разныя снадобья и подаю мысли. 
Подойдите и слушайте. Васъ приглашаетъ наука. Откройте уши. 
Если они малы, въ нихь вмЪстится мало истины, если велики— 
въ нихъ влетитъь много глупостей. Итакъ, вниман!е. Я преподаю 
науку Рзеидоаоха Ер14еш1са. У меня есть товарищъ, который за- 
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ставляетъ см$яться; я же заставляю думать. Мы живемъ въ од- 
номъ и томъ же ящикЪ, такъ какъ смфхъ—такая же хорошая 
вещь, какъ и знаше. Когда Демокрита спросили: «Откуда у тебя 
так я познан1я?> Онъ отвфчалъ: «Я см$юсь>›. А если бы спросили 
меня: «Чему ты см$фешься»? Я бы отв$тилъ: «Тому, что знаю». 
Впрочемъ, я и не см$фюсь. Я исправляю ошибки толпы. Я предпри“ 
нимаю чистку вашихъ умовъ. Они загрязнены. Народъ можеть 
ошибаться. Только, когда мнф на глаза попадается соръ, я его вы- 
метаю. Какъ я выучился тому, что знаю? Это касается только 
меня. Каждый извлекаетъ изъ науки, что можетъ. Лактанщй за- 
давалъ вопросы бронзовой голов Виргиля, и голова ему отвфчала. 
Сильвестръ П велъ разговоры съ птицами. РазвЪ птицы могли го- 
ворить? Или папа могъ щебетать? Все вопросы. Мертвый ребенокъ 
раввина Елеазара бесфдовалъ съ св. Августиномъ. Во всемъ этомъ 
я сомнфваюсь, кромЪ$ послЪдняго. Отчего бы и не заговорить 
мертвому ребенку? Но утверждаютъ при этомъ, что у него подъ 
языкомъ было золотое лезвее, на которомъ были изображены раз- 
ныя созвфздя. Это уже вздоръ, конечно. Вы видите, я выражаюсь 
весьма умЪфренно, отд$ляя истину отъ лжи. Я приведу вамъ при- 
м$ры заблужден!, которыя вы, бЪдняки, вФроятно, разд$ляете 
и оть которыхъ я желалъ бы избавить васъ. Д1оскоридъ вЪрилъ, 
что въ белен$ скрывается божество, Хризиппъ говорилъ то же про 
печи языкъ, Госифъ—про огуречную траву и Гомеръ—про жел- 
тый лукъ. ВсЪ они ошибались. Въ этихъ травахъ вмЪщалось не 
божество, а демонъ. Я это провфрилъ. Гарщасъ-Гарто, Кодамосто 
и Жань Юго, архмепископьъ тревсюй, отрицаютъ, что достаточно 
подпилить дерево, чтобы поймать слона. Я склоняюсь на ихь сто- 
ону. Граждане, причина ложныхъ мнфн!—стараня Люцифера. 

осподство его должно вызывать блестяция проявленйя гибельныхь 
ошибокъ. Народъ! Клавдй Пульхеръ умеръ не оттого, что куры 
отказались выйти изъ курятника; скорфе же, Люциферъ, предвидя 
смерть Клавдя, постарался удержать птицъ оть Ъды. Давъ импе- 
ратору Веспаслану силу своимъ прикосновенемъ исцЪлять хро- 
мыхь и возвращать зр$не слЪпымъ, Вельзевулъ сдфлалъ, само 
по себЪ, похвальный поступокъ; но побужден!е было преступное. 
Джентльмены, не довЪряйте лжеученымъ, которые пользуются кор- 
немъ броши и бЪлаго зм$евика и изготовляютъ глазную примоч- 
ку изъ м5ди и птушьей крови. Научитесь различать истину отъ 
лжи. У св. Геронима на каминф въ кабинет не было часовъ; во- 
первыхъ, потому что, живя въ пещерЪ, онъ не им$ль кабинета; 
во-вторыхъ, потому что у него не было камина, а въ третьихъ, 
потому-что въ то время еще не было часовъ. Станемъ пров$рять 
все, все! Граждане, слушайте меня! Если вамъ говорятъ, что будто, 
когда вы понюхаете валер!ановой травы, у васъ въ мозгу заведется 
ящерица, что будто, разлагаясь, мерзлый быкъ превращается въ 
пчелъ, а лошадь—вЪъ осъ, что будто мертвый человЪкъ вЪситъ боль- 
ше, ч$мъ живой, что будто козлиная кровь растворяетъ изумрудъ, 
будто гусеница, муха и паукъ, зам$ченные на одномъ деревЪ, возвЪ- 
щаютъ голодъ, войну и заразную бол$знь, будто падучая бол$знь ис- 


— 236 — 


цЪляется червемъ, найденнымъ въ мозгу козленка-—не вЪрьте всему 
этому: все это заблужденя. Но вотъ что истина: кожа морской 
коровы предохраняетъ отъ грома, жаба питается землей, отчего у 
нея камень въ головЪ; 1ерихонская роза цвфтеть наканунЪ Ро- 
ждества; зм$и териЪть не могутъ тЪни ясеня; у слона н$тъ су- 
ставовъ, и онъ спитъ стоя, прислоняясь къ дереву; пусть жаба 
высидитъ куриное яйцо, изъ него выйдеть скоршонъ, который, 
выросши, превратится въ саламандру. Добрые люди! Питайтесь 
этими неопровержимыми истинами. А затфмъ вы можете вЪрить, 
какъ хотите: или, какъ жаждущй въ апельсинъ, или какъ оселъ 
въ кнутъ. Теперь же я представлю вамъ свою труппу. 

Въ эту минуту довольно сильный порывъ в$тра потрясъ кры- 
шу‘и ставни стоявшей совершенно особнякомъ гостиницы, отчего 
послышался какъ бы продолжительный громъ. Ораторъ подождалъ 
минуту, зат$мъ продолжалъ. 

— Перерывъ! Хорошо. Говори ты, Аквилонъ! Джентльмены, я 
не сержусь. В$теръ словоохотливъ, какъ вс живуще въ одиноче- 
ствЪ. У него тамъ, на верху, нфть общества. Вотъ онъ и бол- 
таетъ. Я продолжаю прерванную нить. Вы увидите здЪсь товари- 
щество артистовъ. Насъ четверо. А 1иро рг1ис1р1ит. Начинаю 
съ своего друга—волка. Онъ ничего противъ этого не иметь. Взгля- 
ните на него: онъ ученъ, важенъ и проницателенъ. Судьба, пови- 
димому, первоначально намфревалась сд$лать изъ него универси- 
тетскаго доктора; но для этого необходимо быть нфсколько тупо- 
умнымъ, а онъ вовсе не глупъ. Прибавлю, что онъ не имфетъ пред- 
разсудковъ и не аристократъ. При случа онъ, имфющий право 
искать себЪ общество волковъ, водится съ собаками. Его потом- 
ки—если у него они есть-—гращюозно лаютъ, какъ ихь мамаша, и 
воютъ, какъ папаша. Потому что онъ воетъ. Съ людьми жить, надо 
выть. Онъ также лаетъ, изъ снисхожденя къ цивилизащи. Какое 
великодушное смягчене нравовъ! Гомо усовершенствованная со- 
бака. Преклонимся передъ собакой. Собака—какое см$шное жи- 
вотное!—потфетъ языкомъ, а см$ется хвостомъ. Джентльмены! Го- 
мо по уму не ниже мексиканскаго безшерстнаго волка, знамени- 
таго холоитцениски, но выше его по сердечности. Я прибавлю, 
что онъ покоренъ. Онъ скроменъ, какъ волкъ, сознающйй свою 
полезность людямъ. Онъ втихомолку сострадателенъ и готовъ по- 
мочь ближнимъ. Его лЪвая лапа не знаетъ о добромъ дЪлЪ, сдлан- 
номъ правой. Вотъ каковы наши заслуги. О второмъ член$ това- 
рищества—моемъ второмъ друг5—я скажу только одно: что онъ 
страшилище. Однажды, онъ былъ иокинутъ пиратами на пустын- 
номъ морскомъ берегу. Вы его увидите и придете отъ него въ вос- 
торгъ. Вотъ дфвушка—елЪпая. Представляетъ ли она исключен!е? 
НФть. Мы всЪ слЪпые. Скупець—слЪФпой: онъ видитъ золото, но не 
видить богатства. Росточитель—слЪфпецъ, потому что онъ видитъ на- 
чало, но не видить конца. Кокетка—слЪпая, потому что не видитъ 
своихъ морщинъ. Ученый—слЪфпецъ, потому что онъ не видить 
своего нев$жества. Честный человфкъ-—слфпецъ: онъ не видитъ 
плута. Плуть-—сл$пецъ, потому что не видить Бога. Я тоже сл$- 
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пой: я говорю и не вижу, что вы глуме. Эта слФпая, путеше- 
ствовавшая съ нами—таинственная жрица. Сама Веста поручила 
бы ей хранен!е своего свЪтильника. У нея въ характерЪ есть не- 
понятныя стороны, мягк1я, какъ овечья шерсть. Я думаю, хотя и 
не утверждаю, что она царской крови. Похвальная недовЪрчи- 
вость необходимое качество мудреца. Что же касается меня, то я 
собираю травы и составляю лЪкарства. Я думаю думы и перевязываю 
раны. СЬ1тигеиз зи. Я л$чу отъ лихорадки, отъ заразы и чумы. 
Почти всЪ наши страдан1я и бол$зни—только выходяция наружу 
болячки, которыя при правильномъ уходЪ избавляютъ насъ отъ 
худшихъ недуговъ. Однако я не совЪфтую вамъ имЪть вереда, 
иначе, карбункула. Это глупая болЪзнь, ни къ чему не ведущая. 
Отъ нея умираютъ, но и только. Я не невЪжда и не грубанъ. Я 
почитаю краснорфче и поэзшю, я живу съ этими богинями въ чи- 
стой дружбЪ. Оканчиваю совфтомъ: джентльмены и лэди, разви- 
вайте въ себф добродфтель, скромность, честность, справедливость 
и любовь. Такимъ образомъ, каждый смертный можетъ имЪть у себя 
горшочекъ съ цвфтами на окнЪ. Милорды и господа, я кончилъ. 
Сейчасъ начнется представление. 

Челов$къ—вЪроятно матросъ-—слушавиий за стфной, вошелъ 
вЪ низюЙ залъ таверны, пройдя черезъ нея, заплатилъ какую съ 
него спросили плату, и вышелъ во дворъ, запруженный зрителя- 
ми. Въ глубинф двора онъ увидфлъ баракъ на четырехъ колесахъ, 
а на обширныхъ передъ нимъ подмосткахь старика, одфтаго въ 
медвфжью шкуру, молодого челов$ка съ лицомъ, похожимъ на 
маску, сл5пую двушку и волка. 

— Чорть возьми! — воскликнулъ онъ.—Вотъ такъ интересные 
люди. 

Ш. 


ГдЪ снова появляется тотъ же прохожий. 


«Зеленый Ящикъ»—который, безъ сомнфня, уже узнали чита- 
тели—прибылъ въ Лондонъ. Онъ остановился въ СаутуоркЪ. Урсу- 
са привлекла зеленая луговина, ии$вшая ту хорошую сторону, что 
на ней всегда, даже зимой, толпился народъ. Увидать соборъ 
‘св. Павла было прятно Урсусу. Въ конц$-концовъ, въ ЛондонЪ, 
все-таки, много хорошаго. Соборъ служитъ городу какъ`бы вывЪ- 
ской: какъ соборъ: св. Петра характеренъ для Рима, такъ соборъ 
св. Павла характеренъ для Лондона. Урсусъ, философск1я воззр%- 
ня котораго охватывали очень многое, былъ въ состоянйи под- 
м$Ътить эти оттфнки, и Лондонъ привлекалъ его отчасти своимъ 
соборомъ. 

Урсусъ избралъь мЪстомъ стоянки большой дворъ Тэдкастер- 
ской гостиницы. При постройкЪ этого двора какъ будто имфлся 
въ виду именно «Зеленый Ящикъ»: это былъуже вполнЪ готовый 
театръ. Дворъ былъ четырехугольный, застроенный съ трехъ сто- 
ронъ, а съ четвертой, противоположной окнамъ, загороженный 
стфной. Къ этой-то стфн$ и приставили «Зеленый Ящикъ», кото- 
рый удалось ввезти на дворъ, благодаря широкимъ воротамъ. Боль- 
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шой балконъ съ навфсомъ, опирави!йся на столбы, шелъ вдоль 
всего перваго этажа по тремъ сторонамъ фасада здан1я. Окна ниж- 
няго этажа превратились въ бенуары, самый дворъ изображалъ 
партеръ; «Зеленый Ящикъ»›, приставленный къ стфнЪ, былъ об- 
ращенъ своей сценой къ этому зрительному залу. Получалось 
большое сходство съ извфстнымъ «Глобусомъ>», гдЪ впервые игра- 
ли Отелло, Короля Лира и Бурю. 

Въ уголкЪ за «Зеленымь Ящикомъ> помфщалась конюшня. 

Урсусъ условился съ хозяиномъ таверны, Никлесомъ, который, 
изъ уваженя къ законамъ, конечно, принялъ къ себф волка толь- 
ко за повышенную плату. ВывЪску со словами «Гуинплэнъ> — 
«Человфкъ, который смЪфется> сняли съ «Зеленаго Ящика» и по- 
вЪсили рядомъ съ вывЪфской гостиницы. Какъ мы знаемъ, тавер- 
на имЪла дверь, выходившую прямо на дворъ. Рядомъ съ этой 
дверью, съ помощью разр$занной бочки, устроили импровизиро- 
ванную будочку для «кассирши», роль которой исполняли то Фе- 
бея, то Венера. Все было почти такъ же, какъ теперь. Кто вхо- 
дилъ, тотъ платилъ. Подъ вывЪфской съ надписью: «ЧеловЪкъ, ко- 
торый смфется», была привфшена выкрашенная бЪлой краской 
дощечка, на которой крупными буквами было выведено углемъ:: 
«Побъжденный хтаось>. 

ПосрединЪ балкона, какъ разъ напротивъ «Зеленаго Ящика», 
отдзлен1е, отгороженное съ двухъ сторонъ перегородками и с00б- 
щавшееся съ домомъ посредствомъ окна, превращеннаго въ дверь, 
предназначалось для «благородныхъ особъ». 

Въ этой лож свободно могли помфститься на двухъ рядахъ 
скамеекъ до десяти челов къ. 

— ЗдЪсь Лондонъ,—сказалъ Урсусъ,—поэтому можно ожидать 
посфщешя знати 

Онъ приказалъ поставить въ эту ложу лучиия стулья го- 
стиницы, а посрединз помЪфстить большое кресло, обитое золо- 
тистымъ плюшемъ съ серизовыми цвЪтами, на тотъ случай, если 
бы жена какого-нибудь альдермэна вздумала пр!Ъхать на пред- 
ставлен!е. 

Спектакли начались. 

Толпа повалила. 

Но дворянская ложа пустовала. За исключешемъ этого, успЪхъ 
былъ таковъ, что никто не запомнитъ ничего подобнаго. Весь 
Саутуоркъ сбЪгался толпами посмотрфть на «ЧеловЪка, который 
смЪ$ется». 

Гуинплэнъ разогналъ всфхъ фокусниковъ и скомороховъ, точно 
ястребъ, спустившийся въ кл$тку къ щегламъ и принявиийся за 
ихъ кормъ. Гуинплэнъ поглотилъ всю публику. 

На лугу, кромЪ представлевнй шпагоглотателей и фигляровъ, 
бывали и настояще спектакли. Былъ циркъ съ нафздницами, гдЪ 
съ утра до вечера гремли всевозможные инструменты: гусли, ба- 
рабаны, гудки, свир$ли, рожки, вальторны, дудки, флейты и фла- 
жолеты. Подъ круглой палаткой давали представлен!я прыгуны, 
съ которыми не сравняться даже нашимъ современнымъ скорохо- 
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дамъ изъ Пиринеевъ, Дульмы, Борднава и Мейлонги. Былъ по- 
движной звфринецъ съ тигромъ-комикомъ, который пытался вы- 
рвать у укротителя его бичъ и проглотить его. Даже этого зу- 
бастаго, вооруженнаго крфпкими когтями, комика затмилъ Гуин- 
плЭнЪ. 

Любопытствомъ, аплодисментами, сборомъ, толпой—вс$мъ за- 
владфлЪъ «Челов$къ, который смЪется». Все произошло въ одинъ 
мигъ. У «Зеленаго Ящика>» не осталось соперниковъ. 

— ПобЪжденный хаосъ превратился въ побЪждающий хаосъ,— 
говорилъ Урсусъ, приписывавний себЪ долю усп$ха Гуинплэна. 

Усифхъ Гуинплэна былъ колоссальный. Однако онъ оставался 
мЪстнымъ. Славф трудно перебраться черезъ воду. Для того, что- 
бы имя Шекспира перешло изъ Англи во Францию, понадобилось 
цфлыхъ триста лЪтъ. Вода—ст$на, и если бы Вольтеръ не по- 
могь Шекспиру—въ чемъ онъ впослфдотви раскаялся—то Ше- 
кспиръ еще и теперь, можетъ-быть, не перешагнулъ бы черезъ 
стфну и оставался бы славнымъ пл$нникомъ на островЪ. 

Слава Гуинплэна не перешла черезъ Лондонсюй мостъ. Она не 
нашла себЪ отголоска въ большомъ городЪ. Но уже и Соутуорка 
достаточно для честолюб]я клоуна. 

Играли Урсусь Рурсусь и Побтъъжеденный хаось. 

Въ антрактахъ Урсусъ являлся въ качеств чревовЪщателя: 
онъ подражаль всякому голосу, раздававшемуся изъ толпы—пЪ- 
ню, крику—такъ что изумлялъ самого пфвшаго или кричавшаго, 
а иногда подражалъ гулу толпы и пыхтфльъ, будто въ немъ въ 
одномъ вм$щалась куча людей. Зам чательный былъ талантъ! 

КромЪ того, онъ, какъ мы видфли, подобно Цицерону, произ- 
носилъ р$чи, продавалъ снадобья, лЪчилъ больныхъ и даже вы- 
лЪчивалъ. 

Саутуоркъ былъ очарованъ. 

Урсуса удовлетворяло одобрене Саутуорка, но не удивляло. 

— Это старинные тринобанты,—говорилъ онъ. 

И прибавлялъ: 

— Которыхъ я, по изысканности вкуса, не см$шаю ни съ атро- 
батами, населявшими Берки, ни съ белгами, жившими въ Сомер- 
сетЪ, ни съ парижанами, основавшими Торкъ. 

При каждомъ представленйи дворъ гостиницы, превращенный 
въ партеръ, наполнялся оборванной, восторженной публикой. Тутъ 
были лодочники, носильщики, корабельные плотники, извозчики, 
матросы съ только что прибывшихь судовъ, тративиие все свое 
жалованье на Попойки и на женщинъ. Были содержатели веселыхъ 
домовъ, мошенники и «черная гвард1я», т.-е. солдаты, присужден- 
ные за какое-либо нарушен!е дисциплины къ ношению краснаго 
мундира черной подкладкой кверху, отчего они и получили назва- 
не Ь|асксцага в, изъ чего французы сдЪлали Б]1аспемг$з. Весь 
этотъ’ людъ приливалъ въ улицы въ театръ и отливалъ изъ театра 
въ таверну. Выпитыя кружки пива не вредили успЪху балагана. 

Среди этихъ людей, обыкновенно называемыхъ «подонками», 
одинъ человЪкъ выдфлялся своимъ высокимъ ростомъ, шириной 
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плечъ и силой. Онъ былъ одфтъ, какъ простолюдинъ, но менфе 
бЪдно и не такъ оборванъ. Его восторги не знали пред$ловъ; въ 
парик, съфхавшемъ на затылокъ, онъ пролагалъ себЪ дорогу ку- 
лаками, неприлично бранясь, крича, громко хохоча, довольно остро- 
умно остря и при случаЪ подбивая кому-нибудь глазъ, за что пла- 
тилъ потомъ бутылкой вина. 

Этотъ постоянный посфтитель былъ тотъ самый прохожий, вос- 
торженное восклицане котораго мы слышали. 

Этотъ знатокъ, сразу увлекпийся труппой, обратилъ особенное 
вниман!е на «Человфка, который см$ется». Онъ приходиль не на 
каждое представлен!е; но когда являлся, то становился «вожа- 
КОМЪ> публики: аплодисменты переходили въ неистовство, успфхъ 
достигалъ высшей точки, разрастался до облаковъ. (Когда послЗд- 
не бывали на небЪ, они не р$дко кропили дождемъ образцовое 
произведеше Урсуса). 

Урсусъ замЪтилъ, наконецъ, этого человЪка, и Гуинплэнъ сталъ 
взглядывать на него. 

Видимо, это былъ благожелатель! 

Урсусу и Гуинплэну захот$лось познакомиться съ нимъ, или, 
по крайней мЪрЪ, узнать кто онъ. 

Однажды, вечеромъ Урсусъ, встр$тясь случайно съ хозяиномъ 
таверны, Никлесомъ, изъ-за кулисы, которую изображала собой 
дверь кухни «Зеленаго Ящика», показалъ на незнакомпа. замЪ- 
шавшагося въ толпу и спросилъ: 

— Вы знаете этого челов$ка? 

— Конечно знаю. 

— Кто это? 

— Матросъ одинъ. 

— Какъ его зовутъ?—вмфшался Гуинплэнъ, 

—- Томъ-Джимъ-Джэкъ,—отвфчалъ хозяинъ. 

Сходя внизъ по откидной лЪстниц «Зеленаго Ящика», чтобы 
вернуться въ кухню, онъ высказаль слфдующее необычайно-глу- 
бокое соображение: 

— Жаль, что онъ не лордъ; воть былъ бы каналья! 

Поселившись въ гостиниц, обитатели «Зеленаго Ящика» ни 
въ чемъ не изм$нили своего образа жизни и не отказались отъ 
своей обособленности. За исключенемъ н$фсколькихь словъ, кото- 
рыми имъ изр$дка приходилось переброситься съ хозяиномъ, они 
не сходились съ прочими постоянными или случайными обитате- 
лями гостиницы и продолжали жить особнякомъ. 

Со времени своего прибыт!я въ Саутуоркъ, Гуинплэнъ усвоилъ 
привычку, послЪ представлен!я и ужина людей и лошадей, когда 
Урсусъ и Дэа укладывались спать въ своихъ помфщен1яхъ, часовъ 
въ 11 или 12 выходить подышать воздухомъ на лугъ. Мечтатель- 
ное настроене побуждаетъ къ ночнымъ прогулкамъ подъ звЪзд- 
нымъ небомъ. Юность полна таинственныхъь ожиданй, вотъ по- 
чему хочется гулять ночью, безъь цфли. Въ этотъ часъ на гуляньЪ 
не оставалось никого, кром$ развЪ какихъ-нибудь пьяницъ, качаю- 
песя силуеты которыхъ обрисовывались въ темныхъ углахъ. Опу- 
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стфви!я таверны запирались, огни въ низкомъ зал Тэдкастерской 
гостиницы гасли, и только кое-гдЪ въ углу догоравшая св$чка 
освфщала засид$вшагося посфтителя. Свфтъ падалъ только изъ 
щелей полуоткрытыхъ номеровъ гостиницы, и Гуинплэнъ, задум- 
чивый, довольный, мечтательный, счастливый неяснымъ блажен- 
ствомъ, ходилъ передъ этими полуотворенными дверьми. О чемъ 
онъ думалъ? О ДэЪ, ни о чемъ, обо всемъ; углублялся въ самаго 
себя. Онъ не отходиль далеко отъ гостиницы, какъ бы притяги- 
ваемый къ ДэЪф. Несколько шаговъ на свЪжемъ воздухЪ было съ 
него достаточно. Зат$мъ онъ возвращался, заставаль «Зеленый 
Ящикъ> погруженнымь въ сонъ, и самъ засыпалъ. 


ГУ, 
Ненависть сближаетъ самыхъ противоположныхъ людей. 


Чужого усп$ха не любятъ, особенно тЪ, причиной неудачи кото- 
рыхъ онъ былъ. Очень рЪфдко пожираемые боготворятъ пожираю- 
щихъ. Появлене «ЧеловЪфка, который смЪфется», было положи- 
тельно событ1емъ. Окрестные скоморохи вознегодовали. Театральный 
успхъ—это насосъ, который, втягивая въ себя толпу, оставляетъ 
кругомъ пустоту. Балаганъ, находившийся напротивъ, былъ въ смя- 
тени. Повышен1ю сборовъ «Зеленаго Ящика», какъ мы уже вид - 
ли, соотвЪтствовало понижене сбора въ окрестныхь балаганахъ. 
Посфщаемые до тфхъ поръ представленя вдругъ опустфли. Это 
былъ какъ бы правильный отводъ воды-—повышен!ю ея въ одномъ 
мфст$ соотвфтствовало понижен!е въ другомъ. Всфмъ театрамъ 
знакомы таюе приливы и отливы; приливъ бываетъ въ одномъ м$- 
ст$ только тогда, когда въ другомъ отливъ. Весь ярмарочный му- 
равейникъ, выставлявиий свои таланты и искусство на сосЪфднихъ 
подмосткахъ, видя свое разореве, виной котораго былъ «Чело- 
вфкъ, который смФется», пришелъь въ отчаян1е, но былъ ослф- 
пленъ. Всф скоморохи, всЪ клоуны, всЪ фигляры завидовали Гуин- 
плэну. Какое ему счастье, что у него морда, какъ у звЪря! Экви- 
либристы и канатныя плясуньи, им$вийя красивыхъ дФтей, смо- 
трЪфли на нихъ съ сердцемъ, указывая на Гуинплэна и говоря: «ка- 
кая жалость, что у тебя не такое лицо!> НЪ$которыя колотили 
своихъ дфтей со злости, что друше находятъ ихь красивыми. Мно- 
пя мамаши, знай они секретъ, охотно преобразили бы своихъ сы- 
новей «а 1а Гуинплэнъ». Ангельская головка, ничего не принося- 
щая, ничто въ сравнен!и съ дьявольской рожей, дающей доходъ. 
Мать одного изъ малютокъ—настоящаго херувима, игравшаго ку- 
пидоновъ — воскликнула: «Куда годятся вс наши дфти! Одинъ 
только этотъ Гуинплэнъ удался». в 

Гуинплэнъ былъ курицей, несущей золотыя яйца. Какой изу- 
мительный феноменъ! Это восклицан!е раздавалось по всЪмъ ба- 
лаганамъ. Фигляры, восхищенные и доведенные до отчаян!я, смо- 
трфли на Гуинплэна, скрежеща зубами. Когда бЪфшенство восхи- 
щается—это называется злобой. Тогда оно начинаеть выть. Фигля- 
ры пытались помфшать ходу дфйствя «Побтъжденнаго хаоса», 
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стакнулись, свист$ли, хрюкали, уськали. Это ‘послужило Урсусу 
поводомъ обратиться съ цвФтистой р$чью къ публикЪ, а благо- 
желателю Тому-Джиму-Джэку— пустить въ ходъ кулаки, что воз- 
становило порядокъ. Кулачные удары Тома-Джима-Джэка оконча- 
тельно обратили на него вниман!е Гуинплэна и пробудили къ нему 
уважен!е Урсуса. Однако все это было издали, такъ какъ обита- 
тели «Зеленаго Ящика>» довольствовались своимъ кружкомъ и дер- 
жались въ сторон отъ всЪхь. Что же до Тома-Джима-Джэка, то 
этотъ вожакъ черни казался какъ бы стоящимъ выше нея; у это- 
го буяна, разбивавшаго стекла, руководившаго толпой, то появляв- 
шагося, то снова исчезавшаго, всеобщаго и ничьего товарища, не 
было ни связи ни близости съ кЪмъ бы то ни было. 

Н%сколько оплеухъ, розданныхъ Томомъ-Джимомъ-Джэкомъ, не 
заставили завистниковъ Гуинплэна признать себя побЪжденными. 
Когда шиканье не произвело дЪйств1я на публику, фигляры Тар- 
ринцова поля состряпали доносъ. Они обратились къ властямъ. Та- 
ковъ обычный ходъ дфла. Противъ непр1ятнаго усп$ха сначала воз- 
буждаютъ толпу, а затфмъ прибфгають къ власть имущимъ. 

Къ комедлантамъ присоединились преподобные отцы. «ЧеловЪкъ, 
который см$ется»›, нанесъ ущербъ проповЪдникамъ. Комеданты при- 
дали своей жалобЪ религ!озную подкладку. Они находили, что ре- 
лия оскорблена. Гуинплэна обвиняли въ колдовствЪ, а Урсуса 
въ безбожли. Духовенство взывало къ общественному порядку. 
Оставляя дфла вфры въ сторонф, оно указывало на нарушене 
парламентскихъ актовъ. Это было похуже, чфмъ невЪре, въ то 
время, когда со смерти Локка—съ 28-го октября 1704 г.—не про- 
шло еще и шести м$сяцевъ, и скептицизмъ, которымъ отъ Болинг- 
брока заразился Вольтеръ, носился въ воздух. ВпослЪдетви 
Уэслею пришлось такъ же возстановлять Библю, какъ Лойолф— 
папство. 

Такимъ образомъ, на «Зеленый ЯщиктЪ» велась атака съ двухъ 
сторонъ—со0 стороны комедантовъ во имя пятикнияя, и со сто- 
роны духовенства во имя полицейскихь предписан!: съ одной 
стороны, небо, съ другой стороны в$домство путей сообщен!я, при 
чемъ духовенство стояло за интересы послФдняго, а комеданты 
за богослове. Священники доказывали, что «Зеленый Ящикъ> м$- 
шаетъ свободному движеню по улицамъ, а фигляры усматривали 
въ немъ святотатство. 

Существовалъ ли какой-нибудь поводъ къ подобнымъ обвиен- 
шямъ? Было ли какое-либо основан!е? Да. Въ чемъ же состояло 
преступлен!е? А вотъ въ чемъ: въ «Зеленомъ ЯщикЪ> былъ волкъ. 
Волку въ Англи жить не дозволяется. Бульдогу проживан!е дозво- 
лено; но волку—н$тъ. Англя допускаетъ въ свои пред$лы собаку 
лающую, но не собаку воющую: разница въ отт$нк$ между скот- 
нымъь дворомъ и лЪсомъ. Ректоры и викарйи пяти приходовъ Сауту- 
орка припомнили въ своихъ прошен1яхъ многочисленные королевске 
и парламентсве статуты, ставящ!е волка внЪ покровительства за- 
кона, и въ заключен!е просили Гуинплэна посадить въ тюрьму, а 
волка въ клФтку, или, по крайней мЪрЪ, изгнать обоихъ. Тутъ, го- 
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ворили они, замБ5шаны общественные интересы, или, по крайней 
мЪрЪ, представляется опасность для прохожихъ и т. п. Посл® 
этого сл$довало обращене къ факультету. Приводилось постановле- 
не коллеги «Восьмидесяти лондонскихъ врачей» —ученаго обще- 
ства, ведшаго свое начало со временъ Генриха УШ, имфвшаго, по- 
добно государству, свою печать,—возводившаго своихъ больныхь 
въ рангъ подсудимыхъ, пользовавшагося правомъ заключать въ 
тюрьму нарушителей своихъ правилъ и предписанй и, между 
прочими постановлен!ями, полезными для здоровья гражданъ, вы- 
работавшаго сл$5дующее положене: «Если волкъ первый увидитъ 
человЪка, то человЪфкъ охрипнетъь на всю жизнь.—КромЪ того, 
челов$ку грозитъ опасность быть укущеннымъ». 

Такимъ образомъ, Гомо явился предлогомъ для преслФдован!я. 

До Урсуса, черезъ посредство трактирщика, дошли слухи о гро- 
зившей опасности. Урсусъ встревожился. Онъ боялся когтей по- 
лищи и суда. Чтобы бояться суда вовсе не необходимо быть въ 
чемъ-нибудь виновнымъ; достаточно быть робкимъ. Урсусъ вовсе 
не желалъ приходить въ соприкосновене съ шерифами, ольдер- 
мэнами, судьями, коронерами. Онъ вовсе не стремился видЪфть 
вблизи передъь собой ихъ офищальныя физюноми. Ему такъ же 
хотфлось встрЪчаться съ чиновниками, какъ зайцу съ борзыми. 
Онъ начиналъ сожалЪть, что пр!Вхалъ въ Лондонъ. 

— Оть добра добра не ищутъ,—говорилъ онъ про себя.—Я 
считалъ эту пословицу невЪфрной и совершенно напрасно. Глупыя 
истины, въ конц®-концовъ, оказываются правдой. 

Противъ такихъ двухъ соединившихся силъ, какъ комеданты, 
взявшеся за защиту релими, и священники, возмутивицеся во имя 
медицины, у б$днаго «Зеленаго Ящика», подозрфваемаго въ кол- 
довствЪ въ лицЪ Гуинплэна и въ водобоязни въ лицЪ Гомо, была 
надежда только на то, что вь Англи можетъ служить великой 
помощью— на бездЪйстве власти. Англйская свобода проистекла 
изъ этого невм$шательства власти. Свобода въ АнгЛи напомина- 
етъ собою море, окружающее Англию. Это какъ бы приливъ. Мало- 
по-малу обычай беретъ верхъ надъ законами. Ужасное законодатель- 
ство, поглощенное обычаемъ, жестоюмй кодексъ, еще проглядываю- 
щи черезъ покровъ необъятной свободы—вотъ какова Англя. 

ЧеловЪкъ, который смФется, «Побъжденпый хаось>, Гомо мо- 
гли имфть противъ себя комедантовъ, проповЪдниковъ, епископовъ, 
верхнюю и нижнюю палаты, его величество короля, Лондонъ, всю 
Англию, и при этомъ оставаться вполнЪ спокойными, пока за нихъ 
стоялъ Саутуоркъ. Представлен!я «Зеленаго Ящика» предпочита- 
лись всфмъ другимъ увеселен1ямъ предм$стья, а м$стныя власти, 
повидимому, относились къ нимъ равнодушно. Въ Англ!и равнодушие 
равнозначуще покровительству. Пока шерифъ графства Сёррей, къ 
которому принадлежалъ Саутуоркъ, не подавалъ признаковъ жизни, 
Урсусъ могъ дышать свободно, а Гомо могъ спать крЪпко, не на- 
стораживая своихъ волчьихъ ушей. 

Пока что, ненависть, возбуждаемая «Зеленымъ Ящикомъ>› даже 
еще увеличивала его успфхъ. Въ настоящую минуту «Зеленому 
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Ящику> жилось не дурно. Напротивъ. Въ публикЪ ходили слухи 
объ интригахъ. Это еще только усиливало популярность «Чело- 
вЪка, который см$ется>. Толпа всегда чутьемъ узнаетъ про до- 
носъ и принимаетъ сторону обиженнаго. Состоять подъ подозрЪ- 
н1емъ—рекомендащя. Толпа инстинктивно беретъ подъ свое по- 
кровительство то, чему грозить запрещене. Все подозрительное 
является какъ бы запретнымъ плодомъ, отъ котораго сп шатъ вку- 
сить. И притомъ, прятно выражать свое одобрен!е, когда знаешь, что 
этимъ поддразниваешь кого-нибудь, особенно власть. Провести мимо- 
ходомъ пр!ятный вечерокъ, выказать свое сочувств!е притЪсняемому 
и оказать сопротивлен!е прит$снителю—это нравится. Прибавимъ, 
что балаганы Саутуоркской площади продолжали свою травлю и 
интриги противъ «Человфка, который смЪется». Ничего не могло 
быть лучше для успха. Враги поднимаютъ шумъ, усиливающий и 
оживляюнИй торжество. Другъ скорфе утомится въ своихъ похва- 
лахъ, чЪмъ врагъ въ оскорбленяхъ. Оскорблять не значитъ вре- 
дить. Этого-то враги и не знаютъ. Они не могутъ воздержаться 
отъ оскорбленй и тфмь приносятъ пользу. Они не могутъ мол- 
чать и тЪмъ постоянно поддерживаютъ интересъ публики. Толпа 
на представлен1яхъ «Побтъжденнаго хаоса» все росла. 

Урсусъ хранилъ про себя то, что ему передавалъ Никлесъ объ 
интригахъ и жалобахъ, поданныхъ властямъ, и не сообщалъ ни- 
чего Гуинплэну, чтобы не смущать его спокойств1я во время пред- 
ставленй. Если случится несчастье, о немъ всегда успфють 
узнать достаточно рано. 


у. 
Уэпентекъ. 


Однако, одинъ разъ онъ счелъ нужнымъ отступить отъ подобной 
осторожности, и даже умышленно постарался встревожить Гуин- 
плэна. Правда, что дЪло шло, по крайней мЪрЪ, по мнфн1ю Урсуса, о 
гораздо болфе важномъ обстоятельствЪ, чфмъ доносы комедантовъ и 
духовенства. Гуинплэнъ, поднявъ фартингъ, упавший во время счета 
выручки, принялся его разсматривать и сдфлалъ замфчане, что 
этоть фартингь представляетъь собою народную нищету, соста- 
вляющую р$зкую противоположность съ богатствомъ знати. Эти 
слова, повторенныя Никлесомъ, черезъ Фебею и Венеру, дошли до 
Урсуса. Урсуса даже лихорадка забила. Как я злонамфренныя сло- 
ва! Онъ сильно выбранилъ Гуинплэна. 

— Держи языкъ за зубами въ своей пасти. Для сильныхь су- 
ществуетъ правило—ничего не дфлать; а для людей маленькихъ— 
ничего не говорить. У бЪдняка одинъ только другъ-—молчан!е. 
Онъ долженъ произносить только односложное да. Признавать и 
соглашаться—вотъ все его право. Говори да судьЪ. Говори да 
лорду. Знать, когда ей вздумается, лупить насъ палками—и свою 
долю ихъь я получиль-—это ея привилемя, и она нисколько не 
`умаляетъ своего велич!я, ломая намъ кости. Почтен1е—это благо- 
разуше, а р$зкость—эгоизмъ. Мн сказали, что ты наболталъ что- 
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то о фартингЪ, который все равно что грошъ и за который намъ 
на рынк$ дають полчетверти соленой селедки. Берегись! Будь по- 
серьезнЪе. Вспомни, что существуютъ наказан!я. Проникнись за- 
конодательными истинами. Ты живешь въ такой стран$, гд$ сру- 
бившаго трехлфтнее деревцо преспокойно ведутъ на вис$лицу. 
Кто бранится неприличными словами, того забивають въ колодки. 
Пьяницу заставляютьъ ходить въ бочкЪ съ выбитымъ нижнимъ дномъ, 
просунувъ голову въ отверст!е, прод$ланное въ верхнемъ дн, аруки 
въ дыры, прор$занныя въ стфнкахъ, такъ что ему нельзя лечь. Если 
кто ударить кого-нибудь въ залЪ Вестминстерскаго аббатства, тотъ 
заключается въ тюрьму на всю жизнь, а его имфн!е конфискуется. 
Тому, кто ударитъ кого-либо въ королевскомъ дворцЪ, отрубаютъ 
правую руку. Щелкни по носу, изъ котораго польетъ кровь, оста- 
нешься безъ руки. Уличенный въ ереси присуждается епископ- 
скимъ судомъ къ живосожженю. Не Богъ знаеть за какую вину 
четвертовали Кэтберта Симпсона. Три года тому назадъ, въ 1702 го- 
ду—какъ видишь, недавно—выставили къ позорному столбу одного 
негодяя Дан1эля де-Фоэ, имфвшаго см$лость напечатать имена чле- 
новъ нижней палаты, говорившихъ наканунЪ въ парламентЪ. Тому, 
кто изм$няетъь королю, разрфзаютъ грудь и вырываютъ сердце, 
которымъ бьютъ его по щекамъ. Проникнись этими понятями о 
правЪ и справедливости. Никогда не позволять себЪф сказать ни 
слова и при малЪйшей тревог распускать крылья‚—такова моя 
доблесть, которой я сов$тую держаться и другимъ. Будь пугливъ, 
какъ птица, и нЪмъ, какъ рыба. Впрочемъ, вь Англи т$мъ прят- 
но жить, что ея законы мягки. 

СдЪлавъ это внушеше, Урсусъ тревожился еще н%Ъкоторое вре- 
мя, но Гуинплэнъ вовсе не безпокоился. Юношеская см$лость за- 
виситъ отъ недостатка опытности. Какъ бы то ни было, но Гуин- 
плэнъ, повидимому, быль правъ, что не тревожился, такъ какъ 
недЪли проходили совершенно мирно, и казалось, его дерзновен-‘ 
ныя слова прошли безъ всякаго послЪдетвя. 

Урсусъ, какъ мы знаемъ, не быль апатиченъ и, какъ дикая 
коза на-сторожз, зорко слЪдилъ за всЪмъ происходившимъ кру- 
гомЪ. 

Однажды, н$сколько дней спустя посл своего наставлен!я 
Гуинплэну, Урсусъ, выглянувъ въ слуховое окно, выходившее на 
площадь, поблфднзлъ. ь 

— Гуинплэнъ! 

— Что? 

— Взгляни. 

— Куда? 

— На площадь. 

— Ну, что же? 

— Видишь ты этого прохожаго? 

— ЧеловЪка въ черномъ? 

— Да. 


— Сь чБмъ-то въ род палицы въ рук$? 


— Да. 
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— Ну, что же? 

— Такь вотъ, Гуинплэнъ, этотъ челов5къ—уэпентекъ. 

— Какой уэпентекъ? 

— Сотсюй приставъ. 

— Что значить сотскй приставъ? 

— Ргаероз1и5 Випагеа1. 

— Что значить ргаеро1 $ из Випагеа 1? 

— Это очень страшный чиновникъ. 

— Что такое у него въ рукЪ? 

— ЗЖел$зный жезлъ. 

— Зачфмъ онъ ему? 

— Во-первыхъ, онъ надъ нимъ даетъ присягу. Поэтому его и 
зовутъ уэпентекъ, то-есть, жезлоносецъ. 

— Во-вторыхъ? 

— Во-вторыхъ, прикасается имъ къ кому-нибудь. 

— ЧЪмь прикасается? Этимъ самымъ жезломъ? 

— Воть именно. 

— Что же это значитъ? 

— Это значить: сл$дуйте за мной. 

— И надо за нимъ сл$довать? 

— Да. 

— Куда? 

— А я почему знаю. 

— Онъ-то, по крайней мЪрЪ, скажетъ, куда? 

— НЪть. 

— А спросить можно? 

— Нёть. 

— Какъ же такъ? 

— Онъ ничего не говоритъ и у него ничего не спрашиваютъ. 
Прикоснется къ теб желЪфзнымъ жезломъ, и дфлу конецъ. Ты 
долженъ слЪфдовать за нимъ. 

— Куда же? 

— Туда, куда онъ идетъ. 

— А куда онъ идетъ? 

— Куда ему вздумается, Гуинплэнъ. 

— А если я не пойду? 

— Тебя повЪсятъ. 

Урсусъ высунулся въ окошко, вздохнуль съ облегчешемъ и 
сказалъ: 

— Слава Богу, прошелъ! Онъ шелъ не къ намъ. 

Урсусъ, вЪроятно, больше чфмъ слЪдовало пугался послЪдств!й 
по поводу необдуманныхь словъ Гуинплэна* 

Никлесу, слышавшему эти слова, не было никакой выгоды ком- 
прометтировать бЪдныхъ обитателей «Зеленаго Ящика». «Челов$ къ, 
который см$фется», доставлялъ ему хоропйй барышъ. «Побтъжден- 
ный 2а065> имЪлъ двоявй усиЪхЪ: въ «Зеленомъ ЯщикЪ» процв$- 
тало искусство, а въ тавернф пьянство. 
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УТ. 
Мышь на допрос у котовъ. 


Урсусъ перенесъ еще одну тревогу и довольно сильную, кабав- 
шуюся на этотъ разъ до него лично. Онъ быль вытребованъ въ 
Бишопсгэтъ, въ комиссю, состоявшую изъ трехъ крайне непрмят- 
ныхъ физюном. Эти физюноми принадлежали тремъ докторамъ, 
представителямъ власти. Одинъ былъ докторъ'богословя, делегатъ 
Вестминстерскаго декана; другой—докторъ медицины, делегатъ 
коллеги Восьмидесяти, трем былъ докторъ истори и граждан- 
скаго права, делегатъ Грешамской школы. Обязанность этихъ трехъ 
экспертовъ 1п ошп1 те $61111 состояла въ полицейскомъ над- 
зорЪ надъ всфми словами, произносимыми публично на почв ста- 
тридцати приходовъ Лондона, семидесяти-трехъ Миддльсекса и пяти 
Саутуорка. Эти богословске суды не безъ пользы существують 
въ Англи до сихъ поръ: 23-го декабря 1868 г. по рфшеню Арч- 
скаго суда, утвержденному лордами тайнаго совЪфта, преподобный 
Маконочи былъ приговоренъ къ порицан! и уплат судебныхъ 
издержекъ за зажжене свЪчей на стол. Богослове шутить не 
любитъ. 

Итакъ, Урсусь въ одинъ прекрасный день получилъ повЪстку 
о явк$ въ судъ, по счастью, врученную ему лично, такъ что онъ 
могъ сохранить это дЪло въ тайнЪ. Не говоря никому ни слова, 
онъ отправился, содрогаясь при мысли, какъ бы въ его наруж- 
номъ видЪ не нашлось чего-нибудь, могущаго дать поводъ къ 
подозр$ншю его въ н$которомъ, такъ сказать, дерзновеши. Для 
него, который всегда такъ настойчиво проповфдывалъь молчанше 
другимъ, это было урокомъ. Врачу, исцфлися самъ! 

Три доктора, представители власти, возс$дали въ Бишопсгэт$, 
въ глубин$ зала нижняго этажа, въ креслахъ, обитыхъ черной ко- 
жей, подъ тремя бюстами Миноса, Эака и Радаманта. Передъ ними 
быль столъ, у ихь ногь—табуретъ. 

Урсусъ, введенный спокойнымъ и строгимъ посыльнымъ, увидя 
ихъ, сейчасъ же прозвалъь каждаго изъ нихъ именемъ адскаго 
судьи, находившагося надъ его головой. 

Миносъ-богословъ жестомъ приказалъ ему сЪсть на табуретъ. 

Урсусъ поклонился вфжливо, то-есть до земли, и, зная, что мед- 
вфдей привораживаютъ медомъ, а докторовъ-—латынью, сказалъ, 
почтительно поклонившись: 

— Тгез {ас1тип6 сар! $ а1ам. 

И склонивъ голову—скромность обезоруживаетъ— опустился на 
табуретъ. 

Доктора перелистывали лежашя передъ нимъ записки, 

Миносъ началъ: 

— Вы говорили публично. 

— Да,—отвфтилъ Урсусъ. 

— По какому праву? 

— Я философъ. 


— 248 — 


— Это не даетъ права. 

— КромЪ того, я скоромохъ,—сказалъ Урсусъ. 

— Это другое дЪ$ло. 

Урсусъ вздохнулъ, но скромно. Миносъ продолжалъ: 

— Накъ скоморохъ, вы можете говорить, но, какъ философъ, 
вы должны молчать. 

— Постараюсь, —сказалъ Урсусъ. 

И подумалъ: «Могу говорить, но долженъ молчать. Вотъ и 
вертись». 

Онъ быль очень испуганъ. 

Представитель Вестминстра продолжалъ: 

— Вы говорите неблагонамЪренно, вы оскорбляете религио. 
Вы отрицаете самыя очевидныя истины. Вы распространяете воз- 
мутительныя заблужденя. НапримЪръ, вы говорили, что дфветвен- 
ность исключаетъ материнство. 

Урсусъ немного поднялъ глаза. 

— Я этого не говорилъ. Я говорилъ, что материнство исклю- 
чаетъ дЪвственность. 

Миносъ задумался и пробормоталъ: 

— Да, это совершенно противоположное. 

Это было то же самое, но Урсусъ отразилъ первый ударъ. 

Миносъ, обдумывая отвфтъ Урсуса, погрузился въ глубину сво- 
его тупоумя, вел$дств!е чего наступила минута молчания. 

Представитель истори, тотъ, который для Урсуса былъ Радаман- 
томъ, постарался замаскировать несостоятельность Миноса словами; 

— Обвиняемый, ваши вольности и заблужден1я многочисленны. 
Вы отрицали тотъ фактъ, что битва при ФарсалЪ была проиграна 
вслфдстве встрЪфчи Брутомъ и Касаемъ негра. 

— Я говорилъ,—прошепталъ Урсусъ, что причина заключалась 
также въ томъ, что Цезарь быль лучшимъ полководцемъ, чВмъ 
эти двое. 

Историкъ перешелъ сразу на миеолог!ю. 

— Вы извиняли безчинства Актеона. 

— Я думаю,—замЪфтилъ Урсусъ,-—что человЪкъ не обезчещенъ 
т$мъ, что увидфлъ нагую женщину. 

— Вы не правы,‚—сказалъ судья строго. 

Радаманть возвратился къ истори. 

— По поводу приключенйй съ конницей Митридата, вы выра- 
зили сомнфые въ цфлебности травъ и растенй. Вы отрицали 
свойство травы зесиг1Чцса расковывать лошадей. 

— Простите,—отвЪфтилъ Урсусъ, —я сказалъ, что этимъ свой- 
ствомъ обладаеть только трава з{егга сауа!110. Я никогда не 
отицалъ благод$тельнаго дЪйств!я травъ. 

И прибавилъ вполголоса: 

— Ни добродЪтели женщинъ. 

Этой вставкой въ свой отвЪтЪ Урсусъ хотЪлъ доказать самому 
себЪ, что, несмотря на свое безпокойство, онъ не быль безору- 
женъ. Урсусъ быль проникнутъ страхомъ, но не терялъ присут- 
стая духа. 


— 249 — 


— Я продолжаю, —сказалъ Радамантъ.—Вы заявили, что, же- 
лая отворить ворота Кареагена, Сцишонъ поступилъ глупо, упо- 
требивъ траву АеВ10р1з, ибо трава АеВ1ор1$ не обладаетъ 
свойствомъ отпирать замки. 

— Я просто сказалъ, что лучше было бы ему употребить траву 
Гопаг1а. 

— Конечно, это своего рода убЪждеше, — прошепталъ Рада- 
мантъ, въ свою очередь, нфоколько смягченный. 

И историкъ замолчалъ. 

Богословъ Миносъ, пришедши въ себя, снова сталъ допраши- 
вать Урсуса. Онъ усп$лъ просмотрфть нфкоторыя записки. 

— Вы утверждали, что аврипигментъ есть мышьяковый про- 
дукть и поэтому аврипигментъ можетъ быть отравой. Библ1я это 
отрицаетъ. 

— Библ1я отрицаетъ, — вздохнулъ Урсусъ,—но мышьякъ под- 
тверждаетъ. 

Представитель медицины, въ которомъ Урсусъ видЗлъ Эака и 
который еще ничего не говорилъ до сихь поръ, важно глядя 
свысока на Урсуса полузакрытыми глазами, промолвилъ: 

— Отвфтъ не такъ глупъ. 

Урсусъ поблагодарилъ самой низкопоклонной улыбкой. 

Миносъ сморщился. 

— Я продолжаю, —сказалъ Миносъ,—отвчайте. Вы говорили, 
что мн$ше, будто василискъ царствуетъ надъ зм$ями подъ именемъ 
Кокатрикса, ложно. 

— Ваше преподобйе, — сказалъ Урсусъ, — я такъ мало им$ль 
желан!я повредить василиску, что даже утверждалъ, будто онъ 
имфетъ челов$ческую голову. 

г Хорошо,—строго отвфтилъ Миносъ,—но вы прибавили, что 
Пэрусъ видфль одного василиска съ головой сокола. Могли ли бы 
вы это доказать? 

— Не думаю, —сказалъ Урсусъ. 

Онъ н$сколько сбился. Миносъ воспользовался своимъ пре- 
имуществомъ. 

_ — Вы говорили, что жидъ, переходяний въ христанетво, дурно 
пахнетъ. 

— Но я при этомъ прибавилъ, что христанинъ, переходящий 
въ еврейство, воняетъ. 

Миносъ бросилъ взглядъ на обвинительныя записки. 

— Вы распространяете нев$роятныя вещи. Вы утверждали, что 
Эланъ видЪлъь, какъ слонъ писалъ нравоучевя. 

— НЪФть, ваше преподобе. Я просто сказалъ, что Опшанъ слы- 
шалъ, какъ гиппопотамъ бесфдовалъ о философи. 

— Вы объявили, что на блюдЪ изь буковаго дерева не могутъ 
появляться сами собой всякя яства. 

— Я сказалъ, что оно можетъ имфть такую силу только въ 
томъ случаЪ, если вамъ его дастъ чортъ. 

— Дастъ мнЪ! 

— НЪть, мнЪ, ваше преподобе!—НЪ$тъ, никому... то-есть вс$мъ! 


— 250 — 


Урсусъ подумалъ:—я самъ не знаю, что говорю. Но его вну- 
треннее волненше не было слишкомъ зам$тно. Урсусъ боролся. 

— Всеэто,—сказалъ Миносъ,—обличаетъ въ васъ вЪру въ чорта. 

Урсусъ кр$пился. 

— Ваше преподобе, я в5рю въ чорта. ВЪра въ чорта, это обрат- 
ная сторона вЪфры въ Бога. Существован!е одного доказываетъ 
существоване другого. Кто не вфрить немного въ чорта, тотъ и 
Богу мало вЪритъ. Кто вЪритъ въ существован!е солнца, тотъ дол- 
женъ вЪрить и въ существован!е тЪни. Что такое ночь? Доказа- 
тельство существован!я дня. 

Урсусъ импровизировалъ непостижимое смёшене философи и 
религи. Миносъ задумался и снова погрузился въ молчание. 

Послфдовала неожиданная атака. Эакъ, представитель медици- 
ны, который только что небрежно защитилъ Урсуса, внезапно 
превратился въ нападающаго. Опустивъ кулакъ на увЪфсистую 
пачку замЪтокъ, онъ накинулся на Урсуса. 

— Доказано, что кристаллъ есть сублимащя льда, а алмазъ — 
сублимащя кристалла; доказано, что ледъ превращается въ кри- 
сталлъ черезъ тысячу лФтъ, а кристаллъ въ алмазъ — черезъ ты- 
сячу вЪковъ. Вы это отрицали. 

— Вовсе нЪ®тъ,—грустно оправдывался Урсусъ.—Я только ска- 
залъ, что въ тысячу лЪтъь ледъ успфетъ растаять, а тысячу вЪковъ— 
трудно счесть. 

Допросъ продолжался, вопросы и отвфты скрещивались, какъ 
сабельные клинки. 

— Вы отрицали, что растенйя могутъ говорить. 

— Вовсе нЪтъ. Но для этого надо, чтобы они росли подъ ви- 
сфлицей. 

— Признаете ли вы, что Адамова голова кричитъ? 

— НЪ$ть; но это растене поетъ. 

— Вы отрицаете, что четвертый палецъ лЪфвой руки имфетъ 
цфлебное свойство противъ сердечныхъ болЪзней? 

— Я только говорилъ, что чихнуть налЪво— дурной знакъ. 

— Вы см$ло и непочтительно отзывались о фениксЪ. 

— Ученый судья, я только сказалъ, что, утверждая будто 
мозгь феникса—лакомое блюдо, причиняющее, однако, головныя 
боли, Плутархъ увлекся, такъ какъ феникса никогда не суще- 
ствовало. 

— Наглость! Морского попугая, который вьетъ свои гнЪФзда 
изъ палочекъ корицы, тонкоклюва, котораго Паризатисъ употре- 
блялъ для своихъ отравлевй, райскую птицу и семенду съ трой- 
нымъ клювомъ—всЪхъ этихъ птицъ ошибочно принимали за фе- 
никса; но онъ тЪмъ не мене существовалъ. 

— Не имЪю ничего противъ этого. 

— Вы оселъ! 

— Отлично! 

— Вы согласились, что бузина исцфляетъ горловую жабу, но 
прибавили, что это происходить не оттого, что у нея на корн® 
чудодЪйственный наростъ. 
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— Я приписываль ея цЪлебную силу тому, что Гуда пов$сился 
на бузинЪ. 

— Похвальное мнзне,—проворчалъ богословъ Миносъ, доволь- 
ный тфмъ, что можетъ, въ свою очередь, уколоть Эака. 

Оскорбленное высокомфрие быстро переходитъ въ гнфвъ. Эакъ 
освир$п$лъ. 

— Бродяга! вы блуждаете умомъ такъ же, какъ ногами. У 
васъ подозрительныя, странныя наклонности. Вы близки къ кол- 
довству. Вы въ сношеняхъ съ неизв$стными звфрями. Вы гово- 
рили толп о вещахъ, которыя изв$стны вамъ однимъ и сущ- 
ность которыхъ неизвЪстна: напримфръ, вы говорили о гемор- 
роус$. 

— Геморроусъ-—ехидна, описанная Тремеллусомъ. 

Этотъ отвфтъ заставилъ нфсколько смЪшаться сердито молчав- 
шаго доктора Эака. Урсусъ прибавилъ: 

— Геморроусъ столь же реаленъ, какъ пахучая г1эна и виверра- 
цибетъ, описанныя Касселлемъ. 

Эакъ выпустиль р$фшительный залпъ. 

— Воть ваши собственныя, дьявольская слова. Слушайте. 

Устремивъ глаза на обвинительный актъ, Эакъ прочелъ: 

«Два растешя, Ва] ас3$10]е и а51арво613, свЪтятея въ 
темнотф. Это цв$ты днемъ, звфзды ночью». Что вы можете 
сказать? 

Урсусъ отвфчалъ: 

— Каждое растене—лампада. Благоухане—свЪтЪ. 

Эакъ перевернулъ еще н$сколько страницъ. 

— Вы отрицаете, что жидкость, находящаяся въ железкахъ 
выдры, то же самое, что бобровая струя. 

— Я только сказалъ, что, можетъ-быть, не слфдуетъ довфрять 
въ этомъ вопросЪ Аэщ!ю. 

Эакъ сдфлалъ испуганное лицо. 

— Вы занимаетесь медициной? 

— Я ее изучаю,—робко прошепталъ Урсусъ. 

— Практикуете надъ живыми людьми? 

— Предпочтительно передъ мертвыми,—сказалъ Урсусъ. 

Урсусъ отвЪчалъ основательно, но такъ мягко, что докторъ 
Эакъ почувствовалъ непреодолимое желан!е его оскорбить. 

— Что вы тамъ воркуете’?—сказалъ онъ грубо. 

Урсусъ опфшилъ и ограничился только такимъ отв$томъ: 

— Воркуютъь молодые; старикамъ приличествуетъь охане. Увы, 
я охаю. 

Эакъ продолжалъ: 

— Предупреждаю васъ: если пользуемый вами больной умреть— 
вы будете казнены. 

— А если выздоровЪетъ? 

— Въ этомъ случаЪ, —отв$тилъ докторъ болфе мягкимъ голо- 
сомъ,—вы также будете подвергнуты смертной казни. 

— Разница не велика, —промолвилъ Урсусъ. 

Докторъ продолжалъ: 
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— Если посл$дуеть смерть — наказуется невфжество; если 
наступить выздоровлене, наказуется дерзость. Въ обоихъ слу- 
чаяхь—висЪфлица. 

— Я не зналъ этой подробности, — пробормоталъ Урсусъ. — 
Благодарю васъ за эти свфдфн!я. Не всегда бываютъ извЪстны 
всЪ преимущества законовъ. 

— Берегитесь! 

— Буду свято беречься,—сказалъ Урсусъ. 

— Мы знаемъ все, что вы д$лаете. 

«Я и самъ не всегда это знаю›, подумалъ Урсусъ. 

— Мы могли бы отправить васъ въ тюрьму. 

— Не сомнфваюсь, высокочтимые господа. 

— Вы не можете отрицать всей противозаконности и нечести- 
вости вашихъ воззрЪвий. 

— Моя философля проситъ прощеня. 

— Васъ упрекаютъ въ дерзости. 

— Это несправедливо. 

— Говорятъ, что вы излЗчиваете больныхъ. 

— Я жертва клеветы. 

Тройная пара бровей, направленная на Урсуса, нахмурилась; 
ученыя физ1оном!и наклонились другъ къ другу и стали шептаться. 
Урсусу показалось, что туманный дурацюй колпакъ съ ослиными 
ушами повисъ надъ головами избранниковъ; властный шопотъ 
этого трумвирата продолжался н$сколько минутъ, въ течене ко- 
торыхъ Урсуса бросало то въ жаръ, то въ холодъ отъ ужаса; на- 
конець Миносъ—предсБдатель—обратился къ нему и сказалъ ему 
свир$по: 

— Убирайтесь вонъ. 

Урсусъ понялъ состоян!е Тоны, когда тотъ вышелъ изъ чрева кита. 

Миносъ продолжалъ: 

— Васъ отпускаютъ! 

Урсусъ подумалъ: «Больше меня не поймаете! Прощай, меди- 
цина| съ этой минуты добросовфстно не буду м$шать людямъ 
умирать». 

Почтительно согнувшись, онъ поклонился и докторамъ, и бю- 
стамъ, и столу, и ст$намъ; онъ шелъ къ выходу, пятясь задомъ, и 
исчезъ, какъ разс$явшаяся тънь. 

Онъ вышелъ изъ зала медленно, какъ невинный, а на улиц® 
бросился бЪжать, какъ виновный. Общен!е съ представителями 
закона бываетъ такъ странно и мрачно, что даже оправданный 
превращается въ бЪглеца. 

УбЪгая, онъ ворчалъ: 

— Однако изъ какой бЪды я выпутался! Я ученый диюй, они 
ученые домашн:е. Ученые пресл$дуютъ знающихъ. Ложная наука— 
отбросъ настоящей науки; его употребляютъ для уничтожен1я 
философовъ. Философы, создавая софистовъ, сами себЪ вредятъ. 
Изъ испражнен!я куропатокъ вырастаетъ дерево, съ дерева берутъ 
смолу и употребляютъ ее для ловли куропатокъ. Тигаиз з1 ша- 
Та сасаф. 
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Урсусъ былъ не особенно деликатенъ. Онъ имфлъ дерзость 
употреблять тЪ слова, которыя передавали его мысль. Онъ былъ 
не шепетильнЪе Вольтера. 

Урсусъ вернулся въ «Зеленый Ящикъ>›, разсказалъ господину 
Никлесу, что онъ запоздалъ, провожая хорошенькую женщину, и 
ни словомъ не обмолвился о своемъ приключении. Только вечеромъ 
онъ тихо шепнулъ Гомо: 

— Знай: я побфдилъ вс три головы Цербера. 


УП. 
Какя причины можетъ имЪть золотая монета, чтобы замЪ- 
шаться среди мБдныхъ грошей. 


Случилось нЪчто необычайное. 

Гостиница Тэдкастеръ была очагомъ веселья и смЪ$ха. Тамъ 
царствовала суматоха. Хозяинъ и его мальчикъ едва поспвали 
наливать эль, стаутъ и портеръ. Вечеромъ, въ нижнемъ освфщен- 
номъ залЪ, нельзя было найти свободнаго столика. Пфли, кричали; 
большой каминъ съ желфзной р$шеткой, такъ и пылалъ. Домъ 
казался весь полнымъ шума и пламени. 

Во дворЪ, то-есть въ театрф, было еще больше народа. 

Вся публика, какая только была въ Саутуоркф, до такой 
степени стремилась на представлен!я «ПобЪфжденнаго хаоса», что, 
при поднятии занавЪса, уже невозможно было найти м%ста. Окна, 
балконъ, все было полно зрителей. Не видно было ни одного 
камня на мостовой, виднЪлись одн$ головы. Только отд$левше для 
господъ было всегда пусто. Оно помфщалось посреди балкона и 
казалось черной дырой. ВездЪ толпа, а тамъ—никого. 

Одинъ разъ вечеромъ тамъ кто-то появился. Была суббота, день, 
когда англичане особенно торопятся повеселиться, предчувствуя ску- 
ку воскресенья. Зала была набита биткомъ. Мы говоримъ зала. 
Шекспиръ долгое время давалъ свои представлен1я во дворЪ го- 
стиницы и называлъ его залой, НаП. 

Въ ту минуту, когда раздвинулась занавфсъ передъ прологомъ 
«ПобЪжденнаго хаоса», и на сценф находились Урсусъ, Гомо и 
Гуинплэнъ,—Урсусъ, какъ всегда, окинулъ взглядомъ публику и 
былъ пораженъ: отд$лен!е ‹для благородныхъ особъ> было занято. 

На бархатномъ креслЪ$ посреди ложи сидфла женщина. Она 
была одна, но занимала цфлую ложу. 

Иныя существа будто свЪфтятся. Эта женщина с1яла, какъ Дэа, 
но другимъ свЪтомъ. Дэа была блЪдна, эта алфла. Дэа была ве- 
черняя эаря, эта — утренняя. Дэа была прекрасна, эта женщина 
была великол$пна. Дэа была невинность, искренность, бФлизна, 
прозрачность; эта женщина горфла пурпуромъ и не боялась крас- 
нЪть. Она распространяла вокругъ себя блескъ, а сама сид$ла не- 
подвижно, какъ идолъ. Въ этой темной толп эта женщина сверкала, 
какъ драгоц$нный камень. Своимъ свЪтомъ она все погружала въ 
тфнь и затмевала всЪ обращенныя къ ней темныя лица. Все уничто- 
жалось предъ ея великол5шемъ. ВсЪ глаза были обращены на нее. 
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Томъ-Джимъ-Джекъ находился въ толп и такъ же былъ уни- 
чтоженъ слянемъ этой женщины. 

Эта женщина, привлекшая внимане публики, нЪфсколько повре- 
дила первымъ сценамъ «ПобЪжденнаго хаоса»>. 

Хотя она казалась сномъ для находившихся около нея, но она 
была дЪйствительностью. Это была живая женщина. Можетъ-быть, 
она была слишкомъ женщина. Она была высока и сильна и гордо 
показывала свою наготу насколько могла. Въ ушахъ ея звенфли 
длинныя серьги изъ жемчуговъ и тЪхь странныхъ украшений, что 
называются «ключами Англи>. Верхняя одежда ея была изъ с1- 
амской кисеи, съ стариннымъ золотымъ шитьемъ, большая роскошь, 
ибо такое платье стоило не менфе шестисотъ золотыхъ. Большая 
застежка изъ бриллантовъ придерживала рубашку, по нескромной 
модЪ того времени, едва прикрывавшую грудь рубашка была изъ 
тонкаго фрисландскаго полотна, изъ котораго Анна Австр!йская дЪ- 
лала себЪ простыни, проходивиия черезъ кольцо. Станъ незнакомки 
былъ словно панцыремъ покрытъ сплошь крупными рубинами, а 
юбка ея было усфяна драгоцфнными камнями. Брови ея были 
насурмлены, а плечи, локти, подбородокъ, ноздри, вЪки, ладони, 
кончики ушей и пальцевъ, были нарумянены, алфли и вызывали 
страсть. И надъ всфмъ этимъ царила непреклонная воля быть 
красивой. Въ ея красотЪ было что-то страшное. Это была пантера, 
могущая ласкать, какъ кошечка. Одинъ глазъ у нея былъ голу- 
бой, другой—черный. 

Г уинплэнъ и Урсусъ оба глядфли на эту женщину. 

«Зеленый Ящикъ> давалъ волшебныя представленя. «Поб$- 
жденный хаосъ» былъ скорЪе сонъ, чЪмъ пьеса. Урсусъ и Гуин- 
плэнъ привыкли производить на публику впечатлЪн!е видЪфя, 
теперь дЪйств!е было обратное, и они сами были поражены какъ бы 
видфемъ. Женщина смотрфла на нихъ, а они смотрфли на нее. 
На разстоянйи и въ полусвЪтЪ театра исчезали подробности, и все 
представлялось имъ какой-то галлюцинащей. Это могла быть и жен- 
щина, могла быть и мечта. Свфтъ, вливнийся въ ихъ мракъ, ослф- 
пилъ ихь. Это было явлен!е невфдомой планеты, нфчто изъ м!ра 
счастья, нфчто высокое. Одежда ея с1яла, какъ млечный путь; алмазы 
казались звЪздами; алмазная застежка могла быть цфлой плеядой. 
ВеликолЪшШе ея стана казалось сверхъестественнымъ. Глядя на это 
неземное существо, чувствовалось приближен!е скоропреходящаго 
и ледяного блаженства. Какъ будто съ высоты небесъ склонялся 
надъ несчастнымъ «Зеленымъь Ящикомъ> и его нищей публикой 
непроницаемый, ясный ликъ. Любопытство высокопоставленной 
особы давало пищу любопытству народной толпы. Находящееся 
наверху позволяло находящемуся внизу лицезрЪть себя, 

Урсусъ, Гуинплэнъ, Венера, Фебея, толпа—всф были потрясены 
этимъ блескомъ, всЪ, кром$ Дэи, которая ничего не видЪла. 

Явлен!е казалось призракомъ, но не имЪло ничего призрач- 
наго; не было никакой прозрачности, никакой неясности, никакой 
дымки, это былъ призракъ розовый, св5ж и здоровый. Но на 
разстоян1и, на которомъ находились Урсусъ и Гуинплэнъ, она ка- 
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залась имъ привидфшемъ, вфдь бываютъ же упитанныя приви- 
дЪн!я — вампиры. , 

Позади женщины виднЪФлся ея ‹в] 11020», мальчикъ б$леньюй, 
хорошенькй, но серьезный. Очень молоденьюй и очень серьезный 
грумъ былъ въ мод въ то время. Онъ былъ одфть съ ногъ до го- 
ловы въ бархатъ огненнаго цвЪта; на его обшитой золотомъ ша- 
почкЪ торчалъ пучокъ перьевъ ткачика, что указывало на высокое 
положен!е его господъ, на то, что онъ былъ слугой важной леди. 

Лакей какъ бы составляетъ часть своего господина и въ т$ни 
этой женщины нельзя было не замФтить пажа, носителя ея шлейфа. 
Память наша многое хранитъ безсознательно, и въ ум$ Гуинплэна, 
помимо его воли, запечатл$лся извфстный слЪдъ круглыхъ щекъ, 
серьезнаго вида и шапочки съ перьями пажа этой дамы. Грумъ, 
однако, ничего не д$лалъ, чтобы привлечь на себя внимане: это 
было бы непочтительно; онъ равнодушно стоялъ въ самой глу- 
бинЪ ложи, около двери. 

Хотя пажъ и находился тутъ, женщина была одна: слуга не 
считается. 

Какъ ни было сильно впечатлЪ не, произведенное этой особой, 
впечатл5н!е заключительной сцены «Побтъжденнаго хаоса» было 
еще сильнфе,—оно было неотразимо. Можетъ-быть, даже появлене 
сяющей зрительницы еще боле наэлектризовало залъ. Смфхъ 
Гуинплэна казался боле заразительнымъ, чЪмъ когда бы то ни 
было. Вс$ присутствующие покатывались отъ хохота, точно въ 
припадкЪ, и среди см$ха раздавался громк!й голосъ Тома-Джима- 
Джека. 

Неизвфстная женщина сидфла съ неподвижностью статуи, съ 
глазами призрака и одна не смфялась. Она казалась призракомъ, 
но призракомъ въ солнечномь аяши. 

По окончан!и представленя, когда «Зеленый Ящикъ> принялъ 
свой обыденный видъ, Урсусь высыпалъ изъ мфшка на столъ, за 
которымъ должны были ужинать, сборъ за представленше. Посреди 
кучи м$дныхъ грошей заблестЪла золотая монета, испанская уншя. 

— Это она! — воскликнулъ Урсусъ. 

Червонецъ посреди зеленыхь м$дяковъ, дЪйствительно, напо- 
миналь эту женщину среди этого народа. 

— Она заплатила за свое мЪфсто золотой! — воскликнулъ въ 
восторгЪ Урсусъ 

Въ эту минуту хозяинъ гостиницы вошелъ въ «Зеленый Ящикъ», 
просунулъ руку въ окно, открылъ форточку въ стЪнЪ, къ которой 
фургонъ былъ прислоненъ, и знакомъ пригласилъ Урсуса посмо- 
тр$ть. Со двора быстро удалялась карета съ роскошной запряж- 
кой, съ парадными лакеями, державшими факелы. 

Урсусъ почтительно приподнялъ золотой и, показывая его 
Никлэсу, сказалъ: 

— Это богиня! 

Онъ еще разъ взглянулъ на экиважъ, который заворачивалъ 
за уголъ площади, и, увидавъ на немъ осв$щенную факелами ко- 
рону о восьми кончикахъ, воскликнулъ: 
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— Даже больше: герцогиня! 

Карета исчезла, и звукъ колесъ умолкъ. 

Урсусъ н$сколько секундъ простоялъ въ какомъ-то восторгЪ, 
поднявъ кверху золотой съ такимъ благогов$емъ, какъ будто 
это былъ какой-нибудь священный предметъ. Потомъ онъ поло- 
жилъ монету на столъ и, все еще глядя на нее, сталъ говорить о 
«леди». Хозяинъ отв$чалъ ему. Это была герцогиня. Да. Титулъ-то 
извфстенъ. Но имя? Имя неизвЪстно. Никлесъ видфлъ близко эки- 
пажъ: онъ съ гербами, лакеи въ ливреяхъ, а у кучера парикъ, точно 
у лорда-канцлера. Карета им$ла форму р$дко встр$чающуюся, ко- 
торую въ Испанйи называютъ сосве-ниифоп, съ верхомъ въ родЪ 
гробовой крышки, служащей удобной подставкой для княжеской ко- 
роны. Пажъ былъ такой маленьюмй, что могъ сидЪть на подножкЪ 
кареты. Замфтили ли перья на его шапкЪ? Вотъ такъ велико- 
лфше! Если кто, не имфя на то права, над$неть тавя перья, 
тотъ заплатить большой штрафъ. Никлесъ и самую леди видфлЪ 
близко. Что и говорить—королева! Такая роскошь и красоты 
прибавляетъ: и кожа бЪлЪе, и взглядъ болЪе гордый, и походка 
благороднфе, и привлекательность какая-то дерзкая. И какъ 
прелестны руки, которыя ничего не дфлаютъ! Никлесъ описы- 
валь б$лыя плечи и шею съ голубыми жилками, румяна, жем- 
чуга, прическу, покрытую золотой пудрой, множество камней, 
рубиновъ, алмазовъ. 

— Посл$дне не такъ блестятъ, какъ ея глаза, —пробормоталъ 
Урсусъ. 

Гуинплэнъ молчалъ. 

Дэа слушала. 

— Знаете, что всего удивительнфе?—сказалъ трактирщикъ. 

— Что?—спросилъ Урсусъ. 

— Я видфлъ, какъ она входила въ экипажъ. 

— Ну! 

— Она не одна вошла въ него. 

— Воть какъ! 

— Съ нею вошелъ мужчина. 

— Кто же онъ? 

—- Отгадайте. 

— Король? 

— Во-первыхъ,—сказалъ Никлесъ,—у насъ въ эту минуту н$фтъ 
короля. Отгадайте кто вошелъ въ карету съ герцогиней. 

— Юпитеръ, — сказалъ Урсусъ. 

Трактирщикъ произнесъ: 

— Томъ-Джимъ-Джекъ. 

Гуинплэнъ, который до сихъ поръ не проронилъ ни одного 
слова, теперь воскликнулъ: 

— Томъ-Джимъ-Джэкъ! 

Наступила минута молчавя и удивлен!я, во время которой 
тихо послышался голосъ Дэи. 

— Нельзя ли больше не пускать сюда эту женщину? 
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УП. 
Признаки отравлен!я. 


Призракъ не возвращался. 

Онъ не показывался въ ложЪ, но не выходилъ изъ ума у 
Гуинплэна. 

Гуинплэнъ былъ до извфстной степени взволнованъ. Ему ка- 
залось, что онъ первый разъ въ жизни увидалъ женщину. 

Онъ уже совершилъ полупадене, поддавшись своимъ мечтамъ. 
Нужно бояться грёзъ. Грёзы имфютъ что-то таинственное и нЪжное, 
какъ благоухан!е. Грёзы для мысли то же, что ароматъ для тубе- 
розы. Грёзы порой даютъ жизнь ядовитой мысли, онф проникаютъ 
всюду, какъ дымъ. Можно отравиться грёзами, какъ цвЪтами: са- 
моуб1йство, опьяняющее, ласкающее и ужасное. Дурныя мысли— 
самоубйство души, отрава! Грёзы притягиваютъ, овладЪфваютъ, 
обманываютъ васъ и дБлаютъ изъ васъ своего сообщника. ОнЪ 
заставляютъ васъ принимать участе въ совершаемомъ ими обман 
совЪсти. Он очаровываютъ и портятъ васъ. О нихъ можно ска- 
зать то же, что объ игрЪ: сначала челов$къ бываетъ обманутъ, 
потомъ самъ обманываетъ. 

Гуинплэнъ мечталъ. Онъ никогда не видалъ «женщины». Онъ 
видЪфлъ ея тфнь въ женщинахъ изъ народа, а длпу—въ ДэЪ. 

Теперь онъ увидалъь женщину въ дЪйствительности. Кожу 
теплую и живую, подъ которой чувствовалось движен!е горячей 
крови; лини тЪла, имфюця отчетливость мрамора и колыхаше 
волны; лицо гордое и неподвижное, соединяющее и призывъ и 
отказъ, лицо, исполненное с1ян1я; волосы, какъ бы отражающее 
зарево пожара; причудливость наряда, пробуждающаго трепетъ 
любви; полунагота, показывающая презрительное желанйе быть 
обладаемой издали толпой; безграничное кокетство, прелесть не- 
досягаемаго, искушен!е съ предвидЪемъ паденя, обфщан!е чувст- 
вамъ и угрозу мышленйю, трепетъь желанйя и трепетъ страха,— 
вотъ что онъ увидалъ. Онъ увидалъ женщину. Онъ увидалъ больше, 
чЪмъ женщину, онъ увидалъ самку и вмфстЪ съ тфмъ обитатель- 
ницу Олимпа. Передъ нимъ открылась тайна пола. И гдЪ? Въ не- 
досягаемомъ. Въ безконечномъ отдаленйи. 

_ НасмЪфшка судьбы: нЪчто божественное—душу, онъ имфлъ подъ 
рукою, то была Дэа; плотское же вожделЪ не — женщина было 
гдЪ-то въ небесной высотЪ. Герцогиня! «Больше чфмъ богиня», 
опред$лилъ Урсусъ. Какая высота! 

Въдь безуме думать объ этой незнакомкЪ. Гуинплэнъ боролся 
съ собой. Онъ вспоминалъ, что Урсусъ разсказывалъ ему о царст- 
венной жизни этихъ людей. Вся болтовня философа, на которую 
онъ прежде не обращалъ вниман!я, теперь сд$лалась почвой для 
его размышлен!й; память наша бываетъ иногда покрыта очень 
тонкимъ слоемъ забвеня, который при случа открываетъ то, что 
находится подъ нимъ. Гуинплэнъ воображалъь себЪф выспий мръ, 
миръ лордовъ, къ которому принадлежала эта женщина, стоящимъ 
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неизм$римо выше мра низкаго, народнаго, къ которому принад- 
лежалъ онъ. Да и принадлежалъ ли онъ къ народу? Онъ, скомо- 
рохъ, былъ ниже самаго низкаго. Въ первый разъ съ тЪхь поръ, 
какъ онъ сталъ мыслить, сердце его сжалось при сознан!и своего 
униженя. Описанйя Урсуса, его перечислене дворцовъ, парковъ, 
фонтановъ и колоннадъ, картинъ роскоши и могущества, вопло- 
щались въ мысляхъ Гуинплэна. Это было какое-то наважденге. 
Что могутъ существовать лорды, это ему казалось неправдоподоб- 
нымЪъ, а между тфмь они существовали. Это невЪфроятно, однако 
это правда! Но созданы ли они изъ плоти и крови, какъ мы? 
Врядъ ли. Ему казалось, что онъ былъ въ глубокой тфни, между 
высокихъ стЪнъ, какъ бы на дн колодца, въ отверст!е котораго, 
вверху, онъ видфль олимшйске образы въ лазури и лучахъ. По- 
среди этого блеска и славы сляла герцогиня. Онъ испытывалъ 
странное влечене къ этой женщин и въ то же время созна- 
валъ всю ея недосягаемость для него. 

И все вертЪлась въ его головЪ одна несообразность: видЪть около 
себя въ дЪйствительности какъ бы ощущаемое — душу, а въ не- 
досягаемомъ; въ высот идеала—тЪло. Эти мысли не были вполнЪ 
ясны для него, онЪ носились какъ туманъ, м$нялись очертан!я 
и подергивались мглой. Впрочемъ, мысль, чтобъ онъ могъ въ дЪй- 
ствительной жизни приблизиться къ герцогинЪ, подняться до нея 
даже во снЪ, не приходила ему въ голову. Это было счастье! Такя 
мысли опасны: думаешь подняться на Олимпъ, а попадаешь въ су- 
масшедиий домъ. Если бъ онъ почувствовалъ настоящее вожделЪ- 
не, онъ испугался бы. Онъ ничего подобнаго не чувствовалъ. 

Да и увидитъ ли онъ когда-нибудь эту женщину? ВЪроятно, 
нЪтъ. Влюбиться въ лучъ, проходяний у горизонта, это болфе, 
чЪмъь безуме. Въ крайнемъ случаЪ можно влюбиться въ звЪзду, 
ее все-таки увидишь, она вЪчна и опять появится на небосклонЪ, 
но разв можно влюбиться въ молню? 

Въ воображении Гуинплэна чередовались туманныя видя. 
Образъ величественной и кокетливой богини, возсфдавшей въ 
лож, то яркимъ свЪтовымъ пятномъ всплывалъ передъ нимъ, то 
вновь затуманивался; то онъ думалъ о ней, то не думалъ, то за- 
нимался другимъ, то возвращался мыслью къ ней. Онь ощущалъ 
безпрерывное колебане, — больше ничего. 

Гуинилэнъ не спалъ нЪфсколько ночей. Безсонница бываетъ так- 
же наполнена грёзами, какъ и сонъ. НЪтъ возможности ясно разгра- 
ничить представлен!я и мысли, наполняюцйя мозгъ. Слова им$ютъ 
гораздо боле опредфленныя очертавшя, чЪмъ мысли,—это ихъ не- 
удобство. Мысли соприкасаются своими окраинами, слова — нЪтъ. 
Неясная неопредфленная сторона души не выражается ими. Слово 
имфетъ границу, мысль ея не имфетъ. Темная глубина нашей души 
такъ безгранична, что то, что происходило въ мысляхъ Гуинплэна, 
едва касалось Дэи. Дэа была святыней. его души, ея ничто не 
могло коснуться. 

А между тфмъ,—противор$чя сущности челов ческой души, — 
въ немъ происходила борьба, едва ощутимая его совЪфетью. Онъ 
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чувствовалъ въ себЪ, —у всЪхь у насъ можеть произойти такой 
расколъ, — столкновен1е двухь желанй. Для Урсуса все это было 
бы ясно, для Гуинплэна оно было туманно. Два инстинкта боро- 
лись въ немъ: идеалъ и плоть. Надъ бездною происходила борьба 
двухь началъ, свЪфтлаго и темнаго. Въ концЪ -концовъ темное 
начало было побЪждено. 

Вдругъ Гуинплэнъ пересталъ думать о незнакомой женщин. 
Вся борьба двухъ началъ, божественнаго и плотскаго, происходила 
въ такой глубинЪ его души, что онъ ее даже почти не зам$чалъ. Не- 
сомнЪнно, что онъ ни на минуту не переставалъ любить Дэю. Было 
въ немъ какое-то разстройство, какой-то жаръ въ крови, но все 
кончилось. Осталась одна Дэа. Гуинплэнъ удивился бы, если бъ 
ему сказали, что Дэа была одну минуту въ опасности. Черезъ не- 
дЪлю или дв призракъ, угрожавний этимъ двумъ душамъ, исчезъ. 

Мы уже говорили, что герцогиня больше не появлялась. Урсусъ 
находилъ это естественнымъ. Дама, платящая золотой монетой, — 
настоящее чудо. Явилась, заплатила, исчезла. Было бы слишкомъ 
хорошо, если бъ это могло повториться. 

Дэа не упоминала больше объ этой исчезнувшей женщин. В%ф- 
роятно, она слышала вздохи Урсуса и значительныя восклицаня, 
въродЪ того, что: ‹не каждый день перепадаютъ золотыя унщи!» 
Она не заговаривала о «женщинЪ>; это былъ глубоюй инстинктъ; 
душа принимаетъ иногда таня безсознательныя предосторожности. 
Молчане о комъ-нибудь какъ бы отдаляетъ этого человфка,— 
спрашивая—боишься его привлечь. Загораживаешься молчашемъ, 
какъ дверью. 

Приключене было позабыто. Да и существовало ли оно? РазвЪ 
можно было сказать, что какая-нибудь тфнь пробЪфжала между 
Гуинплэномъ и Дэей? Дэа объ этомъ не знала, а Гуинплэнъ пере- 
сталь знать. НФть. Ничего не было. Герцогиня исчезла съ ихъ 
горизонта, какъ иллюз!я. Это былъ разсфявнийся сонъ Гуин- 
плэна. 

Разсфявшаяся грёза, какъ разсфявпийся туманъ, не оставляетъ 
слЪдовъ, и, когда минуеть тучка, любовь въ душЪ остается такой 
же нетронутой, какъ солнцЪ въ небЪ. 


Х. 
ВБу$5и$ абуззит умоса! '). 


Томъ-Джимъ-Джекъ также исчезъ; онъ не являлся больше въ 
'Тэдкастерскую гостиницу. 

Люди, слфдящ!е за всфми подробностями элегантной жизни 
лондонскаго высшаго свфта, могли замЪтить въ это время на 
столбцахъь «Еженедфльной Газеты», между двумя выписками изъ 
метрическихъ книгъ, объявлен!е объ ‹отьЪздЪ лорда Дэвида Дерри- 
Мойра, по приказанию ея величества, для принят!я командованя 
фрегатомъ въ эскадрф, крейсерующей у береговъ Голланд!и>. 


1) Бездна бездну призываетъ 
У: 
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Урсуса безпокоило отсутстве Тома-Джима-Джека. 'Послфдыйй 
не показывался съ тЪхь поръ, какъ уЪхалъ съ дамой, заплатившей 
испанск!й червонецъ. Вотъ загадка, этотъ Томъ-Джимъ-Джекъ, уво- 
зящий герцогинь! Сколько тутъ можеть быть интересныхъ изсл$- 
довашй! Сколько вопросовъ! Сколько можно было по этому поводу 
поговорить! Именно поэтому Урсусъ не сказалъ ни слова. 

Испытавпий жизнь Урсусъ зналъ, какой вредъ можетъ принести 
слишкомъ см$лое любопытство. Любопытство должно имЪть извЪст- 
ное соотношенше съ тфмъ, кто любопытствуетъ. Подслушивать—рис- 
куешь ухомъ, подсматривать—глазомъ. БлагоразумнЪе ничего неви- 
дЪть и не слышать. Томъ-Джимъ-Джекъ сфлъ въ августЪйций 
экипажъ, это видфлъ трактирщикъ. Матросъ, садящййся рядомъ 
съ леди, этотъь необычайный случай заставлялъ Урсуса быть осто- 
рожнымъ. Даже капризы высокопоставленныхъ должны быть свя- 
щенными для людей низкаго зван1я. Гадины, которыхъ называютъ 
бЪдняками, замфчая что-нибудь особенное, должны смирно сидфть 
въ своихъ норахъ. Молчан!е—это сила. Закройте ваши глаза, если 
вы не имфете счастья быть слЪпымъ; заткните уши, если вы не 
имфете преимущества быть глухимъ; удержите вашъ языкъ, если 
не имфете высшаго блага быть н$мымъ. Велике дЪлаются тЪмъ, 
чЪмъ хотятъ, малые — чёмъ могутъ. Пропустимъ мимо себя неиз- 
вЪстное. Не надо безпокоить миеолог1ю, трогать кажущееся, надо 
глубоко уважать причуды. Не будемъ обращать наши сплетни на 
уважения и возвеличеня, совершаюцйяся въ высшихъ сферахъ, 
такъ какъ ихъ причины намъ неизвЪстны. Для насъ, ничтожныхъ, 
это все оптичесме обманы. Метаморфозы — д$ло боговъ; преобра- 
зован!я, перем$ны, происходящ1я въ людяхъ, стоящихь выше насъ, 
это образы, которые намъ трудно понять и изучеше которыхъ мо- 
жетъ быть для насъ опаснымъ. Слишкомъ большое вниман!е раз- 
дражаетъ олимшйцевъ, и громовой ударъ можетъ вдругь научить 
васъ тому, что изсл$дуемый вами быкъ—никто другой какъ Юпи- 
теръ. Не будемь распахивать складокъ манти, сильныхь и 
страшныхъ ра сего. Равнодуше — умъ. Прикиньтесь умер- 
шимъ — васъ не убьютъ. Это мудрость насЪкомыхъ. Ее при- 
мфнялъ Урсусъ. 

Трактирщикъ, зайнтересованный тЪмъ же, сказалъ разъ Урсусу: 

— А вЪдь Томъ-Джимъ-Джэкъ что-то не показывается больше. 

— Вьъ самомъ дфлЪ?—сказалъ Урсусъ.—А я и не зам$тилъ. 

Никлесъ сдЪлалъ вполголоса замфчане, вЪроятно, относяще- 
еся до близости герцогской кареты къ Тому-Джиму-Джеку, зам%- 
чане, должно-быть, не особенно уважительное и нЪсколько опас- 
ное, которое Урсусъ постарался не разслышать. 

Однако Урсусъ былъ слишкомъ художникъ, чтобъ не жа- 
лфть о Томф-Джим$-ДжэкЪ. У него явилось нФкоторое разочаро- 
ван!е. Онъ подфлился своимъ впечатльемъ съ Гомо, единствен- 
нымъ существомъ, въ сдержанности котораго онъ быль вполнЪ 
увфренъ. Онъ сказалъ на ухо волку: 

— Сь тхь поръ, какъ Томъ-Джимъ-Джекъ исчезъ, я, какъ 
человфкъ, ощущаю пустоту и, какъ поэтъ,—холодъ. 
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Изливъ другу свою душу, Урсусъ почувствовалъ облегчение. 

Онъ скрытничалъ съ Гуинплэномъ, который тоже не упоми- 
налъ о Томф-ДжимЪ-ДжэкЪ. 

Гуинплэну, поглощенному Дэей, не было никакого дфла до 
Тома-Джима-Джэка. 

Гуинплэнъ все болЪе и болфе забывалъ, а Дэа и не подозрЪ- 
вала о существовани смутнаго волнешя, которое им$ло мЪсто въ 
ихъ жизни. Въ то же время смолкли сплетни и жалобы на «Че- 
ловЪка, который смЪФется». Ненависть къ нему какъ будто успо- 
коилась. Все было мирно въ «Зеленомь Ящик$> и вокругъ него. 
Никакихъ непрятностей ни со стороны актеровъ, ни со стороны 
священниковъ. Не было больше внфшнихь неудовольствй. Къ 
успЪху не прим$шивалось никакой угрозы. Судьба даетъ иногда 
такя ясныя минуты. Блаженство Гуинплэна и Дэи въ это время не 
имЗло тЪни. Оно дошло до той степени, когда уже не могло больше 
расти. Есть слово, которое выражаетъ такое состояне: апогей. 
Любовь, какъ морской приливъ, доходитъ до извЪстнаго предЪла. 
Счастливыхъ можетъ тревожить мысль, что въ морЪ бываетъ и от- 
ливъ. Есть два способа сд$латься неприкосновеннымъ: стоять или 
очень высоко или очень низко. Второй способъ пожалуй, болЪе 
желателенъ, чфмъ первый. Орла скорфе можно пронзить стрЪ- 
лой, чЪмъ задавить‘ инфузоршо. Этимъ спокойствемъ смиреня, 
какъ мы уже упоминали, и пользовались вполнф Гуинплэнъ 
и Дэа, но никогда оно ‘не было такъ безмятежно, какъ въ 
это время. Они жили другъ другомъ, другъ въ другЪ. Сердце 
насыщается любовью, какъ божественной солью, сохраняющей 
его; отсюда—непоколебимая привязанность тЪхъ, кто полюбилъ 
другъ друга на зарф жизни, и свЪжесть любви, продолжающейся 
до старости. Можно набальзамировать любовь. Изъ Дафниса и 
Хлои образуются Филемонъ и Бавкида. Такая старость—сходство 
зари вечерней съ утренней, нав$рное, была предназначена Гуин- 
плэну и ДэЪ, но пока они были еще молоды. 

Урсусъ наблюдалъ эту любовь, какъ медикъ наблюдаеть бо- 
лЪзнь. У него былъ, какъ выражались въ то время, «гиппократов- 
сюй взглядъ>. Онъ обращалъ свой проницательный взоръ на ху- 
денькую и блфдную Дэю и бормоталъ: ‹это счастье, что она сча- 
стлива>, или «для здоровья ей надо счастья». 

Онъ качалъ головой и иногда углублялся въ чтен!е Авицена, 
въ перевод Воосискуса Фортунатуса, изданномъ въ Лувэнф въ 
1650 г. Эта книга трактовала о болфзняхъ сердца. 

Дэа легко уставала, у нея часто выступала испарина и ею овла- 
дЪвала дремота, и, какъ было уже упомянуто, она отдыхала днемъ. 
Разъ, когда она спала, лежа на медвЪфжьей шкурЪ, а Гуинплэна 
не было, Урсусъ подошелъ потихоньку и прильнулъ ухомъ къ ея 
груди, со стороны сердца. Онъ прослушалъ нфсколько минуть и, 
подымаясь, прошепталъ: «сильное потрясене было бы для него 
опасно». 

Толпа продолжала собираться на представлеше «ПобЪжденнаго 
хасса». Усп$хъ «Человфка, который смЪфется> казался незокру- 
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шимымъ. Притекалъ не только весь Саутуоркъ, но и часть Лон- 
дона. Публика дЪлалась болЪе см шанной и уже не состояла изъ од- 
нихъ только матросовъ и кучеровъ; Никлесъ, знатокъ по части 
босяковъ, утверждалъ, что среди толпы теперь встр$чаются пере- 
одфтые дворяне и даже баронеты. Переод$ване—развлечене для 
знатныхъ людей, было тогда въ большой мод. Присутстве аристо- 
кратовъ было хорошимъ признакомъ успфха, дошедшаго уже до 
Лондона. Слава Гуинплэна достигла до большой публики. И дЪй- 
ствительно, въ ЛондонЪ только и говорили, что о «ЧеловЪкЪ, 
который см$фется». Говорили о немъ даже въ клубЪ Могокъ, посЪ- 
щаемомъ лордами. 

Въ «Зеленомъ Ящик$» этого не подозрЪвали, но были счастли- 
вы. Для Дэи было упоенемъ гладить по вечерамъ курчавые воло- 
сы Гуинплэна. Въ любви главное—привычка, вся жизнь сосредо- 
точивается въ ней. Ежедневное появлен!е солнца—привычка м1ро- 
здания. Вселенная, это возлюбленная, солнце — возлюбленный. 
Свфтъ, это блестящая кар!атида, поддерживающая м!ръ. Каждый 
день, въ продолжене дивнаго мгновенья, покрытая ночью земля 
опирается на восходящее солнце. Сл$пая Дэа ощущала возвраще- 
не теплоты и надежды въ ту минуту, когда она опускала руку 
на голову Гуинплэна. 

Любить другъ друга во мракЪ, въ многозначительномъ молча- 
ши, этимъ можно бы довольствоваться вЪчно. 

Разъ вечеромъ Гуинплэнъ, какъ всегда послф спектакля, бро- 
дилъ по лугу около «Зеленаго Ящика»; полнота его счастья, по- 
хожая на опьянфн!е ароматами, доходила даже до какого-то 6Э- 
лЪзненнаго ощущеня. Бываютъ часы, когда душа бываетъ пере- 
полнена. Ночь была темна и прозрачна, звЪзды горЪли. Ярмароч- 
ная площадь была пуста, только сонъ и забвеше наполняли ла- 
вочки Торринцова поля. 

Одинъ только фонарикъ не былъ потушенъ, фонарикъ Тэдка- 
стерской гостиницы, незапертыя двери которой ожидали возвра- 
щешя Гуинплэна. 

Полночь пробила въ пяти церквахъ Саутуорка съ нЪФкоторой 
разницей во времени и звукЪ. 

Гуинплэнъ думалъ о Дэ. О чемъ другомъ было ему думать? 

Но въ этоть вечеръ, полный смущеня и какого-то томитель- 
наго очарован1я, онъ думалъ о ДэЪ, какъ о женщинЪ. Онъ упре- 
калъ себя за это. Черезъ это умалялось его чувство. Имъ овладфвало 
властное и нфжное нетерин:!е. Онъ переходилъ невидимую границу. 
Онъ тревожно допрашивалъ себя, онъ внутренно краснЪлъ. Гуин- 
плэнъ безсознательно возмужалъ въ эти годы. Скромный юноша 
чувствовалъ въ себЪ безпокойство и волненше. Однимъ ухомъ мы 
слышимъ голосъ свфта,— это говоритъ нашъ умъ, другимъ ухомъ 
внимаемъ голосу тьмы,—это говоритъ нашь инстинктЪ. Посл5 дей 
что-то нашептываль и что-то сулилъ Гуинплэну. Какъ бы ни 
былъ чистъ молодой челов$къ, мечтаюций о любви, все-таки нЪ- 
что тЪлесное становится между имъ и его мечтой. Намфреня те- 
ряютъ свою прозрачность. Скрытое природное побуждение входитъ въ. 
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сознане. Гуинплэнъ ощущалъ желан!е чего-то т$леснаго, что такъ 
полно искушен!й и чего почти совсЪмъ не было въ ДэЪ. Въ ли- 
хорадочномъ состоянии, котораго онъ самъ стыдился, онъ преобра- 
жалъ небесный образъ Дэи въ самый обыкновенный земной жен- 
скй образъ. 

Тебя, женщина, намъ нужно! 

Мы не довольствуемся райской любовью. Намъ нужно лихора- 
дочный трепетъ жизни, электричество поцфлуя, объят!я, ииЗющая 
цЪфль. Небесное насъ стЪсняетъ, эфирное давитъ. Излишняя чи- 
стота въ любви, это излишнее количество сгораемаго вещества въ 
огнф; пламя отЪ этого страдаетъ. При мысли о Дэф Гуинплэна 
давилъ безумный и вмЪстЪ съ тЪмь упоительный кошмаръ. Онъ 
жаждалъ не духа безплотнаго, но женщины: онъ слышалъ въ се- 
6% этотъ глубокий вопль природы. Какъ Пигмалюнъ совершенство- 
валъ свою Галатею, такъ и Гуинплэнъ, въ глубинф своей души, 
смЪло поправлялъ дЪфвственныя очертаня Дэи, очертанйя слиш- 
комъ небесныя, и недостаточно райскля; рай—это Ева, а Ева была 
матерью и кормилицей земною, матерью будущихъ покол ний, баю- 
кавшей и питавшей своею грудью новорожденный мръ, а грудь 
кормилицы исключаетъ крылья. ДЪвственность--это упован!е ма- 
теринства. Однако до сихъ поръ, въ мечтахъ Гуинплэна, Дэа бы- 
ла выше т$леснаго. Въ это же смутное мгновенье, онъ хотЪлъ 
низвести ее. Дэа также не была внЪ закона природы, и Гуинплэнъ 
полубезсознательно желалъ, чтобъ она этому закону подчинилась. 
Это желане у него возникало помимо его воли, и онъ боролся съ 
нимъ. И все-таки ему рисовалась Дэа совсфмъ земною. Онъ пред- 
ставлялъ себ вещь невозможную: Дэю не мечтательную, но страст- 
ную. Ему было стыдно этихъ представлен, это была профана- 
ця, онъ боролся съ этимъ безумемъ, онъ отворачивался отъ этихъ 
образовъ и снова возвращался къ нимъ; ему казалось, что онъ со- 
вершаетъ гнусное преступлен!е. Дэа представлялась ему въ облакЪ, 
а онъ, весь дрожа, старается приподнять это облако, какъ сорочку>. 

У спинного мозга, какъ и у головного, бывають свои мечтания. 

Стоялъ апрЗль. 

Гуинплэнъ ступалъ неровными шарами, какъ это бываетъ въ 
разсЪяни и одиночествЪ. Въ одиночествЪ легко поддаваться 
бреду. ГдВ были его мысли? Онъ не см$лъ бы признаться самому 
себЪ. На небесахъ? НЪтъ, совсфмъ нфтъ. И вы глядФли на него, 
звЪзды! 

Зач мъ говорятъ: влюбленный? Надо бы говорить: помфшанный. 
Быть одержимымъ дьяволомъ, это исключен!е; быть одержимымъ 
женщиной—это правило. 

Каждый мужчина испытываетъ такое отвлечене отъ самого 
себя. Какая волшебница каждая хорошенькая женщина! Настоя- 
щее имя любви—пл$нъ. Женщина и душей своей и т$ломъ заби- 
раетъ въ плнъ мужчину. 

На дьявола наклеветали. СовсЪмъ не дьяволъ искусилъ Еву, а 
Ева сама его искусила. Женщина начала первая. Люциферъ шелъ себЪ 
мимо. Онъ увидфлъ женщину и превратился въ сатану- 
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ТЪло—это поверхностью неизв стнаго. И странно, оно соблаз- 
няеть чистотой и стыдливостью. Ничто такъ не волнуетъ. Безстыд- 
ное—оно, видити ли, стыдится. 

Въ эту минуту Гуинплэномъ овладфвала страшная любовь къ 
этой поверхности. Такая минута опасна, она можетъ вести къ па- 
деню. Сколько мрака въ бЪлизнЪ тЪла Венеры! 

Голосъ въ груди Гуинплэна громко призывалъ Дэю— женщину, 
Дэю-—тЪлесную, дЪвственную, съ голой грудью, горящую огнемъ 
страсти. Таинственный кризисъ, чрезъ который проходитъ всякая 
любовь и во время котораго идеалъ въ опасности. Такъ предо- 
пред$лено при сотворевши м!ра. 

Любовь Гуинплэна преображалась. Любовь безкорыстная только 
переходная ступень. Время пришло. Гуинплэнъ жаждалъ этой жен- 
щины. Ему нужна была женщина. Онъ стоялъ на наклонной пло- 
скости. Смутный голосъ природы нопреоборимъ. Какая пропасть— 
женщина! 

По счастью для Гуинплэна, не было другой женщины, кром® 
Дэи. Единственная, которую онъ желалъ, и единственная, которая 
могла его желать. 

Гуинплэнъ ощущалъ неясный трепетъ, жизненный призывъ без- 
конечнаго. Прибавьте къ этому дЪйстве весны. Гуинплэнъ вдыхалъ 
въ себя все, чфмъ дышитъ ночь. Онъ блуждалъ въ какомъ-то упое- 
ни. Ароматы зарождающей земли, трепетный ночной сумракъ, 
благоухане ночныхъ цвтовъ, близость, шопотъ водъ и листьевъ, 
неясные вздохи, свфжесть, влажность, все это таинственное про- 
буждене апр$ля и мая—это призывъ всего мра къ страсти, при- 
зывъ, который заставляетъ душу безсвязно лепетать. 

Кто бы взглянулъ тогда на Гуинплэна, тотъ бы подумалъ: «вотъЪ 
такъ пьяница!“ 

Онъ почти шатался подъ давленшемъ своего сердца, весны и 
ночи. 

Уединеше на лугу было такое, что иногда онъ громко говорилъ 
самъ съ собою. Когда чувствуешь, что никто тебя не услышитъ, 
хочется говорить вслухъ. 

Онъ ходилъ тихо, со склоненною головой, скрестивъ руки за 
спиной, вложивъ ихь одна въ другую, такъ что пальцы были 
открыты. Вдругъ онъ почувствовалъ, что въ его пальцы проскольз- 
нулъ какой-то предметъ. Онъ быстро обернулся. 

Въ его рукахъ была бумажка и передъ нимь стоялъ чело- 
въЪкъ. 

ЧеловЪкъ, подкравпийся къ нему неслышно, какъ котъ, поло- 
жиль ему въ руку бумажку. 

Это было письмо. 

Челов$къ, достаточно освфщенный звЪздами, оказался малень- 
кимъ, полненькимъ, молоденькимъ, очень важнымь и одЪтымъ въ 
огненнаго цвЪта ливрею, видную въ разрЪзъ у верхняго сЪраго пла- 
ща. НаголовЪ у него была красная шляпа, похожая на кардиналь- 
скую, но съ галуномъ, показывающимъ, что носитель ея принадле- 
житъ къ прислуг$. На этой шляпф торчалъ пучокъ перьевъ.. 
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Мальчикъ неподвижно стоялъ передъ Гуинплэномъ, какъ си- 
луэтъ въ сновид$ни. 

Гуинплэнъ узналъ пажа герцогини. 

Прежде, ч$мъ Гуинплэнъ успЪлъ вскрикнуть отъ удивлешя, онъ 
услыхалъ слабый голосъ пажа, дЪтсый и вмфет$ женственный, 
который говорилъ ему: 

— Будьте завтра въ этоть часъ у Лондонскаго моста. Я буду 
тамъ. Я васъ провожу. 

— Куда?—спросилъ Гуинплэнъ 

— Туда, гдЪ васъ ждутъ. 

Гуинплэнъ опустилъ глаза на письмо, которое онъ машинально 
держалъ въ рукЪ. 

Когда онъ поднялъ глаза, пажа уже не было. 

Вдали чуть виднфлась туманная, уменьшающаяся фигура. Это 
былъ удаляющийся маленьюй слуга. Онъ завернулъ за уголъ ули- 
цы и на ней никого больше не осталось. 

Гуинплэнъ посмотрЪлъ на уходившаго пажа, потомъ на письмо. 
Бываютъ минуты, когда случившееся съ вами кажется не случив- 
шимся; удивлевше какъ будто м5шаетъ вамъ сознать самый фактъ 
Гуинплэнъ приблизилъ письмо къ глазамъ и тутъ только зам тилъ, 
что не можетъ прочесть его по двумъ причинамъ: во-первыхъ, 
потому, что онъ его еще не распечаталъ, во-вторыхъ, потому что было 
темно. Онъ нЪ$сколько минутъ не могъ сообразить, что около 
гостиницы горфль фонарь. Онъ сдфлаль нФсколько шаговъ вь 
сторону, какъ бы не зная, куда итти. Онъ шелъ такъ, какъ 
шелъ бы лунатикъ, которому бы передалъ письмо какой-нибудь 
призракъ. 

Наконецъ Гуинплэнъ пришелъ къ опредфленному р$шенйю, под- 
бЪжалъ къ гостиниц, сталь въ открытыхъ дверяхъ, откуда шель 
лучъ свЪфта, и посмотрЪлъ еще разъ на запечатанное письмо. На печа- 
ти не было никакого изображения, а на конверт® стояло: Гуинплэну. 
Онъ сломилъ печать, разорвалъ конвертъ, раскрылъ письмо, поднесъ 
его къ свЪту и прочелъь сл$дующее: 

«Ты уродъ, а я красавица. Ты скоморохъ, а я герцоги- 
ня. Я первая, а ты послфдый. Я тебя хочу. Я тебя люблю. 
Приходи>. 


Книга четвертая. —- ПОДЗЕМЕЛЬЕ ПЫТОКЪ. 
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Искушене безгрЪшнаго Гуинплэна. 


Иное пламя едва блеснетъ въ темнотЪ, иное способно зажечь 
цфлый вулканъ. 

Бываютъ громадныхъ размфровъ искры. 

Гуинплэнъ читалъ и перечитывалъ письмо. Тамъ стояли слова: 
«Я тебя люблю>. 

Всяюе страхи возникали въ его головЪ. 

Первый страхъ состоялъ въ томъ, что ему представилось, что 
онъ сошелъ съ ума. 

Да, онъ сошелъ съ ума, это несомнфнно. Онъ видитъ то, чего 
не существуетъ. Это ночная мгла такъ шутитъ надъ нимъ. Огненно- 
красный человЪкъ только привидфлся ему. Иногда надъ людьми 
подсм$иваются блуждаюцие огоньки; насмфявшись надъ нимъ, 
это фантастическое видфн!е исчезло, оставивъ Гуинплэна безум- 
нымъ. Привид$н!я часто продфлываютъ тая штуки. 

Второй страхъ состоялъ въ сознании, что онъ находится въ здра- 
вомъ разсудкЪ. Привидфн!е! А это письмо? Разв$ не настоящее 
письмо у него въ рукахъ? РазвЪ это не бумага, не конвертъ, не печать, 
не буквы? РазвЪ онъ не знаетъ отъ кого оно? Что же тутъ сверхъ- 
естественнаго? Взяли перо и чернила и написали. Зажгли свЪчу и 
запечатали. Разв$ не его имя стоитъ на конвертЪ? Гуинплэну. 
Бумага надушена. Все это ясно. Маленьюй человЪчекъ знакомъ 
Гуинплэну. Это грумъ. Это была его ливрея. Грумъ велЪлъ Гуин- 
плэну притти на другой день въ этотъ же чась къ Лондонскому 
мосту. РазвЪ Лондонсю мостъ иллюз!я? НЪтъ, нфтъ! все это по- 
слЪфдовательно, тутъ н$тъ признаковъ бреда. Все это дЪйствитель- 
ность. Гуинплэнъ совершенно здоровъ. Это не фантасмагорля, ко- 
торая сейчасъ же разсЪивается, это дЪйствительный фактъ. НЪтъ, 
Гуинплэнъ не сумасшедиий. Гуинплэнъ не грезитъ. И онъ пере- 
читывалъ письмо. 

Но что же тогда? Тогда это непостижимо. Есть женщина, ко- 
торой онъ нравится. Женщина любить его! НФтъ, пусть никто 
больше не произносить слова «невозможно». ЗЖенщина не пре- 
небрегаетъ имъ! Женщина, которая видфла его лицо! Женщина, 
каторая не слЪфпа! Кто же эта женщина? Уродъ? Н?Ътъ, красави- 
ца. Цыганка? НЪФтъ, герцогиня. 

Что же это значитъ? Какая опасность въ этомъ торжеств? 
Но какъ же не кинуться прямо головой въ эту опасность? 

Эта женщина! Сирена, привидЪне, аристократка, призрачная 
посЪтительница ложи, сляющая мрачнымъ блескомъ! Это она, это 
навфрное она! 
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Ц$лый пожаръ загорался въ его груди. Таинственная незна- 
комка, которая такъ взволновала его тогда! И, разогрЪтыя внутрен- 
нимъ огнемъ, въ немъ всплывали прежеи бурныя мысли. Забве- 
не,—это старая рукопись. При случаЪ, все сохранившееся въ 
памяти между строками, все поблфднЪвшее, выступаетъь наружу. 
Гуинплэнъ думалъ, что онъ уничтожилъ этотъ образъ въ своемъ 
умЪ, и вотъ этотъ образъ возставалъ изъ того углублешя, которое онЪ 
оставилъ въ его безсознательномъ мозгу. Эта мечта, безъ его воли 
врЪ$залась въ него глубоко. Зло совершилось. И эти грезы, какъ 
нфчто уже непобЪдимое, ему пришлось снова переживать. 

Какъ! — его желали! Принцесса сходила съ трона, богиня 
спускалась со своего жертвенника, статуя съ пьедестала, при- 
зракъ съ своего облака! Глубочайшая невозможность. исполняется! 
Эта богиня съ выси, этотъ блескъ, эта нереида, залитая драго- 
цфнными каменьями, эта недосягаемая и величественная кра- 
сота, со своей лучистой высоты склонялась къ нему! Свою колесницу, 
запряженную голубями и драконами, она останавливала надъ нимъ 
и говорила ему: «Приди! Кто? Онъ приди? Гуинплэнъ былъ 
причиной того, что она спустилась съ своихъ надзвфздныхъ вы- 
сей? Ему такая страшная честь? Эта женщина, если можно такъ 
назвать это величественное, сверхъестественное явлеше, зоветъ 
его, идетъ къ нему! Голова кружится! Олимпъ отдается. И кому? 
Ему, Гуинплэну! Руки блудницы манятъ его на грудь богини! И 
это нисколько не ее пятнаетъ. Разв$ величе можетъ быть за- 
грязнено? Свфтъ омываетъ боговъ. Богиня, спускаясь до него, 
знала, что она дфлаетъ. Она знала весь ужасъ наружности Гуин- 
плэна. Она видфла гнусную маску, которую представляло лицо 
Гуинплэна! И эта маска не отталкивала ее. Гуинплэна любили, 
несмотря на его уродство. 

За безобразе, которое превосходило всякое воображеше, онъ 
былъ любимъ. Маска не отталкивала, а, напротивъ, привлекала бо- 
гиню. Гуинплэна больше, чфмъ любили, его желали. Онъ не былъ 
терпимъ, онъ быль избранъ. Онъ—избранникъ! 

Какъ! Въ блестящей, царственной и полной произвола средЪ, 
гдф жила эта женщина, были принцы—и она могла взять себЪ 
принца, были лорды—и она могла взять ‘лорда, были люди пре- 
красные, любезные, великол$пные, и она могла выбрать между 
ними Адониса. И кого же она выбрала? Урода! Она, среди метео- 
ровъ и молю могла выбрать шестикрылаго духа, а она выбрала 
червяка, пресмыкающагося во прахЪ. Съ одной стороны, высочества, 
и с1ятельства, велич!е, роскошь, слава‚—съ другой: скоморохъ. И 
скоморохъ побфдилъ! Каме вЪфсы находились въ сердцЪ этой жен- 
щины? Ч$мъ измфряла она свою любовь? Она снимала свою гер- 
цогскую корону и бросала ее на подмостки клоуна! Она снимала 
со своей головы ореолъ Олимпа и окружала имъ мохнатую голову 
гнома! Гуинплэнъ терялся въ этомъ вверхъ дномъ перевернувшемся 
м!рЪ, насБкомые копошились наверху, а свЪтила, упавши внизъ, 
тянули Гуинплэна за собой и, въ глубин клоаки, окружали его 
голову с1яшемъ. Всемогущая, возмутившись противъ красоты и 
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роскоши, отдавалась пребывающему во мракЪ, предпочитала Гуин- 
плэна Антиною, спускалась, въ приливЪ любопытства, въ преиспод- 
нюю, и это отречене богини надфвало корону на нищаго. «Ты 
уродъ. Я тебя люблю>›, эти слова затрогивали тщеславе Гуин- 
плэна, а тщеслав1е—это Ахиллесова пята всфхъ героевъ. Гуинплэнъ 
быль польщенъ въ своемъ тщеслав1и урода: вфдь его полюбили 
какъ урода. Онъ больше, ч$мъ Юпитеры и Аполлоны, былъ исклю- 
чешемъ изъ обыденнаго. Онъ чувствовалъ ‘себя сверхчелов$Ъкомъ. 
Сверхъестественное уродство дфлало его равнымъ божеству. 

Страшное осл$плен!е. 

Но кто была эта женщина? Что зналъ онъ о ней? Все и ни- 
чего. Онъ зналъ, что она герцогиня, что она красавица, что она 
богата, что у нея слуги, ливреи, скороходы съ факелами вокругъ 
ея экипажа съ короною. Онъ зналъ, что она влюблена въ него, 
или, по крайней мЪрЪ, что она это говоритъ. Больше онъ не зналъ 
ничего. Онъ зналъ ея титулъ, но не зналъ ея имени. Онъ зналъ 
ея мысль и не зналъ ея жизни. Была ли она замужемъ, дЪвушка, 
вдова? Была ли она свободна или у нея были какя-нибудь свя- 
зываюця ея обязательства? Къ какой семь она принадлежала? 
Окружали ли ее препятствйя, опасности? Что такое разгулъ въ 
высшихъ, праздныхъ слояхъ общества, до чего можетъ дойти тра- 
гичесюй цинизмъ женщины, считающей себя выше мужчинъ, фан- 
тазирующей среди остатковъ своихъ разбитыхъ увлечений и скучаю- 
щей этимъ? Гуинплэнъ не имЪлъ объ этомъ ни малЪйшаго понят!я; 
онъ не могъ даже себф ничего подобнаго представить, такъ какъ 
до подваловъ эти вещи не доходятъ; а между тфмъ онъ предчув- 
ствовалъ что-то мрачное. Ему казалось, что этоть свфтьъ теменъ. 
Понималъ ли онъ? НФтъ. Догадывался ли? Еще мене. Что было за 
этимъ письмомъ? Открытая дверь и вмЪфстЪ съ тфмъ нЪчто скры- 
тое. Съ одной стороны, признане, съ другой— загадка. 

И признан!е, и загадка, подзадоривая и угрожая, произносили 
одно и то же слово: дерзай. 

Никогда еще коварный случай не подводилъ своего искушен!я 
до той степени во-время. Гуинплэнъ, возбужденный весной и наплы- 
вомъ жажды жизни, только что мечталъ о т$лесномъ. Плотский че- 
ловЪфкъ, котораго еще ‘никто изъ насъ не побЪждаль въ себЪ, про- 
сыпался въ юношф, оставшемся дЪвственникомъ до двадцати че- 
гырехъ лЪть. Въ самую минуту кризиса, ему предлагали любовь, 
перодъ нимъ засверкала обнаженная грудь сфинкса. Юность, это 
наклонная плоскость. Гуинплэнъ ужъ скользилъ по ней, и его толкали 
дальше. Кто? Время года. Кто? Ночь. Кто? Эта женщина. Люди 
были бы’ гораздо доброд$тельнЪе, если бъ не было апрфля м$сяца. 
Кусты въ цв$тахъ—это сообщники; любовь—похититель; весна— 
укрыватель. 

Гуинплэнъ былъ потрясенъ. 

Есть какой-то дымъ, предшествующий злу и мшаюций дышать 
совфсти. Искушаемая честность какъ будто чувствуетъ мракъ ада. 
Его испарен1я предупреждаютъ сильныхъ и отуманиваютъ слабыхъ. 
Гуинплэнъ испыталъ это болфзненное ощущене. 
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Передъь нимъ носились неясные вопросы. Падеше принимало 
опредфленныя очертан!я. Завтра, полночь, Лондонсюй мостъ, пажъ! 
Итти ли ему? «Да», говорила плоть. «НЪтъ!> восклицалъ духъ. 

Впрочемъ, какъ бы странно это ни показалось, мы должны 
сказать, что Гуинплэнъ ни разу ясно не поставилъ себЪ вопроса: 
пойдетъ ли онъ? Дурные поступки какъ-то всегда вызываютъ ко- 
лебан1я. Такъ, слишкомъ крик! напитокъ нельзя выпить сразу: 
выпьешь каплю, поставишь стаканъ и подумаешь о странномъ 
вкусф этой первой капли. 

Одно было ясно, что его что-то толкало въ неизвЪстное. Гуин- 
плэнъ вздрагивалъ. Онъ видфлъ передъ собой бездну. Онъ отки- 
дывался назадъ въ страхф. Онъ закрывалъ глаза. Онъ старался 
отрицать все приключене, старался думать, что онъ сошелъ съ 
ума. ПослЪфднее было самое лучшее, самое разумное. 

Всяюй человЪкъ, котораго поражала неожиданность въ жизни, 
знаетъ эту мучительную, лихорадочную дрожь. Наблюдатель съ 
тревогой прислушивается къ этимъ ударамъ судьбы, направлен- 
нымЪъ противъ совЪсти. 

Увы! Гуинплэнъ сомнФвался. Тамъ, гдЪ обязанность ясна, про- 
явлеше сомнЪыйя есть начало проступка. 

Впрочемъ, надо и то сказать, это наглость, которая поразила бы, 
въ этомъ приключени, человфка болЪе порочнаго, осталась не за- 
мЪченной Гуинплэномъ. Онъ не понималъ, что такое цинизмъ. Ему 
даже въ голову ‘не приходила мысль о развратЪ, онъ не могъ себЪ 
представить ничего подобнаго. Онъ былъ самъ слишкомъ чистъ. 
Онъ видфлъ въ этой женщин только одно велич!е. Увы! Онъ былъ 
польщенъ. Его тщеславе говорило ему о побЪдЪ. Чтобы понять, что 
онъ служить предметомъ чувственной прихоти, а не любви, надо бы- 
ло быть умн$е, чфмъ бываетъ невинность. Онъ видЪлъ только одно 
выражен!е въ письмЪ: Я тебя люблю, и не зам$чалъ ничего 
остального. 

Чувственная сторона его богини не существовала для него. 

Разсудокъ бываетъ просто подверженъ набЪгамъ. Бывають 
вандалы — дурныя мысли, которыя уничтожаютъ добродфтель. 
Тысячи мыслей путались въ голов$ Гуинплэна. И вдругъ все въ 
немъ смолкало. Тогда онъ сжималъ голову руками и погружал- 
ся въ какое-то мрачное внимане, точно созерцалъ ночной пей- 
зажъ. 

Внезапно онъ замфтилъ, что онъ больше ни о чемъ не думаетъ. 
Его мысли дошли до той точки, гд$ все исчезаетъ. Онъ замфтилъ 
также, что онъ не возвращался домой и что полжно было быть 
около двухъ часовъ ночи. 

Гуинплэнъ положилъ оставленное ему пажемъ письмо въ карманъ, 
но, замфтивъ, что такъ оно черезчуръ близко къ сердцу, переложилъ 
его въ другой и тихо вошелъ въ гостиницу, не разбудивъ мальчика 
Говикума, который, ожидая его, спалъ, положивъ локти на столъ. 
Онъ затворилъ дверь, зажегъ свЪчу, заперъ всЪ замки‚—однимъ 
словомъ, машинально принялъ всЪ предосторожности человЪка, 
поздно возвращающагося домой. ЗатЪмъ онъ поднялся на лЪстницу 
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«Зеленаго Ящика>, проскользнуль въ свою каморку, взглянулъ на 
спящаго Урсуса и погасилъ свою свЪчу, но самъ не легъ. 

Прошелъ цфлый часъ. Наконецъ, усталый, воображая, что по- 
стель,—это сонъ, Гуинплэнъ опустилъ голову на подушку и, въ 
видф дани мраку, закрылъ глаза, но буря чувствъ, потрясшихъ 
его, не умолкала ни на минуту. Безсонница — ночной бичъ для 
челов$ка. 

Гуинплэнъ сильно страдалъ. Въ первый разъ въ жизни онъ не 
былъ доволенъ собой. Тайное страдаше примфшивалось къ его 
удовлетворенному тщеславю. Что ему дфлать? Пришло утро. Онъ 
слышалъ, какъ вставалъ Урсусъ, но не открылъ глазъ. Ему не 
было покоя: онъ думалъ о письмЪ. Въ какомъ-то хаос предста- 
влялись ему всЪ фразы этого письма. При душевной борьбЪ мысль 
дфлается жидкостью, волнуется, движется, подъ нею слышенъ 
какъ бы рокотъ морскихъ волнъ. Приливъ, отливъ, сотрясения, 
водовороты, остановка волны передъ скалой, дождь и градъ, тучи 
съ просвЪтами, брызги никому ненужной пЪны, безумныя подъемы 
и паден1я, тщетныя усил1я, бури со всЪхь сторонъ, просвЪты, — 
все, что происходитъ въ безднЪ, происходить и въ человЪкЪ. 
Гуинплэнъ былъ жертвой такого урагана. 

И среди вс$хъ этихъ ужасовъ, когда глаза его еще были 
закрыты, онъ услыхалъ надъ собой сладостный голосъ, гово- 
ривний: 

— Ты все еще спишь, Гуинплэнъ? 

Гуинплэнъ открылъ глаза и приподнялся; дверь въ его каморку 
была полуотворена и на порог стояла Дэа. Въ ея глазахъ и на 
ея губахъ была ея обычная, милая улыбка. Дэа была прелестна 
въ своемъ безсознательномъ очаровани. Это была священная ми- 
нута. Гуинплэнъ, ослфиленный, вздрогнуль и проснулся. Про- 
снулся посл сна? НЪФтъ, послЪ безсонницы. Передъ нимъ была 
Дэа. И вдругъ онъ почувствовалъ въ глубинф души исчезновене 
бури и дивное торжество добра надъ зломъ. Свершилось чудо: 
отъ нЪжнаго свЪфта этой слфпой, безъ всякаго съ ея стороны на- 
мфренйя, разсфялся мракъ души Гуинплэна. Одновременно съ 
тЪмъ невидимая рука отдернула завЪсу, застилавшую его умъ, и 
онъ въ небесномъ восторгЪ почувствовалъ, что у него на совЪфсти 
снова стало свфтло. Чистотой этого ангела онъ снова сдфлался 
прежнимъ честнымъ, добрымъ и невиннымъ Гуинплэномъ. Душа, 
какъ вселенная, чувствительна къ таинственнымъ противопоста- 
влешямъ; оба молчали: она—свЪтъ, она—бездна, она—-божественная, 
онъ—умиротворенный; и надъ бурнымъ сердцемъ Гуинплэна Дэа 
‹ляла теперь словно какая-то неизъяснимо яркая звЪзда надъ 
моремъ. 

П. 


Отъ веселаго къ серьезному. 
Какъ иногда просто совершается чудо! Въ «Зеленомъ ЯщикВ> 


наступило время завтрака, и Дэа пришла узнать, почему Гуин: 
плэнъ не идеть къ столу. 
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— Ты?!-—воскликнулъ Гуинплэнъ, и этимъ все было сказано. 

Для него исчезло все, кромЪ неба, гдБ была Дзэа. 

Кто не видалъ послЪ бури мгновенную улыбку моря, тотъ не 
можеть представить себЪ такого умиротвореня. Ничто не успокои- 
вается такъ скоро, какъ морсвя бездны. Это зависить отъ ихъ 
способности поглощешя. Таково же и сердце человЪческое. Не все- 
гда, впрочемъ. 

Дэа появилась, и весь свЪтъ, который былъ въ ГуинплэнЪ, 
потянулся навстрЪчу къ ней, всЪ призраки остались позади. Ка- 
кой миротворецъ любовь! 

Черезъ нЪсколько минутъ они сидфли другъ противъ друга, 
Урсусь между ними, а Гомо у ихъ ногь. Чайникъ, съ горящей 
подъ нимъ лампочкой, стоялъ на столЪ. Фебея и Венера были за- 
няты работой снаружи. 

Завтракали и ужинали въ среднемъ отдфлен!и. Узенькй столъ 
быль такъ поставленъ, что Дэа сидфла спиной къ окну противъ 
входа въ «Зеленый Ящикъ». 

Колфни ихъ соприкасались. Гуинплэнъ наливалъ ДэЪ чай. Дэа 
грацюозно дула на свою чашку. Вдругъ она чихнула. 

Какой-то дымокъ распространился надъ лампочкой и запахло 
жженой бумагой. Этотъ дымокъ и заставилъ чихнуть Дэю. 

— Что это?—спросила она. 

— Ничего, —отвЪтилъ Гуинплэнъ. 

И онъ улыбнулся. 

Онъ сжегь письмо герцогини. 

Ангелъ хранитель любимой женщины—это совЪсть любящаго 
мужчины. 

Уничтожеше этого письма чрезвычайно облегчило его, и Гуин- 
плэнъ почувствовалъ въ себЪ свою совЪфсть, какъ орелъ чувствуетъ 
свои крылья. 

Ему казалось, что съ этимь дымомъ разсЪялось искушене 
и что вмфст5 съ бумажкой и сама герцогиня обратилась въ пе- 
пелъ. , 

Гуинплэнъ съ Дэей мфнялись чашками, пили изъ одной —общей— 
и говорили. 

Лепетъ влюбленныхъ— щебетане пташекъ. Два любяция сердца— 
поэзя, разговоръ поцфлуевьъ-—музыка. 

— Знаешь что? 

— НЪть, не знаю. 

— Гуинплэнъ, я видфла во снЪф, что мы звЪри и что у насъ 
крылья. 

— Крылья—значитъ мы птицы,—промолвилъ Гуинплэнъ. 

— Крылья бывають также у ангеловъ,—проворчалъ Урсусъ. 

Разговоръ продолжался. 

— Если бъ тебя не было, Гуинплэнъ... 

— Что тогда? 

— Это бы значило, что нЪтъ Бога. 

— Чай слишкомъ горячъ, ты обожжешься, Дэа. 

— Подуй на него, 
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— Какая ты сегодня хорошенькая! 

— Знаешь, мн такъ много надо сказать тебЪ! 

— Скажи. 

— Я тебя люблю. 

— Я тебя обожаю. 

— Вотъ честные-то люди!—бормоталъ про себя Урсусъ. 

Когда любятъ другъ друга, молчан1е бываетъ восхитительно. 
Любовь точно скопляется и тихо потомъ высказывается. 

Посл н$котораго молчанйя Дэа воскликнула: 

— Если бъ ты зналъ! Вечеромъ, во время представлен!я пьесы, 
когда я дотрогиваюсь до твоего лба, я чувствую, какое у тебя 
благородное чело, Гуинплэнъ!.. Въ ту минуту, когда я ощущаю 
подъ пальцами твои волосы, я вздрагиваю, испытываю небесную 
радость и говорю себЪ: въ этомъ мрачномъ мрЪ, который меня 
окружаетъ, въ этомъ одиночествЪ, въ этой безднЪ черной ночи, 
въ которой я нахожусь, въ этомъ вЪчномъ страх передъ со- 
бой и передъ всЪмъ, у меня есть опора, вотъ она! Это онъ.— 
Это ты. 

— Да, ты любишь меня. И для меня ты одна во всемъ мрЪ. 
Ты все для меня. Дэа, что ты хочешь, чтобъ я сдфлалъ? Не же- 
лаешь ли ты чего-нибудь? Что тебЪ надо? 

Дэа отвЪ$чала: 

— Я не знаю. Я счастлива. 

— 0О,—воскликнулъ Гуинплэнъ,—какъ мы счастливы! 

Урсусъ строго возвысилъ голосъ: 

— Ахь, вы счастливы! Это опасно, я уже вамъ говорилъ. Ахъ, 
вы счастливы! Такъ постарайтесь, чтобъ этого никто не видалъ. 
Занимайте какъ можно меньше мЪфста. Счастье надо хорошенько 
прятать. Съежьтесь еще, если возможно. Богъ судитъ о величи 
любви, сообразно ничтожности любящихся. Довольные люди дол- 
жны прятаться, какъ преступники. Ахъ, вы свЪтитесь, несчастные 
свфтящеся червяки, такъ вотъ на васъ и наступятъ, и хорошо 
сдЪлаютъ. Это еще что за амурничанье? Я не дуэнья, обязанная 
смотрЪть, какъ цфлуются влюбленные. Вы мнф надофли. Убирай- 
тесь къ чорту! 

И, чувствуя, что сердитый тонъ его голоса переходитъ въ мяг- 
юй, онъ старался, чтобы скрыть свое волнене, сдфлать его еще 
боле ворчливымъ. 

— Отецъ,—сказала Дэа,—у тебя опять сердитый голостъ! 

— Это потому, что я не люблю, чтобъ люди были слишкомъ 
счастливы,—отвЪфтилъ Урсусъ. 

Тутъь послышалось, какъ эхо къ его словамъ, ворчаше Гомо. 

— Ну вотъ, и ты недоволенъ, и ты ворчишь? У тебя шерсть 
подымается. Ты не любишь любовнаго нфжничанья. Это показы- 
ваетъ твой разумъ. А все-таки молчи. Ты свое мнфн!е высказалъ, 
теперь можешь и замолчать. 

Волкъ снова заворчалъ. 

Урсусъ посмотрЪлъ на него подъ столомъ. 

— Довольно, Гомо. Не пастаивай, философъ. 
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Но волкъ приподнялся и оскалилъ зубы по направлено къ 
двери. 

— Что съ тобою?—спросилъ Урсусъ и схватилъ волка за ши- 
воротъ. 

Дэа, не обращая внимая на ворчан!е волка, вся погружен- 
ная въ свою мысль, наслаждаясь еще звуками голоса Гуинплэна, 
молчала въ экстазф, свойственномь слфпымъ, когда они будто 
прислушиваются къ какому-то внутреннему пЪн!о, къ идеальной 
музыкЪ, которая замфняетъ имъ свЪтъ дня. Слфпота—это подзе- 
мелье, откуда слышна глубокая, всемрная гармовйя. 

Пока Урсусъ, уговаривая Гомо, опустиль голову, Гуинплэнъ 
поднялъ глаза. 

Онъ только что собирался поднести къ губамъ чашку чая, но 
не выпилъ ея; онъ поставилъ ее на столъ съ медлительностью 
ослабляющейся пружины; пальцы его остались раскрытыми, самъ 
онъ быль безъ движеня, уставивъ глаза въ одну точку и не 
дыша. 

Въ дверяхъ, за Дэей, стоялъ человЪкъ. 

Этотъ человЪкъ быль одфтъ въ форменный черный плащъ по- 
лицейскаго. На немъ былъ парикъ до бровей и онъ держалъ въ 
рукахъ желЪзную палку съ изваянными коронами на концахъ. 

Палка была короткая и массивная. 

Представьте себф Медузу, просовывающую свою голову между 
двумя вЪтками райскаго дерева. 

Урсусъ, почувствовавъ приходъ новаго лица, поднялъ голову, 
не выпуская Гомо, и узналъ опаснаго пришельца. 

Дрожь пробЪжала у него съ головы до ногъ. 

Онъ сказалъ Гуинплэну на ухо: 

— Это—уэпентэкъ. 

Гуинплэнъ вспомнилъ и чуть было не вскрикнулъ отъ удивле- 
ня, но удержался. 

ЖелЪзная палка съ коронами на концахъ была гоп-\меа- 
роп—«желЪзное оружие». 

На этомь желЪзномъ жезл городсве судьи приносили присягу, 
поступая на должность, отъ него же и прежн!е полицейсве въ Ан- 
гли получили свое назване ‹уэпентэковъ» или ‹жезлоносцевъ». 

За человЪкомъ съ парикомъ виднЪлся смущенный трактир- 
ЩИКЪ, 

ЧеловЪкъ, молча олицетворяя собой шифа Твеш1$1) старин- 
ныхъ хартй, опустилъ свою правую руку черезъ сляющую Дэю и 
дотронулся жел$зной палкой до плеча Гуинплэна, въ то же время, 
показывая большимъ пальцемъ лЪвой руки на двери «Зеленаго 
Ящика». Этотъ двойной жестъ, тфмъ болфе повелительный, что 
онъ былъ безмолвный, означалъ: «Иди за мной>. 

«Рго 51010 ехеипа1, зигзиш фгаВе»> *), говорится въ 
нормандскомъ собраёи монастырскихъ грамотъ. 


1) НЪмую Оемиду.. 
2) По знаку вставай и иди. 
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Когда эта палочка прикасалась къ какому-нибудь человЪку, 
послЪдыйй терялъ всЪ права, кромЪ права послушаня. Никакихъ 
возраженй противъ безмолвнаго приказа не полагалось. Тяжелыя 
кары англйскаго закона обрушивались на ослушника. 

При прикосновен1и къ нему суроваго закона, Гуинплэнъ сна- 
чала вздрогнулъ, потомъ точно окаменЪлъ. 

Если бы эта палка не слегка только коснулась его плеча, а со 
всей силой ударила бы его по головЪ, онъ не былъ бы болфе по- 
трясенъ. Ему приказывали слфдовать за полицейскимъ. Но за- 
чЪмъ? Почему? Онъ не могъ никакъ понять. 

Урсусъ, тоже крайне смущенный, понималъ въ этомъ дфлЪ не- 
множко больше, чфмъ Гуинплэнъ. Онъ подумалъ о своихъ конкурен- 
тахъ-комедантахъ, о богословахъ, о доносахъ на «Зеленый Ящикъ>, 
о волкЪ, о своемъ собственномъ допросЪ у трехь бишопсгетскихь 
инквизиторовъ; а, кто знаетъ, можетъ-быть,—но это уже было бы 
черезчуръь страшно — о неосторожныхъ, крамольныхь словахъ 
Гуинплэна, касавшихся королевской власти. Онъ сильно дрожалъ. 

Дэа улыбалась 

Ни Гуинплэнъ ни Урсусъ не произнесли ни одного слова. У 
обоихъ блеснула мысль не тревожить Дэю. ВЪроятно, та же мысль 
осфнила и волка, ибо онъ пересталъ ворчать. Правда, что его 
кр$пко держалъ Урсусъ. 

Впрочемъ, Гомо, при случаЪ, бывалъ остороженъ. Кто не за- 
мфчалъ у животныхъ разумныхъ опасенй? Можетъ-быть, волкъ 
чувствовалъ себя тоже въ опасности, насколько онъ по-своему 
понималъ людей. 

Гуинплэнъ всталъ. 

Онъ вспомнилъ слова Урсуса, онъ зналъ, что немыслимы ни 
сопротивленя, ни вопросы. 

Гуинплэнъ сталъ передъ полицейскиме. 

Уэпентэкъ снялъ съ его плеча палку и поднялъ ее въ повели- 
тельномъ движеши, понятномъ въ то время всему народу; оно 
означало: 
` — Этоть челов къ да сл$дуетъ за мной и больше никто. 

Полишя никогда не любила любопытныхъ и соглядатаевъ. 

Такого рода аресть назывался «секвестромъ личности». 

Полицейскй, какъ бы механическимъ движешемъ, повернулся 
и важно двинулся къ выходу. 

Гуинплэнъ взглянуль на Урсуса. 

Урсусъ поднялъ плечи, прижалъ локти къ тЪлу, отставивъ 
руки, приподнялъ брови— жесты, означавиие: ничего не под$лаешь. 
Гуинплэнъ взглянуль на Дэю. Она задумалась и улыбалась. 

Онъ поднесъ концы пальцевъ къ губамъ и послалъ ей поцЪфлуй. 

Урсусъ, облегченный н%Ъеколько тфмъ, что уэпентэкъ отвер- 
нулся, воспользовался этой минутой, чтобъ шепнуть Гуинплэну: 

— Если тебЪ дорога жизнь, не говори ничего, пока тебя не 
спросятъ. 

Гуинплэнъ, съ осторожностью, съ которой двигаются въ ком- 
чат больного, снялъ со стБны шляпу и плащъ. Не раздЪвшись 
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ночью, онъ быль въ своемъ рабочемъ костюмЪ. Онъ теперь заку- 
тался въ плащъ и надвинулъ шляпу на самые глаза. 

Гуинплэнъ еще разъ взглянулъ на Дэю. Полицейсюй, подойдя 
къ наружной двери «Зеленаго Ящика», поднялъ свою палку и на- 
чалъ спускаться съ лЪстницы; тогда Гуинплэнъ двинулся за нимъ 
будто этотъ челов$къ тянулъ его невидимой цфпью; Урсусъ смо- 
трЪлъ ему вслЪфдъ, волкъ въ эту минуту грустно зарычалъ, но 
Урсусъ остановилъ его и сказалъ ему на ухо: «Онъ вернется». 

Во двор Никлесь старался заглушить восклицаня ужаса 
Фебеи и Венеры, которыя съ отчаявемъ смотрЪли на уводимаго 
Гуинплэна и на траурное одфяше и палку полицейскаго. 

ОнЪ точно окаменЪли. Эти двЪ дфвушки обратились въ ста- 
лактиты. 

Ошеломленный Говикумъ выглядывалъ изъ полураствореннаго 
окна. 

Уэпентэкъ шелъ впереди Гуинплэна, не оборачиваясь, съ тЪмъ 
ледянымъ спокойствемъ, которое дается сознашемъ, что вы—самъ 
законъ. 

Оба въ гробовомъ молчанши прошли дворъ, темный залъ трак- 
тира и вышли на площадь. Тамъ было нЪсколько прохожихь 
передъ дверью гостиницы и нарядъ полищи. Любопытные молча 
сторонились передъ жезломъ полицейскаго комиссара; уэпентэкъ 
повернулъ въ маленьюше переулочки, шедиие вдоль Темзы и назы- 
вавииеся Малымъ - Стрэндомъ; Гуинплэнъ, окруженный отрядомъ 
полицейскихъ, блЪдный, не дБлая иныхъ движеншй, кром® тЪхь, 
которыхъ требовала ходьба, закутанный въ свой плащъ, какъ въ 
саванъ, медленно удалялся отъ гостиницы, молча слфдуя за мрач- 
нымъ человЪкомъ, какъ статуя за призракомъ. 


Ш. 
Гех, гех, !ех 1). 


Арестъ безъ всякаго объясненя, чрезвычайно бы удививший 
современнаго англичанина, былъ полицейскимъь премомъ, весьма, 
часто практиковавшимся тогда въ Великобриташи. Къ нему прибф- 
гали до самаго царствованйя Георга Ц, несмотря на ВаБеаз согриз, 
особенно въ такихь щекотливыхъ случаяхь, въ какихъь во Франщи 
употреблялись королевске указы 1°Игез Чесаве, и однимъ изъ 
обвинен, въ которыхь пришлось оправдываться Вальполю, было 
подобное задержан1е Нейгофа. Обвинене это, повидимому, не осно- 
вательное, такъ какъ Нейгофъ, король Корсики, былъ посаженъ 
въ тюрьму своими кредиторами. Безмолвный арестъ, къ которому 
часто прибЪфгалъ германскй фемгерихтъ, допускался германскимъ 
обычаемъ, господствовавшимъ въ доброй половинф древне-англйй- 
скихь законовъ, и, въ нфкоторыхь случаяхъ, предписывался нор- 
мандскимъ обычаемъ, вляве котораго ясно видно въ ихь другой 
половинЪ. Полицеймейстеръ дворца Юстишана назывался «511еп- 
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$1аг1и$ 1трегта115$>!). АнгИская администращя, практикова- 
вшая подобные аресты, опиралась на многочисленныя мЪ$ста нор- 
мандскаго текста:—Сапез 1абгат $, зегоеп$е$ $11еп $ 2).—Ъет- 
сепфег асете, 14 ез$ фасегез). Она приводила изъ Лундульфуса 
Сагакса параграфъ 16: — Еас1$ 1трегаёог $11еп%1им 4).— 
Ссылалась на хартшю короля Филиппа отъ 1307 года. — Ми160$ 
Еепер1тиз$ ТФазбопег10$ чаи1 о бщмиабезсеп$ез, зет- 
сепфаге уа!еап$5). — Она основывалась также на глав ТЛИ 
статута Генриха 1, англйскаго:— $ игае $1510 ] 1551$. Тас1- 
фоготог езбо. Нос ез$ еззе 1п сарё1оте гер15 5).—Админи- 
страшя даже тщеславилась этимъ правомъ, на которое смотрЪла, 
какъ на одну изъ феодальныхь привилейй Англ!и. — «Виконтамъ 
подчинены судебные пристава, которые должны казнить саблей 
всЪхъ, кто примыкаетъь къ дурному обществу людей, обвинен- 
ныхъ въ какомъ-либо преступлен!и, подозрительныхъ личностей 
и разбойниковъ... Они должны арестовать этихь людей рЪши- 
тельно и тайно, чтобы не нарушить покоя мирныхъ обывателей, 
а злодфевъ удалить». (Уебиз Сопзцефаао Могшапптае, 
М. $. ч. [, отд. 1, гл. Ш). Юрисконсульты, кромЪ того, приводили 
изъ Спагфа Гиоу1с1 Ниф1п1.рго погмапит$ главу зет- 
у1еп $ез зрафвае. Зегу1еп{ез зраёНае, при постепенномъ 
приближен! е латинскаго языка къ господствующему нарЪчио, пре- 
вратились въ зегоепфез 5радае. 

Безмолвный арестъ составлялъ противоположность съ откры- 
тымъ вызовомъ въ судъ и указывалъ, что слфдуетъ молчать до 
выяснения нЪкоторыхъ темныхъ обстоятельствъ. Онъ обозначалъ: 
вопросовъ не полагается. Производимый полищей, онъ указывалъ 
на участ!е въ дЪлЪ политическаго элемента. Къ подобнымъ аре- 
стамъ прилагался терминъ рг1уафе, т.-е. при закрытыхъ две- 
ряхъ. 

Такимъ способомъ, по свидЪ$тельству нЪкоторыхъ хроникеровъ, 
Эдуардъ Ш арестовалъ Мортимера въ постели своей матери, Иза- 
беллы французской. Однако и здЪсь возможно сомнф не, такъ какъ 
Мортимеръ выдержалъ до ареста осаду въ своемъ замкЪ. 

Варвикъ, дфлатель королей, охотно прибЪфгалъ къ подобному 
способу ‹привлечен!я людей>. 

Кромвель практиковалъ его, особенно въ Конноут$, и при 
соблюдени подобныхъ предосторожностей былъ арестованъ въ 
Кильмэко рсдетвенникъ графа Ормонда, извЪфстный Трэли-Аркло. 

Подобный арестъ, посредствомъ простого жеста пристава, обо- 
значалъ скорЪе вызовъ въ судъ, чЪмъ задержание. 


1) Буквально: императорск1й молчальникъ. 

2) Собаки лаютъ, служители закона, молчатъ. 

3) Полицейсвй тактъ заключается въ безмолв!ш. 

4) Императоръ молчитъ. 

$) Мы будемъ содержать многихъ жезлоносцевъ, которые будуть намъ 
безмолвно служить. 

8) По приказу, сдЪланному знакомъ, вставай и иди. Будь безмолвенъ. 
Такъ слфдуеть вести себя при арестЪ по королевскому указу. 
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Часто это было не болЪе какъ предупреждешемъ и даже, путемъ 
молчан1я, налагаемаго на всЪхъ, являлось какъ бы н®которымъ 
снисхождешемъ для арестованныхъ. 

Народу же, мало посвященному въ эти оттфнки, безмолвные 
аресты казались особенно страшными. 

Не надо забывать, что въ 1705 году, и даже гораздо позднЪе, Ан- 
гля не была тЪмъ, что она теперь. Въ государственномъ строф цар- 
ствовалъ безпорядокъ, по временамъ весьма тягостный. Дан1эль Фоэ, 
вкусиви!й позорнаго столба, въ одномъ мЪфет6 своихь сочиненй 
характеризуетъь англйсвй общественный порядокъ словами: «Же- 
л6зныя руки закона». Господствоваль не только законъ, но и 
произволъ: стоить вспомнить Стиля, изгнаннаго изъ парламента, 
Локка, прогнаннаго съ его каведры, Гоббса и Гиббона, прину- 
жденныхъ бЪфжать; Чарльса Черчилля, Юма, Пристлея, подвергнув- 
шихся пресл$дованю, Джона Уильса, посаженнаго въ Тоуэръ. 
При перечислени получился бы длинный списокъ жертвъ статута 
зе41610и$ 115е1. Инквизищя побывала во всей ЕвропЪ, ея премы 
всюду находили себЪ подражан!е. Въ Англ!и было возможно самое 
чудовищное нарушене всякихъ правъ. Въ половинЪ восемьнадца- 
таго столЪя Людовикъ ХУ велЪлъ похитить въ Пикадилли не нра- 
вившихся ему писателей. Правда, что, по приказанию Георга Ш, пре- 
тендентъ былъ схваченъ въ залЪ Оперы. Это были двЪ очень длинныя 
руки: король французский запускалъ свою руку въ Лондонъ, а анг- 
лйсю простиралъ свою до Парижа. Такова была свобода. 

Прибавимъ, что казни въ стфнахъ тюрьмы бывали очень часты; 
здесь къ казни примфшивался обманъ. Къ подобному отврати- 
тельному образу дЪйствй Англля возвращается въ наши дни, 
представляя, такимъ образомъ, для народовъ зрфлище великой 
нащи, выбирающей въ своихъ поискахь за улучшенями самое 
худшее и ошибочно принимающей ночь за день. 


ГУ. 
Урсусъ шшонитъ за полищей. 


Какъ мы уже сказали, по законамъ того времени, приказане 
уэпентэка слфдовать за нимъ заключало въ себЪф по отношен!ю къ 
прочимъ присутствовавшимъ приказаше не трогаться съ мЪста. 

Однако, н$сколько любопытныхь не послушались и издали по- 
сл$довали за шествнемъ, уводившимъ Гуинплэна.. 

Урсусъ принадлежалъ къ ихъ числу. Онъ—что вполнЪФ понят- 
но—остолбензлъ. Но испытавпий въ течене своей бродячей жизни 
столько непрятныхъ неожиданностей, Урсусъ имфлъ, какъ воен- 
ный корабль, свой набатный колоколъ, призывавпиий къ своему 
посту всю команду, т.-е. все присутстые духа. Онъ посп$шилъ 
сбросить съ себя поскорфе свое оцфпенфне и принялся размы- 
шлять. Не слфдуетъ поддаваться своему волненшо, надо всегда ум$ть 
стать лицомъ къ лицу съ опасностью. 

ВстрФтить опасность лицомъ къ лицу, — обязанность всякаго 
неглупаго челов$ка. 
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ДЪФло не въ томъ, чтобы пытаться понять, но въ томъ, чтобы 
дЪйствовать. И дЪйствовать немедленно. 

Урсусъ спрашивалъ себя: 

— Что слфдуетъ дфлать? 

По уход Гуинплэна въ душЪ Урсуса боролись два страха: 
страхъ за Гуинплэна, совЪтовавниий ему слЪдовать за нимъ, и 
страхъ за себя, убЪждавций его не трогаться съ мЪета. 

Урсусъ обладалъ неустрашимостью мухи и безстраст!емъ мимозы. 
Невозможно описать его испуга. Однако, онъ героически принялъ 
ршене и положилъ, презр$въ законъ, послТдовать за приста- 
вомъ—такъ его тревожило то, что могло случиться съ Гуинплэномъ. 

Великъ долженъ былъ быть его страхъ, для того, чтобы въ 
немъ проснулась такая храбрость. До какихъ проявлешй мужества 
можетъ ужасъ довести даже зайца! Серна въ ужас перепрыги- 
ваетъ черезь пропасти. Испугаться до потери осторожности— 
одно изъ проявленй ужаса. 

Гуинплэна скорфе похитили, чЪмъ арестовали. Полищя дЪй- 
ствовала такъ быстро, что арестъ не произвелъ особеннаго впе- 
чатлЪн1я среди находившихся на гуляньи, вообще довольно мало- 
людномъ въ такой ранн!Й часъ. Почти никто въ балаганахъ Тар- 
ринцо-фильда не подозрфвалъ, что уэпентэкъ приходилъ за «Чело- 
вЪкомъ, который смЪется>. Оттого и толпа, посл$довавшая за Гуин- 
плэномъ, была не велика. 

Благодаря плащу и войлочной шляп», почти сходившихся на 
его лиц, прохожие не узнавали Гуинплэна. 

Прежде чЪмъ послфдовать за Гуинплэномъ, Урсусъ принялъ 
одну предосторожность. Онъ отвелъ въ сторону Никлеса, мальчика 
Говикума, Фебею и Венеру и приказаль имъ хранить абсолютное 
молчане при ДэЪ, не знавшей ничего; ни однимъ словомъ не про- 
говариваться при’ ней о всемъ происшедшемъ. Отсутстве Урсуса 
и Гуинплэна ей должны были объяснить хлопотами по хозяйству. 
Скоро наступитъ часъ дневного сна Дэи и прежде, чЪмъ она про- 
снется, онъ, Урсусъ, вернется съ Гуинплэномъ, такъ какъ все это 
только недоразумБн1е — т1зфаКе, какъ говорится въ Англи — и 
имъ обоимъ нетрудно будетъ объяснить все властямь и полищи; 
они воочию докажутъ ошибку и затЪмъ вернутся. Урсусъ просилъ, 
главное, не проговариваться при Дэф и, преподавъ свои наста- 
влен!я, ушелъ. 

Онъ могъ слФдовать за Гуинплэномъ, не будучи замфченъ. Дер- 
жась на возможно большемъ отъ него. разстояни, онъ устроился 
такъ, чтобы не терять его изъ виду. См$лость насторожЪ — это 
храбрость робкихъ. 

Можетъ-быть, въ концЪ-концовъ, несмотря на всю серьезность 
обстановки, Гуинплэна только потребовали въ полицейсюй судъ 
за какой-нибудь маловажный проступокъ. 

Урсусъ говорилъ себЪ, что, этоть вопросъ сейчась же выяс- 
нится. 

Уже изъ одного того, по какому направленю поведутъ Гуин- 
плэна посл того, какъ сойдутъ съ Тарринцова поля и вступятъь 
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въ узюя улицы Литтль-Стрэнда, можно будетъ вывести опредф- 
ленное заключен!е. 

Если повернуть налфво, это будетъ значить уинплэна ведутъ 
въ Саутуоркскую ратушу, и въ такомъ случаъ за него нечего боять- 
ся: его, стало быть, обвиняють въ какомъ-нибудь нарушен! поли- 
цейскихъ постановленй, и дЪло кончится выговоромъ судьи, двумя 
или тремя шиллингами штрафа, а затВмъ Гуинплэна выпустятъ, 
такъ что представлене Побъжденнаго хаоса состоится вечеромъ 
въ обычное время. Никто ничего не замЪтитъ. 

Если шеств!е повернетъ направо, то дфло куда серьезнЪе. 

Въ этой сторон находились мЪста, куда попасть было бы не 
совсфмъ прятно. Въ ту минуту, какъ уэпентэкъ, шедиий во главЪ 
двухъ рядовъ полицейскихъ, конвоировавшихъ Гуинплэна, достигъ 
поворота въ переулокъ, Урсусъ, затаивъ дыхане, впился въ него 
глазами. Бываютъ минуты, когда человЪкъ весь уходитъ въ зрфше. 

Куда повернуть? 

Повернули направо. 

Урсусъ, шатаясь отъ ужаса, прислонился къ стЪфнЪ, чтобы. не 
упасть. 

НЪть ничего лицемфрнЪе мысли: Я хочу знать, чего дер- 
экаться. Въ сущности, человЪкъ этого вовсе не желаетъ, а въ 
немъ только говоритъ страхъ. Къ ужасу присоединяется безсо- 
знательное усил!е не выводить заключеня. Въ этомъ онъ не со- 
знается передъ самимъ собой и съ удовольстыемъ отступилъ бы 
назадъ; сдБлавъ шагъ впередъ, онъ уже раскаивается въ этомъ. 

'Гакъ случилось и съ Урсусомъ. Онъ подумалъ: «ДЪло прини- 
маетъ плохой оборотъ. Я всегда бы спифлъ узнать это. ЗачЪмъ я 
пошелъ за Гуинплэномъ?» 

Такъ какъ человфкъ созданъ изъ противорфй, то, посл по- 
добнаго разсужденя, Урсусъ удвоилъ шагъ и, преодолЪвая страхъ, 
сифшилъ какъ можно ближе подойти къ конвою, чтобы не отстать 
отъ Гуинплэна въ лабиринт® Саутуоркскихъ улицъ. 

Шестве не могло двигаться быстро вслфдстве своей торже- 
ственности. Во главЪ его выступалъ уэпентэкъ-жезлоносецъ. За- 
мыкалъ его судебный приставъ. 

При подобномъ порядкЪ н$которое замедлен!е было естественно. 

Судебный приставъ являлъ собою олицетворене всевозмож- 

‚ наго велич1я. Его нарядъ составлялъ среднее между великолЪп- 
нымъ костюмомъь оксфордскаго профессора музыки и темнымъ, 
строгимь одфянемъ кэмбриджскаго доктора богословя. Подъ 
длинной мантей, подбитой мЪхомъ норвежскаго зайца, было обык- 
новенное дворянское платье. Костюмъ получался наполовину го- 
тичесюй и наполовину современный: на головф парикъ, какъ у 
Ламуаньона, а рукава длинные и широве, какъ у Тристана От- 
шельника. Онъ уставилъ свои круглые глаза на Гуинплэна съ не- 
подвижностью сыча. Выступалъ онъ м5рнымъ шагомъ. Невозможно 
представить себЪ ничего свирЪите. 

Урсусу, отставшему было въ запутанныхъ переулкахь, удалось 
снова нагнать шеств1е около церкви св. Мар Оверъ-Рэй, гдЪ по- 
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слфднее, къ счастью, задержала толпа ребятишекъ и собакъ— 
обычная случайность на лондонскихъ улицахъ: «Чос$ ап4 фоуз$> 
значится въ старинныхь протоколахъ, гдЪ собаки ставятся на 
первомъ мЪстЪ. т 

Такъ какъ вообще было не рЪдкость, что полищшя вела людей 
въ судъ подъ конвоемъ, и у каждаго были свои дфла, то толпа раз- 
сЪялась. За Гуинплэномъ слфдилъ теперь только одинъ Урсусъ. 

Прошли мимо двухъ стоявшихъ напротивъ одна другой часо- 
венъ, принадлежавшихъ двумъ сектамъ «Религюзный Отдыхъ> и 
«Лига Аллилу1и>, существущимъ и понынЪ. 

Посл того шеств!е долго извивалось изъ переулка въ переулокъ, 
выбирая по преимуществу не застроенныя дороги, гдЪ еще росла тра- 
ва, и пустынныя аллеи, и дЪлая притомъ многочисленные повороты. 

Наконецъ, оно остановилось въ совершенно пустынномъ пере- 
улкф. Домовъ вовсе не было, кром$ двухъ-трехъ лачугъ въ самомъ 
началЪ. Переулокъ пролегалъ между двумя стфнами—одна, слЪва, 
была низкая, другая, справа, была высокая. Высокая стфна была 
‚ черная, саксонской кладки съ зубцами и толстыми р$шетками, 

закрывавшими узк1я отдушины. Ни одного окна; только мЪетами 
отверст1я—древен!я амбразуры для метательныхъ орудйй и пищалей. 
Въ этой большой ст$нЪ, внизу, какъ дверца въ мышеловкЪ, под- 
нималась низенькая калитка. 

Эта калитка, вд$ланная въ маленькую каменную притолоку, 
была снабжена маленькимъ рфшетчатымъ оконцемъ, тяжелымъ 
молоткомъ, большимъ замкомъ, узловатыми крфпкими петлями и 
толстой желЪзной обшивкой, прибитой гвоздями. Она вся была 
скорЪе желфзная, ч$фмъ деревянная. Въ переулкЪ — никого. Ни 
лавки, ни хотя бы единаго человЪка. Но откуда-то поблизости 
доносился гулъ, будто параллельно переулку протекалъ потокъ. 
Это былъ гулъ голосовь и экипажей, какъ будто по ту сторону 
мрачной ст$ны пролегала большая улица, вЪроятно, главная ули- 
ца Саутуорка, выходившая однимъ концомъ на кентербёрйскую 
‚ дорогу, а другимъ на Лондонск мостъ. 

На всёемъ протяжении переулка любопытный не увидалъ бы, 
за исключешемъ конвоя, окружавшаго Гуинплэна, другого чело- 
вЪфческаго лица, кромЪ смертельно блфднаго Урсуса, наполовину 
высунувшагося изъ тЪфни, бросаемой стфной, къ которой онъ при- 
жалея; онъ смотрфлъ и боялся увидать. Онъ притаился за угломъ 
переулка. 

Шеств!е остановилось у калитки. 

Гуинплэнъ былъ въ центрЪ, но теперь уэпентэкъ съ своимъ 
желфзнымъ жезломъ стоялъь позади него. Судебный приставъ под- 
няль молотокъ и постучался три раза. Оконце въ дверцЪ отво- 
рилось. 

Судебный приставъ сказалъ:—«По указу ея величества». Тяже- 
лая дубовая дверь повернулась на петляхь и открылся темный 
холодный проходъ — какъ бы входъ въ пещеру. Въ темнотЪ вид- 
нфлся сводчатый коридоръ. 

Урсусъ видЪфлъ, какъ Гуинплэнъ исчезъ въ немъ. 
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Уэпентэкъ послфдовалъ за Гуинплэномъ. За нимъ — судебный 
приставъ. Зат$мъ—весь конвой. Калитка захлопнулась. 

Тяжелая дверь герметически прильнула къ деревянному кося- 
ку, и не было видно ни кто отперъ ее, ни кто заперъ. Казалось, 
засовы сами собой вошли въ скобы. Въ нЪФкоторыхъ очень ста. 
ринныхъ тюрьмахъ еще сохранился подобный механизмъ, приду` 
манный для вящшаго устрашеня. Дверь—безь видимаго приврат- 
ника, что придавало входу въ тюрьму сходство съ входомъ въ 
склепъ. 

Эта дверь была заднимь ходомъ въ Саутуоркскую тюрьму. Въ 
этомъ изъфденномь временемь угрюмомъ здан!и не было ничего 
такого, что могло бы нарушить то мрачное впечатл$н!е, которое 
должна производить тюрьма. 

Язычесвй храмъ, выстроенный въ честь могоновъ, древнихъ 
англйскихъ божествъ, затЪмъ превращенный въ дворецъ Этельуль- 
фа и крЪпость Эдуарда Святого и, наконецъ, возведенный въ зва- 
ше тюрьмы при юаннЪ Безземельномъ —такова была Саутуоркская 
тюрьма. Эта тюрьма, вначал$ пересЪкаемая улицей, подобно тому, 
какъ Шенонсо перерфзывается рЪкой, была въ продолжене одно- 
го или двухь вЪковъ са{е, т.-е. воротами предм$етья; но зат$мъ 
ходъ былъ задфланъ. Въ Англи еще сохранилось нЪсколько тю- 
ремъ такого типа; такъ, напр. въ Лондонф—Ньюгэтская тюрьма; 
въ Нентеребёри — Уэстгэтская; въ ЭдинбургЪ — НКэнонгэтская. Во 
Франщи Бастилля также была первоначально, воротами, сафе. 

Почти вс$ тюрьмы Англи имЪфли одинь и тотъ же внЪшнйй 
видъ—большую стфну извнф, внутри цфлый улей тюремныхь ка- 
меръ. Ничто не можетъ сравниться по мрачности съ этими средне- 
вЪфковыми тюрьмами, гдф паукъ и судья растягиваютъ свои сЪти, 
и куда еще не проникалъ этотъ солнечный лучь—Джонъ Говардъ. 
Ко всфмъ имъ, какъ къ древней гееннь Брюсселя, вполнф было 
прим$нимо назване Ттепгепрегс — домь плача. 

При видЪ этихъ негостепр!имныхъ, мрачныхъ здавйй чувство- 
вался такой же ужасъ, какой испытывали древн!е мореплава- 
тели, профзжая мимо «‹ада рабовъ>, о которомъ упоминаетъ 
Плавть — острововъ бряцавшихъь цЪпями, {егг1сгер1А16ае 
11 311ае. Въ Саутуоркскую тюрьму, старинное м$сто заклина- 
шй и пытокъ, первоначально отправляли, главнымъ образомъ, 
колдуновъ, какъ на то указывали два стиха, выр$занные на 
камнЪ подъ калиткой: 


$ипб аттере 1 уехаб\ Чаетопе ти. 
Е5ф епегоатепиз аще Чаешоп роз её ипиз 1). 


1) Мучимые многими бЪсами—бЪсноватые. Изступленный тоть, въ комъ 
только одинъ бЪеъ. 
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Въ этихъ стихахъ устанавливается тоный отт$нокъ между из- 
ступленными и бЪсноватыми. 

Надъ этой надписью была прибита къ стфнф каменная лЪет- 
ница—символъ высшаго правосуд!я; нфкогда она была деревян- 
ная, нс окамен$ла, будучи зарыта въ землю, все превращающую въ 
камень, въ мЪстности Асплей-Гоуисъ, близъ Уобёрнскаго.аббатства. 

Саутуоркская тюрьма, нын$ разрушенная, выходила на двъЪ 
улицы, между которыми прежде служила сообщешемъ въ каче- 
ствф воротъ, и имфли два входа: одинъ съ большой улицы — па- 
радный входъ, назначавиийся для судей, и другой—скорбныя во- 
рота, для прочихъ смертныхъ, а также для покойниковъ, такъ 
какъ въ случаЪ смерти кого-нибудь изь заключенныхъ его тЪ%ло 
выносили въ эту дверь. Тоже освобождене! 

Гуинплэна ввели въ тюрьму черезъ скорбный ходъ. 

Переулокъ, какъ мы уже сказали, представлялъь изъ себя вы- 
мощенную дорожку между двухь стЪфнъ. Въ БрюсселЪ существуеть 
проходъ въ этомъ родф, называемый: «Улица на одну особу>. 
Стфны были не равной высоты: высокая стфна принадлежала 
тюрьм$, низкая—кладбищу. Низкая стфна, окружавшая мЪсто, гдЪ 
заканчивалось начавшееся въ тюрьмЪ гнене, была не выше че- 
ловЪческаго роста. Въ ней были ворота напротивъ тюремной ка- 
литки. Мертвымъ только приходилось переправляться черезъ ули- 
цу. До кладбища вдоль стфны было всего шаговъ двадцать. На 
высокой стЪнЪ стояла лЪстница къ висЪфлиц$; напротивъ, на низ- 
кой стфнЪ, была изваяна мертвая голова. ОбЪ стБны были оди- 
наково мрачны. 


ИТ: 


Как!я судебныя должности скрывались подъ париками того 
времени. 


Если бы кто-нибудь въ эту минуту заглянулъ по другую сто- 
рону тюрьмы, куда выходиль ея главный фасадъ, тотъ увидалъ 
бы большую улицу, а на ней, передь монументальнымъ парад- 
нымъ ходсмъ въ тюрьму—дорожный экипажъ, какъ на то указы- 
вало сидЪше спереди въ вид теперешняго кабр1олета. Толпа лю- 
бопытныхЪ окружала этотъ экипажъ. Онъ былъ украшенъ герба- 
ми, и въ толив. видфли, какъ изъ него вышло лицо, вошедшее въ 
тюрьму—вЪроятно судья, рф шила толпа, такъ какъ судьи въ Англии 
часто бывали изъ дворянъ и почти всегда имфли право на гербъ. 
Во Франщи гербъ и судейская мантя почти исключаютъ другъ 
друга; герцогъь Сенъ-Симонъ, упоминая о судьяхъ, говоритъ: «Люди 
этого сословя>». Въ Англи дворянинъ не считалъ за безчесте для 
себя быть судьей. 

Въ Англи существуютъ судьи, переБзжаюпие съ мЪста на мф- 
сто; они называются «разъЪ$здными судьями», и вполн$ естественно 
было принять упомянутый экипажъ за экипажъ судьи, совершаю- 
щаго свой объздъ. Однако, менфе просто было то, что, во-первыхъ, 
предполагаемый судья вышелъ не изъ самой кареты, но сошелъ съ 
передняго сидён1я—мЪста, обыкновенно не занимаемаго хозяиномт.. 
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Вторая особенность: въ Англи въ то время путешествовали или 
въ дилижансЪ, платя по шиллингу за пять миль, или верхомъ— 
по три су за милю и по четыре су почтальону на каждой стан- 
щи. Путешествовавпий въ собственномъ экипажЪ долженъ былъ 
платить за лошадь и милю столько же шиллинговъ, сколько Ъхав- 
ий верхомъ платилъ пенсовъ; а экипажъ, стоявший у воротъ 
Саутуоркской тюрьмы, былъ запряженъ четырьмя лошадьми и 
имБлъ двухъ почтальоновъ — роскошь, доступная только вельмо- 
жамъ. Наконецъь окончательно сбивало съ толку то обстоятель- 
ство, что экипажъ былъ закрытъ со всЪхъ сторонъ. Верхь былъ 
поднять; окна закрыты ставнями, вс отверстйя, черезъ которыя 
могь проникнуть глазъ, тщательно затянуты; снаружи не было 
ничего видно внутрь, и вЪроятно, также изнутри ничего не 
было видно наружу. Впрочемъ, казалось, въ экипажЪ никого и 
не было. 

Такъ какъ Саутуоркъ находился въ графствЪ Сёррей, то Сау- 
туоркская тюрьма находилась въ вфдЪыши шерифа этого граф- 
ства. Такое распредфлен!е подсудности встр$чалось въ Англии 
весьма часто. Такъ, напримфръ, Тоуэръ не принадлежалъ ни къ 
какому графству, т.-е., по закону, онъ, въ нфкоторомь родЪф на- 
ходился какъ бы въ воздухЪ. Тоуэръ не признавалъ надъ собой 
ничьей юридической власти, кромф своего констэбля, называвша- 
гося сизбоз фигг!5!). Тоуэръ имЪлъ свою юрисдикцию, свою 
церковь, свой судъ, свое особое управлеше. Власть сизёоз’а 
или констэбля распространялась за пред$лы Лондона на двадцать 
одно селеше. Въ Великобритани вообще много всякихъ юридиче- 
скихъ несообразностей: тамъ, наприм$ръ, должность главнаго ка- 
нонира Англи была подчинена встарину управлению Тоуэра. 

Есть тамъ и друге законодательные обычаи, которые кажутся 
еще страннЪе. Такъ, напримЪръ, ангуйсв!И морской судъ руково- 
дится законами Родоса и Олерона — французскаго острова, быв- 
шаго н$когда во владфнйи англичанъ. 

Шерифъ графства былъ лицомъ весьма важнымъ. Онъ всегда 
былъ эсквайромъ, а иногда и найтомъ. Въ древнихъ хартяхъ 
онъ именуется зресфар 1115, «челов комъ, на котораго слфдуетъ 
смотр$ть»,—титуломъ, составляющимъ среднее между 111 136г158 и 
с1ат1851щ из, нфсколько ниже перваго, но выше второго. Шери- 
фы графствъ прежде выбирались народомъ; но Эдуардъ И, а посл 
него Генрихъ 1У присвоили это право коронф, и шерифы стали 
получать свое назначен!е отъ королевской власти. Вс назнача- 
лись королемъ, кром$ шерифа Уэстморлэндскаго, должность ко- 
тораго была наслЪдственная, а также шерифовъ Лондона и Мидль- 
секса, избиравшихся собранемъ всфхъ Лондонскихъ корпорашй 
(цеховъ). Шерифы Уэльса и Честера пользовались нЪкоторыми 
фискальными прерогативами. Вс эти должности еще существу- 
ютъ въ Англи, но, приходя въ соприкосновене съ современ- 
ными нравами и взглядами, он$ уже не имЪютъ своей преж- 








1) Стражъ башни. 
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ней физюноми. Обязанностью шерифа графства было сопровож- 
дать и оказывать покровительство разъЪзжающимъ судьямъ. Какъ 
у челов$ка двЪ руки, такъ у шерифа было два помощника— 
субъ-шерифъ, его правая рука, и судебный слЪдователь. Судебный 
приставъ, при содфйств!и сотскаго пристава, называемаго уэпентэ- 
комъ, арестовывалъ, допрашивалъ и, подъ отвЪтственностью шери- 
фа, сажалъ въ тюрьму, гдЪ$ окружные судьи судили воровъ, убйцъ, 
бунтовщиковъ бродягъ и всЪхъ мошенниковъ. Разница между субъ- 
шерифомъ и судебнымъ приставомъ въ ихъ отношешяхъ къ шери- 
фу состояла въ томъ, что субъ-шерифъ сопровождалъ, а судебный 
приставъ помогалъ. Подъ в5дЪшемъ шерифа состояло два суда — 
судъ постоянный, сочи у-соитгё, и судъ разъ$здный, зВег1{1- 
‚иги. Онъ представлялъ собой, такимъ образомъ, и единосуще 
и везд$суще. Въ сомнительныхь случаяхъ, шерифъ могъ обра- 
щаться за помощью и разъясненями къ приставу въ повязкЪ, 
зегсепз со1Ё{ае—законов$ду, носившему подъ черной шапочкой 
бЪлую полотняную повязку. Шерифъ очищаль мЪста заключен! я 
отъ ихъ постояльцевъ; прАЗхавъ въ городъ подвфдомственнаго ему 
округа, онъ имЪлъ право направлять арестованныхь по своему усмо- 
тр$н!ю, т.-е. или освобождать ихъ, или вфшать, что и называлось 
«чисткой тюрьмы›—во0а1 ае11уету. Шерифъ предъявлялъ обви- 
нительный актъ двадцати-четыремь присяжнымъ; если они его 
одобряли, они писали на немъ: 611]а уега 1); если не одобряли, 
то писали: 12 погаши3?). Въ посл$днемъ случа обвинен!е уничто- 
жалось, и шерифъ могъ разорвать актъ. Если, во время обсужде- 
шя, одинъ изъ присяжныхъ умиралъ, что, по закону, влекло за 
собой оправдане подсудимаго и признане его невиновнымъ, то 
шерифъ, имфвиий привилегию арестовать обвиняемаго, имфлъ при- 
вилегю и освободить его. Особенное уваженше и особый страхъ 
къ шерифу возбуждало то, что ему было поручено исполненйе встоль 
приказанй его величества—опасное полномоче. Подъ такой редак- 
щей скрывался произволъ. Шерифа сопровождали «вердеоры> и <«ко- 
ронеры»; торговые же пристава оказывали ему содфйств!е, и у него 
была прекрасная свита изъ конныхъ и пфшихь, одфтыхь въ ли- 
вреи, людей. Шерифъ, говорить Чэмберленъ, является — ‹олице- 
творешемъ правосудя и закона въ своемъ графствЪ», 

Въ Англи всЪ законы и обычаи подвергаются незамфтному 
изм$ненио и измельчаню. Въ наше время, повторяемъ, и шерифъ, 
и уэпентекъ, и слЪдователь, уже исполняютъ свою должность со- 
вершенно иначе, ч$мъ исполняли ее прежде. Въ старинной Англи 
господствовало нфкоторое см$шен!е власти, и плохое опредБлеше 
правъ влекло за собой вторжене въ сферу чужой дЪятельности, 
что было бы теперь немыслимо. ТФсная связь между полищей и 
правосудемъ прервалась. Имена остались, но обязанности измф- 
нились, кажется даже назваве уэпентэкь изм$нило смыслъ. Оно 
означало должность, теперь оно означаеть территоральный уча- 


*) Протоколъ правиленъ. 
2) Не знаемъ. 
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стокъ; этимъ именемъ назывался чиновникъ, стоявний во главЪ сот- 
ни, а теперь такъ называется самый участокъ или кантонъ (сепёит). 
Въ то время шерифъ графства— представитель короля и общины—со- 
единялъ въ себЪ, съ н$которыми добавочными полномочями и 
нЪфкоторыми ограниченйями, обязанности двухъ лицъ, носившихъ 
нЪкогда во Франши названйя главнаго городского судьи и по- 
лицейскаго судьи Парижа. Главнаго судью довольно хорошо ха- 
рактеризуетъ старинная полицейская замфтка: «Городской судья 
не противникъ домашнихъ ссоръ, потому что добыча всегда при- 
ходится на его долю>. (22 юля 1704). Что касается полицейскаго 
судьи, опасной личности, права которой были многочисленны и 
неопредфленны, то, олицетворенемъ его служить Ренэ д’Аржан- 
сонъ, лицо котораго по словамъ Сенъ-Симона, представляло собою 
см5шене всЪхъ трехъ адскихъ судей. 

Мы видЪфли этихъь трехъ судей въ лондонской Бишопсгэтской 
тюрьмЪ. 


УП 
Трепетъ. 


Когда Гуинплэнъ услыхалъ, что дверь, скрипя на своихъ пет- 
ляхъ, захлопнулась, онъ содрогнулся. Ему показалось, что эта. 
дверь, затворившаяся за нимъ, была дверью, черезъ которую свЪтъ 
проникалъ во мракъ, по одну сторону которой остался мръ жи- 
выхь, и по другую начиналось царство мертвыхъ, и что теперь 
все, на что свЪтитъ солнце, осталось позади него, что онъ пере- 
ступилъ порогъ жизни и простился съ нею. Сердце у него сжа- 
лось. Что съ нимъ сдфлають? Что все это значитъ? 

ГдЪ онъ? 

Кругомъ онъ не могъ ничего видЪфть: господствовала полная 
темнота. Дверь, закрывшись за нимъ, на минуту лишила его зрЪ- 
ня. Окошечко закрылось вмфстЪ съ дверью. Не видно было ни 
отдушины, ни фонаря. Таковы были предосторожности старыхъ 
временъ. Запрещалось освЪшать внутренн!я ходы въ тюрьмахъ, 
чтобы вновь прибывшие не могли ничего увидать. 

Гуинплэнъ протянулъ руки и ощупаль стфну направо и на- 
лЪво; онъ шелъ по коридору. Мало-по-малу, при слабомъ свЪтЪ, 
проникавшемъ неизвЪфстно откуда въ подземелье, своими расши- 
рявшимися отъ темноты зрачками онъ началъ различать кое-ка- 
юя очертан!я и смутно разсмотр$ль открывшийся передъ нимъ 
коридоръ. 

Гуинплэну, знакомому съ строгостью карательныхъ мЪръ толь- 
ко по преувеличеннымъ разсказамъ Урсуса, казалось, будто его 
хватаютъ невидимыя гигантская руки. Быть во власти неизвфстнаго 
закона—ужасно. Можно быть храбрымъ въ отношен1и всего и те- 
рять мужество передъь судомъ. Почему? потому-что челов ческое 
правосуде— настоящая потомки, и судья пробирается сквозь нихъ 
ощупью... Гуинплэнъ помнилъ наставлене Урсуса о необходимо- 
сти молчан!я; онъ желалъ увидать Дэю; вь его положени самое 
лучшее было сдерживаться. Иногда желан1е выяснить что-нибудь 


— 286. — 


только ухудшаетъ дЪло. Однако, съ другой стороны, неизвЪстность 
такъ тяготила его, что онъ р5шился спросить: 

— Господа, куда вы меня ведете? 

Отв$та не послЪдовало. 

Молчан1е предписывалось при безмолвномъ арестЪ, что совер- 
шенно опред$ленно выражалось нормандскимъ текстомъ: А 31 
1еп61аг11$ 03610 ргаероз1618 1пбгоаасЕт зип 6. 

Это молчаше оледенило Гуинплэна. До сихъ поръ онъ считалъ 
себя сильнымъ и ни въ комъ не искалъ опоры. Находить опору 
въ самомъ себЪ—это значить быть мощнымъ. Онъ жилъ одино- 
кимъ, воображая, что одиночество—неуязвимо. И воть вдругъ онъ 
почувствовалъ себя подъ гнетомъ ужасающей коллективной силы. 
Какимъ способомъ бороться съ этимъ страшнымъ неизв стнымъ— 
съ закономъ? Загадка лишила его силы. Имь овладфлъь совершен- 
но незнакомый ему до тфхъ поръ страхъ. Къ тому же онъ ночью 
не спалъ и съ утра ничего не Блъ, кромЪ наскоро выпитой чашки 
чая. Ночью у него было что-то въ род бреда, и теперь его еще 
лихорадило. Его мучила жажда, а можетъ-быть, и голодъ. Неудовле- 
творенный желудокъ портитъ все. Со вчерашняго дня одно собы- 
1е смфнялось другимъ. Мучивиия его волненйя поддерживали его: 
не будь урагана, парусъ былъ бы простой тряпкой. Но вмЪстЪ съ 
тфмъ опъ чувствовалъ въ себЪ эту безпомощность лоскута, который 
вфтеръ напрягаеть до тхъ поръ, пока не разорветъ. Онъ со-. 
знавалъ,. что слабЪфетъ. Неужели онъ лишится чувствъ? Обморокъ— 
прибЪжище женщивы и унижене для мужчины. Онъ напрягалъ 
всф свои силы, но дрожалъ. 

У него было ощущене человЪка, теряющаго почву изъ-подъ 
НОГЪ. 


УШ. 
Стонъ. 


Шеств1е тронулось. 

Ношли по коридору. 

Никакой предварительной записи... Никакой канцелярия для 
записей. Тюрьмы того времени не любили переписки. ОнЪ огра- 
ничивались тЪмъ, что принимали челов$ка въ свое лоно, часто 
даже не зная по какому случаю. Быть тюрьмой и имфть узниковъ, 
этого было вполнЪ достаточно. 

Шествйо пришлось растянуться и сообразоваться съ формой 
коридора. Шли гуськомъ: сначала уэпентекъ, зат$мь Гуинплэнъ, 
за нимъ судебный приставъ и, наконецъ, полицейсве, подвигав- 
иШеся массой, запружая весь коридоръ. Проходъ дЪлался все уже и 
уже; Гуинплэнъ касался стЪнъ локтями; въ своды изъ мелкаго камня, 
залитого цементомъ, на извфстныхъ промежуткахь были гранит- 
ные выступы, дфлавиие коридоръ еще ниже, такъ что приходи- 
лось нагибаться, чтобы пройти; бЪжать по коридору не было воз- 
можности: бЪгъ замедлялся зигзагами этой кишки: всБ внутрен- 
ности извилисты—какъ внутренности человЪка, такъ и тюрьмы. 
М5Ъстами, то направо, то налфво въ стфнахь попадались четы- 
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рехугольныя выемки, задфланныя толстыми рЪшетками, за которы- 
ми виднфлись подымавиияся или спускавиияся лЪстницы. Дошли 
до запертой двери; она отворилась; въ нее вошли, и она снова 
затворилась. Потомъ встрЪтилась другая дверь, тоже пропустив- 
шая шеств!е, за ней— третья, также заскрипфвшая на своихъ 
петляхъ. ВсЪ эти двери отворялись, и затворялись какъ бы сами 
собой. Не видно было ни души, коридоръ, между тЪмъ, все 
суживался и становился все ниже, такь что итти можно было 
только нагнувшись. Стфны отпотфли, со свода падали капли во- 
ды; плиты, которыми былъ вымощенъ коридоръ, были покрыты 
слизью, какъ внутренность кишки. Слабый свЪфтъ меркнулъ все 
больше и больше; становилось душно. Самымъ же зловЪщимъ бы- 
ло то, что ходъ шелъ все книзу. Чтобы замфтить это, надо было 
обратить на это особое вниман!е. Отлогй скать въ темнот$ имфль 
что-то зловфщее. НЪтъ ничего опаснфе тфхь невфдомыхъ вещей, 
до которыхъ доходишь, спускаясь незам$тно все ниже и ниже. 
Спускъ—это вступлене въ страшное неизвЪстное. ‚ 

Сколько времени шли такъ? Гуинплэнъ не могъ этого опредЪлить. 

Минуты въ такой обстановкЪ, когда душу наполняетъ страхъ, 
кажутся безконечно долгими. 

Вдругъ шеств!е остановилось. 

Кругомъ царилъ полный мракъ. Коридоръ нЪсколько расши- 
рился. Гуинплэнъ услыхалъ поблизости звукъ, понят! о которомъ 
могъ бы дать только китайсый гонгь—какъ бы ударъ о дафрае 
му пропасти. 

Это уэпентэкъ ударилъ своей палкой о желЪзную плиту. 

ЖелЪзная плита была дверью. Эта дверь, не отворялась, но под» 
нималась и опускалась въ род$ подъемной р$щетки у моста через» 
замковый ровъ. 

Раздался рфзюай лязгъ желЪза о желЪзо, и передъ Гуинплэ- 
номъ внезапно открылся четырехугольникъ свЪта. 

Это желЪзная плита поднялась надъ отверст!емъ въ сводъ, напо- 
добе того, какъ поднимается дверца въ мышеловкЪ. Открылась дверь. 

СвЪть былъ весьма слабый; но на расширенные зрачки Гуин- 
плэна онъ произвель впечатлБе вспышки моли. 

Прошло нЪсколько времени, прежде чЪмъ ему удалось разсмо- 
трЪть что-нибудь. Различать что-нибудь при осл5пительномъ свЪ- 
т такь же трудно, какъ въ полной темнотЪ. 

Затфмъ зрачки мало-по-малу примфнились къ свЪфту такъ же, 
какъ передъ тЪмъ къ мраку; Гуинплэнъ началъ различать; успо- 
коившемуся зрачку св$тъ, показавшийся сначала такимъ яркимъ, 
явился полусумракомъ. Гуинплэнъ р$шился заглянуть въ открыв- 
шееся отверсте и то, что онъ увидалъ, поразило его ужасомъ. 

У его ногъ, ступеней двадцать, высокихъ, узкихъ, вытоптанныхъ, 
почти отвЪсныхъ, безъ периль—нЪчто въ родф каменной ст$ны, 
поставленной ребромъ въ вид высЪченной лЪстницы—спускались 
въ глубокое подземелье. Онф шли до самаго низу. 

Подземелье было круглое, съ стр$льчатымъ отлогимъ сводомъ, 
Отверст!е, служившее дверью и открывшееся за опустившеюся 
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желЪзною плитою, было продфлано въ сводЪ. Оть него начиналась 
лЪстница, и съ этой высоты взглядъ погружался въ подземелье, 
какъ въ погребъ. 

Подземелье было обширное, и если окно нЪкогда служило дномъ 
колодну, то этотъ колодецъь былъ циклопичесвй. Подземелье не 
было вымощено или выложено плитами. Поломъ служила сырая и 
холодная земля съ глубокими ямами. 

Посрединф подземелья четыре низюя, безобразныя колонны 
поддерживали тяжелый стрЪльчатый портикъ, и четыре стрЪлки, 
сходясь, образовали внутри портика фигуру, похожую на внутрен- 
ность митры. Этотъ портикъ—въ род тЪхъ навЪсовъ, подъ которыми 
ставились саркофаги—доходилъ до свода и образовывалъ посрединЪ 
подземелья какъ бы центральную комнату, если можно охарактери- 
зовать этимъ названемъ помфщеше, открытое со всЪхъ сторонъ 
и имфющее вмЪсто четырехъ стфнъ четыре столба. 

На гвоздф подъ потолкомъ портика висфлъ мЪ$дный круглый 
фонарь, покрытый рфшеткой, какъ тюремное окошко. Этотъ фо- 
нарь бросалъ вокругъ себя на столбы, на сводъ стфнъ, неясно 
обрисовавпийся кругомъ столбовъ, блфдный свЪфтъ, перер$занный 
полосами тфни. 

Это былъ тотъ самый свЪфтъ, который ослфпилъ Гуинплэна. Те- 
перь онъ казался ему едва зам$тнымъ красноватымъ отблескомъ. 

Другого свЪфта въ это подземелье не проникало, не было ни 
окна, ни двери, ни какой-либо отдушины. Между четырьмя стол- 
бами, какъ разъ подъ фонаремъ, на сильнфе всего освЪщенномъ 
мЪстЪ, лежала на землЪ какая-то бЪлая, ужасная фигура. 

Она лежала на спинЪ. Виднфлась голова съ закрытыми глаза- 
ми, туловище исчезало подъ какой-то безформенной массой, всЪ 
же четыре конечности, образуя косой крестьъ, были притянуты 
цфпями къ четыремъ столбамъ. ЦФпи прикрфплялись къ желЪз- 
нымъ кольцамъ ввинченнымъ въ колонны у ихъ основаня. Фи- 
гура, неподвижно, лежавшая въ ужасномъ положени четвертован- 
наго, отличалась синеватою блфдностью трупа. Она была совер- 
шенно нагая—то былъ мужчина. Гуинплэнъ стоялъ, какъ окаме- 
н$лый, на верху лЪстницы и смотр$лъ. 

Вдругъ онъ услыхалъ хрипъ, 

Трупь былъ живой. 

Около этого живого призрака, въ одной изъ стр%льчатыхъ 
арокъ портика, по обЪ стороны большого кресла съ ручками, по- 
ставленнаго на подставку изъ большой плоской плиты, стояли 
два человзка въ длинныхъ черныхъ саванахъ, а въ креслЪ си- 
дЪлъ старикъ въ красной манти—блЪдный, неподвижный, зло- 
вфщИ— и держалъ въ рукЪ букетъ розъ. Этотъ букетъ розъ на- 
доумилъ бы человЪка болфе свфдущаго, чЪмъ Гуинплэнъ. Право 
судить, держа въ рукЪф пучокъ цвЪФтовъ, принадлежало предста- 
вителямъ королевской и вмЪстЪ съ т5мъ муниципальной власти. 
Англйсвй лордъ-мэръ еще понынЪ такъ является въ присутстве. 
Помогать судьямъ судить было назначенемъ первыхъ весеннихъ 
розъ. 
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Старикъ, сидфвший въ креслЪ, былъ шерифомъ графства Сёр- 
рей. Онъ былъ неподвижно-величественъ, какъ римлянинъ, обле- 
ченный въ сенаторскую тогу. 

КромЪ кресла, въ подземельЪ не было другой мебели. 

ВозлЪ кресла виднфлся столъ, покрытый бумагами и книгами, 
рядомъ съ которыми лежалъ длинный бФлый жезлъ шерифа. 

Люди, стоявше по обф стороны кресла, были два доктора— 
одинъ докторъ медицины, другой докторъ правъ; послфдн!Й отли“ 
чался шапочкой, надЪтой на парикъ. Оба были въ черныхь ман- 
пяхъ. Люди этихъ обфихъ профессй носятъ трауръ по тЪмъ, кого 
отправляютъ на тотъ свЪтЪ. 

Позади шерифа, на приступкЪ, образуемой каменной плитой, 
сидЪлъ, согнувшись, въ позЪ человЪка, приготовившагося писать, 
секретарь. На немъ былъ обстриженый въ кружокъ парикъ, и 
онъ держалъ на колфняхъ картонную папку съ развернутымъ 
листкомъ пергамента на ней; тутъ же, на приступкЪ, стояла чер- 
нильница. 

Этотъ секретарь принадлежалъ къ числу хранителей сумок, 
на что указывала сумка, лежавшая у его ногъ. Эти сумки, упо- 
треблявиияся въ прежн!я времена при разбирательств дЪфлъ, на- 
зывались «сумками правосуд!я>. 

Прислонившись къ одному изъ столбовъ, стоялъ человЪкЪ въ 
кожаной одеждЪ. То былъ подручный палача. 

Вс эти люди казались какъ бы зачарованными въ своихъ по- 
захъ вокругъ скованнаго человЪка. Ни одинъ не шевелился и не 
говорилъ. 

Надъ всфмъ царила ужасная тишина, 

Гуинплэнъ видфлъ передъ собою подземелье пытокъ. Такихъ 
подземелй въ Англми было очень много. Склепъ Бьючэмиской 
башни долго служилъ для этой цЪФли, такъ же какъ подземелья 
Лоллардской тюрьмы. Еще до сихъ поръ можно видфть въ Лон- 
донЪ подземелье подобнаго рода, называемое «Склепомъ Лэди 
Плэсъ>. Въ немъ устроенъ каминъ для накаливан1я щипцовъ. 

Вс тюрьмы временъ короля 1оанна—Саутуоркская тюрьма бы- 
ла одной изъ нихь—имЪфли подобныя подземелья. 

То, о чемъ мы будемъ сейчасъ разсказывать, часто практико- 
валось въ АнгЛи и даже могло бы практиковаться, въ случа 
крайности, даже теперь, такъ какъ всЪ тогдашн!е законы еще 
существуютъ. Въ АнглЛи варварское законодательство удивитель- 
нымъ образомъ уживается съ свободой. И притомъ все въ образ- 
цовомъ порядкЪ. 

Однако вполнЪ довЪряться нельзя. 

Въ случаЪ какого-нибудь кризиса, пробужден1е карательнаго 
кодекса не невозможно. АнглЛское законодательство — прируче- 
ный тигръ. Онъ вытягиваетъ бархатную лапу, но когти только 
спрятаны. 

Обр$Ъзать когти у закона—благоразумная мЪра. 

Законъ почти не признаетъ права. Съ одной стороны стоятъ 
карательныя мфры, съ другой—человЪ чество. Философы проте- 
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стуютъ; но пройдетъ еще много времени прежде, ч$мъ человфче- 
сый судъ войдетъ въ союзъ съ правосудемъ. 

Англичане проповфдуютъ уважене къ законамъ, и къ посл$д- 
нимъ относятся въ Англи съ такимъ благоговЪйнымъ почтенемъ, 
что ихъ не упраздняютъ, а только не исполняютъ. Старый за- 
конъ оказывается такимь же никуда не годнымъ, какъ старецъ, 
но лишать жизни обоихъ не дозволяется. Къ нимъ больше не об- 
ращаются—вотъ и все. Имъ предоставляется продолжать вообра- 
жать себя попрежнему прекрасными и молодыми. Никто не мЪ- 
шаетъ имъ мечтать, что они еще существуютъ. Подобная учти- 
вость называется уважешемъ. 

Нормандоке обычаи очень устарЪ$ли, но это не м$шаетъ ан- 
глйскимъ судьямъ кокетничать съ ними. Съ любовью оберегаютъ 
самую ужасную древность, лишь бы она была нормандской. Что 
можеть быть страшнЪе висфлицы? Въ 1867 году при королевЪ- 
женщин» одинъ челов$къ былъ приговоренъ къ четвертованию '). 

Впрочемъ, пытокъ никогда не было въ Англи. Такъ говоритъ 
истор!я и утверждаетъ это съ апломбомъ. 

Мэтью Вестминстерск записываетъ, что «саксонсюй законъ, 
весьма милосердный и снисходительный», не наказывалъ смертной 
казнью преступниковъ, и прибавляетъ: «Ограничивались отрЪфзы- 
ван1емъ носа, выкалыванемъ глазъ!» Только! 

Гуинплэнъ, стоявиий, въ полной растерянности отъ ужаса, на 
верхней ступени, началъ дрожать всЪ$мъ т$ломъ. Онъ старался при- 
помнить, какое онъ могъ совершить преступлеве. Посл безмол- 
вя уэпентэка въ перспективЪ являлась казнь. Онъ чувствовалъ, 
что мракъ темной загадки закона, охватившей его, становится все 
гуще и ужаснЪе. 

ЧеловЪ ческая фигура, лежавшая на землЪ, снова захрипФла. 

Гуинплэнъ чувствовалъ, что кто-то тихонько толкнулъ его въ 
плечо. 

То быль уэпентэкъ. 

Гуинплэнъ понялъ, что ему приказываютъ сойти съ л%ет- 
ницы. 

Онъ повиновался. 

Онъ сталъ переступать съ одной ступени лЪетницы‘ на дру- 
гую. Ступеньки были узвя и имЪли дюймовъ восемь или девять 
высоты. Притомъ перилъ не было. Спускаться возможно было 
только съ большой осторожностью. За Гуинплэномъ, на раз- 
стоянши двухъ ступеней, сходилъ уэпентэкъ, держа прямо свой 
жезлъ, а на такомъ же разстоявйи позади его — судебный слЪдо- 
ватель. 

Спускаясь по этимъ ступенямъ, Гуинплэнъ чувствоваль, какъ 
его покидала всякая надежда на спасеше. Ему казалось, что онъ 
шагъ за шагомъ приближается къ смерти. Съ каждой ступенькой 
лучъ надежды все боле и болЪе угасалъ въ немъ. БлЪднЪя все 
сильнЪе, онъ достигъ конца лЪстницы. 


:) Февшй Бэркъ, въ маЪ 1867 г. ‹ 


ны 


Лежавшая на полу прикованная фигура продолжала хрипЪть. 

Изъ полумрака раздался голосъ: 

— Подойдите! 

Это шерифъ обратился къ Гуинплэну. 

Гуинплэнъ сдфлалъ еще шагъ. 

— Ближе, —сказалъ голосъ. 

Гуинплэнъ одфлалъ еще шагъ. 

— Еще ближе, —повторилъь шерифъ. 

Судебный приставъ прошепталь на ухо Гуинплэну съ такой 
важностью, что шопотъ казался торжественнымъ: 

— Вы находитесь въ присутствии шерифа графства Сёррей. 

Гуинплэнъ подошелъ къ пытаемому, лежавшему посрединЪ под- 
земелья. Уэпентэкъ и судебный присхавъ остановились, и Гуинплэнъ 
приблизился одинъ. 

Когда Гуинплэнъ, дойдя до портика, увидалъ вблизи эту ужас- 
ную вещь, которую до т$хъ поръ видЪлъ только издали, и кото- 
рая оказалась человЪкомъ, его страхь перешелъ въ ужасъ. 

Прикованный человЪкъ былъ совершенно голый, кромЪ лоскут- 
ка матери, который можно бы назвать фиговымъ листомъ казни и 
который у римлянъ носитъ назван!е засс1пеи]имщ. у готовъ— 
© 1г13 61 раппа, откуда древне-гальское сг1распе. У [исуса Хри- 
ста, когда онъ висЪлъ на крест$, не было даже такого’ лоскутка. 

Страдальцу, котораго Гуинплэнъ видфлъ передъ собой, было 
лЪть пятьдесять—шестьдесятъ. Онъ былъ лысь. На подбородкЪ 
виднфлась сЪдая щетина. Глаза у него были закрыты, а роть от- 
крытъ. ВсЪ зубы были на виду. Худое и костлявое лицо было по- 
хоже на мертвую голову. Его руки и ноги, привязанныя цфпями 
къ четыремъ каменнымъ столбамъ, образовывали букву Х. На гру- 
ди его и животЪ лежала желЪзная плита, а на ней было навале- 
но пять или шесть большихъ камней. Хрипъ, то переходилъ въ 
едва слышное дыхане, то превращался въ стонъ. 

Шерифъ, не выпуская изъ руки своего букета изъ розъ, сво- 
бодной рукой взялъ со стола бфлую палочку и, поднявъ ее, про- 
изнесъ: 

— Повиновене ея величеству! 

Онъ положилъ палочку обратно на столъ. 

Затфмъ, съ медленностью погребальнаго колокола, безъ малЪй- 
шаго жеста или движеня, шерифъ возвысилъ голосъ. 

Онъ сказалъ: 

— Закованный въ цфпи, внемлите въ послфдн разъ голосу 
правосудя. Васъ вывели изъ вашей тюрьмы и привели сюда. На 
вопросы, предложенные вамъ въ надлежащей форм$, Гогта 11$ 
уег 13 ргеззиз, на чтеше и сообщен1я, сд$ланныя вамъ неодно- 
кратно, вы, побуждаемый духомъ преступнаго упорства, отказались 
отвЪчать, замкнувшись въ молчан!е. Это отвратительное самодур- 
ство, упоминаемое въ числЪ проступковъ, наказуемыхъ, какъ пре- 
зрительное отношене къ закону... 

Докторъ правъ, стоявший по правую сторону шерифа, прервалъ 
его, проговоривъ съ равнодушемъ, въкоторомъ было нЪчто зловЪщее: 

19* 


= — 292 — 


— Оуегрегпеуа! Невнимаше къ закону! Законъ Альфреда 
и Годруна. Глава шестая. 

Шерифъ продолжалъ: 

— Законъ не уважаютъ одни только мошенники, опуетошаю- 
пце л$са, гдЪ лань даеть жизнь своимъ дётенышамъ. 

Какъ колоколъ, отзывающйся на колоколъ, докторъ правъ 
сказалъ: 

— Оп: 1ас1и 1% уазбим 1п Готезба и! аатае 501еп% 
{оип1пате. 

— ЧеловЪка, отказывающагося отвфчать судьямъ, можно за- 
подозрить во всфхь порокахъ,—продолжалъ судья.—Онъ спосо- 
бенъ на всякое зло. 

ЗаконовЪдъ, въ свою очередь, произнесъ: 

— Ргоа15и8, дЧеуогабог, рго!{ азиз, ва]1ах, га! {1апиз, 
ергтозив, |ихиг1 05185, $51 ти | абог, сопзишрфог рабг1 т о- 
111, е1]10, аш го, еф &1аф$о. 

— ВеЪ пороки предполагають за собой возможность всЪхъ 
преступлевй. Кто не признается ни въ чемъ, тотъ тфмъ самымъ 
винится во всемъ. Тотъ, кто молчить на всЪф вопросы судьи, тотъ 
лжець и отцеуб]йца. 

— Меп4ах е& рагг1с14а, — дополнилъ законовЪдъ. 

Шерифъ сказалъ: 

— Человфкъ! Нельзя искать спасеня въ молчани. Не явив- 
шийся въ судъ наносить ущербъ закону. Онъ походитъ на Дюме- 
да, ранящаго богиню. Молчан!е передъь судьями—одинъ изъ ви- 
довъ мятежа. Оскорблене правосудя равносильно оскорблен!ю 
величества. Самое отвратительное и дерзкое преступлене. Кто укло- 
няется отъ допроса, тотъ крадетъ правду. Законъ предусмотрфлъ 
это. Англичане всегда пользовались правомъ въ подобныхъ слу- 
чаяхъ заключать въ подземелье, заковывать въ цЪпи и отправлять 
на висЪлицу. 

— Апо11са спагфа, годъ 1088, —сказалъ докторъ правъ, при- 
бавивъ съ той же механической важностью:—Кеггаш её Гоззам, 
сиш а111$ 11Бегфа 1 Би, 

Шерифъ продолжалъ: 

— И поэтому, такъ какъ вы не хотЪли нарушить своего мол- 
чан!я, хотя находитесь въ полномъ разсудкЪ и прекрасно знаете, 
чего отъ васъ требуетъь правосуде, такъ какъ вы обнаружили 
дьявольское упорство, то васъ слфдовало бы сжечь, но вы, по 
предписанио статутовъ о преступлен1яхъ, были подвергнуты пыткЪ, 
называемой «наложенемъ тяжести». Вотъ что съ вами было сдЪ- 
лано. Законъ требуетъ, чтобы я лично сообщилъ вамъ это. Васъ 
привели въ это подземелье, съ васъ сняли одежду, васъ положили 
на спину, привязавъ руки и ноги къ четыремъ столбамъ закона, 
на животъ вамъ положили желЪзную доску, а на нее столько 
камней, сколько вы въ состояни выдержать. «И сверхъ того», 
прибавляетъ законъ. 

— Р1!азаце,—подтвердиль законовЪдъ. 

Шерифъ продолжаль: 


—2983 = 3% 


— Прежде, чЪмъ продолжать допросъ, я, шерифъ серрейскйй, 
еще разъ обратился къ вамъ, лежащему въ такомъ положенш, съ 
предложен1емъ отвЗчать и говорить; вы же сатанински продолжа- 
ли хранить молчане, хотя и находитесь во власти тисковъ, ц$- 
пей, ошейника и оковъ. 

— Атасв1ащепвфа 1еса11а, —подтвердиль законовЪдъ. 

— Такъ какъ справедливость требуетъ, чтобы упорство зако- 
на равнялось упорству преступника, то испытан!е продолжалось, — 
сказаль шерифъ, — въ томъ видЪ, какъ то предписано указами 
н закономъ. Въ первый день вамъ не давали ни пить, ни Ъеть. 

— Нос е$6 зпрег]е] ипаге,—отозвался докторъ правъ. 

Наступило молчане. Слышалось только ужасное хрип ше чело- 
вЪка изъ-подъ груды камней. 

Законовфдъ докончилъ свое пояснен!е: 

— Адае апошеп им а63$1пепф1ае с1Богиш Ча1тттпт- 
$1опе. Сопзиеби4о Бт1$апптса, статья пятьсотъ четвертая. 

Оба—шерифъ и законов$дъ — говорили, все время чередуясь 
другъ съ другомъ, и нельзя себф представить ничего мрачнЪе 

этой невозмутимой монотонности; глухой голосъ отвфчалъ зловЪ- 
щему; какъ будто служители возмездя совершали мрачное бого- 
служене въ честь закона. 

Шерифъ снова началъ: 

— Въ первый день вамъ не давали ни пить, ни Ъсть. На вто- 
рой день дали Ъеть, но не давали пить; вамъ положили три ку- 
сочка овсяного хлЪба. На третй день васъ напоили, но пищи не 
давали. Вамъ влили въ ротъ въ три према три стакана воды, взя- 
той изъ водосточныхъ трубъ тюрьмы. Насталъ четвертый день — 
сегодняшнй. Теперь, если вы будете упорствовать въ своемъ мол- 
чан, васъ оставятъ въ такомъ положен!и до смерти. Того тре- 
буетъ правосуде. 

Законовфдъ подтвердилъ; 

— Могз ге! Потмас1ам езё Бопае 1е21. 

— И въ то время, какъ вы будете чувствовать медленное при- 
ближене смерти, —стращалъ шерифъ,—около васъ не будетъ ни- 
кого, кто бы сталъ помогать вамъ, если бъ даже у васъ кровь 
полила горломъ, бородой и подмышками, всЪми отверстями т$ла, 
начиная со рта и до чреслъ. 

— А {пгоберо1]а, — сказалъ  правов$дъ, — её рари, её 
зи В 1гс13, еба эгипо пизачце аа сгирропим. 

Шерифъ продолжалъ: 

— Слушайте внимательно! Послфдствя того, что я говорю, 
важны для васъ. Если вы откажетесь отъ вашего возмутительнаго 
молчан!я и сдфлаете признане, то васъ только повЪсятъ, и вы 
получите право на ше1А{ео№, т.-е. на известную сумму денегъ. 

— Ращшпиш сопЁ1$еп8,—сказалъ законов$дъ,—пВафеаф 1е 
ше] Че! еоЪ. Гесез Тпае. 

— И эта сумма вамъ будеть выплачена старинными англй- 
скими монетами—дойткинсами, сускинсами и галихальпенсами — 
единственный случай употребленя этихъ монетъ, какъ гласитъ 
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статутъ о прощенш, изданный въ тремй годь царствованая Ген- 
риха \У; кромЪ того, вы будете имЪть право воспользоваться 
зсогбиш апбе шогбеш; затфмъ васъ повфсятъ. Вотъ каковы 
выгоды признан1я. Угодно вамъ отвЪчать суду? 

Шерифъ умолкъ, ожидая отвЪта. ЧеловЪкъ не двигался. 

Снова раздался голосъ шерифа: 

— ЧеловЪкъ! Молчан!е—ирибфжище, гдф больше риска, ч$мъ 
спасеная. Упрямство предосудительно и преступно. Кто молчитъь 
передъ судомъ, тотъ измфнникъ отечеству. Не упорствуйте въ та- 
комъ закоренфломъ неповиновени. Вспомните о ея величествЪ. Не 
противьтесь нашей всемилостивфйшей государын®. Я допрашиваю 
васъ отъ ея лица. Въ моемь лицф отвфчайте ей. Будьте вфрнымъ 
поданным. 

Допрашиваемый прохрип$лъ. 

Шерифъ продолжалъ: 

— Итакъ, по прошестви семидесяти двухъ часовъ испытания, 
наступилъ четвертый—рЪшительный день. Законъ назначаетъ на 
четвертый день очную ставку. 

-- Опагба а1е, {гопфем а4 {гопфет а4Ачсе, —провор- 
чалъ законов дъ. 

— Мудростью закона избранъ этотъ посл$дёйй часъ для полу- 
чен!я того, что наши предки называли ‹предсмертнымъ судомъ>, 
такъ какъ въ эту минуту вфрять людскому «да» или «нЪТЪ». 

Докторъ правъ прочелъ: 

— Лиа1с1аш рго {го4тог&е!1, чио4 пош1тез сгеае- 
па! 8116 рег зпим уа её рег зцим па. Хартя короля Адель- 
стана. Томъ первый, страница сто-семьдесятъ-третья. 

Наступила выжидательная пауза, затфмь шерифъ наклонилъ 
къ пытаемому строгое лицо. 

— ЧеловЪкъ, лежапий на землф... 

Онъ остановился, 

— Слышите ливы меня?-—-крикнулъ шерифъ. 

Допрашиваемый не шевельнулся. 

— Во имя закона, —приказаль шерифъ,— откройте глаза. 

ВЪки человЪка оставались закрытыми. 

Шерифъ обратился къ врачу, стоявшему по лфвую сторону. 

— Докторъ, поставьте свой дагнозъ. 

— Ргофе, Аа Ч41аспоз&1сиш,—сказаль законникъ. 

Врачъ торжественно, неподвижно сошелъ съ приступки, при- 
близился къ человЪку, нагнулся ухомъ къ его ‘рту, пощупалъ 
пульсъ на рукЪ, подъ мышкой, на бедрЪ и выпрямился. 

— Ну, что?—спросилъ шерифъ. 

— Еще слышитъ,—отвЪтилъ врачъ. 

— .Видитъ?—спросилъ шерифъ. 

— 'Можетъ видФть. 

По знаку шерифа, слдователь и уэпентэкъ приблизились. 
Уэпентэкъ сталъ въ головахъ пытаемаго; сл$дователь остановился 
позади Гуинплэна. 

Докторъ отступилъ на шагъ между колоннами. 
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Тогда шерифъ, поднявъ букеть розъ, какъ священникъ кро- 
пило, обратился къ допрашиваемому громовымъ голосомъ: 

— Говори, презр$нный! Законъ умоляетъ тебя, прежде чЪмъ 
уничтожить. Ты притворяешься нфмымъ; помысли о нфмой моги- 
лЪ; ты можешь казаться глухимъ; подумай объ осуждении, которое 
глухо. Подумай о смерти, которая еще хуже тебя. Разсуди самъ—тебя 
оставятъ въ этой тюрьм$. Слушай меня, мнЪ подобный, такъ какъ 
и я человЪкъ! Слушай меня, братъ, ибо я христанинъ. Слушай 
меня, сынъ мой, ибо я старикъ! Страшись меня, ибо въ моей 
власти усилить твои страдан1я, и я могу довести ихъ до ужасной 
степени. Ужасъ примфнен!я закона облекаеть судью величемъ. 
Подумай, что я самъ трепещу передъ собою. Моя собственная 
власть смущаетъ меня. Не доводи меня до крайности. Я чувствую, 
что я исполнился святой жестокостью. Проникнись же, несчаст- 
ный, спасительнымъ и честнымъ страхомъ передъь правосудемъ и 
повинуйся мнЪ. Часъ очной ставки насталъ, и ты долженъ отвЪ- 
чать. Не упорствуй! Помни, что твой конецъ въ моихъ рукахъ.Слушай, 
полутрупъ! Если ты не хочешь умирать здЪсь медленной смертью 
отъ голода и жажды, подъ тяжестью этихь камней, брошенный 
всфми, забытый, отданный на съфдене крысамъ и хорькамъ, иску- 
санный всякими экивотными, водящимися во тьмф, между тЪмъ 
какъ надъ твоей головой будуть ходить люди, продавая и поку- 
пая, будуть Фздить экипажи, ты же будешь хрип$ть въ этомъ 
подвал, скрежеща зубами, плача, богохульствуя, не имЪя возлЪ 
себя ни доктора, который утишилъь бы боль твоихъ ранъ, ни 
священника, который бы пролиль утфшен1е въ твою душу; на 
твоихъ губахъ будетъ выступать трупная пфна,—если ты этого не 
хочешь, то умоляю, заклинаю тебя, послушайся меня! Я призываю 
тебя на помошь къ самому тебЪ; сжалься надъ самимъ собой; 
сдЪфлай то, что отъ тебя требуютъ, уступи требован!ямъ суда: по- 
верни голову, открой глаза и скажи, узнаешь ли ты этого челов ка? 

Пытаемый не повернулъ головы и не открылъ глазъ. 

Шерифъ взглянулъ на слфдователя и уэпентэка. 

СлЪдователь снялъ съ Гуинплэна шляпу и плащъ, взялъ его 
за плечи и повернуль его къ свЪту, лицомь къ прикованному 
человЪку. 

Лицо Гуинплэна выдвинулось изъ темноты, и свЪть упалъ на 
его странныя черты. 

Въ то же время уэпентэкъ нагнулся, схватилъ голову допра- 
шиваемаго обфими руками за виски, повернулъ эту неподвижную 
голову къ Гуинплэну и пальцами приподнялъ закрытыя вЪки. 

ОбезумЪвше глаза пытуемаго открылись. Онъ увидалъ Гуин- 
плэна. 

Тогда, поднявъ уже самъ голову и широко раскрывъ глаза, 
онъ взглянулъ. 

Онъ содрогнулся, насколько можетъ содрогнуться человЪкъ, у 
котораго груда камней на груди, и вскрикнулъ. 

— Это онъ!.. Онъ!.. 

И онъ захохоталъ. Захохоталъ дико, ужасно. 
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— Это онъ... онъ!-—повторилъ онъ. 

ЗатЪмъ голова его снова упала на землю и глаза закрылись. 

— Секретарь, запишите!—приказалъ шерифъ. 

До сихъ поръ, Гуинплэнъ, хотя и испуганный, сдерживался. 
Крикъ пытаемаго: это онь! заставилъ его содрогнуться. При при- 
казани шерифа «Секретарь, запишите!» кровь застыла у него въ 
жилахъ. Ему показалось, что злодЪй хочеть увлечь его’ вм$етЪ 
съ собой въ бездну по невфдомымъ для него, Гуинплэна, причи- 
намъ, и что непонятное признан!е этого человЪка, какь желЪз- 
ный ошейникъ, охватило его шею, и онъ ужъ видфлъ себя при- 
кованнымъ къ позорному столбу рядомъ съ нимъ. Гуинплэнъ по- 
терялъ въ ужасЪ почву подъ ногами и сдфлалъ попытку за что- 
нибудь ухватиться. Онъ началъ бормотать безсвязныя слова; чув- 
ствуя себя не причастнымъ къ какой бы то ни было винЪ, весь 
дрожа, растерянный, онъ началъ кричать первое, что ему пришло 
вЪ голову, все, что ему внушалъ безумный страхъ. 

— Не правда! Это не я! Я не знаю этого человка. Онъ 
не можеть знать меня, потому что я не знаю его. Мн$ надо 
участвовать сегодня въ представленши. Чего отъ меня хотятъ? 
Я прошу отпустить меня на свободу. Это все не то. ЗачЪмъ 
меня привели въ это подземелье? РазвЪ законъ пересталъ су- 
ществовать? Скажите прямо, что его уже нЪтъ. Повторяю, г. судья, 
что это не я. Я не причастеньъ ни къ чему. Я это знаю. Я 
хочу уйти отсюда. Это несправедливо. Между мной и этимъ 
человЪкомъ нЪтф ничего общаго. Можете навести справки. Я не 
скрывался. Меня арестовали, какъ вора. За что? Почему я знаю, 
что это за человЪкъ? Я странствующий комедантъ, дающий пред- 
ставлен!я на ярмаркахъ и рынкахъ. Я «ЧеловЪкъ, который см$ет- 
ся». Много народу приходило смотрЪть на меня. Нашь балаганъ на- 
ходится на Тарринцо-фильдЪ. Уже пятнадцать лЪть я честно зани- 
маюсь своимъ ремесломъ. МнЪ двадцать-пять лЪтъ. Живу я въ 
Тэдкастерской гостиниц. Зовутъ меня Гуинплэнъ. Господинъ 
судья, сдфлайте милость, прикажите выпустить меня отсюда. Не 
слЪдуеть пользоваться безпомощностью несчастныхъ. Сжальтесь 
надъ человЪкомъ, ничего дурного не сдБлавшимъ и не имЪю- 
щимъ ни покровителей, ни защитниковъ. Передъ вами бЪдный 
скоморохъ. 

— Передо мной лордъ Фермэнъ Кленчарли, баронъ Кленчарли 
и Гёнкервилль, маркизъ Корлеоне въ Сицилм, пэръ Англи— 
отв$чалъ шерифъ. 

Онъ всталъ и, указывая на свое кресло Гуинплэну, прибавилъ: 

— Милордъ, не угодно ли вашему слятельству сЪсть? 
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Книга пятая—ОДНО.И ТО ЖЕ ЛАУНОВЕМШЕ АВИГАЕТЪ 
МОРЕ И СУДЬБУ. 


Ъ 
Прочность хрупкихъ вещей. 


Иногда судьба протягиваетъ намъ кубокъ безумя. Изъ-за об- 
лака внезапно показывается рука и предлагаеть намъ мрачную 
чашу, въ которой таится невфдомое опьянЪн!е. 

Гуинплэнъ не понялъ. 

Онъ оглянулся, чтобы посмотрЪфть, съ кфмъ говоритъ шерифъ. 

Слишкомъ р$зый звукъ недоступенъ для слуха; слишкомъ силь- 
ное волнене парализуетъ умъ. Есть извЪфстная граница для пони- 
маня, какъ и для слуха. 

Уэпентэкъ и судебный приставъ ‘подошли къ Гуинплэну. Они 
взяли его подъ руки, и онъ почувствовалъ, что его сажаютъ въ 
кресло, съ котораго всталъ шерифъ. 

Онъ подчинился, даже не пытаясь объяснить себЪ, что все 
это значитъ. 

Когда Гуинплэнъ сЪфлъ, уэпентэкъ и судебный сл$дователь от- 
ступили на нЪсколько шаговъ и, вытянувшись въ струнку, замерли 
позади кресла. 

Шерифъ положилъ на столъ свой букетъ розъ, надълъ подан- 
ныя актуар!усомъ очки и вынуль изъ-подъ вороха дфлЪъ, кото- 
рыми былъ заваленъ столъ, испачканный, пожелтЪфвний, заплЪене- 
вфлый и м$етами порванный листъ пергамента. Онъ былъ, пови- 
димому, раньше слишкомъ мелко свернутъ; одна сторона его была. 
исписана. 

Судья подошелъ къ фонарю, поднесъ листъ поближе къ св$ту, 
и насколько могъ торжественн$е, началъ читать: 

«Во имя Отца, и Сына и Святаго Духа. 

«Двадцать-девятаго января тысяча-шестьсотъ-девяностаго года 
по РождествЪ ХристовЪ. 

«На пустынномъ берэгу Портлэнда былъ покинуть съ злымъ 
умысломъ ребенокъ десяти лЪтъ, который должень былъ умереть 
отъ голода и холода въ этомъ уединенномъ мЪстЪ. 

«Этотъ ребенокъ былъ проданъ двухъ лЪтъ отроду по прика- 
зан1ю его величества, всемилостивйшаго короля [акова Ц. 

«Этоть ребенокъ — лордъ Фермэнь Кленчарли, законный и 
единственный сынъ покойнаго лорда Линнея Кленчарли, барона 
Кленчарли и Генкервиля, маркиза Корлеоне въ Итали, пэра 
Англйскаго королевства, и Анны Брадшо, его супруги, тоже 
умершей. 

«Этотъ ен на всфхь титуловъ и помет сво- 
его отца. Вотъ почему онъ былъ проданъ, изуродованъ, изувЪ- 
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ченъ до неузнаваемости и удаленъ по приказанио его величества, 
всемилостивЪйшаго короля. 

«Этотъ ребенокъ былъ воспитанъ и обученъ, чтобы быть фиг- 
ляромъ на ярмаркахъ и рыночныхъ площадяхъ. 

«Онъ быль проданъ двухъ лЪфть отроду посл смерти лор- 
да, его отца, и десять фунтовъ стерлинговъ были уплачены 
королю за этого ребенка, а также за различныя уступки и 
льготы. 

«Лордъ Фермэнъ Кленчарли двухъ лЪть отроду былъ купленъ 
мною, нижеподписавшимся, пишущимъ эти строки, а изуродованъ 
и обезображенъ до неузнаваемости фламандцемъ изъ Фландрии, по 
имени Хардкванонномъ, который одинъ владфетъ тайнами доктора 
Конквеста. 

«Мы рЪшили сдфлать изъ ребенка маску смФха. 

«Мазса г14еиз. 

«Съ этою цфлью Хардкваноннъ сдфлалъ ему оперщю Висса 
15;5а изаце а ацгез, которая ‘запечатлЪваетъ на лицЪ вЪч- 
ный смЪхЪ. 

«Ребенокъ, котораго Хардкваноннъ, принимаясь за дфло, усы- 
пилъ и сдфлалъ нечувствительнымъ къ боли, при помощи какого- 
то средства, извЪфстнаго ему одному, ничего не знаетъ о произве- 
денной надъ нимъ операши. 

«Онъ не знаетъ, что онъ лордъ Кленчарли. 

«Онъ думаетъ, что его имя Гуинплэнъ. 

«Это произошло оттого, что ребенку было всего два года, когда 
его продали и купили, а память очень слаба въ этомъ нЪжномъ 
возрастЪ. 

«Хардкваноннъ одинъ только умфетъ дфлать операши Висса 
15а, а этоть ребенокъ единственное земное существо, которому 
она была сдЪлана. 

«Операщя эта до такой степени странна и необыкновенна, что 
цаже посл долгихъ лЪтЪъ, если бы этоть ребенокъ превратился 
въ старика и черные волосы его посфдЪли, — Хардкваноннъ все- 
таки узналъ бы его., 

«Въ ту минуту, какъ мы пишемъ это, Хардкваноннъ, которому 
хорошо извЪстны всЪ вышеизложенные факты и который прини- 
малъ въ нихь участе, какъ главное дЪйствующее лицо, содер- 
жится въ тюрьмЪ принца Оранскаго, обыкновенно называемаго 
королемъ Вильгельмомъ Ш. Хардкваноннъ былъ задержанъ и аре- 
стованъ, какъ принадлежаний къ шайкф «компрачикосовъ» или 
«чейласовъ>». Онъ содержится въ заключении въ Чатамской 
тюрьмЪ. 

«Въ Швейцари, близъ 3Женевскаго озера, между Лозанной и 
Вевэ, въ томъ самомъ домЪ, гдЪ умерли отецъ и мать этого ре- 
бенка, онъ, по приказанйю короля, былъ проданъ и выданъ намъ 
послфднимъ слугою умершаго лорда Линнея. Слуга этотъ вскорЪ 
умеръ, такъ что въ настояще время эта тайна никому неизвфстна, 
кромЪ Хардкванонна, заключеннаго въ Чатамской тюрьмЪ, и насъ, 
ожидающихъ смерти. 
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«Мы, нижеподписавииеся, вырастили купленнаго нами у короля 
маленькаго лорда и держали его у себя восемь лФтъ, извлекая 
изъ него пользу съ помощью нашего промысла. 

«Чтобы избЪжать страшной участи, постигшей Хардкванонна, 
мы рфшили бЪжать изъ Англм и, изъ страха передъ строгими 
парламентскими постановлен!ями, оставили при наступлен!и ночи 
на берегу Портлэнда вышеупомянутаго ребенка, Гуинплэна, т.-е. 
лорда Фермэна Кленчарли. 

«Мы клялись сохранить тайну для короля, но не для Бога. 

«Сегодня ночью мы, по волЪ Провидфя, были застигнуты въ 
мор$ страшной бурей. Въ полномъ отчаянми преклонили мы ко- 
лни передъ ТЪмъ, Кто одинъ можетъ спасти намъ жизнь и, мо- 
жетъ-быть, захочетъ спасти наши души. Единственная наша на- 
дежда, единственное средство спасенйя состоитъ въ томъ, чтобы 
раскаяться въ нашихъ дурныхь поступкахъ и тфмъ умилостивить 
небесное правосуде. И вотъ, смиренные: и кающеся, мы, б1я себя 
въ грудь, сознаемся въ нашемъ преступлеви и довфряемъ наше 
показане бушующему морю. Пусть оно воспользуется имъ на благо, 
по вол Господа. Да поможетъ намъ Пресвятая Матерь Божия. 
Аминь. Подписано... 

Шерифъ остановился м сказалъ: 

— Теперь сл$дуютъ подписи. Вс онЪф сдфланы разными по- 
черками. 

И онъ снова началъ читать: 

«Докторъ Гернардусъ Геестемунде. Асунсюнъ. Кресть и подпись 
около него: Барбара Фермой съ острова Тиррифа. Цаиздорра, сар- 
{21. Дяаанджирате. Жакъ Катурзъ, по прозвищу Нарбонецъ. Люкъ- 
Пьеръ Капгарупъ, каторжникъ изъ Магонскаго острога. 

Шерифъ снова остановился. 

— Дальше идетъ приписка, —сказалъ онъ, --сдфланная тЪмъ же 
почеркомъ, какимъ написанъ текстъ и первая подпись: 

«Изъ трехъ человЪкъ экипажа, хозяина урки унесло въ 
море, двое остальныхъ подписались: Гальдеазунъ. Аве-Марля, 
«воръЪ>. 

Зат$мъ шерифъ, то читая, то вставляя свои замфчаня, про- 
должалъ: 

-— Внизу написано: «Въ морф, на борт «Матутины», бискай- 
ской урки изъ залива Пазажъ. 

— Этоть листъ-—канцелярсюй пергаментъ съ гербомъ короля 
Такова П. На поляхъ есть еще приписка, сдфланная тфмъ же по- 
черкомъ: 

«Настоящее показане написано на оборотЪ королевскаго при- 
каза, выданнаго намъ, какъ расписка въ получении съ насъ денегъ 
за ребенка. Перевернувъ листъ, можно увидЪть приказъ». 

Шерифъ обернулъ пергаментъ на другую сторону и поднялъ 
его къ св$ту. Страница казалась чистой, если такъ можно на- 
звать страницу, покрытую пятнами грязи и плЪсени, но посре- 
дин было написано три слова: два по латыни <.Ла$зи гео13> и за- 
т$мь подпись «Джефрисъ». 
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— «Лззи гео1з. Джефрисъ>,—прочиталъ шерифъ, уже не такъ 
торжественно, но зато громко. 

Гуинплэнъ походилъ на челов$ка, которому упала на голову 
черепица съ крышым волшебнаго замка. 

Онъ заговорилъ, какь бы въ забытьи: 

— Гернардусъ-—да—докторъ. Старый и печальный человЪкъ. 
Я боялся его. Гаиздорра, сара1—это значитъ начальникъ. Были и 
женщины, Асунсюнъ и еще другая. А потомъ провансалецъ. Это 
Капгарупъ. Онъ пилъ изъ плоской фляжки, на которой было ихя, 
написанное красными буквами. 

— Вотъ она,—сказаль шерифъ. 

И онь положилъ на столъ какую-то вещь, вынутую актуар!у- 
сомъ изъ м5шка съ дБловыми бумагами. 

Это была фляжка съ ручками, оплетенная ивовыми прутьями. 
Она, какъ казалось, видала виды. НавЪфрное, она очень долго 
пробыла въ вод. Ее об):Бпили раковины и водоросли. Горлышко 
ея было залито смолой; она, очевидно, была герметически заку- 
порена. Ее откупорили и открыли, но потомъ снова заткнули 
втулкой изъ просмоленнаго каната, служившей пробкой. 

— Въ эту самую бутылку,—сказаль шерифъ,—спрятали люди, 
ожидавше смерти, только что прочитанное мною показан!е. Это 
послан!е къ правосудю было ему вЪрно доставлено моремъ. 

’— Какъ гора Харроу, славящаяся своей пшеницей, —еще тор- 
жественнЪе проговориль шерифъ,—снабжаетъ насъ великолВ иной 
мукой, изъ которой пекутъ хлЪбъ для королевскаго величества, такъ и 
море старается оказывать всяк!я услуги Англ, и когда пропадаетъ 
Джефрисъ, лордъ, оно находитъ и приноситъ его. На этой бутылк$,— 
продолжалъ онъ,—дЪйствительно есть имя, написанное красными 
буквами. 

Онъ возвысилъ голосъ и обернулся къ неподвижно лежащему 
преступнику: 

— Это ваше имя, злодфй,—сказалъ онъ.—Воть какими таин- 
ственными путями истина, поглощенная бездной человЪческихъ 
дЪян, снова выплываетъ на поверхность. 

Шерифъ поднялъ бутылку и поднесъ къ свЪту ту изъ ея сто- 
ронъ, которая была отчищена. Въ промежуткахь, между ивовыми 
прутиками, извивалась узенькая красная полоска тростника, м$- 

тами почернфвшая отъ воды и времени. Несмотря на то, что 
тростникъ былъ кое-гдЪ сломанъ, можно было совершенно ясно 
различить буквы и прочитать имя: ‹Хардкваноннъ». 

Шерифъ обернулся къ преступнику и заговорилъ тЪфмъ 0с0- 
бымъ, не похожимъ ни на какой другой, тономъ, который можно 
назвать голосомъ правосудя: 

— Хардкваноннъ! Когда эта фляжка съ вашимъ именемъ была 
въ первый разъ предъявлена и показана вамъ нами, шерифомъ, 
вы добровольно признали ее за свою. Но затмъ, узнавъ содер- 
жане документа, который былъ сложенъ и спрятанъ въ ней, вы, 
должно-быть, надфясь, что ребенокъ не найдется и вамъ удастся 
избфгнуть наказан!я, отказались отвФчать на вопросы. Вел дстве 
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такого отказа вы были приговорены къ «тяжелому и жестокому 
наказаню> и вамъ во второй разъ прочитали показане вашихъ 
сообщниковъ. Это не привело ни къ чему. Сегодня, на четвертый 
день, назначенный по закону для очной ставки, вы, увидавъ того, 
кто былъ покинутъ въ ПортлэндЪ 29 января 1690 года, нако- 
нецъ, потеряли надежду и, нарушивъ молчане, признали вашу 
жертву. 

Преступникъ открылъь глаза, приподнялъ голову и заговорилъ 
звучавшимъ, какъ въ агонии, голосомъ, какъ-то странно спокойно, 
несмотря на предсмертное хрип$не. И съ каждымъ словомъ, ко- 
торое онъ произносилъ, лежа подъ грудой камней, ему прихо- 
дилось приподнимать эту груду—эту положенную на него тяжелую 
надгробную плиту. 

— Я клялся сохранить тайну и хранилъ ее, насколько могъ 
дольше. Темные люди—в$фрные люди; есть честность и въ аду 
Теперь молчан!е безполезно, и потому я говорю. Ну, да—это онъ. 
Мы сдфлали его такимъ вдвоемъ: король своей властью, я—своимъ 
искусствомъ. СмЪйся же вЪчно!—прибавилъ онъ, взглянувъ на 
Гуинплэна. 

И онь самъ засмФялся. 

Этотъ див смЪхъ, еще ужасн?Ъе перваго, былъ похожъ на рыдан!е. 

СмЪхъ замеръ, и преступникъ снова опустилъ голову. Его вЪки 
закрылись. 

— Запишите слова преступника, — сказаль шерифъ и, давь 
актуар!усу время записать ихъ, снова заговорилъ: 

— Хардкваноннъ, по смыслу закона, посл очной ставки 
третьяго чтения показан!я вашихъ сообщниковъ, нынЪ подтвер-и 
жденнаго вашимъ собственнымъ свидЪфтельствомъ и сознашемъ,- 
вы должны быть освобождены отъ оковъ и, съ соизволеншя ея ве 
личества, повфшены, какъ плапаторъ. 

— Какъ плааторъ,—повторилъ докторъ правъ,— то-есть прода- 
вецъ или покупщикъ дЪтей. Вестготский законъ, книга 7-я, глава 3-я, 
параграфъ ОзиграуегИ; саличесый законъ, глава 41-я, параграфъ 
2-й и фрисландсюй законъ, глава 21-я, Ое Р1азю. И Александръ 
Неквамъ говоритъ: «и! риегоз уеп@1$, р1азЛат!аз е5ё 411 пошеп }). 

Шерифъ положилъ пергаментъ на столъ, снялъ очки, снова 
взялъ букетъ и сказалъ: 

— Конецъ тяжелому и жестокому наказан1ю. Хардкваноннъ, 
благодарите ея величество. 

По знаку судебнаго пристава, выступилъ впередъ человфкъ въ 
кожаной одеждф—помощникъ палача. 

Этотъ ‹«грумъ висфлицы», какъ называется онъ въ старинныхъ 
харт!яхъ, подошелъ къ преступнику, снялъ одинъ за другимъ ле- 
жавие у него на живот камни, приняль желфзную плиту, при 
чемъ открылись раздавленные подъ ея тяжестью бока несчастнаго, 
и снялъ съ его кистей и ладыжекъ кандалы, прикр$плявше его 
къ столбамъ. 


1) ТебЪъ, продающему дфтей, имя плаатоуъ, 
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Освобожденный отъ камней и кандаловъ преступникъ продол- 
жалъ лежать неподвижно, закрывъ глаза, раскинувъ руки и ноги, 
какъ он$ были. 

— Хардкваноннъ,—сказаль шерифъ,—вставайте! 

Преступникъ не двинулся. 

«Грумъ висфлицы» поднялъ ему руку и выпустилъ ее; она упала. 
Другая рука, которую онъ потомъ приподнялъ, тоже упала. Грумъ 
висфлицы схватилъ сначала одну, потомъ другую ногу преступника. 
И он$ упали, при чемъ пятки стукнулись о землю. Пальцы на ру- 
кахъ остались неподвижны, пальцы на ногахъ не шевельнулись. 

Докторъ подошелъ и, вынувъ изъ кармана маленькое стальное 
зеркальце, приставилъ его къ открытому рту Хардкванонна. Зз- 
тфмъ онъ поднялъ ему вальцемъ вЪки—онЪ не опустились. Стек- 
ловиднке зрачки остались неподвижны. 

Докторъ выпрямился. 

— Преступникъ умеръ,—сказалъ онъ. 

И прибавилъ: 

— Оньъ см$ялся, этотъ см$хъ его убилъ. 

— БЪ$да не велика, —замфтиль шерифъ.—Жить или умереть 
послЪ сознаня—одна пустая формальность. 

И, указавъ на Хардкванонна своимъ букетомъ розъ, онъ ска- 
залъ уэпентэку: 

— Сегодня же ночью убрать отсюда трупъ. 

Уэпентэкъ наклонилъ голову. 

— Тюремное кладбище тутъ же напротивъ,—прибавилъ шерифъ. 

Уэпентэкъ снова наклонилъ голову. 

Актуарйусъ писалъ. 

Щерифъ, держа въ лЪвой рукЪ букетъ, взялъ въ правую свой 
бЪлый жезлъ, всталъ передь Гуинплэномъ, все еще продолжав- 
шимъ сидфть, и низко поклонился ему. Потомъ, принявъ торже- 
ственную позу, онъ откинулъ голову и, смотря прямо въ лицо 
Гуинплэну, сказалъ: 

— Вамъ, здЪсь присутствующему, мы, Филиппъ Дензиль Пар- 
сонъ, найть и шерифъ графства Сёррей, въ сопровождени 
нашего актуар1уса и обычнаго штата служащихъ, надлежа- 
щимъ образомъ снабженные именными и спещальными по этому 
дфлу приказами ея величества, со всЪми правами и обязанностями, 
вытекающими изъ даннаго намъ порученля и съ вЪдома лорда- 
канцлера Англи—составивъ протоколы и акты, разсмотрЪвъ до- 
кументы, доставленные адмиралтействомъ, сличивъ почерки, про- 
читавъ и выслушавъ показанйя, завершивъ все’очной ставкой и 
доведя, такимъ образомъ, дЪло до благополучнаго и справедливаго 
конца—мы объявляемъ вамъ, дабы вы воспользовались тфмъ, что 
вамъ принадлежитъ по праву, что вы Фермэнъ Кленчарли, баронъ 
Кленчарли и Генкервиль, маркизъ Корлеоне въ Сицили и пэръ 
Англи. Да хранить Богъ ваше с1ятельство! 

И шерифъ снова поклонился. 

Докторъ правъ, врачъ, актуарйусъ, судебный приставъ, уэпен- 
тэкъ и всЪ присутствующие, за исключен1емъ палача, тоже покло- 


— 308 — 


нились Гуинплэну, но еще почтительнфе, склонившись передъ 
нимь чуть не до земли. 

— Что же это все значить?—воскликнулъ Гуинплэнъ.—Разбу- 
дите меня! 

И, страшно поблфднЪвъ, онъ всталъ и выпрямился. 

— Я для того и пришелъ, чтобы разбудить васъ,—произнесъ 
кто-то, до сихь поръ еще не говоривший. 

Изъ-за колонны выступилъ человфкъ. Такъ какъ никто не 
входилъ въ подземелье съ тфхь поръ, какъ туда привели Гуин- 
плэна, то было очевидно, что человЪкъ этоть спрятался здЪеь 
раньше съ цфлью наблюдать за вс$мъ происходившимъ. Это былъ 
толстякъ въ придворномь парикЪ и дорожномъ плащЪ, скорЪе 
старый, ч$мъ молодой, и державиийся очень корректно. 

Онъ поклонился Гуинплэну почтительно и непринужден- 
но, съ изяществомъ придворнаго, а не съ неуклюжестью чинов- 
ника. 

— Да, я пришелъ разбудить васъ,—повторилъ онъ.—Вы спите 
цфлыхь двадцать пять лЪтъ. Вамъ снится сонъ, отъ котораго 
пора очнуться. Вы считаете себя Гуинплэномъ—вы Кленчарли. 
Вы считаете себя принадлежащимъь къ низшему сослов!ю — вы 
сынъ вельможи. Вы считаете себя стоящимъ въ послднемъ 
ряду—вы занимаете мЪфсто въ первомъ. Вы считаете себя скомо- 
рохомъ, а вы сенаторъ. Вы считаете себя бЪФднымъ, а вы богаты. 
Вы считаете себя ничтожнымъ, а вы могущественны. Проснитесь, 
милордъ! 

— Что все это значить?—съ н$которымъ даже ужасомъ, едва 
слышно пробормоталъ Гуинплэнъ. 

— Это значитъ, милордъ,—отвфчалъ толстякъ,—что меня зо- 
вутъ Баркильфедро, что я чиновникъ адмиралтейства, что выбро- 
шенная моремъ фляжка Хардкванонна была найдена на берегу, 
что ее принесли мнЪ, такъ какъ я долженъ былъ раскупорить 
ее—это право и эта обязанность сопряжены съ моей должностью— 
что я открылъ ее въ присутстви двухъ присяжныхъ Джетсонскаго 
отдЪла адмиралтейства, членовъь парламента Вильяма Блетвайта, 
представителя города Бата, и Томаса.Джервойза, представителя 
города Саутгамптона, что онн описали и удостовфрили содержи- 
мое фляжки и подписали совмфстно со мною протоколъ о най- 
денномъ въ ней документЪ, что я донесъ 0бо всемъ ея величе- 
ству, что, по приказано королевы, всЪ нужныя законныя фор- 
мальности были выполнены съ осторожностью, необходимой въ 
такомъ деликатномъ дЪлЪ, которое и закончилось только что про- 
исшедшей очной ставкой. Это значитъ, что у васъ миллюнъ годо- 
вого дохода; это значитъ, что вы лордъ Соединеннаго Королевства, 
Великобритан!и, законодатель и верховный судья, одфтый въ пур- 
пуръ и горностай, что у васъ на головЪ$ корона пэра, и что вы 
женитесь на герцогинЪ, дочери короля. 

Подъ вмянемъ всЪхъь этихъ превращен, разразивитихся надъ 
нимъ какъ удары грома, Гуинплэнъ потерялъ сознаше. 
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И, 
То, что блуждаеть—не ошибается. 


Все это произошло благодаря солдату, нашедшему фляжку на 
берегу моря. 

Разскажемъ, какъ было дЪло. 

У всякаго дфла всегда бываетъ цфлое сцфпленае всякихъ по- 
дробностей. 

Какъ-то разъ, одинъ изъ четырехъ артиллеристовъ составлявшихъ 
гарнизонъ Кэльшорскаго замка, поднялъ на пескЪ во время отлива 
оплетенную ивнякомъ фляжку, занесенную сюда приливомъ. 

Эта фляжка, вся покрытая плфсенью, была закупорена и за- 
смолена. 

Солдать отнесъ свою находку полковнику, а тоть отослалъ ее 
адмиралу Англ!и. 

Адмиралу—значитъ въ адмиралтейство. А если въ адмиралтей- 
ство присылались выброшенныя моремъ вещи, то онф передавались 
Баркильфедро. 

Тотъ откупорилъ фляжку и отнесъ ее королевЪ. Керолева не- 
медленно принялась за дЪло. Она извфстила и позвала на совЪтъ 
двухь важнфйшихъ своихъ совфтниковъ — лорда-канцлера, счи- 
тавшагося по закону «стражемъ совЪсти англйскаго короля», 
и лорда-маршала, главнаго судью по части родословныхь и гер- 
бовъ дворянскихь фамилй. Томасъ Говардъ, герцогь Норфолькъ, 
пэръ-католикъ, наслфдственный гофмаршалъ Англи, передалъ че- 
резъ своего депутата-графа-маршала Генри Говарда, графа Биндона, 
что онъ заранЪе соглашается съ мнфыемъ лорда-канцлера. А лор- 
домъ-канцлеромъ былъ въ то время Вильямъ Коуперъ. Не сл$дуетъ 
см$шивать его съ его однофамильцемъ и современникомъ Вилья- 
момъ Коуперомъ, анатомомъ, каментаторомъ Бидлу, который издалъ 
въ Анги «Трактатъ о мускулахъ» почти въ то же самое время, 
какъ Этьенъ Абейль напечаталъ во Франщи «Истор!ю костей». 

Хирурга нетрудно отличить отъ лорда. 

Лордъ Вильямъ Коуперъ былъ извфстенъ тЪмъ, что во время 
производства дфла Тальбота [ельвертона, виконта Лонгвиля, вы- 
разился такъ: «По смыслу англйской конститущи, возстановлен!е 
пэра важнЪе возстановлен!я короля». Фляжка, найденная въ Кэль- 
шорЪ, обратила на себя его внимане. ВсяюШ, высказавийй какое- 
нибудь незаурядное мнЪн1е, ищетъ случая примфнить его къ дЪлу. 
А тутъ какъ разъ шла р$чь о возстановлен!и пэра. 

Было приступлено къ розыскамъ. Гуинплэна, имфвшаго вы- 
вЪску, было нетрудно найти. Хардкванонна тоже. Онъ не умеръ. 
Тюрьма можетъ сгноить человЪка, но она сохраняетъ его, если 
стеречь-—значитъ сохранять. Людей, заключенныхь въ тюрьмы, 
рЪдко тревожатъ. Тюрьму не м$няютъ, какъ не м$няютъ могилы. 
Хардкваноннъ все еще сидфлъ въ заключен въ ЧатамЪ. Нужно 
было только перевести его оттуда. И его перевели изъ Чатама въ 
Лондонъ. 
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я Въ то же время наводились справки въ Швейцари. Въ Вевэ и 
ЛозаннЪ нашлись нужные документы: свидЪтельство о бракЪ лорда 
Линнея въ изгнан!и, метрическое свидфтельство ребенка и свидЪ- 
тельство о смерти его отца и матери. Со всЪхь этихъ документовъ 
были сняты на всяюй случай въ двухъ экземплярахъ засвидЪтель- 
ствованныя коши. Все это производилось въ строжайшей тайнЪ, 
съ необыкновенной, такъ называемой, «королевской> быстротой и 
съ соблюденемъ полнфйшаго «кротоваго>» молчаня, которое ввелъ 
въ употреблене Бэконъ и которое при Блэкстонф вошло въ силу 
закона и считалось обязательнымъ въ дфлахъ канцелярскихъ, госу- 
дарственныхь и тЪхъ, которыя назывались тогда «сенаторскими>. 

Надпись на пергамент «<.Лаззи гео15> и подпись «Джефрисъ> 
были признаны подлинными. 

Можетъ показаться непонятнымъ, какимъ образомъ 1аковъ П 
рЬшился выдать такой бланкъ, открыто сознаться въ преступлении? 
«55 ге215> — по королевскому указу. ВЪдь это цинизмъ! Да, 
цинизмъ. ВысокомЪ$рное презрфн!е къ общественному мнЪфнйо. Да 
въ этомъ и состоитъ почти вся истор1я. Короли совершають пре- 
ступленя и выставляютъ ихъ напоказъ. Сами себя клеймятъ, какъ 
каторжники Лиззи гес1. Я—Таковъ П и вотъ что вел$лъ сдФлать. 
Тираны бываютъ разные: одни скрытничаютъ, какъ Тиверй, друге 
хвастаются своими злыми дзлами, какъ Филиппъ П. Одинъ былъ 
скоршономъ, другой леопардомъ. Гаковъ П принадлежалъ ко вто- 
рому типу, но былъ веселфе Филиппа. У Филиппа была мрачная 
наружность, а Таковъ П былъ человЪкъ веселый, хотя такой же 
кровожадный. Это былъ тигръ изъ добродушныхъ. Онъ не находилъ 
нужнымъ что-либо скрывать. Его преступлен1я совершались на 
основанйи божественнаго права, потому они вс зарегистрованы 
и изнумерованы. Онъ разбойничалъ открыто и нагло. Подписы- 
ваться подъ своими преступленйями—это вполнЪ по-королевски, 

Всякая бумага есть вексель, переведенный на того или другого 
плательщика. И этому векселю, съ зловфщимъ бланкомъ «.Л155и 
геб15> наступилъ срокъ. 

Королева Анна, непохожая на женщину въ томъ отношении, 
что умфла отлично хранить тайну, попросила лорда - канцлера 
представить ей по этому дЪлу тайный докладъ—«докладъ въ коро- 
левское ухо». Подобнаго рода доклады были въ большомъ употре- 
блени въ тЪ времена. Въ ВФнЪ имЪлся даже особый «ушной со- 
вЪтникЪъ», выбиравиййся изъ членовъ государственнаго совЪта. 
Эта должность была учреждена еще во времена Каролингов; за- 
нимавиий ее имфлъ право говорить на ухо государю. 

Баронъ Вильямъ Коуперъ, канцлеръ Англии, которому королева 
довЪряла, потому что онъ былъ близорукъ, какъ она, и даже 
больше ч$мъ она, составилъ докладную записку, которая начина- 
лась такъ: «У Соломона были двЪ птицы, всегда готовыя къ его 
услугамъ: удодъ, говоривн!й на всЪфхъ языкахь, и орелъ, отъ 
крыльевъ котораго падала такая тЪнь, что подъ ней могъ пом%- 
ститься караванъ въ двадцать тысячъ челов къ. Такъ Провидфше, 
хотя и вънЪфеколько иной форм?...» и т. д. Лордъ-канцлеръ при- 
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знавалъ, что наслЪдственный пэръ былъ похищенъ, изуродованъ и 
теперь снова найденъ. Но онъ не думалъ обвинять въ этомъ отца 
королевы, П1акова П. Онъ даже приводилъ доводы, вполнф оправ- 
дывающие его. Во-первыхъ, существуютъ освфщенные древностью 
монархическе принципы. Е зетогаба ег1рппиз. [ш гофагаз1о са@а. 
Во 2-хъ, королю предоставлено право увЪчить своихъ поданныхъ. 
Чэмберленъ упоминаетъ объ этомъ. «Сотрога её Бопа позгогит 51- 
Б]есбогит поза зип$> 1) сказалъ блаженной памяти Таковъ Г. Слу- 
чалось, что для блага государства выкалывали глаза даже герцо- 
гамъ королевской крови. Бывало и такъ, что, въ виду обществен- 
ной пользы, нфкоторые принцы, слишкомъ близюые къ трону, уми- 
рали задушенные между двумя матрацами, при чемъ обыкновенно 
говорилось, что они умерли отъ удара. А задушить гораздо хуже, 
чфмъ изуродовать. Король тунисск выкололъ глаза своему отцу, 
Муллею-Ассему, и тЪмъ не менЪфе его послы были приняты импера- 
торомъ. Король можеть лишить своего подданнаго какого-нибудь 
члена совершенно такъ же, какъ можеть лишить его помЪфотья. 
Это вполнЪ законно. Но одна законность не исключаетъ другой. 
«Если брошенный въ воду человЪкъ, котораго король велЪлъ уто- 
пить, выплыветь и не утонетъ, значитъ такова воля Божя, а она 
выше воли короля. Если отыскивается наслфдственный пэръ, ко- 
рона должна быть возвращена ему. Лордъ Алла, король Нортумбрии, 
тоже бывший скоморохомъ, былъ возстановленъ во всЪхъ сво- 
ихь правахъ. Долженъ получить свои наслфдственные права и 
Гуинплэнъ, который тоже король, т.-е. лордъ. Если человЪкъ за- 
нимается низкимъ ремесломъ, будучи доведенъ до этого силой 
обстоятельствъ, то это его не безчеститъ. Примфромъ можеть 
служить король Абдолонимъ, бывийй садовникомъ, св. осифъ, 
бывпий плотникомъ, и богъ Аполлонъ, бывний пастухомъ>. Въ 
заключен!е ученый канцлеръ находилъ, что лорду Фермэну Клен- 
чарли, извЪстному подъ именемь Гуинплэна, должны быть воз- 
вращены всф его титулы и помфстья, но съ тфмъ услошемъ, чтобы 
его поставили на очную ставку съ Хардкванонномъ, и чтобы 
этотъ послЪдн!Й его призналъ. И заканчивая такъ, лордъ-канцлеръ, 
конституцонный стражъ королевской совЪсти, вполн$ успокои- 
валъ эту совфсть. 

Въ припискЪ къ докладу лордъ-канцлеръ напоминалъ, что если 
Хардкваноннъ откажется отв$чать, его слфдуетъ подвергнуть «тя- 
желому и жестокому» наказан, при чемъ очная ставка должна 
быть отложена до четвертаго дня, когда для преступника наста- 
нетъ часъ «‹смертнаго холода», о которомъ говорится въ хартии 
короля Адельстана. Выдерживать такой долг срокъ было, ко- 
нечно, не совсфмь удобно, въ виду того, что истощенный могъ 
умереть на второй или на трети день и тогда устроить очную 
ставку было бы довольно затруднительно. Но на это. не обралцалось 
вниман!я,—законъ, во всякомъ случаф, долженъ быть соблюденъ. 
Когда же бываетъ законъ безъ нфкоторыхъ неудобствъ? 


1) Жизнь и имущество нашихъ подданныхъ принадлежать намъ. 
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Впрочемъ, лордъ-канцлеръ былъ вполнф увфреяъ, что Хардк- 
ваноннъ признаетъ Гуинплэна. Анна, уже слышавшая, что Гу- 
инплэнъ страшный уродъ, и не желая обижать свою сестру, гер- 
цогиню Жозану, которой достались всЪ помфстья Кленчарли, рЪ- 
шила выдать ее замужъ за новаго лорда, т.-е. за Гуинплэна, иэто 
р$шеве очень радовало ее. 

Возстановлен!е лорда Фермена Кленчарли въ принадлежащихь 
ему правахъ не представляло никакихъ затруднен, такъ какъ 
наслфдникъ быль прямой и законный. Въ сомнительныхъ слу- 
чаяхъ, когда трудно было доказать родство или титулы, которыхь 
добивались наслЪфдники по боковой лиши, нужно было разрЪше- 
н1!е палаты лордовъ. Такъ, въ 1782 году палата разрфшила Ели- 
завет Перри носить титулъ баронессы Сидней. Она же разрЪши- 
ла въ 1798 году Томасу Стэпльтону носить титулъ барона Бьюмонта, 
въ 1803 году достопочтенному Таймвелю Брайджесу—титулъ баро- 
на Чандоса, въ 1813 году генералъ-лейтенанту Ноллису — титулъ 
пэра и графа Бенбери и т. д. Но въ настоящемъ дфлЪ не было 
ничего подобнаго. Никакой тяжбы не предвидЪлось; право Гуин- 
плэна на наслЪдство было несомнфнно, и никто не могъ оспари- 
вать его. А потому палата была тутъ ни при чемъ. Королевы и 
лорда-канцлера было достаточно для признан!я новаго лорда. 

Все дЪло велъ Баркильфедро. 

Благодаря ему, оно велось такъ тайно, что ни ЗКозана ни 
лордъ Дэвидъ не подозрЪфвали грозившей имъ опасности. Отъ гор- 
дой Жозаны это было не трудно скрыть — она сама удалялась 
отъ общества и держалась отъ всего въ сторонЪ. А лорда Дэвида 
отправили къ берегамъ Фландрии. Ему и въ голову не приходило, 
что у него скоро отнимутъ титулъ лорда. 

Въ десяти миляхъ оть морской станщши, которой командовалъ 
лордъ Дэвидъ, капитанъ Гэлибертонъ одержалъ побфду надъ фран- 
цузскимъ флотомъ. Желая вознаградить Гэлибертона, графъ Пем- 
брокъ внесъ его имя въ списокъ лицъ, назначенныхь къ произ- 
водству въ контръ-адмиралы. Но Анна вычеркнула фамил1ю Гэли- 
бертона и вписала вмЪсто него лорда Дэвида, чтобы этотъ посл д- 
нй, лишившись титула пэра, имЪлъ хоть то утфшен!е, что сталъ 
контръ-адмираломъ. 

Устроивъ это, Анна почувствовала себя довольной. Мужъ-уродъ 
для ея сестры и хорошая должность для лорда Дэвида. Злокоз- 
ненность и доброта. 

Ея величество заранЪе наслаждалась комещей, которая должна 
была разыграться передъ ней. ВмЪстЪ съ тЪмъ, она говорила се- 
бЪ, что исправляетъь несправедливость, сдфланную ея августЪй- 
шимъ отцомъ, что она возстановляетъ въ правахъ пэра, посту- 
паетъ съ величемъ настоящей королевы и, согласно вол$ Божьей, 
охраняетъ невинность. Очень прятно поступить справедливо, 
когда знаешь, что это не понравится тому, кого не любишь. 

Впрочемъ, для королевы было достаточно и того, что у ея 
сестры будетъ мужъ-уродъ. Въ чемъ именно состояло это уродство— 
Анна не знала. Баркильфедро не счель нужнымъ объяснить ей 
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Этого, а сама она не удостоила его разспросами. Истинно коро- 
левское пренебрежен:!е. Да и не все ли, впрочемъ, равно? Палата 
лордовъ будетъ, во всякомъ случаЪ, ей благодарна. Лордъ-канцлеръ, 
этотъ оракулъ, одобряетъ ее. Возстановить въ правахъ пэра зна- 
читъ возстановить все пэрство. Королевская власть явится въ 
этомъ случаЪ доброй и выступитъ въ защиту привилегий пэрства. 
Каково бы ни было лицо у новаго пэра, оно не можетъ служить 
препятствемъ и лишить его законныхъ правъ. И, обсудивъ все 
это, Анна рфшила итти къ своей цфли—къ великой женской цЪ- 
ли, состоящей въ томъ, чтобы поступать, какъ хочется. 

Королева жила въ это время въ ВиндзорЪ, и потому до публики 
не доходили интриги дворл. 

Только лица, безъ которыхъ невозможно было обойтись, знали 
о предстоящихъ событяхъ. 

Баркильфедро не помнилъ себя отъ радости, и это придавало 
его лицу еще болфе зловфщее выражен!е. 

Ему первому досталось удовольстве откупорить фляжку Хард- 
кванонна. Прочитавъ документъ, онъ какъ будто даже не удивился: 
удивляются только мелюые умы. Да къ тому же ему казалось; что 
это такъ и должно было случиться, вфдь не даромъ же онъ столько 
времени терп$ливо поджидалъ счастливаго случая! 

Хотя Баркильфедро остался, повидимому, равнодушенъ, но на 
самомъ дЪлЪ онъ быль въ восторг и только не показывалъ это- 
го. Еслибы кто-нибудь могъ сорвать маску, подъ которой онъ 
скрывалъ свою душу даже передъь Богомъ, тотъ увидалъ бы слЪ- 
дующее: какъ разъ въ данную минуту Баркильфедро начиналъ 
приходить къ убЪжденйюо, что ему не удастся повредить герцогинЪ 
КозанЪ, что онъ слишкомъ ничтоженъ ‘сравнительно съ нею. Это 
еще болЪе усилило его тайную ненависть. Онъ почувствовалъ, что 
падаетъ духомъ. И чЪмъ больше онъ отчаивалея, тфмъ сильнЪе 
становилась его ярость. Отъ ярости онъ грызъ‘удила. Какое тра- 
гическое и вмЪстЪ съ тЪмъ вфрное выражене! Нетрудно предста- 
вить себЪ, каково злому человЪку грызть свое безсиле. 

Баркильфедро былъ, пожалуй, готовъ отказаться, не отъ же- 
лан!я сдфлать зло ЖозанЪ, ‘но отъ попытки повредить ей,—не 
отъ ненависти къ ней, но отъ попытки ее укусить. А между тЪмъ, 
какой позоръ для него, если онъ выпустить свою добычу, если 
онъ вложить въ ножны свою ненависть, какъ кинжалъ, годный 
только для музея! Какое ужасное унижене! 

И вдругъ, въ то самое время, какъ онъ начиналъ приходить въ 
отчаяне, морсвя волны бросили ему въ руку фляжку Хардкванонна. 
Тавкя странныя совпаден1я случаются очень часто. Въ нев домомъ 
таится что-то, всегда готовое помогать злу. 

Баркильфедро, въ присутств!и двухъ равнодушныхъ свидфте- 
лей, чиновниковъ адмиралтейства, откупориваетъ фляжку, нахо- 
дить пергаментъ, развертываетъь его, читаетъ и... можно себЪ 
представить его восторгъ и торжество! 

Странно подумать, что море, вЪтеръ, безграничное простран- 
ство, приливъ и отливъ, бури и штили взяли на себя столько 
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труда съ цВлью осчастливить недостойнаго человЪка. Это сообщни- 
чество длилось пятнадцать лЪтъ. Въ течене всего этого времени 
океанъ работалъ безъ перерыва. Волны одна другой передавали 
плавающую на поверхность фляжку, подводные камни избЪгали 
прикасаться къ ней, чтобы не разбить ее, пробка уцфл$ла, водо- 
росли не попортили ивовыхъ прутиковъ, раковины не стерли сло- 
ва ‹Хардкваноннъ>, вода не проникла въ фляжку, пергаментъ не 
сгнилъ отъ плаван!я, сырость не уничтожила написаннаго—сколь- 
ко труда должно было потратить море! 

Итакъ, то, что Гергардусъ бросилъ во мракъ, мракъ принесъ 
Баркильфедро, и предназначенное Богу попало къ демону. Необъ- 
ятность употребила во зло дов$р!е человЪка и, съ мрачной ирошей 
доставивъ торжество правому дЪлу, то-есть превративъ брошен- 
наго ребенка, Гуинплэна, въ лорда Кленчарли,—сдЪФлала съ дур- 
нымъ умысломъ хорошее дЪло и заставила справедливость служить 
беззакон!ю. 

Отнять жертву у Шакова ЦП значило отдать добычу Баркиль- 
федро. Возвысить Гуинплэна значило погубить ЗЖоз1ану. Баркиль- 
федро торжествовалъ. И для этого-то въ продолженйе столькихъ 
лЪть море то спокойное, то бушующее, неребрасывало съ волны 
на волну, качало, кидало и щадило этоть стеклянный пузырекъ, 
отъ котораго зависла участь столькихъ людей! Для этого дружно 
соединили свои усиля вЪтры, бури, приливы и отливы. Великое 
чудо совершилось въ угоду негодяю! Необъятное послужило земля- 
ному червю! Таковы мрачныя велфн!я судьбы. 

Баркильфедро почувствовалъ страшную гордость. Ему казалось, 
что все это было сдфлано исключительно для него. Онъ созна- 
валъ себя центромъ и цЪфлью. 

Но онъ ошибался. Не въ этомъ заключался истинный смыслъ 
замчательнаго случая, которымъ воспользовался въ своей нена- 
висти Баркильфедро. Океанъ замфнилъ сиротф отца и мать, по- 
слалъ бурю его палачамъ, разбилъ судно, оттолкнувшее ребенка, 
и потопилъ вс$хь бывшихъ на немъ, не обращая внимания на ихъ 
мольбы, принявъ отъ нихъ только одно раскаяше. Буря взяла за- 
логъ изъ рукъ умирающихъ, а прочное судно, гдЪ было соверше- 
но преступлене, замнилось хрупкой стеклянной фляжкой съ до- 
кументомъ, возстановлявшимъ права маленькаго лорда. Море, пе- 
ремфнивъ роль, какъ пантера, ставшая кормилицей, начало качате 
не ребенка, но судьбу его въ то время, какъ онъ росъ, не подо- 
зрёвая о томъ, что онъ дфлаетъ для него. Волны охра- 
няли брошенную въ нихъ фляжку, въ которой заключалось про- 
шедшее и вм$стЪ съ тфмъь зародышъ будущаго; ураганъ проно- 
сился надъ ней; морск!я течен!я направляли ее среди опасностей; 
водоросли, волны, скалы, взяли подъ свое покровительство невин- 
наго ребенка. Хаосъ содфйствовалъ возстановленю порядка, 
мракъ-—возстановлен!ю свЪта, и вся эта тьма лишь способствова- 
ла проявлен!ю лучезарнаго свЪфтила—истины. Лежаций въ могилЪ 
изгнанникъ получить утфшене, брошенный ребенокъ—свое на- 
слфдетво, преступлеше короля будетъ заглажено, и небесное пред- 
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начертане выполнено. Вотъ что могъ бы увидать Баркильфедро 
въ фактЪ, который привелъ его въ такой восторгъ. И вотъ чего 
онъ не видалъ. Ему и въ голову не приходило, что все это могло 
быть сдфлано для Гуинплэна; ему казалось, напротивъ что все бы- 
ло сдфлано для него, Баркильфедро, и что онъ вполнЪ стоитъ 
этого. Таковы демоны. 

НъЪть ничего удивительнаго, что такая хрупкая вещь, какъ стек- 
лянная фляжка, могла плавать по волнамъ въ течен!е пятнадцати 
лЬтъ и, несмотря на это, не разбиться. Это можетъ показаться 
невфроятнымъ только тому, кто не знаеть необыкновенной кро- 
тости океана. 4 октября 1867 года въ МорбиганЪ, между остро- 
вомъ Груа, оконечностью Гаврскаго полуострова, и утесомъ Стран- 
никовъ рыбаки изъ Поръ-Луи нашли римскую амфору [\ столёия, 
покрытую инкрустащей и арабесками, сдЪланными моремъ. Эта ам- 
фора плавала полторы тысячи лЪтъ. 

Хотя Баркильфедро и старался прикинуться равнодушнымъ, но на 
самомъ дЪлЪ онъ былъ и очень радъ и въ высшей степени изумленъ. 

Всё было какъ будто нарочно подготовлено; все само давалось 
ему въ руки. Оставалось только соединить лежавиия передъ нимъ 
звенья цфпи, что не представляло уже никакой трудности и могло 
доставить одно удовольств!е. 

Гуинплэнъ! Онъ зналъ это имя. Мазса т14епз! Какъ и всЪ, 
Баркильфедро ходилъ смотрфть «ЧеловЪка, который смЪется». бнъ 
читалъ вывЪску на воротахъ Тэдкастерской гостиницы, какъ чита- 
ютъ театральную афишу, передъ которой толпится народъ. Онъ 
вспомнилъ ее во всЪхъ мельчайшихъ подробностяхъ, и она пред- 
ставилась ему рядомъ съ пергаментомъ, какъ отвфть на вопросъ, 
какъ разгадка шарады. И слова: «ЗдЪсь показывается Гуинплэнъ, 
покинутый десяти лЪтьъ отроду на берегу моря, въ ПортлэндЪ, 
29-го января 1690 года» блеснули передъ нимъ, какъ таинствен- 
ная надпись «Мани, Факелъ, Фаресъь», сдфланная на ярмарочной 
вывЪскЪ. Участь зКоз!аны была рфшена. Потерянный ребенокъ 
найденъ. Теперь есть настоящий лордъ Кленчарли. Дэвидъ Дерри- 
Мойръ потеряетъ все. Пэрство, богатство, власть, высок санъ— 
все это перейдетъ къ Гуинплэну. Замки, охоты, лЪса, отели, дворцы, 
имфн!я, а вм$стЪ съ тЪмъь и Жоз!ана, будутъ принадлежать Гуин- 
плэну. А Жоз1ана? Что предстоитъ ей теперь? Она, блестящая, 
гордая красавица, должна будетъ выйти замужъ за скомороха и 
урода! Можно ли было надфяться на что-либо подобное? Баркиль- 
федро былъ въ восторгЪ. Это превосходило самыя см$лыя его ожи- 
дан!я. ДЪйствительность творитъ иногда настояция чудеса. Теперь 
ему казались глупыми вс его прежн!я мечты о мщени—ему пред- 
стояло нЪчто лучшее. 

Если бы то, что должно было произойти, послужило во вредъ 
самому Баркильфедро, онъ и тогда не согласился бы отступить. 
Есть злыя насфкомыя, которыя жалятъ, зная, что это грозитъ имъ 
смертью. Въ томъ же родЪ былъ и Баркильфедро. 

Но на этотъ разъ онъ дЪйствовалъ не безкорыстно. Лордъ Дэ- 
видъ Дерри-Мойръ не былъ ему обязанъ ничфмъ, лордъ Ферменъ 
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Кленчарли—всЪмъ. Изъ покровительствуемаго Баркильфедро дЪ- 
лался покровителемъ. И чьимъ же? Англйскаго пэра. У него бу- 
детъ свой собственный лордъ-—его креатура! Онъ самъ создастъ 
его. И этотъ лордъ будетъ зятемъ королевы! Его безобразие, такое 
непр1ятное для Жозланы, будетъ, напротивъ, очень пр!ятно коро- 
левЪ. А благодаря этому, и онъ, Баркильфедро, можетъ сд$латься 
важной особой. У него всегда было влечеше къ духовному званйю, 
и онъ не прочь сдЪлаться епископомъ. 

И въ ожиданш будущихъ благь Баркильфедро былъ вполнЪ 
счастливъ. 

Какой блестяций успЪхъ! И какъ отлично все устроилось! Его 
мщен!е—онъ называлъ это своимъ мщенемъ— принесли ему волны. 
Не напрасно же ждалъ онъ такъ долго! 

Баркильфедро обладалъ въ совершенств даромъ внушения, ко- 
торый состоитъ въ томъ, чтобы сдЪфлать въ ум другого маленьюй 
надрЪзъ и вложить туда свою идею. Держась въ сторонЪ и какъ 
будто не вм$шиваясь ни во что, онъ устроилъ такъ, что Нозана 
съфздила въ «Зеленый Ящикъ> и увидала Гуинплэна. Ей не мБша- 
ло взглянуть на своего будущаго мужа въ унизительной роли ско- 
мороха. Это будетъ недурной приправой къ тому, что ей придется 
вынести впослфдетви. 

Онъ заранфе украдкой подготовилъ все. Ему хотфлось поразить 
Жоз!ану внезапно, какъ ударомъ грома. 

Покончивъ съ этимъ, онъ позаботился, чтобы всЪ необходимыя 
формальности были законно выполнены. ДЪло не стало изъ-за 
этого гласнымъ: самъ законъ требовалъ соблюденя строгой 
тайны. 

Въ заключенше произошла очная ставка Хардкванонна съ Гуин- 
плэномъ, въ присутстви Баркильфедро. Результатъ уже извфстенъ 
читателю. 

Въ этотъ же день придворная карета была неожиданно при- 
слана королевой за ЗКозланой, чтобы отвезти ее изъ Лондона въ 
Виндзоръ, гдЪ въ то время ея величество изволила имфть пребы- 
ваше. ЖозанЪ, у которой были совсфмъ друге планы, очень хо- 
ТЪлось ослушаться приказанйя королевы или, по крайней мЪрЪ, 
хоть отложить пофздку до слфдующаго дня. Но придворный эти- 
кетъ не допускаетъ такого своеволя. Ей пришлось немедленно же 
отправиться въ дорогу и перемБнить свою лондонскую резиденцю, 
Генкервиль-гаузъ, на резиденцию въ ВиндзорЪ, Корлеоне-лоджъ. 

Герцогиня Жоз1ана уфхала изъ Лондона въ ту самую минуту, 
какъ уэпентэкъ пришелъ въ Тэдкастерскую гостинницу за ее 
номъ, чтобы отвести его въ Саутуоркскую тюрьму. 

Когда }Коз!ана пр!Ъхала въ Виндзоръ, ей сказали, что ея ве- 
личество занята съ лордомъ-канцлеромъ и можетъ принять ее толь- 
ко на другой день. А потому она должна остаться въ Корлеоне- 
ЛоджЪ и ждать тамъ приказанйй ея величества, которыя будутъ 
переданы ей на сл$дуюций день утромъ. 

Раздосадованная ЗКоз1ана вернулась къ себЪф, поужинала безъ 
всякаго аппетита, отослала всЪхъ слугъ, кромЪ своего пажа, по- 
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томъ отпустила и его и съ страшной мигренью еще засвЪтло легла 
спать. 

Въ Виндзор она узнала, что въ этотъь самый день туда ждутъ 
лорда Дэвида Дерри-Мойра, которому королева послала приказъ 
немедленно явиться къ ней. 


Ш. 
Вся лишится чувствъ, если его внезапно перевезутъ изъ 
Сибири въ Сенегалъ (Гумбольдтъ). 


НЪть ничего удивительнаго, если даже очень крфикй, здоро- 
вый мужчина упадетъ въ обморокъ при внезапной перем$н? судь- 
бы. Неожиданность ошеломляетъ человЪка, какъ обухъ мясника 
ошеломляетъ быка. Францискъ д’Альбескола, тотъ самый, который 
былъ такъ силенъ, что разрывалъ руками ц$пи турецкихъ гава- 
ней, лежаль цфлый день безъ сознан!я, когда его сд$лали папой. 
А переходъ отъ кардинала къ папф не такъ рЪзокъ, какъ пере- 
ходъ отъ скомороха къ англ@скому пэру. 

Ничто не поражаетъ такъ сильно, какъ нарушен!е равновЪсаия. 

Когда Гуинплэнъ пришелъ въ себя и открылъ глаза, была ужъ 
ночь. Онъ сидфлъ въ креслЪ, въ огромной комнатф, полъ, пото- 
локъ и ст$ны которой были обиты пурпурнымъ бархатомъ. 

Около него стояль безъ шляпы человфкъ съ большимъ живо- 
томъ, въ дорожномъ плащф—тоть самый, который вышелъ изъ-за 
колонны въ Саутуоркскомъ подземельЪ. 

КромЪ Гуинплэна и этого человЪка въ комнатъ не было никого. 

Около кресла Гуинплэна, на такомъ разстояни,. что онъ могъ 
достать до нихъ рукой, стояли два стола. На одномъ лежали бу- 
маги и стояла шкатулка; на другомь была приготовлена на се- 
ребряномъ вызолоченномъ блюдЪ легкая закуска—холодная дичь, 
вино и водка. На каждомъ столЪ стоялъ канделябръ съ шестью 
зажженными восковыми свЪчами. 

Изъ большого окна, которое начиналось отъ самаго пола и до- 
ходило до потолка, видно было свЪтлое ночное апрфльское небо, 
на которомъ вырисовывались колонны, окаймлявийя полукругомъ 
огромный дворъ съ тремя воротами, изъ которыхъ средня—для 
экипажей—были очень высоки и широки, правыя—для всадни- 
ковъ—поменьше и лфвыя— для ифшеходовь-—-еще меньше. Ворота 
эти запирались р$шетками, острея которыхъ ярко блест$ли: надъ 
средними воротами видн$лись л$пныя украшен я. 

Колонны были, повидимому, изъ бЪлаго мрамора, такъ же, 
какъ и плиты, которыми быль вымощенъ дворъ, покрытый какъ 
будто снЪфгомъ. ПосрединЪ смутно вырисовывалось въ полусвЪтЪ 
что-то темное и разноцв$тное. Это вфрнЪфе всего былъ гербъ, вы- 
ложенный, по флорентйскому обычаю, изъ мозаики посреди двора. 
А надъ этимъ дворомъ возвышалось громадное здане, очертанйя 
котораго ясно обозначались на усфянномъ звЪздами небЪ. 

Видна была огромная крыша, выступы съ завитками, мансарды 
съ забралами, какъ у шлемовъ, трубы, похож!я на башни, и картины 
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съ статуями неподвижныхъ боговъ и богинь. За колоннами свер- 
кали брызги одного изъ тфхь волшебныхъь фонтановъ, которые 
переливаются изъ бассейна въ бассейнъ, падаютъ то дождемъ, то 
каскадомъ, и съ безразсудной щедростью разсыпають во всЪ сто- 
роны свои брилланты и жемчугъ, какъ будто для развлеченя 
окружающихъ ихь статуй. Тянувийяся длинными рядами окна раз- 
дфлялись между собою поперемфнно то арматурой, то бюстами бо- 
говъ на подставкахъ. 

Въ глубин комнаты, гдЪ сидфлъ Гуинплэнъ, напротивъ окна, 
былъ съ одной стороны громадный, доходивиий до потолка, ка- 
минъ, а съ другой, подъ балдахиномъ, стояла одна изъ тЪхъ не- 
обыкновенно высокихъь и широкихъ кроватей феодальныхъ вре- 
менъ, на которыя нужно было взбираться по ступенькамъ и на 
которыхъ можно было, если угодно, спать лежа поперекъ. 

По стфнамъ стояли кресла, въ каминф пылалъ огонь. По яр- 
кости пламени и его розоватымъ и зеленоватымъ отблескамъ мож- 
но было догадаться, что горятъ ясеневыя дрова—большая роскошь 
въ то время. 

Комната была такъ велика, что дв$надцать гор$вшихъ свЪчей 
едва разгоняли темноту. 

Н$сколько дверей съ опущенными портьерами вели въ другя 
комнаты. Вся обстановка, отличавшаяся прочностью и массив- 
ностью временъ Такова [, была нЪсколько старомодна, но очень 
красива. Балдахинъ надъ кроватью, самая кровать, портьеры, ка- 
минъ, скатерти на столахъ, кресла, стулья—все было обито пун- 
цовымъ бархатомъ. Золото было только на потолкЪ. Тамъ, по са- 
мой серединЪ, блестЪлъ громадный, круглый, золоченый щитъ съ 
двумя гербами и двумя коронами: баронской и маркизской. И этотъ 
сверкающий щитъ на темномъ потолкЪ казался солнцемъ на ноч- 
номъ небЪъ. 

Человфкъ свободный и потому отчасти диюй чувствуетъ себя 
такимъ же стфененнымъ во дворцЪ, какъ въ тюрьмЪ. Это роскош- 
ное жилище пугало Гуинплэна. ВеликолЪше наводитъ н$который 
ужасъ. Кто же живетъ въ этомъ царскомъ дворцЪ? Какому вель- 
мож принадлежитъ все это великолЪше? Какой левъ обитаетъ 
въ этой пещерЪ? У Гуинплэна, еще не совс$мъ пришедшаго въ 
себя, сжалось сердце. 

— ГДЪ это я?—спросилъ онъ. 

— Вы у себя въ домЪ, милордъ, —отвЪтилъ стоявший около него 
челов$ къ. 


ГУ. 
ОслБплене. 


Нужно время для того, чтобы выплыть со дна на поверхность. 

Не сразу можно освоиться съ неизвфстнымъ. 

Иногда мысли разбЪфгаются, какъ отряды войскъ. Соединеше 
не можетъ произойти скоро. 

Чувствуешь себя какимъ-то растеряннымъ, присутствуешь при 
какомъ-то странномъ разъединен!и самого себя. 
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Богъ — рука, случай — праща, челов$къ — камень. Попробуйте 
остановиться, разъ вы брошены. 

Гуинплэнъ—да простятъ намъ это выражен!е—отскакивалъ ри- 
кошетомъ отъ одного изумлен!я къ другому. ПослЪ письма герцо- 
гини—необыкновенное открыте въ Саутуоркскомъ подземельи. 

Когда начиваются неожиданности въ судьбЪ человЪка, онф не 
‘кончаются сразу, а обыкновенно сл$дуютъ одна за другой. Если 
пробита ваша стфна, событ!я безпорядочно тфенятся въ брешь. Не- 
обыкновенное не приходитъ для одного раза. 

Оно приноситъ съ собою мракъ. Этотъ мракъ упалъ и на Гуин- 
плэна. То, что случилось съ нимъ, казалось ему совершенно не- 
понятнымъ. Онъ видфлъ все сквозь туманъ, который посл силь- 
наго потрясенйя затемняетъ умъ, какъ пыль посл обвала затемня- 
етъ воздухъ. А Гуинплэнъ вынесъ серьезное потрясеше. Но какъ 
пыль посл обвала мало-по-малу осфдаетъ, и воздухъ прочищается, 
такъ и туманъ, окутываюний умъ, мало. по-малу разсфивается. 

Гуинплэнъ испытывалъ то же, что испыталъ бы человЪкъ, ко- 
торый видитъ сонъ и старается его понять. Мысли его то прояс- 
нялись, то спутывались. 

Наконецъ умъ его началъ различать кое-что во мрак событйй, 
какъ раньше глаза, привыкнувъ къ темнотЪ, стали различать пред- 
меты во мракЪ коридора, которымъ онъ спускался въ подземелье. 

ТруднЪе всего было разграничить вс эти нахлынувийя сразу 
смущен1я. Между ними были слишкомъ малы промежутки; для того, 
чтобы освоиться съ ними, такъ сказать, не хватало воздуха. 

Входя въ ужасное Саутуоркское подземелье, Гуинплэнъ былъ 
увЪ$ренъ, что его закуютъ въ кандалы, какъ каторжника, а ему 
надЪфли на голову корону пэра. Какъ могъ онъ уяснить себЪ это? 
Между тЪмъ, что онъ ожидалъ, и тфмъ, что произошло на самомъ 
дфлЪ, промежутокъ былъ слишкомъ малъ—все это произошло че- 
резчуръ быстро — ужасъ его `см$нился другимъ чувствомъ слиш- 
комъ внезапно. Умъ Гуинплэна былъ, какъ въ тискахъ, и онъ упо- 
треблялъ вс силы, чтобы высвободить его оттуда. 

Онъ молчалъ. Въ такихъ случаяхъ инстинктивно прибЪгаютъ 
къ молчанио. Люди, чфмъ-нибудь сильно пораженные, тотчасъ же 
становятся въ оборонительное положене. Тотъ, кто молчитъ, го- 
товъ ко всему. Онъ знаетъ, что иногда одно слово можетъ погу- 
бить человЪка. 

Люди бЪдные, незначительные, всегда боятся, что ихъ погу- 
бятъ. А Гуинплэнъ уже давно принадлежалъ къ числу такихъ 
людей. 

Когда человЪкъ встревоженъ, онъ всегда опасается чего-то не- 
извЪстнаго. Гуинплэнъ былъ въ такомъ состоянши. Онъ еще не 
освоился съ своимъ положешемъ и ждалъ чего-то. Чего? Онъ и 
самъ не могъ бы отв$тить на этотъ вопросъ. 

— Вы у себя въ домЪ, милордъ,—повторилъ челов къ съ боль- 
ШИМЪ ЖИВОТОМЪ. 

Гуинплэнъ началъ ощучывать себя. Когда челов$къ изумленъ, 
онъ сначала осматривается, чтобы убЪдиться, что все окружающее 
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существуетъ на самомъ дфлЪ, а потомъ ощупываетъ себя, чтобы 
убфдиться, что онъ самъ существуетъ. Да, это съ нимъ говорятъ, 
но онъ уже не тотъ—онъ сталъ совсфмъ другимъ. На немъ те- 
перь н$фтъ костюма фигляра. На немъ жилетъ изъ серебряной пар- 
чи, въ карман котораго лежитъ туго набитый кошелекъ, на немъ 
атласный, вышитый золотомъ камзолъ, шировя бархатныя панта- 
лоны поверхъ узкихъ въ обтяжку панталонъ клоуна, а на ногахъ 
башмаки на высокихъ красныхъ каблукахъ. Жилище его превра- 
тилось во дворецъ, шутовск!е лохмотья—въ платье богатаго вель- 
можи. 

— Соблаговолите припомнить, ваше слятельство,—продолжалъ 
толстякъ,—что меня зовутъ Баркильферло. Я служу въ адмиралтей- 
ствф. Это я открылъ фляжку Хардкванонна, въ которой заключа- 
лась ваша судьба. Такъ въ арабскихъ сказкахъ рыбакъ выпуска- 
етъ изъ бутылки великана. 

Гуинплэнъ устремилъ глаза на улыбающееся лицо Баркиль- 
федро. 

— КромЪ этого дворца, милордъ,—продолжалъ тотъ,—у васъ 
есть еще Генкервиль-гаузъ, который гораздо больше, и Кленчар- 
ли -кэстль, замокъ, бывший кр$постью при Эдуард$ Древнемъ и 
дающий вамъ право на титулъ пэра. Вамъ подвластны девятнадцать 
судебныхъ округовъ со всфми принадлежащими къ нимъ деревнямЕ 
и крестьянами, такъ что вы можете собрать подъ ваше знамя лорда 
восемьдесятъ тысячъ вассаловъ. Въ Кленчарли вы полновластный 
судья, вы тамъ рЪшаете вс дЪла, касаюцйяся личности и имуще- 
ства, вы тамъ правите свой баронсюай судъ. Король имфетъ наць 
вами только одно преимущество -- право чеканить монету. Во 
всемъ остальномъ вы такой же король въ своихъ владфнйяхь, 
какъ онъ въ своемъ государствЪ. Какъ баронъ, вы имЪете 
право на висфлицу о четырехъ столбахъ и, какъ маркизъ, — на 
висфлицу о семи столбахъ, въ Сицили. Простыхъ дворянъ вЪша- 
ютъ на висфлицф о двухъ столбахъ, ленныхь владфльцевъ, — на 
висфлиц$ о трехъ, а герцоговъ—0 восьми столбахъ. Вы называе- 
тесь княземъ въ старинныхь нартумберландскихъь харт1яхъ. Вы на- 
ходитесь въ родствЪ съ ирландскими виконтами Валент!я и шотланд- 
скими графами Умфравиль. Вы глава клана, какъ Камбэль, Ардма- 
начъ и Макъ-Каллумморъ. У васъ восемь дворянскихъ пом ст: 
Рикэльверъ, Бертонъ, Гелль-Кертерсъ, Гомбль, Морикэмбъ, Гэм- 
дресъ, 'Тренуардресъ и друше. Вамъ принадлежать Пиллинморсвщя 
торфяныя болота и алебастровыя ломки въ ТрентЪ. КромЪ того, 
въ вашемъ владфыи находится Пеннетчезская область и гора съ 
построеннымъ на ней городомъ. Городъ этотъ называется Уайнкан- 
тономъ, гора Мойль-Энли. Со всего этого вы получаете сорокъ ты- 
сячъ фунтовъ стерлинговъ годового дохода, то-есть въ сорокъ разъ 
больше двадцати пяти тысячъ франковъ, ч$мъ вполнф доволь- 
ствуется французъ. 

Въ то время, какь Баркильфедро говорилъ, Гуинплэнъ, изу- 
млен!е котораго все увеличивалось, началъь мало-по-малу припо- 
минать. 
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Воспоминан1я— бездна, которую одно слово можетъ всколыхнуть 
до дна. 

Ве эти названйя замковъ и помфстй были знакомы. Гуин- 
плэну. Они были перечислены ‚въ двухъь плакатахъ, наклеен- 
ныхь на стфн$Ъ балагана, гдЪ протекло его дЪтство. Глаза его 
такъ часто останавливались на нихъ, что онъ выучилъь ихь на- 
изусть. Придя покинутымъ сиротою въ этотъ шалашъ, онъ нашелъ 
тамъ, какъ будто поджидавшую его опись своего наслфдственнаго 
имущества и, просыпаясь по утрамъ, каждый разъ машинально 
устремляль глаза на эти объявленя, гдБ перечислялись его ти- 
тулы и помфстья. Какъ странно! Значитъ, въ течен!е пятнадцати 
лЪтъ, въ то время, какъ онъ бродилъ отъ одного перекрестка къ 
другому, кривлялся на подмосткахъ балагана, добывалъ себЪ про- 
питане, подбирая гроши, которые ему кидали, и питался впрого- 
лодь, онъ возилъ съ собою опись своего богатства, приклеенную 
къ ст$нЪ бЪднаго балагана-фургона. 

Баркильфедро дотронулся пальцемъ до шкатулки, стоявшей на 
столЪ. 

— Милордъ,—сказалъ онъ,—въ этой шкатулкЪ двЪ тысячи ги- 
ней, которыя ея величество посылаетъ вамъ на первые расходы. 

— Надо это передать моему отцу Урсусу,—сказалъ Гуинплэнъ. 

— Пусть будетъ такъ, милордъ,— сказалъь Баркильфедро.—Я 
зкаю, что Урсусъ живетъ въ Тэдкастерской гостиницф. Докторъ 
правъ, пруБхавший сюда вмфстЪ съ нами, сейчасъ уфзжаетъ и мо- 
жеть доставить ему эти деньги. А можетъ-быть, и мнф придется 
вернуться въ Лондонъ. Въ такомъ случаЪ я возьму это порученше 
на себя. 

— Я ихь самъ отвезу,—сказалъ Гуинплэнъ. 

Баркильфедро пересталъ улыбаться и значительно проговорилъ: 

— Это невозможно! 

Есть особая интонащя голоса, которая какъ бы подчеркиваетъ 
слова. Баркильфедро на секунду остановился, а потомъ продол- 
жалъ почтительнымь тономъ слуги, сознающаго себя господи- 
номъ: 

— Милордъ, вы находитесь въ настоящую минуту вь двадцати- 
трехъ миляхъ отъ Лондона, въ Карлеоне-лоджЪ, вашей резиден- 
щи, смежной съ королевскимъ замкомъ Виндзоромъ. Никому не- 
извЪстно, что вы тутъ. Васъ привезли въ этоть дворецъ въ за- 
крытомъ экипажЪ, ожидавшемъ у дверей Саутуоркской тюрьмы. 
Люди, которые перенесли васъ сюда, не им$ютъ понятя о томъ, 
кто вы, но знаютъ меня. Этого вполнЪ достаточно для нихъ. Васъ 
принесли въ эту комнату съ помощью двойного ключа, который 
находится у меня. Въ домЪ всЪ спятъ, и мы можемъ поговорить 
на свободЪ. Я задержу васъ недолго. МнЪф нужно только передать 
вамъ поручене ея величества. 

Продолжая говорить, Баркильфедро началъ перелистывать пачку 
бумагъ, лежавшую около шкатулки. 

— Вотъ ваша грамота на зване пэра, милордъ. Вотъ дипломъ 
за титулъ сицилйскаго маркиза. Вотъ документы на ваши восемь 
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баронствъ съ печатями одиннадцати королей, начиная съ Бальдрета, 
короля Кентскаго, и кончая Таковомъ УГ и 1, королемъ Англи и 
Шотланди. Вотъ грамоты на предсфдательство въ разныхъ учре- 
жденяхъ. А это вотъ контракты на получен!е доходовъ и доку- 
менты на владфн!е замками, помфстьями и ленами. Въ этомъ 
гербЪ, надъ вашей головой, вы можете увидать ваши двЪ короныы-— 
баронскую и маркизскую. Рядомъ съ этой комнатой, въ гардероб- 
ной, висить ваша красная бархатная мантя пэра, опушенная 
горностаемъ. Сегодня, всего нЪсколько часовъ тому назадъ, лордъ- 
канцлеръ и депутатъ-графъ-маршалъь Англми, извфщенные о ре- 
зультат$ вашей очной ставки съ компрачикосомъ Хардкванонномъ, 
явились къ ея величеству и получили ея приказаня. Королева 
признала васъ пэромъ, а ея воля—законъ. ВсЪ формальности вы- 
полнены, и вы завтра же будете допущены въ палату лордовъ. 
Тамъ въ послфдн!е дни обсуждается представленный короною 
билль объ увеличенши на сто тысячъ фунтовъ стерлинговъ, то-есть 
на два съ половиною миллюна ливровъ, суммы, ежегодно отпу- 
скаемой герцогу Кумберландскому, супругу королевы. Вы тоже бу- 
дете имЪть право принять участе въ прен1яхъ. 

Баркильфедро остановился на минуту, перевелъ духъ и про- 
цолжалъ: 

— А между тЪмъ, ничего еще, въ сущности, не рфшено. 
Насильно сдфлать чэромъ Англи нельзя никого. Все можетъ 
быть уничтожено, еспи вы не захотите понять, какъ нужно дЪй- 
ствовать. Въ политикЪ нерфдко случается, что какое-нибудь гото- 
вящееся событ!е заканчивается, не усп$въ сдфлаться извфстнымъ. 
Пока р5шен!е находится еще въ нашихъ рукахъ, милордъ. Палата 
лордовъ будетъ извфщена обо всемъ происшедшемъ только завтра. 
ДЪло ваше, по государетвеннымъ причинамъ, велось въ строжай- 
шей тайнф. И причины эти настолько важны, что нЪсколько вы- 
сокопоставленныхъ лицъ, которымъ извЪфстно о вашемъ существо- 
ваши и вашихъ правахъ, немедленно же забудутъ все, если того 
потребуютъ государственные интересы. То, что скрыто во мракЪ, 
можетъ и остаться во мракЪ. Васъ легко устранить. Это тфмъ 
легче, что у васъ есть братъ, побочный сынъ вашего отца и жен- 
щины, которая впослдств1и, во время изгнанйя лорда Линнея, 
была любовницей короля Карла П. А потому вашъ братъ хорошо 
принятъ при дворЪ. И этому брату, хотя онъ и незаконный, до- 
станутся всф ваши титулы и поместья. Хотите вы этого? Не ду- 
маю. Въ такомъ случаЪ, все зависитъ отъ васъ. Нужно повино- 
ваться королевЪ. Вы выЪдете изъ этой резиденши завтра, въ эки- 
паж ея величества, чтобы отправиться въ палату лордовъ. Милордъ, 
желаете вы быть пэромъ Англи, да или нЪтъ? У королевы есть 
на васъ виды. Она намЪфрена дать вамъ супругу королевской 
крови. Это рфшительная минута въ вашей жизни, лордъ Ферменъ 
Кленчарли. Судьба не открываетъ одной двери, не закрывъ дру- 
гой. ПослЪ н$фсколькихъ шаговъ впередъ вамъ нельзя уже будетъ 
отступить ни на одинъ шагъ назадъ. Гуинплэнъ умеръ. Вы пони- 
маете меня, милордъ? 
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Гуинплэнъ задрожалъ съ головы до ногъ. 

— Да,—отвЪтилъ онъ, нЪфсколько оправившись. 

Баркильфедро улыбнулся, отвфсилъ низк поклонъ, спряталъ 
шкатулку подъ нлащь и выщелъ изъ комнаты. 


и \ 
ЧеловЪкъ думаетъ, что онъ помнитъ, а онъ забылъ. 


Каюя странныя перемфны совершаются иногда въ душЪ чело- 
вЪческой! 

Гуинплэнъ былъ въ одно и то же время вознесенъ на вершину 
и низвергнутъ въ бездну. 

У него закружилась голова. 

Закружилась вдвойнЪ. 

Закружилась отъ восхожден!я и оть паденя. 

Пагубное смфшен!е. 

Онъ чуветвовалъ, что поднимается, но не чувствовалъ, что 
падаетъ. 

Передъ нимъ какъ будто раздвинулись тучи и показалось синее 
небо. 

Но, можетъ-быть, это только миражъ? 

И небо было такое синее, что казалось темнымъ. 

Онъ стоялъ на вершичЪ горы, съ которой видны государства м!ра. 

И гора эта тфмъ ужаснЪе, что она не существуетъ. Стояние 
на ея вершинЪ только видятъ сонъ. 

Искушен!е — бездна, и оно такъ могущественно, что адъ на 
этой вершин надфется на все, и сюда же даволъ вознесъ 
Бога. 

Ослфпить суетностью вЪчность, какая странная надежда! 

И каково бороться человФку тамъ, гдЪ даволъ искушалъь 
Христа! 

Дворцы, замки, могущество, богатство, всЪ блага мра, всЪ зем- 
ныя наслажденя, вся эта лучезарная область, гдЪ чувствуешь 
себя центромъ, какой опасный миражъ! 

Можно представить себф, какое глубокое впечатл$ ве должно 
произвести на человЪка такое видные, да еще явившееся вне- 
запно, безъ всякой подготовки, безъ переходныхъ ступеней. 

Гуинплэнъ чувствовалъ то же, что почувствовалъ бы человЪкъ, 
заснувший въ норЪ крота, а проснувшийся на верхушкЪ Страсбург- 
ской колокольни. 

Головокружене—родъ ясновидЪня, въ особенности то, которое 
уноситъ васъ одновременно во мракъ и свЪтъ. 

Видять много и недостаточно. 

Видятъ все и ничего. 

Испытываютъ то состояше, которое авторъ этой книги назвалъ 
гдъ-то состояемъ человЪка, ослфпленнаго слишкомъ яркимъ 
свЪфтомъ и потому невидящаго ничего. 

Оставшись одинъ, Гуинплэнъ принялся ходить большими ша- 
гами по комнатЪ. Онъ быль такъ взволнованъ, что не могъ оста- 
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ваться на одномъ мЪстЪ. Ему нужно было движеше. Онъ думалъь 
и припоминалъ. 

Иногда, странная вещь, прекрасно вспоминаешь то, чего каза- 
лось, никогда и не слышалъ. Прояитанное шерифомъ показане 
компрачикосовъ представилось ему во всЪхъ подробностяхъ. Онъ 
вспомнилъ его отъ слова до слова, и передъ нимъ воскресло все 
его дЪтство. 

Вдругъ Гуинплэнъ остановился и, заложивъ руки за спину, 
поднялъ глаза вверхъ и воскликнулъ: 

— Возмезде! 

Состояше его было похоже на состоян!е утопающаго, на мгно- 
вене выплывшаго на поверхность. Прошедшее, настоящее, буду- 
щее-—все въ эту минуту внезапнаго просв$тлен!я предстало передъ 
НИМЪ. 

— А! — мысленно воскликнулъ онъ (можно восклицать и мыс- 
ленно),—а! такъ значитъ вотъ что! Я лордъ. Все открылось теперь. 
Меня похитили, продали, погубили, лишили наслЪдства, покинули, 
бросили на-смерть! Трупъь моей судьбы носился по морю въ тече- 
не пятнадцати лЪтъ и, наконецъ, быль выброшенъ на землю, и 
всталъ, и ожилъ! Я всегда чувствовалъ, что подъ моими лохмотьями 
бьется сердце не простолюдина, всегда считалъ людей стадомъ, а 
себя не собакой, а пастухомъ. Пастырями народа, руководителя- 
ми и господами—воть кфмъ были мои предки. Тфмъ же буду 
и я. Я дворянинъ, баронъ, маркизъ, пэръ; я им$ю право носить 
шпагу, перья на шляп и корону на головЪ. У меня отняли все 
это! Изгнавиие отца продали ребенка. Когда мой отецъ умеръ, 
они вынули у него изъ-подъ головы камень изгнан!я, служивций 
ему подушкой, привЪфсили его мнЪ на шею и бросили меня въ 
смрадную клоаку. О, эти разбойники, мучивице меня въ дЪтствЪ, 
я вспоминаю, я вижу ихь! Я быль кускомъ мяса, который кле- 
вала на могилЪ моего отца стая вороновъ. Я истекалъ кровью, 
кричалъ отъ боли. Да, меня унизили, сд$лали послфднимъ изъ 
послфднихъ, ниже крфпостного, ниже лакея, ниже раба, бросили 
подъ ноги прохожимъ, затоптали въ грязь! Но я выбрался оттуда! 
Я поднялся на высоту! Я воскресъ! И я отомщу! 

Онъ сфлъ, снова всталъ, сжалъ голову руками и опять при- 
нялся ходить. Волнен!е его все еще не улеглось. 

— Гдф я?—думалъ онъ.—На вершинЪ. Куда я попалъ? На вы- 
соту. Эта вершина, этотъ куполъ м1ра, это величе и могущество— 
мое жилище. Я одинъ изъ боговъ этого возвышающагося надъ 
землею храма. Недоступный, недосягаемый—я живу здЪсь. Эта вы- 
сота, на которую я смотрфлъ снизу и откуда лились таке ослф- 
пительные лучи свЪта, что я принужденъ былъ закрывать глаза, 
эта неприступная крЪпость баловней счастья стала теперь моею. 
Я вошелъ въ нее, я тоже принадлежу къ числу избранныхъ. Ко- 
лесо фортуны повернулось, и я, бывпий внизу, очутился наверху. 
И я останусь тутъ навсегда! Я лордъ! У меня будетъ пурпурная 
мант!я и жемчужная корона на головф. Я буду присутствовать 
при коронащи королей, принимать ихъ присягу, буду судить ми- 
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нистровъ и князей. Буду жить по-настоящему. Изъ пропасти, 
въ которую меня бросили, я вознесусь до зенита. У меня есть 
дворцы и загородные замки, отели, сады, охоты, л$са, экипажи, 
миллюны. Я буду давать пиры, издавать законы, наслаждаться 
всЪмъ, что есть хорошаго въ жизни. И бродяга Гуинплэнъ, не смЪв- 
пий сорвать цвФтка въ полф, будетъ срывать зв$зды съ неба! 

Душу Гуинплэна, бывшаго героемъ, а, можетъ-быть, оставша- 
гося имъ и до сихъ цоръ, начиналъ окутывать мракъ. Величе 
нравственное см$нялось въ немъ величемъ матер1альнымъ. Пе- 
чальная перемЪна. 

Все низменное, что однако, считаютъ высокимъ, — честолюб@е, 
страсти, погоня за наслажден1ями—все это, прежде столь далекое 
отъ Гуинплэна, благодаря оздоравливающему вл!ян1ю несчастья, 
теперь нахлынуло съ страшной силой и завладЪло этимъ велико- 
душнымъ сердцемъ. А что было причиной этого? Случайная на- 
ходка выброшенной на берегъ фляжки. Такое насиловане совЪсти 
случаемъ встрЪчается довольно часто. 

Гуинплэнъ пилъ полными глотками чашу гордости, и въ душу 
ему сходилъ мракъ. Таково дЪйстве этого ужаснаго напитка. 

Перемфна, происшедшая въ его судьбЪ, захватила его всего. 
Онъ вполн$ наслаждался своимъ велич!емъ. Таково дфйстве про- 
должительной жажды. Виноваты ли мы, что теряемъ голову, вы- 
пивъ чашу, которую предлагаетъ намъ судьба? 

Онъ всегда смутно желалъ этого. Онъ всегда смотрфлъ въ сто- 
рону высшихъ. А смотрфть—значитъ желать. Орленокъ никогда 
не забываетъ, что родился въ орлиномъ гнЪФздЪ, сл$довательно, 
гд$-нибудь на вершин. 

Онъ лордъ! Минутами это казалось ему вполнЪ естественнымъ. 

Прошло всего нфсколько часовъ, а какъ далеко уже былъ отъ 
него вчерашн!йЙ день! 

Горе тому, про кого говорятъ: какой счастливецъ! 

Съ бЪдностью легче справиться, чЪмъ съ богатствомъ. Не- 
счастье дфлаетъ людей болЪе цфльными, чфмъ счастье. Харибда— 
бЪдность, а Спилла—богатство. Тотъ, кто выносилъ удары грома, 
нерфдка не выдерживаетъ блеска молнйи. 

Нелегко распознать счастье. Иногда то, что мы принимаемъ за 
счастье, совсЪмъ не счастье. Ошибка въ такихъ случаяхъ очень легка. 

То, что ярко блеститъ — не всегда свЪтъ. СвЪтъ есть истина, 
а блескъ можетъ быть обманомъ. Кажется, что онъ освфщаетъ, а 
онъ только чадитъ. 

Ночь. Чья-нибудь рука ставитъ зажженную свЪчу на открытое 
окно. ЗКалкая сальная свфча кажется во мракЪ звЪздой, и моты- 
лекъ летитъ къ ней. 

Его ли это вина? 

Огонь привлекаетъ мотылька, какъ взглядъ зм5и привлекаетъ 
птичку. 

РазвЪ могутъ мотылекъ и птичка устоять противъ этого? РазвЪ 
можетъ листокъ сопротивляться в$тру? РазвЪф можетъ камень со- 
противляться сил притяженя? 
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Это вопросы матерлальнаго порядка но они имФютъ и мате- 
р1альное значен!е. 

Посл письма герцогини Гуинплэнъ устоялъ. Любовь его къ 
Дэ одержала верхъ. Но буря, утихнувъ съ одной стороны, начи- 
чинаеть свирфиствовать съ другой. Съ такимъь же упорствомъ 
нападаетъ на человфка судьба. Первый сильный порывъ вЪтра 
расшатываетъ дерево, второй—вырываетъ его съ корнемъ. 

Такъ падаютъ дубы. 

Итакъ, тотъ, кто, десяти лЪтъ отроду, оставшись въ полномъ 
одиночествЪ на Портлэндскомъ берегу, мужественно вынесъ напа- 
дене со стороны окружавшихъ его враговъ: вЪтра, уносившаго 
судно, его единственную надежду на спасене, земли, отказываю- 
щей ему въ прШютЪ, неба, не пославшаго ему ни одной звЪзды; 
тотъ, кто еще совсфмъ ребенкомъ, вызывалъ на бой ночь, какъ 
Геркулесъ смерть; кто въ этой неравной борьбф имЪлъ см$лость 
пойти наперекоръ всему, взявъ на свое попечене малютку и, та- 
кимъ образомъ, еще больше обезсилилъ себя въ этой борьбЪ съ 
чудовищами мрака; кто чуть не съ колыбели началъ бороться съ 
судьбой; кто, чувствуя себя одинокимъ, бодро продолжалъ итти 
впередъ; кто мужественно выносилъ холодъ, голодъ и жажду, кто, 
будучи карликомъ физически былъ исполиномъ душою—тотъ самый 
Гуинплэнъ, который побфдилъ и бурю, теперь пошатнулся подъ 
дуновешемъ тщесланя. 

Такъ, если року не удалось одолЪть человЪка, если онъ твер- 
до устоялъ противъ бЪдности, горя и отчаян1я, тогда онъ начи- 
наетъ улыбаться ему, и человЪкъ колеблется. 

Улыбка рока! можно ли представить себЪ что-нибудь ужаснЪе? 
Это посл днее средство, къ которому прибЪгаетъ неумолимый рокъ, 
испытывающ!й человЪческя души. Тигръ иногда прячетъ когти и 
выставляетъ бархатную лапу— отвратительная кротость чудовища. 

Неожиданное возвышен!е ослабляетъ человЪка, какъ слишкомъ 
быстрый ростъ ослабляетъ ребенка. 

Нахлынуви!я внезапно новыя мысли безпорядочно тфснились 
въ ум5 Гуинплэна. Прошедшее сталкивалось у него съ настоя- 
щимъ, онъ испытывалъ какое-то раздвоеше, ему представлялось 
два Гуинплэна: одиньъ—жалюьй ребенокъ въ лохмотьяхъ, вышедиий 
изъ мрака, голодный, дрожаций отъ холода, обязанный смфшить 
людей; другой — блестяцИй вельможа, гордый, величественный, 
осл$пляюций своею пышностью весь Лондонъ. Душа его какъ 
будто выходила изъ т$ла фигляра и вселялась въ тфло лорда. 
Перем$на матеральная нерЪдко влечеть за собою и перем$ну 
нравственную. 

Минутами все это казалось ему сномъ, въ одно и то же время 
хорошимъ и дурнымъ. Онъ думалъ о своемъ отцЪ. Какое мучи- 
тельное чувство думать объ отцф, котораго не знаешь! Онъ ста- 
рался представить его себЪ, думалъ о братЪ, о которомъ ему го- 
ворили. Итакъ, у него есть семья, у него, у Гуинплэна! Онъ забы- 
вался въ мечтахъ, ему являлись самыя фантастическля видфня 
роскоши, блеска и торжества. Онъ слышалъ трубные звуки. 
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— И кь тому же,—думалъ онъ,—я буду краснорЪчивъ. 

И онь представлялъ себЪ свое торжественное вступлене въ 
палату лордовъ. Сколько новаго онъ скажетъ имъ! Онъ заставитъ 
ихь убфдиться, что они поступили очень умно, принявъ въ свою 
среду челов$ка, который такъ много видЪлъ и испыталъ, который 
можетъ сказать имъ: «Я всю свою жизнь провелъ среди того, отъ 
чего вы такъ далеки». Да, этимъ патрищямъ, которые живутъ 
иллюз!ями, онъ бросить въ лицо голую правду, и они съ трепе- 
томъ будутъ рукоплескать ему. Среди этихъ могущественныхъ 
людей онъ будетъ самымъ могущественнымъ. Онъ предстанетъ 
передь ними какъ свфточъ. Онъ освфтить имъ истину и спра- 
ведливость. Какое торжество! 

И въ то время, какъ вс эти мысли проносились у него въ 
умЪ, онъ то ходилъ, то бросался въ кресло и впадалъ въ какое-то 
забытье, то снова вскакивалъ и начиналъ ходить взадъ и впередъ. 
Онъ глядфлъ на потолокъ, разсматривалъ короны, изучалъ 1еро- 
глифы герба, ощупывалъ бархатъ стфнъ, передвигалъ стулья, пе- 
релистывалъ документы, читаль имена, произносиль названя 
своихъ помфст, сравнивалъ королевская печатн, дотрогивался до 
шелковыхь шнурковъ, на которыхь они висЪфли, подходилъ къ 
окну, прислушивался къ журчанио фонтана, глядЪлъ на статуи, 
машинально пересчитываль мраморныя колонны и повторялъ 
себЪ: 

— Все это существуетъь на самомъ дЪлЪ. 

И, дотрогиваясь до своего атласнаго камзола, онъ спрашивалъ 
себя: 

— Я ли это? 

И самъ же отвфчалъ себЪ: 

— Да. 

Охватившее его волнене не утихало. 

Чувствовалъ ли онъ въ своемъ возбужденши, что онъ усталъ и 
ослабЪлъ? ЪБль ли онъ, пилъ ли, спалъ ли—онъ и самъ этого не 
зналъ. Мысли его были далеко. Когда передъ извержевшемь изъ 
кратера готовъ вырваться потокъ пылающей лавы, сознаеть ли 
вулканъ, что у его подошвы пасутся стада? 

Часы проходили. 

Занялась заря и наступалъ день. БлФдный лучъ свЪта проникъ 
въ комнату, а вмБетЪ съ тЪмъ и въ душу Гуинплэна, 

— А какь же.Дэа?—сказалъ ему лучъ, 


Книга шестая.—- РАЗЛИЧНЫЯ ВИДОИЗМЪНЕН!Я УРСУСА. 


В 
Что говоритъ мизантропъ. 


Увидавъ, что Гуинплэнъ исчезъ за дверью Саутуоркской тюрь- 
мы, Урсусъ нэ двинулся съ м$ста. Онъ остался въ темномъ уголкЪ, 
изъ котораго дфлалъ свои наблюден1я. Долго звучалъ у него въ 
ушахъ скрипъ петель и задвижекъ тюремной двери—казалось, это 
взвизгивала отъ радости тюрьма, принимая еще одного несчаст- 
наго. 

Урсусъ ждалъ. Чего? Онъ высматривалъ. Что? Эти безжалост- 
ныя двери, разъ закрывшись, открываются не скоро. Онф вообще 
открываются съ большимъ трудомъ, въ особенности, когда нужно 
кого-нибудь выпустить. Войти—сдфлайте одолжене. Выйти—дру- 
гое дЪло. Урсусъ зналъ это и все-таки ждалъ. Ожидан1е зависить 
не отъ воли человЪка. Ждать ужъ, кажется, нечего, все кончено, 
а онъ все ждетъ помимо своей воли. Онъ остается на своемъ 
мЪстЪ, самъ не зная зачфмъ. То, что начато сознательно, продол- 
жается уже безсознательно. Каждый изъ насъ навЪфрное бывалъ 
въ такомъ нелфпомъ положеши. 

Урсусъ, хотя во многомъ не похож на другихъ людей, тоже 
поддался этой общечеловЪ ческой слабости. Онъ стоялъ, задумав- 
шись, и вмфст$ съ тЪмъ зорко наблюдалъ. Въ такое состоян1е 
обыкновенно приводитъ насъ событе, имфющее для насъ громад- 
ное значен!е, но на которое сами мы не можемъ оказать никакого 
вшяюшя. Урсусъ смотрфлъ поперем$нно то на высокую стФну, то 
на низкую, то на дверь съ висфлицей, то на дверь съ мертвой 
головой. Онъ былъ какъ будто сжатъ въ этихъ тискахъ, между 
тюрьмой и кладбищемъ. 

Въ этой избЪгаемой всЪми пустынной улицф было такъ мало 
прохожихъ, что некому было слЪдить за Урсусомъ. 

Наконецъ онъ вышелъ изъ темнаго закоулка, гдф стоялъ на 
караулЪ, и тихо пошелъ назадъ. День уже клонился къ вечеру, 
такъ долго пробылъ онъ здЪсь. Время отъь времени Урсусъ пово- 
рачивалт, голову и какъ-то тупо, безсознательно смотрЪлъ на 
ужасную дверь, въ которую вошелъ Гуинплэнъ. Онъ добрелъ до 
конца одной улицы, потомъ повернулъ въ другую, смутно припо- 
миная дорогу, по которой шелъ нЪФеколько часовъ тому назадъ. 
И онь все еще продолжалъ оборачиваться назадъ, какъ будто 
ожидая увидать дверь, хоть и былъ уже далеко отъ той улицы, 
гд$ стояла тюрьма. 

Мало-по-малу онъ приближался къ ярмарочной площади. При- 
легавшие къ ней пустынные переулки были узки, какъ тропинки; 
по обфимъ сторонамъ ихъ тянулись садовые заборы. 
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Урсусъ, согнувшись, шелъ вдоль изгородей и канавъ. Вдругъ 
онъ остановился и, хлопнувъ себя по голов и бедрамъ — жестъ 
человЪка образумившагося — воскликнулъ: 

— Т5мь лучше! 

И онь началъ бормотать про себя, иногда повышая голосъ: 

— Отлично! Ахъ, негодяй, безд$льникъ, разбойникъ, бунтов- 
щикъ! Постоянные толки о правительствЪ довели его до этого. 
Да, онъ бунтовщикъ. И я держалъ подъ своимъ кровомъ бунтов- 
щика! Но теперь я, наконецъ, избавился оть него. Слава Богу! 
Изъ-за него могли попасться и мы. Его засадили въ тюрьму. Ну, 
что же, тфмъ лучше! На то и законъ. Ахь, неблагодарный! А я 
еще воспиталъ его. Вотъ и трудись послЪ этого! И какая ему на- 
добность была болтать о политик$ и разсуждать о государствен- 
ныхь дфлахъ? Скажите, пожалуйста, какая важная. особа! У самого 
гроши въ карманЪ, а онъ осмфливается толковать о налогахъ, о 
бЪдныхъ, о народЪ и обо всемъ, что вовсе его не касается. И 
какъ это не понимать такихъ простыхъ вещей! Вотъ я такъ хорошо 
знаю жизнь, я довольно пожилъ на свфтЪ. МнЪ, пожалуй, ска- 
жутъ: «Значитъ, вы совсЪмъ не занимаетесь политикой?» Полити- 
кой? Да она интересуетъ меня не больше прошлогодняго снЪга. 
Разъ меня ударилъ тростью баронетъ, и я сказалъ себЪ: «Ну, съ 
меня достаточно. Теперь я понимаю политику>... Гуинплэна поса- 
дили въ тюрьму, его сошлютъ на галеры. Ну, что жъ, это спра- 
ведливо. Да, это вполнЪ справедливо, заслуженно и законно. Онъ 
самъ виноватъ. Болтать запрещено. РазвЪ ты лордъ, дуракъ! 
Уэпентэкъ арестовалъ его, судебный приставъ увелъ, шерифъ 
захватилъ въ свои лапы. Теперь его навЪфрное ощипываетъ какой- 
нибудь докторъ правъ. И какой же это ловыйЙ народецъ! Какъ 
славно умфютъ они ощипывать! Да, тебя засадили въ тюрьму, не- 
годяй! Т$мъ хуже для тебя и тфмъ лучше для меня. Клянусь 
честью, я очень доволенъ, мн везетъ счастье. Но какъ. глупо 
было съ моей стороны подобрать этого мальчишку и эту дфвочнку! 
Мы жили до этого такъ спокойно —я и Гомо. И нужно же было 
этимь нищимъ явиться въ мой фургонъ! А сколько я возился съ 
ними, когда они были еще ребятами! Сколько времени таскалъ 
ихь за собою! Но вотъ они выросли и влюбились другъ въ друга. 
Ну, ужъ и парочка! Онъ—отвратительный уродъ, она—кривая на 
оба глаза. 3ЗКаба и кротъ — какая идилля! И это происходило у 
меня, подъ моимъ кровомъ. А закончилось все арестомъ и тюрь- 
мой, потому что жаба осмфлилась говорить о политик$. Ну, и 
отлично. Туда ей и дорога. Когда пришелъ уэпентэкъ, я сначала 
не повфрилъ своему счастью. МнЪ показалось, что я вижу сонъ, 
что меня душить страшный кошмаръ. Но все оказалось самой 
настоящей дЪйствительностью. Гуинплэнъ, на самомъ дЪлЪ, по- 
палъ въ тюрьму. Сама судьба помогла мнЪ. Очень благодаренъ, 
сударыня! Изъ-за этого урода съ его штуками всЪ обратили вни- 
ман!е на мой фургонъ и на моего б$днаго волка. Гуинплэнъ исчезъ. 
И благодаря этому я избавлюсь сразу оть нихь обоихъ. Однимъ 
ударомъ я убью двухъ зайцевъ. Потому что Дэа умретъ. Если она 
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не будетъ видфть Гуинплэна, — она видитъ его, идютка! — она не 
захочетъ жить. Она скажетъ себЪ: «Я не нужна никому на свЪт$> 
и тоже уйдетъ. Счастливаго пути! Къ чорту обоихъ! Я всегда не- 
навидфлъ ихъ. Умирай, Дэа! Ахъ, какъ я радъ! 


П. 
Что онъ д$лаетъ? 


Урсусъ подошелъ къ Тэдкастерской гостиницЪ. 

Пробила половина седьмого. Еще не начинало темиЪть. 

Никлесъ стоялъ около входа. Съ его лица не сошло еще выра- 
жене испуга, который онъ испыталъ утромъ. 

— Ну?—крикнулъ онъ, какъ только увидалъ }рсуса. 

— Что? 

— Вернется ли Гуинплэнъ? Теперь какъ разъ время. Скоро 
станеть собираться публика. Будетъ у насъ сегодня вечеромъ 
представлен!е «ЧеловЪка, который смЪется»? 

— Человфкъ, который смЪется, это теперь я,—отвЪчалъ Урсусъ. 

И онъ, громко расхохотавшись, взглянулъ на хозяина. 

Потомъ онъ поднялся во второй этажъ, открылъ окно, высу- 
нулся изъ него, протянулъ руку, сорвалъ со ст$ны объявлеше 
«ЧеловЪкъ, который см$фется› и афишу пьесы «ПобЪжденный 
хаосъ>, сунулъ ихъ подъ мышку и сошелъ внизъ. 

Никлесъ слфдилъ за нимъ глазами. 

— ЗачЪмъ вы сняли это?—спросилъ онъ. 

Урсусъ снова расхохотался. 

— Чему же вы см$етесь? 

— Я возвращаюсь къ частной жизни,—отвфтилъ Урсусъ. 

Хозяинъ понялъ и вел$лъ Говикуму объявлять всЪмъ прихо- 
дящимъ, что сегодня вечеромъ представлен!я не будетъ. 

Черезъ минуту Урсусъ вошелъ въ «Зеленый Ящикъ»>. 

Онъ положилъ въ уголь объявленя и отправился на такъ 
называемую «женскую половину>. 

Дэа спала. . 

Она лежала на постели совс$мъ одЪфтая, но съ разстегнутымъ 
платьемъ. 

Около нея сидЪли, задумавшись, Фебея и Венера, одна — на 
скамеечкЪ, другая— прямо на полу. 

Несмотря на поздёй часъ, он не одфвались для представле- 
шя и были въ своихъ обыкновенныхъ платьяхъ. Вотъ до чего 
упали онЪ духомъ! 

Урсусъ взглянулъ на Дэю. 

— Она готовится къ боле долгому сну, — пробормоталъ онъ. 

И, обратившись къ Фебеф и ВенерЪ, прибавилъ: 

— Ну-съ, музыка кончена. Вы, конечно, и сами догадались объ 
этомъ. Можете спрятать свои трубы въ ящикъ. Отлично, что вы 
не вздумали нарядиться въ костюмы богинь. Положимъ, вы еще 
безобразнЪе такъ, но все-таки вы поступили очень умно. Оста- 
вайтесь въ своихъ лохмотьяхъ. Представленйй не будеть ни сегодня 
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вечеромъ, ни завтра, ни послЪфзавтра, ни посл$ - послЪзавтра. 
Гуинплэна больше н$тъ, онъ ушелъ навсегда. 

И онъ снова взглянулъ на Дэю. 

— Какой ударъ это будеть для нея! Она погаснетъ, какъ 
свЪча. 

Онъ надулъ щеки и дунулъ. 

— Фу! И н$ть ничего. 

Онъ засмЪялся сухимъ, отрывистымъ смЪхомъ. 

‚— Не будетъ Гуинплэна, и у нея не останется ничего. Это все 
равно, какъ если бы я лишился Гомо. Даже хуже. Она почув- 
ствуетъ свое одиночество сильнЪе, чфмъ всямй другой. Сл$пымъ 
трудн$е переносить горе, ч$мъ намъ. 

Онъ подошелъ къ окну. 

— Какъ дни-то прибавляются! Ужъ семь часовъ и еще не со- 
всЪмъ стемнЪло. А все-таки пора зажечь фонарь. 

Онъ высЪкъ огня и зажегъ фонарь, спускавиийся съ потолка 
«Зеленаго Ящика». 

— Она простудится, — пробормоталъ онъ, наклонившись надъ 
Дэей.—Вы ужъ слишкомъ раскрыли ее. Весной еще легче просту- 
диться, чФмъ зимой. 

Увидавъ блестБвшую на полу булавку, Урсусъ поднялъ ее и, 
воткнувъ себЪ въ рукавъ, принялся расхаживать взадъ и впередъ. 

— Я вполнЪ влад$ю своими способностями, —говорилъ онъ.— 
Голова моя свфжа, мысли ясны. Я нахожу, что все это случилось 
къ лучшему и какъ нельзя болфе кстати. Когда она проснется, я 
скажу ей все начистоту. Конца придется ждать недолго. Гуин- 
плэна больше нфть—и прощай Дэа! Какъ все это отлично устрои- 
лось! Гуинплэнъ въ тюрьмЪ, Дэа—на кладбищЪ. Они будутъ другъ 
противъ друга. Настоящая пляска мертвецовъ. Да, двЪ судьбы 
уходять за кулисы. Спрячемъ костюмы и запремъ чемоданъ, или, 
иначе сказать, гробъ. Этимъ двумъ бЪднякамъ не везло въ жизни. 
У Дэи не было глазъ, у Гуинплэна мало-мальски сноснаго лица. 
Тамъ, наверху, Господь Богъ возвратить зр$не Дэ и красоту 
Гуинплэну. Смерть все приводить въ порядокъ... Фебея, Венера, 
повЪсьте на гвоздикъ свои тамбурины. Теперь вашему таланту 
производить шумъ и громъ негдЪ будетъ развернуться, мои краса- 
вицы. Играть больше не придется—не къ чему будетъ и трубить. 
«ПобЪжденный хаосъ» побЪжденъ, «ЧеловЪкъ, который см$ется» 
пропалъ. Таратантара умеръ!.. А Дэа все спитъ! Да и хорошо дЪ- 
лаетъ. На ея м$стЪ я бы совсЪмъ не просыпался. Впрочемъ, она 
и безъ того скоро заснетъ — долго ли умереть такой пичужкЪ!.. 
Вотъ что значитъ заниматься политиксй. Какой урокъ! Гуин- 
плэнъ —въ тюрьмЪ, Дэа — въ могилЪ. Очень поучительная парал- 
лель. Надфюсь, что хозяинъ заперъ дверь таверны и намъ можно 
будетъ умереть сегодня втихомолку, въ т$еномъ семейномъ круж- 
къ. Впрочемъ, я и Гомо не умремъ. Умретъ только Дэа. Я стану 
попрежнему разъЪзжать въ фургонЪ. Я созданъ для бродячей 
жизни. Женщинъ я отпущу. У меня есть наклонность сдфлаться 
старымъ развратникомъ, а такому челов$ку не слфдуетъ держать 
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служанокъ. Нужно избЪгать искушевй да и старенекъ я для 
этого. Титре 5е11$ ашот 1). Я буду жить попрежнему только вдоемъ 
съ Гомо. Вотъ удивится-то! ГдЪ Гуинплэнъ? Гдф Дэа? Да, мы 
опять останемся одни, старый товарищъ! Чего же лучше! И кон- 
чатся, наконецъ, всЪ эти пастушескя идилли — он$ мнф ужасно 
надоЪли... А этотъь негодяй Гуинплэнъ и не думаетъ возвращаться. 
Онъ преспокойно бросилъ насъ. Скоро уберется и эта. Да оно и 
лучше, —по крайней мфрЪ, одинъ конецъ. Я не шевельнулъ бы и 
пальцемъ, чтобы спасти ее отъ смерти. Умирай скорфй—слышишь?.. 
Господи, она просыпается! 

Дэа открыла глаза—слфпые часто спятъ съ закрытыми глазами. 
Ея кроткое невинное личико было спокойно и свЪтло. 

— Она улыбается, — пробормоталъ Урсусъ, —а я смВюсь. Все 
идетъ какъ нельзя лучше. 

— Фебея, Венера! — позвала Дэа. — Теперь, должно-быть, ужъ 
скоро начнется представлене. Я, кажется, очень долго спала. 
Идите одфвать меня. 

}Кенщины не двинулись съ м%ста. 

Въ это время взглядъ Дэи, обладавший тфмъ особымъ выраже- 
н1емъ, какое бываетъ у слфпыхъ, встрЪфтился съ глазами Урсуса. 
Онъ вздрогнулъ. 

— Ну, что же вы не идете?—крикнулъ онъ. — Фебея! Венера! 
разв$ вы не слышите, что говоритъ ваша госпожа? Оглохли вы, 
что ли? Скорфе! ВФдь скоро начнется представлеше! 

Женщины, остолбенфвъ отъ изумленя, смотрфли на Урсуса. 

— РазвБ вы не видите, что публика уже начинаеть соби- 
раться?—еще громче закричалъ Урсусъ.—Фебея, одфвай Дэю. Ве- 
нера, труби! 

Фебея и Венера отличались безусловнымъ повиновешемъ. Ихъ 
хозяинъ былъ для нихъ загадкой, а обыкновенно чЪмъ меньше 
понимаютъ человфка, т$мъ больше слушаются его. ОнЪ подумали, 
что Урсусъ сошелъ съ ума, но поспЪшили исполнить его прика- 
зане. Одна изъ нихъ сняла съ гвоздя костюмъ, другая тамбуринъ. 

Фебея начала одфвать Дэю. Урсусъ вышелъ, опустилъ зана- 
вЪску и, остановившись по ту сторону ея, сказалъ: | 

— Смотри, Гуинплэнъ! дворъ уже почти полонъ народомъ. У 
кассы страшная давка! Какая толпа! А наши цыганки только хло- 
пали глазами и ничего не видали. Что за глупый народъ эти 
египтяне! НФтъ, не поднимай занав$ски—Дэа одЪфвается. 

Наступила небольшая пауза, а потомъ послышалось воскли- 
цанге: 

— Какая Дэа красавица! 

Это былъ голосъ Гуинплэна. Цыганки вздрогнули и оберну- 
лись. Голосъ былъ Гуинплэна, но говорилъ Урсусъ. 

Онъ немножко отдернулъ занавЪску, сд$лалъ цыганкамъ знакъ 
молчать и продолжалъ голосомъ Гуинплэна: 

— Ангелъ! 


1) Гнусна и позорна старческая любовь. 








— 328. — 


— Она-то ангелъ? — сказаль онъ уже своимъ голосомъ. —Ты, 
кажется, ужъ совсфмьъ помфшался, Гуинплэнъ. Изъ всфхъ млеко- 
питающихъ летають однф только летучя мыши. Ступай-ка да 
отвяжи Гомо—это будетъ лучше. 

И онъ быстро и легко, какъ Гуинплэнъ, сошелъ по задней 
лЪстниц$ «Зеленаго Ящика>. Дэа могла слышать его шаги. 

На дворф онъ встрЪтился съ Говикумомъ, который посл утрен- 
няго происшеств1я не могъ ни за что приняться и шатался безъ 
дЪла, сгорая отъ любопытства. 

— Подставь руки!—шепнулъ ему Урсусъ. 

И онь насыпалъ ему цфлую пригоршню м$дныхь денегъ. 

Говикумъ былъ тронутъ такою щедростью. 

— Останься на двор$,—продолжалъ шептать ему на ухо Ур- 
сусъ.—Прыгай тутъ, пляши, стучи, вой, кричи, пой, хлопай въ 
ладоши, топай ногами, сломай что-нибудь и хохочи во все горло! 

Никлесъ, оскорбленный и раздраженный тфмъ, что публика, 
приходившая смотрЪфть «ЧеловЪка, который смЪется», поворачи- 
вала назадъ и уходила въ друге балаганы на ярмарочной площади, 
заперъ дверь таверны. Онъ даже рфшилъ, въ избЪжане лишнихъ 
разспросовъ, закрыть на этотъ вечеръ свою торговлю въ кабачкЪ. 
И, оставшись безъ дфла, по случаю не состоявшагося представленйя, 
онъ, стоя на балконЪ, смотрЪлъ на дворъ, держа въ рукЪ свЪчу. 

Урсусъ приложилъ руки къ губамъ въ видЪф рупора и крик- 
нуль ему: 

— ДБлайте, пожалуйста, то же, что и вашъ слуга. Кричите и 
шумите побольше! 

Онъ пошелъ къ «Зеленому Ящику> и, проходя мимо волка, шеп- 
нулъ ему: 

— Говори и ты какъ можно громче! 

И зат$мъ, возвысивъ голосъ, крикнулъ: 

— Набралось много народа. Боюсь, что у насъ сегодня будетъ 
страшная давка. 

Венера начала бить въ барабанъ. 

— Дэа одфта,—продолжалъ Урсусъ.—Можно будетъ начинать. 
Очень жаль, что пустили столько публики. Зрители набились, 
какъ сельди въ бочку. Смотри-ка, Гуинплэнъ! Этакая толпа! Ужъ 
и сборъ же будетъ у насъ сегодня. Ну-съ, красавицы, начинайте 
свою музыку! Иди сюда, Фебея—бери трубу. Такъ. Бей въ бара- 
банъ, Венера. Задай ему хорошую трепку. А знаете что, сударыни? 
Я нахожу, что вы ужъь слишкомъ закутались. Снимите-ка ваши 
кофточки, а вм$сто бумажной матер!и надфньте газъ. Публика не 
прочь полюбоваться на женсыя формы. Немножко нескромности 
ничему не повредитъ. А господа моралисты могутъ громить насъ, 
сколько душ угодно. Начинайте же! Ступайте, трубите въ трубы, 
бейте въ тамбурины!.. 

Онъ на минуту остановился. 

— Помоги мнф, Гуинплэнъ, — снова началъ онъ, — опустить 
стЪнку. Впрочемъ, нЪфтъ, погоди немного,—сказалъ онъ, развер- 
тывая платокъ,—дай мнЪ сначала высморкаться. | 
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И Урсусъ энергично высморкался,—это необходимо для чрево- 
вЪфщателей. 

Положивъ платокъ въ карманъ, онъ опустилъ стЪнку, пои чемъ 
послышался обычный скрипъ. 

— НъЪть, не отдергивай занавЪса, Гуинплэнъ. Оставимъ его 
такь до тфхъ поръ, пока не начнется представлен!е. А то мы бу- 
демъ слишкомъ на виду. Ну-съ, сударыни, пожалуйте сюда, на 
авансцену, и начинайте играть. «Бумъ! Бумъ! Бумъ!> А публика 
у насъ, право, хоть куда! Самое что ни на есть отребье человЪ- 
чества! Господи, сколько народу! 

Привыкше къ безусловному повиновенйо цыганки усЪлись, 
какъ всегда, по обЪ стороны опущенной стфнки 

Тогда Урсусъ выказалъ во всемъ блескЪ свои способности чре- 
вовЪфщателя. Произошло нЪчто чудесное. Это былъ уже не одинъ 
человфкъ, а цфлая толпа. Со всЪхь сторонъ слышались голоса 
людей и животныхъ. Закрывь глаза, можно было подумать, что 
находишься на какой-нибудь ярмарочной площади въ празднич- 
ный день. Всюду говорили, кашляли, пЪли, кричали, плевали, чи- 
хали, нюхали табакъ, спрашивали, отвфчали—и все это сразу. На 
этомъ двор, гдЪ не было ни души, раздавались голоса мужчинъ, 
женщинъ и дЪфтей. И среди всего этого шума время отъ времени 
слышалось то кудахтанье курицы, то мяуканье кошки, то плачъ 
грудного ребенка. Можно было различить хриплые голоса пьяныхъ 
и ворчанье собакъ, попавшихъ подъ ноги зрителямъ; голоса раз- 
давались вблизи, доносились издали, сверху и снизу; они то зати- 
хали, то начинали повышаться и становились все громче. Урсусъ 
стучалъ кулаками, топалъ ногами, говорилъ за одного себя и за 
всЪхъ. Иллюзя была полная. Слухь можно обмануть такъ же, 
какъ и зр$не. Время отъ времени Урсусъ откидывалъ занав$ску 
женской половины и смотрфлъ на Дэю. Она слушала. 

Говикумъ съ своей стороны страшно шумЪлъь на дворЪ. 

Венера и Фебея тоже самымъ добросовфстнымъ порядкомъ 
исполняли свою обязанность. ОнЪ, задыхаясь, дули въ трубы и, 
не жалФя рукъ, били въ тамбурины. Единственный зритель, Ни- 
клесъ, былъ, какъ и цыганки, вполнф увЪренъ, что Урсусъ со- 
шелъ съ ума. «Какое безобразие!» бормоталъ онъ себЪ подъ носъ 
съ серьезнымъ видомъ человЪка, который никогда не забываетъь, 
что на св$тЪ существуютъ законы. 

Говикумъ, очень довольный, что можетъ принять участе въ 
этомъ шумЪ и гвалтЪ, усердствовалъ не менЪе самого Урсуса. Это 
забавляло его, и, кромЪ того, ему хотЪлось отработать деньги, 
которыя ему дали. 

Гомо былъ задумчивъ. 

Урсусъ, у котораго, казалось, не было ни минутки свободной, 
успфвалъ еще разговаривать отъ своего лица съ Гуинплэномъ. 

— А противъ насъ опять заговоръ, Гуинплэнъ! Какъ видно 
плохо приходится нашимъ конкурентамъ отъ нашей удачи. Ну, 
что жь—свистковъ бояться нечего. Если есть успЪхъ, будутъ и 
свистки. Впрочемъ, сегодня намъ и безъ того было бы трудно до- 
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биться благосклоннаго према. Набралось ужъ слишкомъ много 
народу, и зрителямъ т$сно. ПоневолЪ раздражишься, если сосфдъ 
то и дфло толкаетъ тебя локтемъ въ бокъ. Только бы они не по- 
ломали скамеекъ! Ахъ какъ хорошо, если бы нашъ другъ Томъ- 
Джимъ-Джекъ быль здЪсь! Но его нЪтъ—онъ больше. ужъ не при- 
ходитъ. Посмотри, какая т$снота. Головы какъ будто сидятъ одна 
на другой. А у тхь зрителей, что стоятъ, довольно плачевныя 
физюноми. Какъ видно, не хочется стоять, хоть ученый Гаменъ 
находитъ это самымъ нормальнымъ положешемъ для человЪка. Мы 
сегодня немного сократимъ представлеше. Такъ какъ на афишЪ 
стоить только «ПобЪжденный хаосъ», то мы не будемъ играть 
«Огзи$ гигзи$». Хоть это выгадаемъ. Какой шумъ! Что за буйная 
толпа! Ужъ выкинутъ они съ нами какую-нибудь штуку! Однако 
нужно же что-нибудь сдфлать. ВЪдь при такомъ шумЪ невозможно 
играть: не услышишь ни одного слова. Я скажу имъ маленькую 
р$чь. Отдерни немножко занавфсъ, Гуинплэнъ... Граждане... 

— Долой старика!—возбужденнымъ крФфикимъ голосомъ крик- 
нулъ Урсусъ, прерывая самого себя. 

— Какъ кажется, публика оскорбляетъ меня, — продолжалъ 
онъ уже своимъ голосомъ. — Да, Цицеронъ правъ: «Р1ебз, {ех 
иг15>. Ничего, сдфлаемь небольшое предостережене толп. МнЪ 
будетъ трудно заставить слушать себя, но я все-таки попытаюсь. 
ЧеловЪкъ долженъ исполнять свой долгъ... Посмотри-ка вонъ 
на ту мегеру, Гуинплэнъ! Слы пишь, какъ она скрежещетъ зу- 
бами? 

Урсусъ остановился и скрипнулъ зубами на воображаемую ста- 
руху. Гомо не выдержалъ и послфдовалъ его прим$ру, а за нимъ 
заскрежеталъ зубами и Говикумъ. 

— Женщины хуже мужчинъ,—снова началъ Урсусъ.—Теперь 
не особенно удобная минута для того, чтобы говорить рЪчь, но я 
все-таки попробую испытать могущество слова... Послушай, Гуин- 
плэнъ, какъ я сейчасъ начну любезничать съ ними... Гражданки 
и граждане! Я медвЪдь и снимаю свою голову, чтобы говорить съ 
вами. Я смиренно прошу молчаня. 

Толпа, то-есть тотъ же Урсусъ, дико заревЪла. 

— Публика можеть быть увфрена въ моемъ глубокомъ уваже- 
ши, —продолжалъ онъ уже за себя.—Я ничего не имфю противъ 
рева. ПривЪтъ тебЪ, буйная толпа! Что вы вс бездфльники—я 
въ этомъ нимало не сомнЪваюсь. Но это нисколько не вмяеть на 
мое уважене къ вамъ-—уважен!е вполнф сознательное. Я испол- 
ненъ самаго глубокаго почтен!я къ вамъ, господа оборванцы, удо- 
стоивающе меня своимь посфщенемъ. Среди васъ не мало уро- 
довъ, но это для меня безразлично. Господа хромые и господа 
горбатые—въ порядкф вещей. Верблюдъ горбатъ, у бизона на- 
ростъ на спинЪ, у барсука лЪвыя ноги короче правыхъ. Этотъ 
фактъ приводитъ Аристотель въ своемъ трактатЪ о походкЪ жи- 
вотныхъ. Если у кого-нибудь изъ васъ есть двЪ рубашки, то одна 
изъ нихь, какъ и слФдуетъ, на тЪлЪ, а другая—у закладчика. Да, 
такъ ужъ водится на свфтЪ. Самъ Альбукеркъ закладывалъ свои 
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усы, и евреи давали подъ нихъ деньги. А это великй примЪръ. 
ИмЪть долги—значить ужъ имЪфть кое-что: я уважаю васъ, го- 
спода босяки! 

— Тройной оселъ!—крикнулъ хриплымъ басомъ Урсусъ, пре- 
рывая себя. 

— Допустимъ, что такъ,—съ величайшей вЪжливостью отв%- 
тилъ онъ себф.—Я ученый, въ чемъ извиняюсь, какъ могу. Съ 
научной точки зрфшя, я и самъ презираю науку. НевЪжество— 
дЪиствительность, которая кормитъ; наука—дЪйствительность, ко- 
торая заставляетъ голодать. Приходится выбирать любое: или быть 
ученымъ и тощать, или жирЪть и быть осломъ. Жир?Ъйте, гра- 
ждане! Наука не стоитъ и глотка чего-нибудь вкуснаго. МнЪ гораздо 
праятнЪе Ъсть выр$зной филей, чЪмъ знать, что для него существуетъ 
научное назван!е—поясничная мышца. У меня только одно достоин- 
ство—сух!е глаза. Да, я никогда въ жизни не плакалъ, но зато и ни- 
когда не былъ доволенъ. Никогда. Даже самимъ собою. Я презираю 
себя. Но прошу присутствующихъ здЪсь членовъ оппозищи принять 
во внимане, что если я, Урсусъ, всего только ученый, зато Гуин- 
плэнъ настоящий артистъ. И у Гуинплэна, милостивые государи и 
государыни, есть достойный товарищъ, тоже необыкновенно та- 
лантливый. Я говорю вотъ про этого достопочтеннаго, косматаго 
Гомо, бывшаго нфкогда дикой собакой, а теперь превратившагося 
въ цивилизованнаго волка и вфрноподданнаго ея величества. 
Гомо—мимичесый актеръ, обладающий замчательнымъ талантонъ. 
Будьте внимательны и соберитесь съ мыслями. Вы сейчасъ уви- 
дите игру Гомо и Гуинплэна, а къ представителямъ искусства 
нужно относиться съ уважешемъ. Такъ должна поступать вели- 
кая нащя. ВЪдь не выросли же вы въ лфсу! Но если бы и такъ, 
то зу1уае 5шб сопзШе Ч 1етае. Два артиста стоятъ консула... Это 
что? Въ меня бросили капустной кочерыжкой! Хорошо еще, что 
она пролетЪла ‘мимо! Однако, это не помфшаетъь мнЪ говорить. 
Напротивъ. Тотъ, кому удалось избфжать опасности, становится 
болтливъ. СаггШа ремсШа, говорить Ювеналъ. Публика, между 
вами довольно много пьяныхъ и не только мужчинъ, но и жен- 
щинъ. Пьяные мужчины гадки, пьяныя женщины отвратительны. ' 
Я понимаю, что у васъ есть вполнф основательныя причины схо- 
диться въ этой тавернф. Васъ гонятъ сюда праздность, лЗность, 
свободный промежутокъ между двумя кражами, который вы не 
знаете куда дфвать, а затЪмъ портеръ, эль, брэнди, джинъ и вле- 
чеше одного пола къ другому. Отлично. Такая аудитор1я была бы 
какъ разъ подходящей для любящаго поболтать человФка. Но я 
не таковъ. Въ веселости нФтъ, конечно, ничего дурного, но из- 
вЪетное приличе требуется и во время орги. Вы веселы, но ужъ 
слишкомъ шумны. Вы артистически подражаете крикамъ разныхъ 
животныхъ; но что сказали бы вы, если бы во время вашего объ- 
ясненя въ любви съ какой-нибудь леди, я всталъ около васъ и 
началъ лаять? Это, навЪфрное, пом$шало бы вамъ? Ну, вотъ точно 
такъ же и шумъ, который вы поднимаете, мшаетъ намъ. Я поз- 
воляю вамъ замолчать. Искусство должно пользоваться не мень- 
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шимъ уваженемъ, чъмъ разгулъ. Каждый порядочный человЪкъ 
согласится съ этимъ. 

— Провались ты въ преисподню вмфстЪ съ своими бровями, 
которыя торчатъ, какъ хлЪфбные колосья! — крикнулъ Урсусъ за 
одного изъ зрителей. 

— Оставимъ въ покоф хлЪбные колосья, господа!—продолжалъ 
онъ своимъ голосомъ.—Грфшно обижать растенйя, сравнивая ихъ 
съ людьми или животными. Кром того, мнф довольно трудно 
провалиться въ преисподнюю. Это совсфмъ неподходящая метафора. 
Еще разъ прошу васъ быть немножко потише. Извините за откро- 
- венность, но вы, право же, лишены того велич1я, которое харак- 
теризуетъ истинныхъ англйскихъ джентльмэновъ. Я замЪчаю, что 
н$которые изъ зрителей, у которыхъ пальцы вылЪфзаютъ изъ баш- 
маковъ, кладутъ ноги на плечи сидящихь впереди. Это позволяетъ 
дамамъ выводить свои заключен!я относительно того, гд$ именно 
начинаютъ прежде всего протираться подошвы. Я посовфтовалъ 
бы вамъ показывать немножко поменьше свои ноги и немножко 
побольше руки. Я вижу отсюда плутовъ, которые очень ловко за- 
пускаютъ пальцы въ карманы своихь глупыхь сосфдей. Не м?- 
шало бы вамъ быть немножко постыдливЪе, господа карманники! 
Тузите своихъ сосЪдей, сколько угодно, но не обкрадывайте ихъ. 
Иному легче разстаться съ глазомъ, ч$мъ съ пенсомъ. См$ло раз- 
бивайте носы, но не трогайте кармановъ, для многихъ деньги до- 
роже красоты. А за симъ примите увфрен!е въ моемъ глубокомъ 
сочувсти къ вамъ. Я не такой педантъ, чтобы осуждать мошен- 
никовъ. Зло существуетъ. Каждый терпитъ отъ него и каждый, 
съ своей стороны, по мЪр$ силъ его увеличиваетъ. ВсЪ мы гр$шны. 
У меня у самого довольно гр$ховъ. Р1алаЦе, с1уез 1). 

Тутъ Урсусъ снова прервалъ себя, преобразившись на минуту 
въ дико ревущую и кричашую толпу, а потомъ заключилъ свою 
рЪчь такъ: 

— Милорды и господа! Я вижу, что моя р$чь имЪла счастье 
не понравиться вамъ. Въ виду этого, я удаляюсь на минуту отъ 
вашего шиканья и свистковъ. А затфмъ я надЪну свою голову, и 
начнется представлен!е. 

Онъ остановился и посл небольшой паузы сказалъ уже не 
ораторскимъ, а обыкновеннымъ тономъ: 

— Задерни занавфсъ, Гуинплэнъ. Передохнемъ немножко. Какъ 
тебЪ кажется—хорошо я говорилъ? Я былъ очень любезенъ съ 
ними и даже называль ихъ милордами и господами. Да только 
едва ли изъ всего этого выйдетъ хоть какой-нибудь толкъ. Какъ 
тебЪ нравятся эти молодцы, Гуинплэнъ? Когда смотришь на нихъ, 
то отлично понимаешь, почему Англи пришлось столько выстра- 
дать за послфды!:я сорокъ лфть. Что за грубый, запальчивый на- 
родъ! Въ старину англичане были воинственны, а теперь они 
превратились въ меланхоликовъ и считаютъ своимъ долгомъ пре- 
зирать законы и не признавать королевской власти. Я сд$лалъ 


*) Рукоплещите, граждане! 
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все, что было въ моихъь силахъ. Я говорилъ краснор$чиво и щедро 
разсыпалъь тропы и фигуры, ярыя и нЪжныя, какъ покрытыя 
пушкомъ щечки ребенка. И что же? Укротилъ я эту толпу? Едва 
ли. Чего ожидать отъ народа, который такъ много Ъетъ, а ку- 
ритъ еще больше. Здфсь даже литераторы пишутъ свои книги съ 
трубкой въ зубахъ... Ну, довольно! Будемъ играть. 

Кольца со скрипомъ передвинулись по проволок$—занавЪсъ 
быль отдернутъ. Цыганки перестали бить въ тамбурины. Урсусъ 
снялъ гитару, сыграль прелюдшо и началъ бороться съ вол- 
комЪ. 

Снимая со ст$ны гитару, Урсусъ снялъ въ то же время 
съ гвоздя густой парикъ и бросилъ его на полъ, недалеко отъ 
себя. 

Представлевше «ПобЪжденнаго хаоса» шло почти такъ же, какъ 
и всегда—разница была только въ освфщен!и. Волкъ игралъ очень 
усердно и добросовЪстно. Въ надлежащую минуту показалась Дэа. 
Своимъ чуднымъ, дрожащимъ голосомъ, она позвала Гуинплэна и 
протянула руку, ища его голову. 

Урсусъ схватилъ парикъ, надфлъ его на голову и, сдер- 
живая дыхане, приблизился къ Дэ и подставиль ей свою 
голову. 

Потомъ, призвавъ на помощь все свое искусство, онъ голо- 
сомъ Гуинплэна пропфлъ ифсеню любви—отвЪтъ чудовища на при- 
зывъ духа. 

Подражане было до такой степени безукоризненно, что цыганки 
опять невольно обернулись, ища глазами Гуинплэна; ихъ перепу- 
гало, что онЪ слышатъ его, а не видять. 

Говикумъ, придя въ неописанный восторгъ, метался, кричалъ, 
аплодировалъ, шумфлъ, стучалъ кулаками и хохоталъ, какъ без- 
умный. 

Этотъ мальчишка былъ незамфнимъ, какъ зритель. 

Фебея и Венера, два автомата, которыхъ заводилъ Урсусъ, при- 
нялись изо всей силы трубить и бить въ барабанъ. Такой оглу- 
шительной музыкой всегда заканчивалось представлене, и подъ 
нее обыкновенно расходилась публика. 

Урсусъ вышелъ весь въ поту. 

— Намъ нужно было выиграть время—понимаешь?—шепнулъ 
онъ Гомо.—МнЪ, кажется, это удалось. Я, право же, недурно спра- 
вился съ дфломъ, хоть и быль очень разстроенъ. Можетъ-быть, 
Гуинплэнъ еще вернется завтра. Зач$мъ же было прежде времени 
убивать Дэю? ТебЪ-то я могу признаться. 

Онъ сняль парикъ и вытеръ себЪ лобъ. 

— Я генальный чревовЪщатель, —пробормоталъ онъ.—У меня 
замфчательный талантъ! Я не уступлю Брабанту, чревовфщателю 
короля Франциска 1. Дэа убфждена, что Гуинплэнъ здЪеь. 

— Урсусъ,—сказала Дэа,—гдЪ Гуинплэнъ? 

Урсусъ испуганно оглянулся. 

Дэа стояла въ глубинЪ театра, подъ висящимъ съ потолка фо- 
наремъ. Она была блЪдна, какъ смерть. 
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— Я знаю—его ужъь нЪтъ,—продолжала она съ улыбкой, въ 
которой выражалось глубокое отчаяше.—Онъ насъ покинулъ. Я 
знала, что у него есть крылья. 

И, поднявъ къ небу свои слфпые глаза, она прибавила: 

— Скоро ли моя очередь? 


Ш. 
Осложнения. 


Урсусъ стоялъ совсфмъ растерянный. 

Такъ ему и не удалось обмануть Дэю. 

Или онъ плохо сыгралъ свою роль? НЪтъ, не можеть быть. 
ВЪдь обманулись же Фебея и Венера, а онф еще зрячя. Почему 
же замфтила обманъ слфпая Дэа? Да, должно-быть, потому, что 
Фебея и Венера смотрЪфли только глазами, а Дэа—сердцемъ. 

Урсусъ не могъ произнести ни слова и подумалъ про себя: Воз ш 
Носиа. Когда человЪ$къ сильно взволнованъь, то у него какъ будто 
быкъ привязанъ къ языку. 

Когда человЪкъ, подъ наплывомъ слишкомъ сложныхъ ощуще- 
нш, не можетъ разобраться въ себЪ, его первымъ вполнЪ 
сознательнымъ чувствомъ бываетъ чувство смирешя и самоуничи- 
женя. 

— Я понапрасну продфлывалъ всю эту историо, — подумалъ 
Урсусъ.—ПолнЪфйшее фласко! Что же мы будемъ теперь дФлать? 

Онъ взглянулъ на Дэю. Она молча стояла на томъ же мЪФетЪ 
и все больше блфднЪла. Ея слфпые глаза были устремлены вдаль. 

Случай выручилъ Урсуса. 

Онъ увидалъ Никлеса, который, стоя на дворЪ и держа въ ру- 
кЪ свФчу, дБлаль ему каве-то знаки. 

Никлесъ не присутствовалъь при конц призрачной пьесы, ко- 
торую разыгрывалъ Урсусъ. 

Во время представленйя кто-то постучался въ дверь таверны и 
ему пришлось итти отворить. Черезъ нЪсколько минутъ опять по- 
слышался стукъ, и хозяинъ снова исчезъ. 

Урсусъ, поглощенный своимъ стоголосымъ монологомъ, ничего 
этого не замтилъ. 

Увидавъ знаки, которые дфлалъ Никлесъ, Урсусъ вышелъ на 
дворъ. 

Онъ подошелъ къ хозяину и приложилъ палецъ къ губамъ. 

Никлесъ тоже приложилъ палецъ къ губамъ. 

Оба они н$фсколько времени смотрФли другъ на друга. 

Каждый изъ нихъ, казалось, говорилъ другъ другу: «Погово- 
римъ, но безмолвно>. 

Никлесъ тихонько отворилъ дверь въ залу нижняго этажа и 
вошелъ туда. Урсусъ послЪфдовалъ за нимъ. Кром$ нихъ, въ ком- 
натЪ не было никого. Дверь на улицу была заперта; окна закры- 
ты ставнями. 

Никлесъ затворилъ ‘за собою дверь, выходящую на дворъ, и 
заперъ ее передъ самымъ носомъ любопытнаго Говикума. 
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Потомъ онъ поставилъ свЪчу на столъ. 

Начался разговоръ. Вполголоса, почти шопотомъ. 

— Господинъ Урсусъ? 

— Что? 

— Я, наконецъ, понялъ. 

— Да? 

— Вы хотфли обмануть бфдную слЪпую, хотЪли заставить ее 
думать, что у васъ ничего не изм$нилось. 

— Никакой законъ не запрещаетъ чревовфщанйя. 

—— У васъ замчательный талантъ. 

— Вовсе нЪтъ. 

— Вы такъ великолфино подражаете всему, чему угодно. 

— А я опять-таки повторяю вамъ, что нЪтъ. 

— МнЪ нужно поговорить съ вами. 

— О политик? 

— Не знаю. 

— Если о политикЪ, то я не буду слушать. 

— ДБло вотъ въ чемъ. Въ то время, какъ вы играли и были 
въ одно и то же время и актеромъ и публикой, въ дверь гостиницы 
постучались. 

Постучались? 

Да. 

МнЪ это не нравится. 

И мн$ не больше вашего, 

И потомъ? 

Потомъ я отворилъ. 

Кто же это стучалъ? 

ЧеловЪкъ, который говорилъ со мною. 
Что же онъ сказалъ? 

Я выслушалъ его. 

А что вы отвЪтили? 

Ничего. Я вернулся смотрЪть вашу игру, 
Ну? 

Ну, а потомъ постучали во второй разъ. 
Кто? Тотъ же самый? 

НЪть, другой. 

Онъ тоже говорилъ съ вами? 

НЪтъь, этотъ не сказалъ ни слова. 

Это мнф больше нравится. 

А мнЪ—н$ть. 

Объяснитесь, пожалуйста, 

— Отгадайте, кто говорилъ со мной въ первый разъ? 
— МнЪ некогда разыгрывать роль Эдипа, 
— Это былъ хозяинъ цирка, 

— Того, который рядомъ съ нами? 


ЕЕ ЕЕ ЕЕ! 


а. 
дЪ всегда гремитъ оглушительная музыка? 
— Совершенно вЪрно, И онъ намфренъ сдфлать вамъ предло- 
жене. 
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— редложене? 

— Именно такъ. 

— Какого же рода? 

— СовеЪфмъ особаго рода, 

— У васъ есть передо мной одно преимущество, —сказалъ Ур- 
сусъ.—Вы разгадали мою загадку, а я никакъ не могу понять 
вашей. 

— Хозяинъ цирка просилъ меня передать вамъ, что онъ ви- 
дфлъ, какъ сегодня утромъ приходили полицейсве. ЗКЖелая дока- 
зать вамъ свою дружбу, онъ предлагаеть купить васъ за пятьде- 
сатъ фунтовъ стерлинговъ наличными деньгами. Васъ, то-есть 
вашъ «Зеленый Ящикъ»›, двухъ лошадей, трубы вмфстЪ съ женщи- 
нами, которыя въ нихъ трубятъ, вашу пьесу вмфст$ съ слЪпою, 
которая въ ней играетъ, вашего волка и васъ самихъ вмЪстЪ съ 
НИМЪ. 

Урсусъ гордо улыбнулся. 

— Я прошу васъ, хозяинъ Тэдкастерской гостиницы, передать 
отъ моего имени хозяину цирка, что Гуинплэнъ вернется. 

Никлесъ снялъ со стула кожаную куртку, плащъь и войлочную 
шляпу и подалъ ихъ Урсусу. 

— ЧеловЪкъ, постучавший во второй разъ,—сказалъ Никлесъ,— 
былъ полицейсый. Онъ не произнесъ ни слова, но отдалъ мнЪ 
ВОТЪ ЭТО. 

Урсусъ узналъ куртку, перевязь, шляпу и плащъ Гуинплэна. 


ФУ 
Моепи$ 5иг91$ сатрапа шша?. 


Урсусъ еще разъ осмотр$лъ и ощупалъ вещи. Да, это одежда, 
Гуинплэна. Онъ обернулся и, не говоря ни слова, повелительнымъ 
жестомъ указалъ Никлесу на дверь. 

Тоть отперъ ее. 

Урсусъ бросился изъ комнаты. 

Никлесъ слЪфдилъ за нимъ глазами. Урсусъ такъ быстро, какъ 
только позволяли ‘ему старыя ноги, бЪжалъ въ ту сторону, куда 
утромъ уэпентэкъ увелъ Гуинплэна. Черезъ четверть часа запы- 
хавш!йся мизантропъ очутился въ томъ самомъ узенькомъ пере- 
улкЪф, куда выходила задняя дверь Саутуоркской тюрьмы и гдЪ 
онъ раньше простоялъ столько часовъ въ томительномъ ожидании. 

Этотъ переулокъ былъ безлюденъ всегда и днемъ и ночью; но 
днемъ онъ только нагонялъ тоску, тогда какъ ночью онъ наво- 
дилъ ужасъ. Никто не р$шался заходить въ него послф извЪст- 
наго часа. Вс какъ будто боялись, что обЪ ст$ны сейчасъ сдви- 
нутся, что тюрьм$ и кладбищу придетъ фантаз1я обняться, и 
тогда прохожй, осмфливиийся притти сюда, будетъ раздавленъ 
этимъ объятемъ. Подстриженныя ивы на улиц Воверъ, въ Па- 
рижЪ, пользовались такой же дурной славой. Думали, что ночью 


“) Глужя стны, безмолвное поле. 
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ихь обрЪфзанныя вЪтки превращаются въ громадныя руки и хва- 
таютъ прохожихъ. 

Населен1е Саутуорка, какъ мы уже говорили, избЪгало захо- 
дить въ переулокъ между тюрьмой и кладбищемъ. Въ прежнее 
время поперекъ него протягивали на ночь желфзную цЪпь. Пре- 
досторожность совершенно излишняя: гораздо болфе надежной 
цфпью, преграждавшей дорогу въ этоть переулокъ, былъ 
страхъ. 

Урсусъ см$ло повернулъ въ него. 

Что онъ задумалъ? Ничего. 

Онъ пришелъ сюда въ надеждЪ разузнать что-нибудь. Можетъ- 
быть, онъ рЪшиль постучаться въ тюремную дверь? Конечно, 
нЪтъ. Это было слишкомъ опасно и притомъ совершенно безпо- 
лезно. Итти за свфдЪнями въ тюрьму — какое безуме! Тюрьмы 
отворяются съ трудомъ не только для тЪхъ, кто хочеть выйти, 
но и для тЪхъ, кто хочетъ войти. Одинъ только законъ легко от- 
воряетъ ихъ. Урсусъ зналъ это. Зачфмъ же онъ пришелъ въ этотъ 
переулокъ? ПосмотрЪть. ПосмотрЪть на что? Онъ и самъ не зналъ. 
На что-нибудь такое, что могло произойти. Для него много зна- 
чило ужъ и то, что онъ стоялъ противъ двери, въ которую во- 
шелъ Гуинплэнъ. Иногда самая темная и мрачная стфна говоритъ; 
между каменьями, изъ которыхъ она сложена, иногда пробивается 
свЪтъ. Вс мы инстинктивно стараемся, насколько возможно, 
уменьшить разстоян!е между собою и интересующимъ насъ фак- 
томъ. Воть почему Урсусъ пришелъ въ переулокъ, гдф быль 
входъ въ тюрьму. 

Въ ту минуту, какъ онъ повернулъ въ него, раздался ударъ 
колокола, потомъ другой. 

— Что это?—подумалъ онъ.—Неужели уже полночь? 

И машинально онъ началъ считать. 

— Три, четыре, пять. Каме болыше промежутки между уда- 
рами,—думалъ онъ.—Эти часы бьютъ ужасно медленно!.. Шесть. 
Семь... И какой унылый звукъ!.. Восемь. Девять... Впрочемъ, это 
очень понятно. И часы затоскуютъ, если попадутъ въ тюрьуу... 
Десять. Да къ тому же здфсь еще кладбище. Этотъ колоколъ воз- 
вфщаетъ часы живымъ и мертвымъ... Одиннадцать... Для тЪхъ, кто 
лишенъ свободы, онъ тоже возвфщаетъ вЪчность... ДвЪфнадцать. 

Оньъ остановился. 

— Да, полночь. 

Колоколъ пробилъ еще разъ. 

Урсусъ вздрогнулъ. 

— Тринадцать. 

Послышался четырнадцатый, потомъ пятнадцатый ударъ. 

— Что это значитъ? 

Удары продолжались съ небольшими промежутками. Урсусъ 
слушалъ. 

— Это бьють не часы‚,—подумалъ онъ.—Это звонъ нЪмого ко- 
И Потому-то и удары такъ рфдки. Что же такое случилось 
здЪсь! 


Собр. сочин. В. Гюго, Т. 6. 22 
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Въ старину, въ каждой тюрьмЪ, какъ и въ каждомъ монастырЪ, 
былъ такъь называемый «‹нЪфмой> колоколъ, въ который звонили, 
если происходило какое-нибудь печальное событе. НЪмой коло- 
колъ звонилъ очень тихо, какъ бы стараясь, чтобы его не услы- 
хали. 

Урсусъ дошелъ до удобнаго уголка, гдф онъ днемъ, въ течеше 
нЪсколькихъ часовъ, стоялъ, не спуская глазъ съ тюрьмы. 

Звонъ продолжался, и удары попрежнему съ зловЪщей медлен- 
ностью сл$довали одинъ за другимъ. 

Заунывный звонъ производитъ тяжелое впечатлфн!е и набра- 
сываеть мрачную тфнь на все окружающее. Онъ похожъ на пред- 
смертное хрипфне человЪка. Онъ говорить о смерти. Если въ 
одномъ изъ сосфднихъ домовъ, гд$ слышенъ звукъ колокола, кто- 
нибудь забудется въ неясныхъ мечтахъ, этоть звонъ рЪзко обо- 
рветъ ихъ. А мечты служать человфку прибЪфжищемъ: тоска его 
стихаетъ, горе смягчается, и онъ начинаетъ надфяться. Печаль- 
ный звонъ колокола отнимаетъ у него это утфшене. Онъ заставля- 
етъ каждаго еще сильнЪе чувствовать свое горе и страдан!е. Онъ 
служитъ предостереженемъ. НЪтъ ничего ужаснЪфе и неумолимЪе 
этого молота-колокола, бьющаго по наковальн — мысли. Урсусъ 
продолжалъь машинально, самъ не зная зачфмъ, считать удары. 
Онъ старался не пускаться въ догадки, не становиться на эту по- 
катую плоскость, боясь зайти слишкомъ далеко. И все-таки онъ 
не могь не спрашивать себя: что же означаетъ этотъ звонъ? 

Урсусъ смотр$лъ въ ту сторону, гдЪ была дверь тюрьмы, чер- 
нымъ пятномъ выдфлявшаяся въ темнотЪ 

Вдругъь тамъ блеснулъ красноватый отблескъ. Онъ становился 
все ярче и превратился въ свЪтъ. 

Дверь тюрьмы повернулась на своихъ петляхъ. 

Она только чуть-чуть прютворилась. ВсЪ тюремныя двери, 
когда бываеть это можно, отворяются такъ. Онф какъ будто з$- 
ваютъ— должно-быть отъ скуки. 

Изъ двери вышелъ человЪкъ съ факеломъ въ рук. 

Колоколъ продолжалъ звонить. Урсусъ прислушивался къ зво- 
ну и въ то же время не спускалъ глазъ съ факела. 

Когда вышелъ челов$къ съ фонаремъ, дверь отворилась нф- 
сколько шире и пропустила еще двоихъ, а за ними четвертаго. 
Это былъ уэпентэкъ — его можно было хорошо разсмотрЪфть при 
свЪтЪ факела. 

За нимъ начали выходить попарно каке-то люди. Они шли 
молча, м5рными шагами, точно автоматы. 

Это ночное шеств!е было похоже на процессю кающихся. 
Пары выходили изъ двери и осторожно, стараясь итти какъ можно 
тише, подвигались впередъ. Съ такими предосторожностями вы- 
ползаетъ зм$я изъ своей норы. 

СвЪтъ факела падалъ на суровыя лица выходящихъ изъ тюрьмы 
людей. 

Урсусъ узналъ полицейскихъ, которые утромъ увели Гуин- 
плэна. 
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Ошибки быть не могло—это, дЪйствительно, тЪ самые. 

А если они вышли, то, навфрное, выйдетъ и Гуинплэнъ. 

Они привели его сюда; они же и уведутъ его отсюда. 

Это ясно. 

Урсусъ сталъ смотрфть еще внимательнЪе, напрягая зрЪне. 
Неужели Гуинплэна выпустятъ на свободу? 

Двойной рядъ полицейскихъ выступалъ изъ-подъ низкаго свода 
очень медленно, шагъ за. шагомъ. Колоколъ все еще не умолкалъ 
и какъ будто отбивалъ тактъ ихъ шагамъ. 

Выйдя изъ тюрьмы, полицейске повернули направо, въ про- 
тивоположную сторону отъ того м$ета, гдЪ стоялъ Урсусъ. 

У тюремной двери блеснулъ второй факелъ. 

Значитъ, вс полицейске вышли. 

Теперь сейчасъ выведутъ арестанта, и онъ, Урсусъ, увидить 
Гуинплэна. 

Но вышелъ не Гуинплэнъ. 

Изъ двери вынесли гробъ. 

Онъ былъ покрыть чернымъ сукномъ. Несли его четыре чело- 
вЪка. 

За гробомъ шелъ человЪкъ съ заступомъ на плечЪ. 

Шеств!е замыкалъ священникъ, державший въ одной рукЪ заж- 
женный факелъ, а въ другой книгу. 

Гробъ понесли тоже направо за полицейскими. ЧеловЪкъ, шед- 
ший съ факеломъ впереди процесейи, вдругъ остановился. 

Урсусъ услыхалъ, какъ со скрипомъ повернулся ключъ въ замкЪ. 

Въ низкой стБнЪ, тянувшейся напротивъ тюрьмы, на другой 
сторон$ улицы отворилась дверь. 

Эта дверь, надъ которой была высЪфчена мертвая голова, вела 
на кладбище. 

ЧеловЪкъ съ факеломъ вошелъ въ нее; за нимъ послФдовалъ 
уэпентэкъ, полицейсве, люди, несшйе гробъ, могильщикъ съ за- 
ступомъ и пасторъ съ факеломъ и книгой. 

Дверь затворилась за ними. 

Все исчезло. Только за стфной мерцалъ красноватый свЪтъ. 

Послышался заглушенный голосъ, потомъ глухе удары. 

Должно-быть, пасторъ читалъ молитвы, а могильщикъ засы- 
палъ могилу землей. 

Голосъ замолкъ, глух1е удары прекратились. 

Въ двери снова блеснулъ свфтъ факела. Изь нея вышелъ уэ- 
пентэкъ, полицейсве, носильщики, могильщикъ съ заступомъ, свя- 
щенникъ съ книгой, и процесс1я т$мъ же порядкомъ, но уже безъ 
гроба, потянулась назадъ. 

Дверь кладбища захлопнулась, дверь тюрьмы отворилась, свод- 
чатый коридоръ на минуту освЪтился и зат$мъ все снова пото- 
нуло во мракЪ. 

Колоколъ умолкъ и наступила глубокая тишина. 

Зловф ще призраки исчезли; они разс$ялись, не оставивъ слЪда. 

Страшное предположене блеснуло въ умЪ Урсуса, когда онъ 
припомниль все случившее за этоть день — арестъ Гуинплэна, 
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одежду котораго такъ таинственно принесъ обратно полицейский, 
похоронный звонъ колокола въ той самой тюрьмЪ, куда увели 
его, и, наконецъ, этотъ гробъ, унесенный на кладбище и тамъ за- 
рытый. 

— Онъ умеръ!—воскликнулъ Урсусъ и безъ силъ опустился на 
камень. — Онъ умеръ! Они его убили! Гуинплэнъ! Мое дитя! Мой 
сынъ! 

И Урсусъ горько зарыдалъ. 


у. 
Государственные интересы соблюдаются въ маломъ, какъ и 
въ крупномъ. 


Урсусъ—онъ только недавно хвалился этимъ-—никогда не пла- 
калъ. Его слезный резервуаръ былъ полонъ, слезы накоплялись 
въ немъ капля по каплЪ, въ продолжене всей его долгой, стра- 
дальческой жизни. ОнЪ не могли теперь вылиться сразу. Урсусъ 
долго плакалъ. 

Первая слеза прокладываеть дорогу другимъ. Онъ плакалъ о 
ГуинплэнЪ, о ДэЪ, о самомъ себЪ, о Гомо. Онъ плакалъ, какъ 
ребенокъ, какъ старикъ, плакалъ обо всемъ, надъ чфмъ смЪялся. 
Онъ уплачивалъ теперь свой долгъ прошлому. Этотъ долгъ чело- 
вЪка не знаетъ давности. 

Покойникъ, котораго похоронили на кладбищЪф, былъ Хардк- 
ваноннъ, но Урсусъ этого не зналъ. 

Прошло нЪсколько часовъ. 

Занялась заря. Бл$дный свЪ$тъ упалъ на лужайку для игры въ 
шары и на Тэдкастерскую гостиницу. 

Никлесъ не спалъ всю ночь и даже не ложился въ постель. 
Часто одно и то же событ!е вызываетъ безсонницу у нЪсколькихъ 
людей. 

Всякая катастрофа отзывается на многихъ. Бросьте камень въ 
воду и попробуйте сосчитать брызги. 

Никлесъ былъ не въ духЪ. Развз прятно, когда у васъ въ 
дом происходятъь тавшя подозрительныя вещи! Онъ сидЪфль 
и раздумывалъ, опасаясь, что ему предстоитъ много хлопотъь и не- 
праятностей. Онъ горько жалфлъ теперь, что принялъ къ себъЪ 
«этихъ людей». Ахъ, если бы онъ зналъ раньше! Ужъ кончится 
тЪмъ, что они втянутъ его въ какую-нибудь бЪду. И какъ теперь 
разд$лаешься съ ними? ВФдь у него контрактъ съ Урсусомъ. А 
какъ бы хорошо развязаться со всфмъ этимъ! Къ чему бы только 
привязаться, чтобы выгнать ихъ? 

Въ эту минуту въ дверь таверны послышался одинъ изъ тфхь 
громкихъ стуковъ, которые извфщаютъ о прибыти какой-нибудь 
важной особы. Въ Англи примфняется цЪФлая гамма стуковъ, 
смотря по общественному положен!ю пос$тителя. 

Никлесь понялъ, что стучить какое - нибудь должностное 
лицо. 

Задрожавъ отъ страха, онъ протворилъ форточку. 
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Да, онъ не ошибся. Около двери стояла кучка полицейскихъ, 
а во глав$ ихь судебный приставъ и еще какой-то господинъ. 

Урсусъ видЪль судебнаго пристава утромъ и узналъ его. 

Другого челов$ка онъ не зналъ. 

Это былъ очень толстый господинъ съ краснымъ лицомъ, въ 
парик$ и дорожномъ плащф, 

Никлесь ужасно испугался судебнаго пристава. Но если бы 
онъ бывалъ при дворЪ, то испугался бы еще больше стоящаго 
рядомъ съ нимъ толстяка: это былъ Баркильфедро. 

Одинъ изъ полицейскихь еще разъ громко постучался въ 
дверь. 

Никлесъ, у котораго выступилъ на лбу холодный потъ, поспЪ- 
шилъ отворить. 

— Господинъ Урсусъ?—строго спросилъ судебный приставъ. 

— Онъ живетъ здЪфсь, ваша милость, —отвЪсивъ низюй поклонъ, 
отв$чалъ Никлесъ. 

— Я знаю, —сказалъь судебный приставъ. 

— Конечно, ваша милость. 

— Позовите его сюда. 

— Его н$Ътъ дома, ваша милость. 

— Гдф же онъ? 

— Не знаю. 

— Какъ такъ? 

— Да онъ еще не возвращался. 

— Значитъ, онъ вышелъ очень рано? 

— Н$ть, очень поздно. 

— Ахьъ, ужь эти бродяги! — пробормоталъ приставъ. 

— Ваша милость,—вполголоса сказаль Никлесъ,—воть онъ! 

Урсусъ, дЪйствительно, показался въ это время изъ-за угла. Онъ 
шелъ въ таверну. Почти всю ночь провелъ онъ между тюрьмой, 
куда привели Гуинплэна въ полдень, и кладбищемъ, гдЪ, какъ онъ 
думалъ, его похоронили въ полночь. Онъ поблЪднЪлъ отъ горя и 
въ сфромъ утреннемъ полумракЪ казался еще блЪдн$е. 

РазсвЪть—эта личинка яркаго св$та — придаетъ всему что-то 
призрачное. Блфдный, окутанный сумракомъ Урсусъ, медленно 
подвигавпийся впередъ, казался привид5шемъ. 

НаканунЪ онъ выбфжалъ изъ гостиницы до того разстроенный, 
что забылъ надЪть шляпу. В$теръ трепалъ его жидк!е сфдые волосы. 
Его глаза смотр$ли, какъ будто ничего не видя. Онъ быль похожъь 
на безумнаго. 

— Идите скорЪе!—крикнулъ ему Никлесъ. — Ихъ милости же- 
лаютъ поговорить съ вами. 

Стараясь задобрить посфтителей, Никлесъ сказалъ не «его ми- 
ЛОСТЬ>, а «ИХЪ МИЛОСТИ», но тотчасъ же раскаялся. Положимъ 
это было очень почтительно относительно всЪхъ, но зато началь- 
никъ могъ обидЪться, что его осм$лились равнять съ подчинен- 
НЫМИ. 

Урсусъ взглянуль на него растерянно, какъ человЪкъ, кото- 
раго внезапно разбудили. 
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— Что такое? — спросилъ онъ. 

И тутъ только онъ увидалъ полицейскихъ и стоявшаго во 
главЪ ихъ судебнаго пристава. 

— Господи, еще новая бЪда! — подумаль онъ. — Вчера при- 
ходилъ уэпентэкъ, сегодня — судебный приставъ. 

Приставъ сдфлалъ Урсусу знакъ войти въ гостиницу. 

Тотъ повиновался. 

Говикумъ, который уже всталъ и началъ подметать полъ, бро- 
силъ метлу и, притаившись въ уголкЪ, за столами, навострилъ 
уши. Онъ запустилъ руку въ волосы и машинально почесывалея— 
это значило, что онъ намфренъ слФдить какъ можно внимательнЪе 
за всЪмъ происходящимъ. 

Судебный приставъ сфлъ на лавку, около стола. Баркильфедро 
взялъ стулъ. Урсусъ и Никлесъ остались на ногахъ. Полицейские, 
которымъ велфли ждать снаружи, столпились около отворенной 
двери. 

Приставъ устремилъ на Урсуса свои строе, какъ самъ законъ, 
глаза и спросилъ: 

— Вы держите у себя волка? 

— Не совс$мъ такъ,—отвфтиль Урсусъ. 

— Вы держите у себя волка, — повторилъ судебный приставъ, 
дфлая самое энергичное ударенйе на слов’ «волка». 

— ДФло въ томъ... — началъь Урсусъ. 

И онъ замялся. 

— ДЪло въ томъ, что это наказуется закономъ, — сказаль су- 
дебный приставъ. 

— Это мой слуга, — попробовалъь оправдать себя Урсусъ. 

Приставъ положилъ руку на столъ, разставивъ всф пять паль- 
цевъ. Властный жестъ, подходяций для такого лица. 

— Вы въ течене сутокъ должны уЪФхать изь Англи съ ва- 
’ иимъ волкомъ, — сказалъ онъ. — А если вы не уЪдете, то черезъ 

двадцать четыре часа волкъ будетъ схваченъ и убитъ. 
— Новое убйство!-—подумалъ Урсусъ, но не произнесъ ни слова 
и только задрожалъ всфмь тфломъ. 

— Вы слышите? — спросилъ приставъ. 

Урсусъ наклонилъ голову. 

— Оньъ будетъ убитъ, — повторилъ приставъ. 

Наступило краткое молчан!е. 

— Его удавятъ или утопятъ. 

Урсусъ продолжалъ молчать. 

— А васъ посадятъ въ тюрьму. 

— Г. судебный приставъ... — началъ Урсусъ. 

— Теперь вы знаете, чему вы подвергаетесь, если не выЪдете 
до завтрашняго утра. Таковъ приказъ. 

— Г. судебный приставъ... 

— Ну? 

— Мы должны уЪхать изъ Англш? 

— Да. 


— Сегодня? 


о 


— Сегодня. 

— Какъ же это сд$лать? 

Никлесъ былъ очень доволенъ. Судебный приставъ, котораго 
онъ такъ боялся, являлся его спасителемъ. Полищя приходила 
на помощь къ нему, Никлесу. Она избавить его отъ ‹этихъ людей», 
выгонить Урсуса, котораго онъ самъ желалъ, но не могъ выгнать. 
А теперь Урсусу придется, во всякомъ случа, уБхать—съ судеб- 
нымъ приставомъ не поспоришь. И Никлесъ былъ въ восторг. 

— Этоть человфкъ, ваша милость... — началъ онъ. 

И онъ указалъ на Урсуса. 

— Этоть человфкъ находить затруднительнымъ уфхать изъ 
Англи въ течеше сутокъ. А между тЪмъ, это можно устроить 
очень легко. На ТемзЪ, и по ту и по эту сторону Лондонскаго 
моста, стоятъ день и ночь суда, отплываюния въ разныя страны— 
въ Дан, Голландю, Испан!ю. Только во Франщю не Фздять по 
случаю войны. Завтра около часа утра, когда начнется приливъ, 
отплываеть нЪФсколько судовъ, между прочимъ, Вограата изъ 
Ротердама. 

Судебный приставъ пожалъ плечами и взглянулъ на Урсуса. 

— Хорошо. УЪ$зжайте на какомъ-угодно суднф, хоть на Во- 
граатю. 

— Г. судебный приставъ... — началь Урсусъ. 

— Если бы у меня былъ, какъ прежде, только маленьюй бала- 
ганъ на колесахъ, то все могло бы устроиться. Но... 

— Но что же? 

— Но теперь у меня «Зеленый Ящикъ»›, огромный фургонъ, 
въ который впрягается пара лошадей. Его не уставишь ни на 
какомъ суднЪ. 

— МнЪ до этого нЪтъ никакого д$ла,—сказаль приставъ.—Если 
вы останетесь, волка убьютъ. 

Урсусъ дрожалъ; ему казалось, что его сжимаеть какая-то ле- 
дяная рука. ‹У нихъ только одни убйства на умЪ!› думаль онъ— 
«Это ихъ любимое дЪло!ь 

Никлесъ улыбнулся и обратился къ Урсусу: 

— Вы можете продать свой «Зеленый Ящикъ»,—сказалъ онъ. 

Урсусъ вопросительно взглянулъ на него. 

— ВЪ$дь я же говорилъ вамъ, что находится покупатель, —ска- 
залъ Никлесъ. 

— Чего? 

— Какъ чего? Онъ хочетъ купить «Зеленый Ящикъ», лошадей, 
цыганокъ, и... 

— Вто? 

— Хозяинъ сосЪфдняго цирка. 

— Такъ, такъ! 

Урсусъ вспомнилъ. 

— Все это можно устроить сегодня же, ваша милость, — обра- 
тился Никлесъ къ судебному приставу. —Хозяинъ сосЪдняго цирка. 
предлагаетъ купить «Зеленый Ящикъ> и лошадей. 
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— И очень умно д$лаетъ, — сказалъ приставъ — Они понадо- 
бятся ему. Фургонъ и лошади—это будетъ какъ разъ кстати. Онъ 
тоже уфдетъ сегодня. Священники Саутуоркскихъь приходовъ жа- 
луются, что на этой площади слишкомъ много шума и всякаго 
безобразая. Шерифъ рфшилъ принять противъ этого надлежащя 
мЪфры. Сегодня вечеромъ здЪсь не останется ни одного балагана. 
Конецъ скандаламъ! Достопочтенный джентльменъ, удостоивиий 
пожаловать сюда... 

Туть судебный приставъ низко поклонился Баркильфедро, ко- 
торый отвфтилъ ему тоже поклономъ. 

— Достопочтенный джельтмэнъ, удостоивций пожаловать сюда, 
прЁБхаль сегодня въ ночь изъ Виндзора. Онъ привезъ приказъ 
королевы. Ея величество повелЪла «очистить эту площадь>. 

° Урсусъ успфлъ много передумать за ночь, и у него явились 
сомнфня. ВЪдь, въ сущности, онъ не видалъ ничего, кромЪ гроба. 
РазвЪ можно сказать навЪрное, что въ немъ былъ Гуинплэнъ, 
мало ли народа умираетъ въ тюрьмЪ! Положимъ, похороны были 
вЪ тотъ самый день, какъ арестовали Гуинплэна, но это еще ни- 
чего не доказываетъ. Роз №0с, поп ргорйег Пос ит. д. Какъ нефть 
горитъ поверхъ воды, такъ и пламя надежды горитъ и сверкаетъ, 
не угасая, надъ человЪческимъ горемъ и страданемъ..Въ концф- 
концовъ, Урсусъ сказалъ себЪ: «Возможно, что хоронили дЪйстви- 
тельно Гуинплэна, но нфтъ никакихь основан считать это не- 
сомнфннымъ. Какъ знать? Можетъ-быть, Гуинплэнъ еще и живъ!› 

Урсусъ поклонился приставу. 

— Я уБду, ваша милость,—сказалъ онъ.—Мы уЪфдемъ на Вогра- 
ат. Въ Роттердамъ. Я повинуюсь. Я продамъ «Зеленый Ящикъ»›, 
лошадей, трубы, цыганокъ. Но я не одинъ. У меня есть товарищь 
котораго я не могу оставить. Гуинплэнъ... 

— Гуинплэнъ умеръ,—сказалъ чей-то голосъ. 

Урсусъ вздрогнулъ — какъ будто холодная змЪфя скользнула у 
него по тЪлу. Это говорилъ Баркильфедро. 

ПослЪдняя надежда исчезла. Теперь ужъ не могло быть ника- 
кого сомнфвя. Гуинплэнъ дЪфйствительно’ умеръ. 

Толстякъ, навЪЗрное, зналъ, что говорилъ. 

У него былъ достаточно зловфщЙ для этого видъ. 

Урсусъ поклонился. 

Никлесъь былъ человфкъ очень добрый, но трусливый. И 
когда онъ трусилъ, то не зналъ сострадан1я. Страхъ дфлаетъ же- 
стокимъ. 

— Это упрощаетъ дфло,—пробормоталъ онъ, услыхавъ о смерти 
Гуинплэна. 

И, стоя позади Урсуса, онъ съ довольнымъ видомъ потеръ руки, 
какъ бы говоря: «Слава Богу, отд$лался!» 

Урсусъ безнадежно опустилъ голову. Итакъ, Гуинплэна постиг- 
ла смерть, а ему самому предстоитъ высылка. Оставалось только по- 
виноваться. Онъ задумался. 

Вдругъ онъ почуветвовалъ, что кто-то дотронулся до его лок- 
тя. Это былъ спутникъ судебнаго пристава. Урсусъ вздрогнулъ. 


й 
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Тотъ же голосъ, который сказалъ раньше: «Гуинплэнъ умеръ>, 
теперь прошепталъ ему на ухо: 

— Вотъ десять фунтовъ стерлинговъ, которые посылаетъ че- 
ловЪкъ, желаюций вамъ добра. 

И Баркильфедро положилъ на столъ около Урсуса маленьюй 
кошелекъ. 

Читатель долженъ помнить про шкатулку, которую унесъ Бар- 
кильфедро. 

Десять гиней изъ двухъ тысячъ—вотъ все, что онъ могъ удф- 
лить Урсусу. Онъ находилъ, что этого вполнф достаточно. Если 
бы онъ далъ Урсусу больше, то обидфль бы себя. ВЪдь онъ, а 
никто другой взялъ на себя трудъ отыскать новаго лорда и на- 
чалъ разрабатывать этотъ открытый имъ рудникъ. Первое добы- 
тое изъ него золото должно было, по всей справедливости, при- 
надлежать ему. 

ТЪ, которые назовутъ это низостью, будутъ, конечно, правы, 
но въ самомъ поступкЪ Баркильфедро не было, въ сущности, ни- 
чего удивительнаго. Онъ очень любиль деньги, въ особенности 
краденыя. 

Челов$къ завистливый всегда корыстолюбивъ. Баркильфедро 
былъ способенъ на преступлен1я, на это не мВшаетъ имфть по- 
роки. 

— Будьте любезны поскорфе покончить съ этимъ дфломъ,— 
сказалъ онъ судебному приставу.—Я очень спфшу. Меня ждетъ 
экипажъ ея величества. Мнф нужно Ъхать скорЪе, чтобы посизть 
въ Виндзоръ черезъь два часа. Я долженъ донести обо всемъ 
и получить приказаня. 

Судебный приставъ всталъ. 

Онъ подошелъ къ двери, запертой только на задвижку, отво- 
рилъ ее и, поднявъ палецъ, взглянуль на полицейскихъ. Этого 
было вполнЪ достаточно. Они тотчасъ же вошли въ гостиницу и 
по ихъ суровымъ лицамъ можно было догадаться, что д$ло грозитъ 
кончиться очень серьезно. 

Никлесъ, довольный такой быстрой развязкой, избавившей его 
отъ всякихь хлопотъ, боялся только одного—какъ бы Урсуса не 
арестовали у него въ дом. Два ареста въ его таверяЪ и такъ 
быстро одинъ за другимъ! Вчера арестовали Гуинплэна, се- 
годня арестуютъ Урсуса—это можетъ повредить его заведен!ю. 
Публика неохотно посЪщаетъ мЪста, куда часто заходитъ полищя. 
Никлесъ рфшился вмфшаться и съ почтительной улыбкой обра- 
тился къ приставу. 

— Удостойте выслушать меня, ваша милость. Эти почтенные 
господа полицейске теперь уже не нужны; виновнаго волка уве- 
зуть изь Англли, Урсусъ не оказываетъ сопротивленя и испол- 
нить въ точности ваши приказанля. Соблаговолите принять во 
вниман!е, ваша милость, что достойныя всякаго уважешя дЪйствя 
полищи, столь необходимыя для блага государства, могутъ въ на- 
стоящемъ случа$ повредить моему заведен1ю и мнЪ, ни въ чемъ не- 
повинному человЪку. Когда эта гостиница будетъ, по выражено 
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ея величества, ‹очищена> отъ скомороховъ «Зеленаго Ящика», то 
здЪсь не останется ни одного человЪка, въ чемъ-либо виновнаго. 
Я полагаю, что слЪпая дфвушка и цыганки тутъ ни при чемъ. А 
потому умоляю вашу милость сократить ваше посфщен!е и выслать 
почтенныхъ господъ полицейскихъ, такъ какъ имъ нечего больше 
здЪеь дфлать. И если вы позволите мн доказать справедливость 
моихъ словъ смиреннымъ вопросомъ, то я спрошу вашу милость: 
такъ какъ Урсусь подчиняется приговору, то кого же еще хотятъ 
здЪсь арестовать? 

— Васъ,—отв$тилъ приетавъ. 

Пораженный, какъ громомъ, Никлесъ упалъ на лавку. Онъ 
былъ совс$мъ убитъ. 

Судебный приставъ возвысилъ голосъ такъ, что его могли бы 
услыхать на площади, и торжественно проговорилъ: 

— Да, я арестую васъ, мистеръ Никлесъ Шлумптръ, хозяинъ 
этой гостиницы. 

Скоморохъ съ его волкомъ изгоняются изъ Англи, какъ бро- 
дяги. Но вы виновнЪе ихъ. У васъ въ домф, съ вашего соглаея, 
быль нарушенъ законъ, и вы, человЪкъ, ииБющ разр$шене на 
эткрыт!е гостиницы — челов$къ, принявпий на себя отвтствен- 
ность за все въ ней происходящее — допустили такое нарушен!е! 
За это, мистеръ Никлесъ, вы подвергаетесь штрафу и тюремному 
заключено и лишаетесь права держать гостиницу. 

Полицейсвые окружили Никлеса. 

— Этоть мальчикъ,—продолжалъ приставъ, указывая на Гови- 
кума,—вашгь сообщникъ. Его тоже арестуютъ. 

Одинъ изъ полицейскихъ схватилъ Говикума за шиворотъ. Тотъ 
съ любопытствомъ посмотрфлъ на него. Наглядфвшись разныхъ 
необыкновенныхъ вещей и не понимая, что все это значитъ, онъ 
даже не особенно испугался. 

Приставъ надфлъ шляпу, сложилъ съ величественнымъ видомъ 
руки на живот$ и прибавилъ: 

— Итакъ, вы, мистеръ Никлесъ, будете заключены въ тюрьму. 
Вы и этотъ мальчикъ. А ваше заведение, Тэдкастерская гостиница, 
будетъ закрыто, заперто и заколочено. Въ примфръ другимъ. А 
теперь идите за нами. 


Книга седьмая. — БОГАТЫРША. 


Г. 
Пробужденге. 


— А какъ же Дэа? 

Гуинплэну, слфдившему за лучомъ свЪта, проскользнувшимъ въ 
комнату его дворца, показалось, что кто-то постороннйй сд$лалъ 
ему этотъ вопросъ. Но это спрашивала его душа. 

ВсЪ мы знаемъ этотъ голосъ, который выходилъ изъ глубины 
нашей души. 

Къ тому же занимался день. 

А у зари есть свой голосъ. 

Солнце будитъ заснувшую совЪсть. 

СвЪть и добродЪтель однородны. 

Минутами даже самые лучиие изъ насъ забываютъ Бога. Намъ 
всфмъ нужно, чтобы что-нибудь напоминало намъ о Немъ. И та- 
кимъ напоминашемъ служитъ для насъ внутреннйй голосъ,—го- 
лосъ нашей совЪсти. РазсвЪтъ пробуждаетъь ее. 

Сердце человЪческое, этотъ хаосъ, слышитъ призывъ Ра ах. 

Гуинплэнъ (мы будемъ называть его прежнимъ именемъ: Клен- 
чарли—только лордъ, а Гуинплэнъ—человфкъ), Гуинплэнъ почув- 
ствовалъ, что онъ воскресаетъ. 

Пора было связать перерфзанную артерию. 

Онъ могъ истечь кровью—утратить честность и дон бла- 
городство. 

— А какъ же Дэа?—подумалъ онъ. 

И онъ почувствовалъ, что въ немь совершается благодЪ- 
тельный переворотъ. Что-то бодрое и сильное прихлынуло 
ему къ сердцу. Стремительный наплывъ добрыхъ мыслей по- 
хожъ на возвращене домой человЪка, потерявшаго ключъ и 
принужденнаго выламывать свою собственную дверь. Это насиль- 
ственное вторжене,—но вторжен!е добра; это взломъ, но взломъ 
дурного. 

— Дэа! Дэа! Дэа!—повторялъ онъ. 

Этимъ именемъ онъ какъ бы подкрфплялъ совершивиийся въ 
немъ переворотъ. 

— ГдБ ты?—громко спросилъ онъ и дажё нЪсколько а 
ся, что ему не отв$чають. 

— Гдф ты? ГдЪ я? — снова началъ онъ, смотря то на пото- 
локъ, то на стфны, какъ человЪ$къ, приходящий въ сознан!е. 

И’онъ снова зашагаль взадъ и впередъ по комнатЪ, какъ за- 
пертый въ клЪтку звЪрь. 

— ГдБ я? Въ ВиндзорЪ? А ты? Въ СаутуоркЪ. О Боже! Еще въ 
первый разъ мы не вмфстЪ. Кто же разъединилъ насъ? Я здЪсь, 
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ты тамъ! НФтъ, это невозможно, этого не будетъ. Ахъ, что они 
сдфлали со мной! 

Онъ остановился. 

— Кто это говорилъ мн$ о королевЪ? И съ какой стати? Пере- 
мфнился я, что ли? Да, перем$нился. Но почему же? Потому что 
сталъ лордомъ. Знаешь ли ты, что происходитъ, Дэа? Ты леди. 
Случились удивительныя вещи. Ну, что же, нужно поскорЪфе вы- 
браться на настоящую дорогу—уйти домой. ЗдЪсь былъ какой-то 
человЪкъ. Онъ говорилъ мнЪ: «Милордъ, судьба, открывая одну 
дверь, затворяетъ другую. Если вы сдфлаете н$сколько шаговъ 
впередъ, вамъ уже нельзя будетъ отступить ни на одинъ шагъ 
назадъ». ВБдь это все равно, какъ если бы онъ сказалъ мнЪ: «Вы 
подлецъ!» Негодяй! Онъ говорилъ это, когда я еще не совсЪмъ 
пришелъ въ себя. Онъ воспользовался тфмъ, что я еще не опо- 
мнился оть изумленя. Я былъ его жертвой. ГдЪ онъ? Я хочу 
отомстить ему за ‘оскорблеше! А! теперь я снова д$лаюсь самимъ 
собою! Отлично. Они ошибаются, если воображаютъ, что лордъ 
Кленчарли позволить имь дфлать съ нимъ все, что угодно! Я 
пэръ Ангши, да, но моей женой будетъ Дэа. Они хотятъ ставить 
мнЪ услов1я. Но нужно еще спросить меня, соглашусь ли я на нихъ. 
Королева? А что мн за дфло до королевы? Я даже ни разу не 
видалъ какая она. Не для того сталъ я лордомъ, чтобы сд$латься 
рабомъ. Я свободный, беру въ руки власть. Неужели они думаютъ, 
что сняли съ меня оковы ни изъ-за чего? Съ меня сняли наморд- 
никъ— воть и все. Дэа, Урсусъ! Мы будемъ вмфстЪ. Я былъ тфмъ 
же, ч5мъ вы; вы будете тфмъ, чБмъ сталъ я. Придите ко мн?! 
НФтъ, я самъ иду къ вамъ. Сейчасъ же! Сло же минуту! Я и такъ 
слишкомъ долго медлилъ. А эти деньги? Какъ могъ я послать 
ихъ? Имь нужны были не деньги, а я самъ. Я и хот$лъ итти, 
но человЪкъ, говоривший со мной, сказалъ, что это невозможно. 
Посмотримъ! Эй, закладывать карету! ЖивЪй! Я пофду къ нимъ. 
ГдЪ же слуги? ВЪдь должны же быть слуги, разъ есть лордъ. Я 
здЪсь хозяинъ. Это мой домъ. И я выйду отсюда, хотя бы мнЪ 
пришлось сломать всЪ замки и выбить вс двери. А тотъ, кто 
вздумаеть останавливать меня, поплатится жизнью! Теперь у 
меня есть шпага. ХотЗлъ бы я посмотрЪть, кто осмфлится про- 
тивиться мнЪ! У меня есть жена—Дэа. У меня есть отецьъ— 
Урсусъ. Мой домъ — дворецъ, и я отдаю его Урсусу. Мое имя 
даетъ право на корону—я надЪфваю ее на Дэю. СкорЪе къ нимъ! 
Дэа, я иду! Я въ одну минуту перелечу разстояше, раздфляющее 
насъ! 

И, поднявъ первую попавшуюся портьеру, Гуинплэнъ вышелъ 
изъ комнаты. 

Онъ очутился въ коридорф и пошелъ впередъ. 

Въ конц этого коридора начинался другой. 

ВеЪ двери были отворены. 

И Гуинплэнъ сталъ переходить изъ комнаты въ комнату, изъ 
коридора въ коридоръ, ища выхода. 
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И. 
Сходство дворца съ лБсомъ. 


Во дворцахъ, построенныхъ въ итальянскомъ вкусЪ, а таковъ 
былъ и Корлеоне-лоджъ, было очень мало дверей. Ихъ замняли 
занавЪсы и портьеры. 

Внутренне покои во дворцахъ этой эпохи обыкновенно пред- 
ставляли изъ себя лабиринтъ коридоровъ и комнатъ, убранныхъ 
съ необыкновенной роскошью. Всюду виднЪлись позолота, мра- 
моръ, рфзьба, восточныя шелковыя ткани; всюду попадались уют- 
ные уголки, то окутанные полумракомъ, то залитые свЪтомъ. 

Въ н$Ъкоторыхъ изъ этихъ роскошныхъ комнатъ стфны были 
выложены голландскимъ фаянсомъ; въ другихъ онф были стеклян- 
пыя, такъ кто комната походила на красивый фонарь. Самыя стЪ- 
ны были очень толсты и мфстами выдолблены, при чемъ образо- 
вались просторныя ниши, въ которыхъ тоже можно было недур- 
но помЪфститься. Вотъ въ этихъ-ТО «внутреннихъ покояхъ» и со- 
вершались преступленйя. 

Они оказывались очень удобными, когда приходилось убивать 
кого-нибудь или обольщать женщину. Въ такихъ изящныхъ пеще- 
рахъ принцы и лорды хранили свою добычу. Графъ Шаролэ пря- 
талъ тамъ госпожу Куршанъ, жену рекетмейстера; Г. де-Монтюлэ— 
дочь откупщика Годри; принцъ Конти—двухъ красавицъ-булочницъ 
изъ Лиль-Адама; герцогъ Букингэмь—б$дняжку Пеннивиль и т. д. 

Всявй, попадавиий туда, оставался тамъ до тфхъ поръ, пока 
это было угодно хозяину. Эти золоченыя темницы напоминали въ 
одно и то же время и монастырь и гаремъ. 

Образцами для строившихъ эти дворцы архитекторовъ, навЪр- 
ное, служили кораллы и губки. 

Всюду то поднимались, то опускались витыя лЪфетницы; ряды 
смежныхъ комнатъ приводили васъ опять къ тому же мЪсту, съ 
котораго вы вышли. Галлерея иногда заканчивалась молельной; 
испов$дальня примыкала къ алькову. Висфвиие на стфнахъ пор- 
треты скрывали за своими рамами потайныя двери. Все было за- 
ранфе предусмотрЪно и приспособлено. Да такъ оно и слЪдовало. 
ЗдЪсь то и д$ло разыгрывались страшныя драмы. 

Таковы были въ то время «внутренне покои» во всфхъ двор- 
цахъ, начиная съ Версаля; они казались жилищемъ пигмеевъ 
во дворцЪ титана. Всюду попадались потаенные уголки, вездЪ 
были норки, въ которыхъ совершались мелкая дфлишки великихъ 
м!ра сего. 

‹ Этотъ лабиринтъ роскошныхъ комнатъ невольно наводилъ на 
мысль о жмуркахъ, пряткахъ и веселомъ, сдержанномъ смЪхЪ; но 
въ то же время онъ напоминалъ объ Атридахъ, Плантагенетахъ, 
Медичисахъ, о людяхъ съ обнаженными мечами, пресл$дующихь 
ОЪглеца изъ комнаты въ комнату. 

И вь древности бывали тая же таинственныя жилища, въ 
которыхъ роскошь соединялась съ ужасомъ. Образцомъ ихь мо- 
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гутъь служить нЪкоторыя египетскя гробницы, между прочимъ, 
гробница Паамметиха. Древые поэты относились съ отвращешемъ 
къ этимъ подозрительнымъ постройкамъ. Еггог с1г ишйЙехиз. Г.0сиз 
порНейиз$ суг1з. 

Гуинплэнъ находился во внутреннихъ покояхь Корлеоне- 
лоджа. 

Онъ съ лихорадочнымъ нетери$емъ спфшилъ уйти отсюда и 
снова увидать Дэю. Эта путаница коридоровъ и комнатъ, скры- 
тыхъ дверей и портьеръ замедляла его шаги. Ему хотфлось 6Ъ- 
жать—онъ былъ принужденъ итти медленно. Онъ думалъ, что ему 
достаточно будетъ отворить только одну дверь, а на дфлЪ оказа 
лось, что имъ нЪть числа. 

За одной комнатой слЪдовала другая; за заломъ-—новый залъ. 

Онъ не встрЪчалъ никого. До него не доносилось ни звука. 

Иногда ему казалось, что онъ снова возвращается ‘на прежнее 
мЪсто. 

_ Порой ему представлялось, что кто-то идетъ ему навстрЪчу. Но 
это былъ онъ самь въ одеждЪ лорда, онъ видЪлъ въ зеркалЪ свое 
собственное отражене. 

Да, это былъ онъ, какъ странно! Онъ узнавалъ себя, но не сразу. 

Онъ продолжалъ итти впередь изъ комнаты въ комнату. То 
входилъ онъ въ кабинетъ съ расписными ст$нами и рЪзьбой, 
немножко непристойный, но ум$юций хранить тайны, то въ ка- 
кую-то подозрительную часовню, сверкающую перламутромъ и 
эмалью, съ мишатюрными украшенйями изъ слоновой кости, ко- 
торыя нужно было разсматривать въ лупу, какъ рисунки на 
крышкахъ табакерокъ; то въ одинъ изъ тЪхъ прелестныхъ угол- 
ковъ, которые какъ бы созданы для женщинъ, когда онф не въ 
духЪ, и которыя называются съ тЪхъ поръ будуарами. 

Всюду—на потолкахъ, на стфнахъ и даже на полу, виднЪ- 
лись бархатныя или металлическя изображен! я деревьевъ, птицъ, 
фантастическихъ растенй, перевитыхъ жемчугомъ воиновъ, коро- 
левъ и сиренъ. Хрусталь соперничалъ въ блескЪ съ драгоцфнны- 
ми каменьями; въ темныхъ шкапахъ что-то сверкало, отливая то 
изумрудомъ, то золотомъ восходящаго солнца, такъ что трудно 
было рЪшить микроскопическя ли то зеркала, или же непомЪр- 
ной величины аквамарины. 

Гуинплэнъ искалъ выхода. 

Онъ не находилъ его. Ничто не опьяняетъ такъ, какъ роскошь, 
когда увидишь ее въ первый разъ. И къ тому же онъ совс$мъ 
зтотерялся въ этомъ лабиринтЪ. На каждомъ шагу какой-нибудь 
предметъ роскоши загораживалъ ему путь. Казалось, будто все здЪсь 
противится тому, чтобы онъ ушелъ, и не хочетъ выпускать его. Онъ 
словно попалъ въ какую-то волшебную западню. Онъ чувство- 
валъ, что его схватили и держатъ. 

— Какой ужасный дворецъ!—думалъ онъ. 

И онъ продолжалъ бродить по этимъ запутаннымъ переходамъ, 
спрашивая себя, ужъ не попалъ ли онъ въ тюрьму, раздражаясь 
и томясь желавемъ выйти на свЪжй воздухъ. 
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— Дэа! Дэа!-—повторялъ онъ. 

Это имя ‘было для него какъ бы путеводной нитью, которую 
онъ боялся оборвать и которая одна только могла вывести его 
отсюда. 

— Эй, кто-нибудь!—кричалъ онъ время отъ времени 

Но никто не отв$чалъ ему. 

Комнатамъ не было конца. Все было пусто, безмолвно и вели- 
колфпно, все имЪло какой-то зловфний видъ. 

Такими представляемъ мы себЪф заколдованные замки. 

Невидимые отдушники поддерживали въ этихъ комнатахъ и 
коридорахъ лфтнюю температуру. Казалось, какой-то волшебникъ 
поймалъ пюнь и заперъ его здЪеь. Иногда воздухъ вдругъ стано- 
вился душистымъ. Волны благоуханйй поднимались какъ будто 
отъ скрытыхъ гдЪ-то цвЪтовъ. Было жарко. Всюду лежали ковры. 
Одежда казалась здЪсь лишнею. 

Гуинплэнъ смотрфлъ въ окна. Видъ постоянно м%нялся. То 
онъ видфль сады, полные весенней утренней свЪжести, то фасады 
новыхъ здавй съ другими статуями, то патю—четырехугольные, 
выложенные плитами дворики, сырые и холодные, заключенные 
между высокими стЪнами зданйй. Иногда видн$лась р$5ка—то была 
Темза, иногда высокая башня—Виндзоръ. 

И нигд$ ни души—было еще слишкомъ рано. 

Гуинплэнъ остановился. Онъ прислушался. 

— Я уйду отсюда!—воскликнулъь онъ.—Я уйду къ ДэЪ. Меня 
не могутъ удержать здфсь силой. Горе тому, кто вздумалъ бы не 
пускать меня! Это что за башня? Если въ ней живетъ великанъ, 
если адскй песъ сторожить входъ въ этотъ заколдованный за- 
мокъ, я ихъ убью! Я не боюсь и цфлой арми! Дэа! Дэа! 

Вдругъ до него донесся какой-то слабый звукъ. Какъ будто, 
гдЪ-то текла вода. 

Онъ шелъ по узкой, полутемной галлереЪ, въ концф которой 
висфла портьера. 

Онъ подошелъ къ ней, раздвинулъ ее и вошелъ. 

Его глазамъ представилось неожиданное зр$лище. 


Ш. 
Ева. 


Онъ вошелъ въ восьмиуголный залъ безъ оконъ, со сводча- 
гымъ потолкомъ, въ которомъ было продфлано заложенное сте- 
кломъ отверстйе, пропускавшее дневной свЪтъ. СтЪны, потолокъ 
и полъ были изъ мрамора персиковаго цвЪФта. Посреди зала воз- 
вышался балдахинъ изъ чернаго мрамора, на витыхъ колонкахъ, 
въ тяжеломъ, но прелестномъ стил$ временъь Елисаветы. Подъ 
нимъ была тоже черная мраморная ванна. Въ ней била тонкая 
струйка теплой и душистой воды и медленно ее наполняла. 

Воть что увидалъ передъ собою Гуинплэнъ. 

Въ этой черной ваннЪ бЪфлизна т$ла должна была казаться 
ослЪфпительной. 
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Вода тихо лилась въ нее, и этотъ-то легюй плескъ и услы- 
халъ Гуинплэнъ, подходя къ портьерЪ. Въ ваннЪ былъ устроенъ 
спускъ, не дававший ей переполняться. Отъ нея поднимался едва 
зам$тный паръ и мелкими капельками осаживался на мраморЪ. 
Легкая струйка бьющей воды походила на тонкую стальную про- 
волоку, которая сгибается отъ малЪйшаго дуновеня. 

Мебели совсфмъ почти не было. Около ванны стояло одно изъ 
тфхъ креселъ-дивановъ, которые достаточно длинны для того, 
чтобы лежащая на нихь женщина могла помЪстить у себя въ но- 
гахъ свою собачку или своего возлюбленнаго. Отсюда и назван!е 
ихъ сап-а]-р1е, которое впосл$дстве измЪнилось въ канапе. 

Это канапе было серебряное, а его обивка и подушка—бЪлыя 
щелковыя. 

По другую сторону ванны стояла около стфны высокая эта- 
жерка изъ массивнаго серебра, заставленная разными туалетными 
принадлежностями. Посредин$ помфщались восемь маленькихьъ ве- 
нещанскихъ зеркалъ, оправленныхъ въ серебряную раму въ видЪ 
окна. 

Около самаго канапе было вырублено въ стфнЪ четырехуголь- 
ное отверсте, похожее на слуховое окно. Оно закрывалось сере- 
бряной дверкой, которая двигалась на петляхъ, какъ ставень. На 
серебрЪ блестфла вызолоченная и украшенная. чернью королевская 
корона. Надъ дверкой висЪлъ золотой колокольчикъ. 

Напротивъ входа въ этотъ залъ, какъ разъ передъ Гуинплэ- 
номъ, который остановился, какъ только вошелъ, части стфны 
не было. ВмЪсто нея висфль широюй и длинный занавЪфсъ изъ 
серебристой ткани. 

Эта ткань, необыкновенно тонкая, была такъ прозрачна, что 
сквозь нея было все видно, какъ сквозь паутину. 

А въ центрф этой паутины, тамъ, гд$ обыкновенно сидитъ 
паукъ, Гуинплэнъ увидалъ нЪфчто грозное—голую женщину. 

Собственно говоря, ее нельзя было назвать голой, такъ какъ 
она была закрыта съ головы до ногъ. На ней была рубашка, 
очень длинная, какъ одежда, въ какой обыкновенно изображаютъ 
на картинахъ ангеловъ; но рубашка эта была такъ тонка, что 
казалась мокрой. Такимъ образомъ, женщина была «почти» на- 
гая, а это гораздо хуже откровенной, ничфмъ не прикрытой на- 
готы. 

Въ парижскихъ хроникахъ упоминается, что во время одной 
процесои кающихся, когда герцогини и знатныя дамы проходили 
босыя между двумя рядами монаховъ, герцогиня Монпансье, подъ 
предлогомь смирен1я, показывалась всему Парижу въ одной только 
кружевной рубашкЪ. Впрочемъ, спфшимъ оговориться: она была 
со св$чой въ рукЪ. 

ЗанавЪсъ изъ серебристой ткани былъ прозраченъ, какъ 
стекло. Онъ былъ прикр$пленъ только вверху и его можно было 
приподнимать. Онъ отдфлялъ мраморную залу-ванную отъ комна- 
ты, служившей спальней. Эта спальня, очень маленькая, была 
чЪмъ-то въ родЪ зеркальнаго грота. Вся она состояла изъ зер- 
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Калъ, которыя были соединены золотыми полосками и, образуя 
многогранникъ, отражали стоявшую посрединф комнаты кровать. 

Она была серебряная, какъ и канапе. 

На ней лежала женщина. 

Она спала. 

Она спала, закинувъ голову и сбросивъ одфяло. 

Ея подушка, въ кружевной наволочкЪ, упала на коверъ. 

Между этой женщиной и взглядомъ Гуинплэна не было ничего, 
кром$ ея прозрачной рубашки и такого же прозрачнаго занавЪса 
изъ серебристаго газа. 

Комната — скорфе даже альковъ, чфмъ комната — была слабо 
освфщена свЪтомъ изъ ванной. Онъ какъ будто стфенялся прони- 
кать сюда. Онъ обладалъ стыдливостью, которой, можетъ-быть, 
не было у самой женщины. 

Кровать была безъ колонокъ и занавфса, такъ что женщина, 
открывъ глаза, могла видфть себя — видЪть свою наготу, сотни 
разъ отраженную во всЪхъ зеркалахъ. 

Простыня на постели была сбита, какъ бываеть во время тре- 
вожнаго сна. По складкамъ, образовавшимся на простынЪ, видно 
было, что она необыкновенно тонка. Въ тЪ времена, о которыхъ 
здфсь идетъ рфчь, какая-то королева, боявшаяся попасть въ адъ, 
представляла себЪф адская мучен1я въ вид кровати съ толстыми 
простынями. 

Обычай спать голыми перешелъь сюда изъ Итали, гдЪ онъ 
былъ въ ходу еще у римлянъ. 5аЪ с1ага па4а Шасегпа, говоритъ 
Горашй. 

Капотъ изъ какой-то странной шелковой матери, должно-быть, 
китайской, такъ какъ въ складкахь можно было разсмотрФть 
вытканную золотомъ большую ящерицу, лежалъ брошенный въ 
ногахъ постели. 

За кроватью, въ глубинф алькова, была дверь, замаскирован- 
ная зеркаломъ съ нарисованными на немъ павлинами и лебе- 
дями. 

Къ изголовью кровати былъ прид$ланъ подвижной серебряный 
пюпитръ съ подсвфчниками. На немъ лежала открытая книга; на 
страницахъ ея, надъ текстомъ, было напечатано крупными краси- 
выми буквами: А1согапиз Мавитед@1$. 

Гуинплэнъ, впрочемъ, ничего этого не замфчалъ. Онъ видЪлъ 
только женщину. 

Онъ узналъ ее. 

Глаза ея были закрыты, лицо было обращено къ нему. 

Это была герцогиня. 

Это было то таинственное существо, въ которомъ соединялось 
все, что плФняетъ и осл$пляетъь въ неизвЪстномъ, —та, которая 
заставила его такъ много мечтать, которая написала ему такое 
странное письмо! Единственная женщина на свфтЪ, про которую 
онъ могъ сказать: «Она меня видфла и хочетъ быть моею!» Ему 
удалось отогнать отъ себя свои сны наяву. Онъ сжегъ письмо. Онъ 
вычеркнуль ее изъ своей памяти, забылъ ее, не думалъ о ней... 
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И онъ снова увидалъ ее, увидалъ во всеоружии ея красоты. 

Онъ смотрЪлъ на нее, не см$я дышать. Эта женщина тутъ, у 
него? Возможно ли это? 

Въ театр5—герцогиня; здфсь—нереида, наяда, фея. И всегда 
какъ видЪн!е. 

Онъ пытался ОЪжать и не могъ двинуться съ м$ста. Глаза его 
были прикованы къ этому чудному образу. 

Была ли она дурная женщина или дЪвственно-чистая? И то и 
другое. Улыбка Мессалины соединялась въ ней со строгостью 
Даны. Это была сверкающая красота, но въ самомъ блескЪ ея 
было что-то недоступное и необыкновенно чистое. Таковы лежа- 
ще на горныхъ вершинахь снЪга, по которымъ никогда не сту- 
пала нога человЪка. 

Оть ея бЪлаго чела, разсыпавшихся золотистыхъ волосъ, опу- 
щенныхъ р$сницъ, чуть просвфчивающихъ голубыхь жилокъ, 
округлостей груди, бедръ и колЪнъ, розов$вшихъ сквозь прозрач- 
ную рубашку—вЪяло величемъ спящей богини. Нескромность ея 
полунаготы исчезала въ слян!и. Эта женщина лежала нагая такъ 
спокойно, какъ если бы была олимшйской богиней. Недоступная 
и прекрасная, какъ Венера, выходящая изъ пфны морской, она 
въ то же время была доступна всфмъ взглядамъ, желанямъ и 
безумнымъ мечтамъ. 

Гуинплэнъ трепетно, съ восхищенемъ, смотр$лъ на нее, съ 
восхищешемъ нездоровымъ, дЪйствующимъ слишкомъ сильно, 

Онъ испугался. 

Судьба, очевидно, еще не покончила съ неожиданностями. 
Гуинплэнъ думалъ, что наступиль конецъ, но онъ ошибся: ему 
приходилось опять начинать сначала. 

Что же значатъ вс$ эти сверкаюция безъ перерыва и ослф- 
пляющя его молши, за которыми послфдовалъ страшный громовой 
ударъ, бросивпий передъ нимъ, трепещущимъ отъ волневшя, спя- 
щую богиню? Что значатъ эти безпрерывно открывавииеся передъ 
нимъ просвЪты неба, откуда, наконецъ, сошла его желанная и 
грозная мечта? Что значитъ эта странная угодливость невЪфдомаго 
искусителя, который воплощалъ всЪ его неясныя желанйя, всЪ его 
смутныя стремлен!я и даже дурныя побужден!я, который осыпалъ 
его дарами, до сихъ поръ казавшимися ему возможными лишь въ 
мечтахъ? 

Вс силы тьмы какъ будто соединились противъ него. И къ чему 
приведутъ его злов$ийя улыбки счастья? Это искушене— не было ли 
оно подготовлено заранфе? Эта женщина! Зач5мь она здЪсь? 
Какъ она сюда попала? НЪтъ отвфта. Ужъ не сд$лали ли его пэ- 
ромъ Англи именно для этой герцогини? Кто изъ нихъ будетъ 
жертвой? Чьимъ довЪремъ злоупотребляютъ? Кого здфеь обманы- 
вають—Бога или людей? А этотъ роскошный дворецъ-тюрьма, мо- 
жетъ-быть, и онъ участвуетъ въ заговорЪ? ВсЪ эти мысли проно- 
сились въ умЪ Гуинплэна, но какъ-то сиутно; онъ не могъ уяс- 
нить себЪ всего. Темныя силы одолЪвали его, воля его слабЪла. 
За что могъ онъ ухватиться? Онъ приходилъ въ ужасъ—онъ былъ 
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` очарованъ—онъ чувствовалъ, что схедитъ съ ума. Его неудержимо 
влекло въ ослпительно сверкавшую бездну. 

Женщина спала. 

Волнеше Гуинплэна все увеличивалось. Теперь она въ его гла- 
захъ была уже не знатная дама, не герцогиня, а просто женщина. 

Порокъ гнфздится въ человЪкЪ въ скрытомъ видЪ; для него 
уже проложенъ путь, хоть и невидимый. Отъ этого не свободны 
даже самые невинные и чистые сердцемъ люди. Любовь —законъ. 
Сладостраст1е — ловушка. Опьянне и пьянство не одно и то же. 

Гуинплэнъ былъ внЪ себя; онъ дрожалъ всЪ$мь т$ломъ. 

РазвЪ въ силахъ онъ будетъ устоять противъ этого искушен1я? 
На герцогинЪ нфтъ теперь пышнаго, кокетливаго туалета, волны 
шелка не окружаютъ ее, какъ облакомъ. Ева хуже сатаны. Чело- 
вЪческое ‘соединяется съ ней съ сверхчеловЪческимъ. Восторгъ, 
который она возбуждаетъ, приводить къ грубому торжеству ин- 
стинкта надъ долгомъ. Красота—страшный деспотъ. И когда она 
спускается изъ области идеала и становится дЪйствительностью, 
близость ея опасна. 

Время отъ времени герцогиня мфняпа положене, какъ облако 
мфняетъ свою форму. Одна грашозная поза слЪфдовала за другой. 
Женщина обладаеть подвижностью воды. Въ герцогинф, какъ и 
въ водф, было что-то неуловимое. Странно! Она была тутъ, живая 
и въ то же время призрачная, близкая и вм$ст$ съ тфмъ далекая. 

Смущенный и блфдный Гуинплэнъ смотрфль. Онъ слышалъ, 
какъ дышитъ ея грудь, но ему казалось, что это дыхане — при- 
зракъ. Его притягивала эта женщина, онъ боролся. Какъ устоять 
противъ нея? Какъ устоять противъ самого себя! 

Онъ разсчитывалъ на все, кромЪ этого. Онъ готовъ былъ бить- 
ся съ страшными чудовищами, хранителями и стражами этого 
дворца, но ихь не оказалось. Онъ ожидалъ увидать Цербера; онъ 
увидалъ Гебу. 

Богиня! Спящая женщина! 

Какая тяжелая борьба! 

Иногда Гуинплэнъ закрывалъ глаза: наше зр$н1е не выноситъ 
слишкомъ яркаго свфта. Но и сквозь опущенныя вЪки‹ онъ 
снова видЪфлъ ее, не такую ослфпительную, но такую же пре- 
красную. 

Бфжать? А какъ убЪжишь? Онъ уже пробовалъ и не могъ. 
Онъ, какъ это бываетъ во снф, не въ силахь былъ двинуться. 
Когда мы хотимъ ОЪжать отъ искушен!я, оно приковываетъ насъ 
къ мЪсту. Итти впередъ можно, назадъ нельзя. Невидимыя руки 
порока поднимаются изъ земли и удерживаютъ насъ. 

Принято думать, что ощущене становится слабЪе, по мфрЪ 
того какъ оно продолжается. Ничто не можетъ быть ошибочнЪе 
такого мнфы!я. Это все равно, какъ если бы стали утверждать, 
что азотная кислота, падая на рану капля по каплЪ, заживляетъ 
ее, или, что человфкъ, котораго четвертуютъ, не такъ сильно 
чувствуеть боль въ концЪ, какъ въ началЪ. 

На самомъ дЪлЪ ощущен!е не ослабЪваетъ, а усиливается. 
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Переходя отъ удивлен!я къ удивлен, Гуинплэнъ дошелъ те- 
перь до крайняго пред$ла. Его охватило страшное волнен!е. 

Онъ остался безъ компаса. Только одно было для него вполнЪ 
достовфрно — эта женщина. Передъ нимъ открывалось счастье, — 
счастье роковое, похожее на кораблекрушене. Теперь уже отъ 
него зависЪло взять то или иное направлене. Стремительное те- 
чене несло его на подводный камень. Но этотъ подводный камень— 
сирена. Это—магнитъ, лежапий на днЪ бездны и притягивающий 
его. Онъ хот$лъ бы не поддаваться притяженйю, но не могъ про- 
тивиться ему. У него уже не было точки опоры. Человфкъ, какъ 
и корабль, иногда бываетъ лишенъ возможности управлять собою. Его 
якорь—совЪсть. Но—какъ это ни ужасно!—а и совфсть можетъ 
сломиться, какъ якорь. 

Гуинплэнъ даже не могъ сказать себЪ: «Я уродъ, я ужасенъ. 
Она оттолкнетъ меня». Эта женщина видфла его и, несмотря на 
это, написала ему, что его любитъ. 

Въ жизни человЪка бываютъ кризисы, которые иногда за- 
канчиваются очень печально. Когда мы склоняемся къ злу больше, 
чЪмъ къ добру, тогда оно увлекаетъь насъ въ бездну. Не такой 
ли кризисъ наступилъ теперь для Гуинплэна? 

Гд$ же спасен!е? 

Эта женщина! Она здЪсь, около него, въ этой уединенной ком- 
натЪ, одна, спящая, беззащитная! Она въ его власти, но и онъ 
также въ ея власти. 

Герцогиня! 

Вы увидали звЪзду въ небЪ. Вы восхищались ею. Она такъ 
далеко. Да и ч$мъ можеть быть опасна неподвижная звЪзда? И 
вдругъ, однажды ночью, вы замЪчаете, что она перемЪнила мЪ- 
сто. Вы видите какой-то дрожапйй свфтъ кругомъ нея. Это не 
звфзда —это комета. Она дВижется, увеличивается, ея огненныя 
волосы разсыпаются, она становится огромной. О, ужасъ, она 
идетъ къ вамъ! Комета васъ знаетъ — она хочетъ, чтобы вы ей 
принадлежали! Вамъ страшно. То, что идетъ на васъ, слишкомъ 
ярко, слишкомъ ослфпительно; это избытокъ жизни, несущей 
смерть. Вы отказываетесь —вы отвергаете любовь бездны, закры- 
ваете глаза руками, прячетесь и считаете себя спасеннымъ. Вы 
открываете глаза... Ужасная комета тутъ. И это уже не комета, 
а цфлый мръ. Мфъ невфдомый. М!ръ лавы и огня. Она закры- 
ваетъ собою все небо. Тамъ нЪфтъ ничего, кром$ нея. Она свер- 
кала въ глубинЪ безконечнаго, какъ драгоц$нный камень, каза- 
лась бриллантомъ издали, превратилась въ пламя вблизи. 

Вы окружены этимъ пламенемъ, вы горите—и васъ охватываетъ 
райское блаженство. 


ГУ. 
Сатана 


Вдругъ герцогиня открыла глаза и быстро, но вмфетЪ съ 
тЪмъ величаво приподнялась на постели. Ея золотистые, мягве, 
какъ шелкъ, волосы въ безпорядкВ разсыпались; рубашка низко 
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спустилась съ плечъ. Она дотронулась своей нЪфжной рукой до 
розоваго мизинчика на ног$ и нЪсколько времени смотрЪла на 
свою обнаженную ногу, достойную быть предметомъ обожан1я для 
Перикла и служить моделью для Фидя. Потомъ она потянулась и 
зЪвнула, словно гр$ющаяся на солнц тигрица. 

Гуинплэнъ съ трудомъ переводиль дыхан!, какъ всегда бы- 
ваетъ, когда стараются его сдержать. 

— Есть кто-нибудь тамъ?—спросила 3Козана, зЪвая. 

Гуинплэнъ услыхалъ ея голосъ, котораго до сихъ поръ еще не 
слыхалъ. Онъ звучалъ, какъ чудная музыка. Тонъ былъ повели- 
тельный, но его смягчалъ мягюй и нфжный звукъ голоса. 

Она приподнялась на колЪни, дотянулась до копота и, соско- 
чивъ съ постели, въ одно мгновен!е над$ла его. Широкий, съ длин- 
ными рукавами, онъ закрылъ ее всю. Только изъ-подъ подола вы- 
глядывали ея босыя ноги, бЪлыя и нфжныя, какъ у ребенка. 

Она отбросила на спину свои роскошные волосы и, подбф- 
’кавъ къ разрисованному зеркалу, закрывавшему дверь, приложи- 
ла къ нему ухо, постучала въ него пальцемъ. 

— Есть тамъ кто-нибудь?—спросила она.—Лордъ Дэвидъ, не- 
ужели это уже вы пришли? Который же теперь часъ? Или это ты, 
Баркильфедро? 

Она обернулась. 

— НъЪтъ, это въ той сторонЪ. Есть кто-нибудь въ ванной? Да 
отвфчайте же! Впрочемъ, н$тъ, оттуда некому притти. 

Она подошла къ занавфсу изъ серебристаго газа, откинула его 
ногой, отодвинула плечомъ и вошла въ мраморный залъ. 

Дрожь пробфжала по тфлу Гуинплэна. Скрыться некуда. БЪ- 
жать уже слишкомъ поздно. Да онъ и не въ силахъ былъ дви- 
нуться съ мЪста. О, если бы разверзлась земля и поглотила его! 
Эта женщина—она не можетъ не увидать его! 

И она его увидала. 

Она взглянула на него съ изумлешемъ, но спокойно, съ ка- 
кою-то см$сью радости и презря. 

— Воть это кто! Гуинплэнъ!—воскликнула она. 

И вдругъ, однимъ прыжкомъ, точно пантера, она бросилась къ 
нему и крФпко обняла его своими обнаженными руками. Отъ 
быстраго движения широк!е рукава ея откинулись назадъ. 

Потомъ, оттолкнувъ его, она положила ему руки на плечи, 
сжала ихъ, какъ когтями, и съ какимъ-то страннымъ выраженшемъ 
взглянула на него. 

Гуинплэнъ смотрЪлъ, какъ околдованный на ея разноцвтные 
глаза, голубой и черный. Оттуда глядЪфли на него и небо и адъ. 
Этотъ мужчина и эта женщина очаровывали другъ друга: онъ— 
своимъ безобраземъ, она-—своей красотой, и оба—ужасомъ. 

Онъ молчалъ, какъ будто у него на груди лежалъ тяжелый камень. 

— Ты пришелъ—это очень умно!—воскликнула она.—Ты узналъ, 
что я была принуждена у$хать изъ Лондона, и послфдовалъ за 
мной сюда. Ты хорошо сдфлалъ. Но удивительно, какъ ты могъ по- 
пасть сюда! 
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Подъ вмянемъ какого-то смутнаго опасеня и своей честной 
натуры, Гуинплэнъ хотвлъ отодвинуться оть ЗКозаны, но ея ро- 
зовые ногти впились ему въ плечи и удержали его. Подготовля- 
лось что-то грозное и неумолимое. Онъ попалъ въ берлогу жен- 
щины-зв$ря и самъ былъ звфремъ. 

Герцогиня снова заговорила. 

— Представь себЪ, это дура Анна—знаешь, королева—вздумала 
вызвать ня въ Виндзоръ и сама не знаетъ зачЪмъ. Когда я пр- 
Ъхала, она сид$ла запершись съ своимъ идотомъ канцлеромъ. Но 
какъ могъ ты попасть сюда? Вотъ что значитъ настояний мужчина. 
Для него не существуетъ преградъ. Его зовутъ—онъ приходитъ! Ты, 
навфрное, зналъ, что я герцогиня Нозйана? И ты постарался разу- 
знать, куда я уфхала? А кто привелъ тебя сюда? Должно-быть, мой 
пажъ; онъ очень неглупый мальчикъ. Я дамъ ему за это сто гиней. 
Разскажи мнЪ, какъ ты попалъ сюда. НЪтъ, лучше не говори. Къ 
чему объяснешя—это такъ прозаично. Я не хочу знать. Я пред- 
почитаю дфлать предположеня и удивляться. Отъ такого чудови- 
ща, какъ ты, можно ожидать всего, даже самаго невЪфроятнаго. 
Ты спустился на облакЪ съ неба или поднялся въ срномъ пла- 
мени изъ ада. Раздвинулся полъ или потолокъ—вотъ и все. И ты 
достоинъ появляться, какъ божество. >$шено—ты будешь моимъ 
любовникомъ! 

Гуинплэнъ, отуманенный, чувствовалъ, что мысли его м$ша- 
ются все больше и больше. Кончено! Сомнфыйй быть не могло. 
Эта женщина подтверждаетъ то, что писала ему. Онъ, Гуинплэнъ, 
будетъь любовникомъ герцогини — она его любитъ. И стоглавая 
гидра тщеслав1я закопошилась въ этомъ несчастномъ сердцЪ. 

'Гщеславе—страшная сила. которая находится въ насъ, но дЪй- 
ствуетъ противъ насъ. 

— Ты здфеь, —продолжала герцогиня,—значитъ, такъ сужде- 
но. Больше мнЪ ничего не нужно. Небо или адъ бросаетъ насъ 
другъ другу въ объятья. Союзъ Стикса съ Авророй —союзъ безум- 
ный, невфроятный! Какъ только я увидала тебя, я подумала: «Это 
онъ. Я узнала его. Это чудовище, о которомъ я мечтала. Онъ бу- 
деть моимъ». Нужно помогать судьбЪ. Вотъ почему я написала 
тебЪ. Скажи, Гуинплэнъ, вФришь ты въ предопред$лене? Я вфрю 
съ тБхъ поръ, какъ прочитала у Цицерона сонъ Сцишона... Ахъ, 
я только сейчасъ замЪтила—ты одЪтъь какъ вельможа! Да и по- 
чему бы теб не одЪться такъ? Т$мъ бол$е, что ты фигляръ. Фи- 
гляръ стоитъ лорда. Да и что такое въ сущности лорды? ТЪ же 
скоморохи... А у тебя благородная осанка, ты прекрасно сложенъ... 
Удивительно, какъ могъ ты попасть сюда! Когда ты пришелъ? 
Сколько времени ты тутъ? ВидЪлъ ты меня раздЪтую? Я красива— 
не правда ли? Я собиралась брать ванну. О, я люблю тебя. Ты самъ 
прочиталъ мое письмо или тебф прочитали его? Умфешь ты чи- 
тать? Ты, должно-быть, страшный невЪжда. Я все задаю тебЪ во- 
просы, но ты не отвЪчай. МнЪ не нравится звукъ твоего голоса— 
онъ слишкомъ мягокъ. Такому необыкновенному человЪку, какъ 
ты, сл$довало бы не говорить, а издавать каке-нибудь диве зву- 


— 359. — 


ки. И ты такъ хорошо поешь—я не выношу этого. Вотъ един- 
ственная вещь, которая мнЪ въ тебЪ не нравится. Все осталь- 
ное ужасно, все остальное великол$пно. Въ Инди ты быль бы 
богомъ. Неужели ты родился съ этимъ страшнымь см$хомъ на 
лиц$? НЪФтъ, не правда ли? Тебя, навфрное, такъ изуродовали въ 
наказане за какое-нибудь преступлене. Какъ хорошо, если ты 
преступникъ! Иди сюда, обними меня! 

Она сфла на канапе и посадила его рядомъ съ собою. Стре- 
мительный потокъ ея безумныхъ словъ проносился надъ Гуинилэ- 
номъ, ‚какъ вихрь! Онъ съ трудомъ улавливалъ ихъ смыслъ. Она 
глядфла на него съ восторгомъ и говорила горячо, безсвязно, 
взволнованнымъ и нфжнымъ голосъ. Онъ звучалъ, какъ музыка, 
но въ этой музык$ Гуинплэну слышалась буря. 

— Я чувствую, что унижаю себя, сближаясь съ тобою,—ска- 
зала она, снова устремивъ на него пристальный взглядъ.—Какое 
счастье! Быть герцогиней, принадлежать къ королевской семь — 
что можетъ быть скучнЪе и утомительнфе этого! Унижене даетъ 
мнЪ отдыхъ. Я такъ пресытилась почтешемъ, что мнЪ нужно пре- 
зрфне. Мы всф немножко сумасбродны, начиная съ Венеры, Кле- 
опатры, госпожъ де-Шеврезъ и де-Лонгвиль и кончая мною. Я буду 
хвастаться тобою—предупреждаю заранЪе. Эта интрижка нанесетъ 
порядочный: ударъ королевской фамили Стюартовъ, къ которой я 
принадлежу. Наконецъ-то мн можно будетъ вздохнуть свободно. 
Я нашла выходъ. Я избавлюсь отъ велич1я и взамфнъ получу сво- 
боду. Все порвать, пойти противъ всего, насмФяться надъ всЪмъ, 
дфлать все, что угодно—вотъ настоящая жизнь! Слушай—я люблю 
тебя! 

Она остановилась на минуту, и зловЪщая улыбка промелькнула 
у нея на лицЪ. 

— Я люблю тебя не только потому что ты безобразенъ,—сно- 
ва заговорила она,—но и потому, что ты низокъ. Я люблю чу- 
довище, я люблю скомороха. ИмЪть возлюбленнымъ униженнаго, 
опозореннаго, грубаго, отвратительнаго, котораго каждый день вы- 
ставляютъ на посм$ян!е, какъ къ позорному столбу— въ этомъ есть 
какое-то особое очарован!е. Это значитъ вкусить отъ плода. бездны. 
Любовникъ, связь съ которымъ позоритъ — что можетъ - быть 
лучше этого! Вкусить яблока не райскаго, а адскаго—вотъ что 
соблазняетъ меня—вотъ чего мнЪ хочется! Я Ева, но Ева изъ без- 
дны. А ты, навЪрное, демонъ, самъ не сознавая этого. Я сберегла 
себя для чудовища, которое можно увидать только во снЪ. Ты 
картонный паяцъ, котораго дергаеть за ниточки какое-нибудь 
привид$ не. Ты призракъ великаго адскаго см$ха. Ты власте- 
линЪ, котораго я ждала. Я была увЪрена, что со мной слу- 
чится что-нибудь необыкновенное. Я ждала тебя, и ты пришелъ. 
Ты моя воплотившаяся мечта. Я говорю тебЪ, много такого, 
чего ты, навфрное, не понимаешь, Гуинплэнъ. Никто никогда 
не обладаль мною, и я отдаюсь тебф чистою. Ты, конечно, не 
повфришь мн, но если бы ты зналъ, какъ это для меня безраз- 
лично! 
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Слова ея вылетали стремительно, какъ потокъ лавы изъ вул- 
кана. Словно кто-нибудь взялъ да и пробилъ отверсте въ боку у 
горы Этны. 

— Миледи...-пробормоталъ Гуинплэнъ, 

— Молчи, я любуюсь тобой!—воскликнула она, зажимая ему 
ротъ рукою.—Я, дЪйствительно, чиста и непорочна, какъ весталка, 
но я вмфстЪ съ т5мъ и вакханка. Я не отдавалась ни одному 
мужчинЪ, я могла бы быть Пиеей въ Дельфахъ и сидфть на брон- 
зовомъ треножникЪ, около котораго жрецы шептали вопросы не- 
видимому божеству. Мое сердце—камень, но оно похоже на т 
таинственные камни, которые море приноситъ къ подножию утеса 
Хентли-Наббъ у устья Тиса. Если разбить такой камень, внутри 
найдешь зм$ю. Эта зм$я — моя любовь. Любовь всемогущая, такъ 
какъ она заставила тебя притти сюда. Неизм$римое разстоян!е 
разд$ляло насъ. Я была на СирусЪ, ты—на Полярной звЪздЪ. Ты 
перелетфлъь черезъ это громадное пространство и ты здЪеь. 
Это очень хорошо. Молчи! Бери меня! 

Она остановилась. Онъ дрожалъ всфмъ тфломъ. | 

— Видишь, Гуинплэнъ, — съ улыбкой сказала она,— мечтать 
значить творить. ?Нелане—призывъ. Грезы—вызыван!е дЬЙВ ви- 
тельности. Страшный всемогуший мракъ мститъ намъ, исполняя 
наши желаня. И воть ты здЪесь... Посмфю ли я погубить себя? 
РЪшусь ли я быть твоей любовницей, твоей наложницей, твоей 
рабой, твоей вещью? Да, съ радостью рфшусь. Я женщина, Гуин- 
плэнъ. А женщина—глина, желающая быть грязью. Я хочу пре- 
зирать себя. Это превосходная приправа къ гордости. Величе и 
унижен!е отлично уживаются между собою. Презирай меня, ты, 
презираемый всЪми! Топчи меня ногами! Это только заставитъ 
тебя еще сильнфе любить меня. Я испытала это на себЪ. Я бого- 
творю тебя—а почему? Потому что презираю тебя. Ты настолько 
ниже меня, что я возвожу тебя въ алтарь. См$сь высокаго и 
низкаго—это хаосъ, а хаосъ мнЪ нравится. Все начинается и все 
кончается хаосомъ. Что такое хаосъ? БезпредЪльная грязь. И изъ 
этой грязи Богъ сотворилъ свЪфтъ, изъ этой грязи Богъ создалъ 
мръ. Ты не знаешь до какой степени я развращена. Вываляй 
звЪзду въ грязи—вотъ что я такое. 

Такъ говорила эта ужасная женщина. Копотъ ея распахнулся, 
открывъ ея дфвственный станъ. 

— Я волчица для всфхъ,—продолжала она,—для тебя я со- 
бака. Какъ всЪ удивятся! Очень прятно удивлять дураковъ. Сама 
я понимаю себя, а больше мнЪ ничего не нужно. Кто я? Богиня? 
Амфитрита отдалась Циклопу. ЕасИуоша АюрШеие. Фея? Ургела 
отдалась Бугриксу, у котораго было восемь рукъ съ перепонками 
между пальцами. Принцесса? У Мари Стюартъ былъ Ричч10. Три 
красавицы и три урода. Я выше ихъ, такъ какъ ты безобразнЪе 
этихъ уродовъ. Мы созданы другъ для друга, Гуинплэнъ. Ты чу- 
довище снаружи, я такое же чудовище внутри. Оттого-то я и 
люблю тебя. Пусть даже это не любовь, пусть это прихоть, ка- 
призъ. А что такое ураганъ? Тоже капризъ. Мы похожи другъ на 
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друга, какъ двЪ зв$зды. Оба мы принадлежимъ ночи, ты—лицомъ, 
я—_душою. Ты съ своей стороны тоже создаешь меня. Ты пришелъ, 
и моя душа обнажилась. Я не знала ее. Она удивительна. Твое 
приближен!е заставило изъ меня, изъ богини, выйти гидру. Ты от- 
крылъь мн$ мою настоящую природу. Ты далъ мнЪ возможность 
узнать себя. Видишь, какъ я похожа на тебя? Ты можешь смо- 
тр3ться въ меня, какъ въ зеркало. Твое лицо—моя душа. Я не 
знала, что моя душа до такой степени ужасна! Значитъ, я тоже 
чудовище. О, Гуинплэнъ, ты разогналъ мою скуку. 

Она засмфялась страннымъ, дфтскимъ см$хомъ, нагнулась къ 
нему и прошептала ему на ухо: 

— Хочешь видЪть безумную женщину? Это я. 

Ея взглядь проникалъ въ душу Гуинплэна. Капотъ ея то и 
дфло распахивался. СлЪпая, животная страсть охватила Гуинплэна. 
Восторгъ и вм5стЪ съ тфмъ мука. 

Слова этой женщины жгли его, какъ огненные брызги. Онъ 
чувствовалъ, что надвигается что-то непоправимое. Онъ не могъ 
произнести ни слова. 

НЖозана иногда останавливалась и пристально глядфла на него. 
«О чудовище!> бормотала она. Въ ней было что-то дикое. 

Вдругъ она схватила его за обЪ руки. 

— Гуинплэнъ!-—воскликнула она.—-Мое мЪсто на тронЪ, твое— 
на балаганныхъ подмосткахъ. Но я упала съ этого трона и стою 
теперь на одномъ уровнЪ съ тобою. Ахъ, какъ я счастлива! МнЪ 
бы хотфлось, чтобы весь мръ зналъ, какъ я унизилась! Тогда 
еще больше стали бы преклоняться передо мною: чфмъ больше 
ненавидятъ кого-нибудь, тфмъ больше пресмыкаются предъ нимъ. 
Таковъ человЪчесвй родъ. Враждебный и пресмыкающийся. Дра- 
конъ и червякъ. О, я развращена, какъ боги! Не даромъ же я 
внЪбрачная королевна! Я и поступаю по-царски. Одна изъ еги- 
петскихъ царицъ любила человЪка съ головой крокодила. Она по- 
строила въ его честь третью пирамиду. Пентезилая любила кен- 
тавра: онъ называется Стр$льцомъ и принадлежитъ къ числу со- 
звЪздй. А что скажешь ты объ АннЪ Австрийской? Ужъ кажется, 
достаточно былъ дуренъ Мазарини! Про тебя мало сказать, что 
ты дуренъ-—ты безобразенъ, ты ужасенъ. Некрасивое—низко, въ 
безобраз1и есть величе. Некрасивое—гримаса дьявола по ту сто- 
рону прекраснаго; безобразное — обратная сторона высбкаго. У 
Олимпа два склона. ОдинЪъ, залитый свЪтомъ, даетъ Аполлона, дру- 
гой, окутанный мракомъ—Полифема. Ты титанъ. Ты былъ бы Ле- 
наеаномъ въ океанф, Тифономъ —въ клоакЪ. Ты великъ. Есть 
что-то грозное въ твоемъ безобрази. Твое лицо какъ будто изу- 
родовано ударомъ молнйи. Точно огромная огненная рука схватила 
его и сжалась въ кулакъ. Каюя-то темныя силы въ припадкВ 
ярости заключили твою душу въ эту ужасную сверхчелов$ ческую 
оболочку. Адъ-—печь, въ которой раскаляется докрасна желЪзо, 
называемое рокомъ. Ты заклейменъ этимъ желЪзомъ. Любить тебя 
значитъ понимать великое. И мн$ это пониман!е доступно. Полю- 
бить Аполлона—что же тутъ необыкновеннаго? Гордиться можеть 


90 


только тотъ, чья любовь возбуждаетъ удивлеше. И торжество его 
тЪмъ полне, чфмъ славнфе это удивлене. Я люблю тебя! Ты 
снился мнЪ много, много разъ. Это мой дворецъ. Ты увидишь мои 
сады. Тамъ есть ручейки, извивающеся среди зелени, гроты, гдЪ 
можно обнять другъ друга, и прекрасныя мраморныя группы ра- 
б-ты Бернена. А цвтовъ сколько! Ихъ даже, пожалуй, слишкомъ 
много. Весною распускается столько розъ, что кусты кажутся ог- 
ненными. Говорила я тебЪ, что королева—моя сестра? ДЪлай со 
мной, что хочешь. Я стою, чтобы Юпитеръ цфловалъ мнЪ ноги, а 
Сатана плевалъ въ лицо. Какого ты вЪФроисповфдан!я? Я като- 
личка. Мой отецъ П1аковъ П, умеръ во Франщи, окруженный цз- 
лой толпой 1езуитовъ... Никогда не испытывала я того, что чув- 
ствую возлЪ тебя. Ахъ, какъ бы хорошо, если бы вечеромъ, когда 
начнется музыка, намъ можно было сЪеть рядомъ подъ пурпурный 
тенть золоченой галеры и, прислонясь къ одной подушкЪ, ка- 
таться по морю и наслаждаться вмфстф его чудной прелестью! 
Оскорбляй меня! Бей меня. Плати мнЪ. Обращайся со мной, какъ 
съ продажной женщиной. Я тебя боготворю! 

Эта женщина была ужасна и вмфстЪ съ тфмь нЪжна. Въ ней 
было что-то кошачье: она дотрогивалась бархатными лапками и 
сейчасъ же выпускала ‘острые коготки. Она какъ будто играла, 
но эта была убйственная игра. И ея безуме было заразительно. 
Слова ея были невыразимо жестки и нфжны. Ея оскорблевя не 
оскорбляли. Ея обожаше унижало. Пощечина отъ ея руки напол- 
няла блаженствомъ. Въ звук ея голоса, въ тонф, который она 
придавала своимъ безумнымъ и полнымъ страсти р$чамъ, звучало 
что-то прометеевское. Таковы были женщины, искавийя сатировъ 
въ звЪздныя ночи, во время воспфтыхъ Есхиломъ празднествъ въ 
честь Цереры. Жоз1ана какъ бы преобразилась, если преображен!я 
возможны по ту сторону неба. Кя волосы разсыпались, какъ гри- 
ва, капотъ закрывался и раскрывался, прелестная грудь трепе- 
тала, ярые лучи ея голубого глаза см шивались съ молн!ями, ко- 
торыя металъ черный—въ ней было что-то сверхчеловЪческое. 
Гуинплэнъ, обезсиленный борьбой, готовъ былъ сдаться. 

— Я люблю тебя!—воскликнула она. 

М страстный поцфлуй обжегъ ему губы. 

Гомеръ иногда окутываетъ облакомъ Юпитера и Юнону. Такое 
же облако могло понадобиться Гуинплэну и Ноз!анЪ. Гуинплэнъ 
испыталъ невыразимое блаженство, когда къ его обезображеннымъ 
губамъ прикоснулись эти божественныя губы. Онъ терялъ голову. 
Онъ чувствовалъ, что это загадочная женщина заставитъ его за- 
быть все. Образъ Дэи, уже поблфднфвиий, слабо бился среди тьмы, 
испуская легые крики. Есть античный барельефъ, изображающий 
сфинкса, пожирающаго амура. Онъ захватилъ въ свою ужасную, 
улыбающуюся пасть крылья этого нЪфжнаго небеснаго создан1я, и 
они трепещутъ, истекая кровью. 

Неужели Гуинплэнъ любилъ эту женщину? Неужели у мужчи- 
ны, какъ у земного шара, два полюса? Неужели мы тоже вертимся 
на неподвижной оси и кажемся издали зв$здой, а вблизи грязью? 
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Неужели и у насъ бываетъ день и ночь? Неужели ‘у сердца двЪ 
стороны: одна, любящая при свЪтф, другая — во мрак. ЗдЪсь 
женщина—свЪтлый лучъ; тамъ женщина—бездна” Ангелъ необхо- 
димъ, но неужели нельзя обойтись безъ демона? Неужели роко- 
вой, сумрачный часъ наступаеть для каждаго? Неужели мы не 
можемъ избЪгнуть проступковъ и должны смотрЪть на нихъ, какъ 
на долгъ, который обязаны уплатить? Страшные вопросы! 

И все-таки внутреныйй голосъ говоритъ намъ, что такая сла- 
бость преступна. 

Трудно выразить то сложное чувство, которое испытывалъ 
Гуинплэнъ. Это была смЪсь ужаса, чувственности, опьянвя, стыда 
и гордости. 

— Я люблю тебя,—повторила она. 

И бБшено прижала его къ своей груди. 

Гуинплэнъ задыхался. 

Вдругъ около нихъ громко и пронзительно зазвен$ ль колоколь- 
чикъ— тоть самый золотой колокольчикъ, который былъ вдЪланъ 
въ стфнЪ, около канапе. 

— Чего ей нужно?—сказала герцогиня, повернувъ голову. 

Всл$дъ за т$мъ съ р$зкимъ пружиннымъ звукомъ распахнулась 
серебряная дверка съ королевской короной. 

Открылся шкапчикъ, обитый голубымъ бархатомъ. Въ немъ 
лежало на золотомъ подносЪ письмо. 

Оно было толстое четвероугольное, съ большою печатью изъ 
алаго сургуча. Лежало оно печатью кверху. Колокольчикъ продол- 
жалъ звонить. 

Открытая дверка была около самого канапе. ЗКоз1ана нагну- 
лась и, обнявъ одною рукою Гуинплэна, взяла съ подноса письмо 
и толкнула дверку: та захлопнулась, и колокольчикъ пересталъ 
звонить. Герцогиня сломала печать, разорвала конвертъ, вынула 
изъ него двЪ сложенныя бумаги и бросила конвертъ на полъ, къ 
ногамъ Гуинплэна. 

Несмотря на то, что печать была сломана, онъ могъ ясно раз- 
смотрфть на ней королевскую корону, а подъ короной букву А. 

На конверт было написано: «Ея свЪтлости, герцогинЪ 3Но- 
занЪ». 

Герцогиня вынула изъ него большой листь пергамента и ма- 
леньюй листокъ веленевой бумаги. Къ пергаменту была приложена 
зеленая сургучная печать. Печати изъ такого сургуча приклады- 
вались ко всЪмъ документамъ, касающимся дфлъ высшей знати 

Герцогиня, еще дрожа отъ волнен1я, сдфлала недовольную 
минку. 

— Что такое она посылаеть мнЪ? — сказала она. — Какую-то 
бумагу! Ужасно надофдливая женщина! 

И, бросивъ пергаментъ, она развернула письмо. 

— Да, это ея почеркъ. Это почеркъ моей сестры. Какъ это 
скучно! Я уже спрашивала тебя, Гуинплэнъ, ум$ешь ли ты читать. 
УмЪешь? 

Онъ наклонилъ голову. 
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Тогда она легла на канапе, старательно подпрятала ноги подъ 
платье; а руки въ рукава, съ какою-то вдругь пробудившейся 
стыдливостью, которая была т$мъ страннЪе, что грудь ея остава- 
лась открытой, и, устремивъ на Гуинплэна страстный взглядъ, 
протянула ему письмо. 

— Теперь ты принадлежишь мнЪ, Гуинплэнъ,—сказала она.— 
Начинай же свою службу. Прочитай, мой дорогой, что пишетъ 
мн$ королева. 

Гуинплэнъ взялъ письмо и дрожащимъ голосомъ прочиталъ: 

«Герцогиня, 

«ВсемилостивЪйше посылаемъ вамъ прилагаемую при семъ кошю 
протокола, засвидЪтельствованную и подписанную нашимъ лордомъ- 
канцлеромъ, Вильямомъ Коуперомъ. Вы увидите изъ нея, что на- 
шелся законный сынъ лорда Линнея Кленчарли и личность его 
удостов$рена. ИзвЪстный до сихъ поръ подъ именемъ Гуинплэна, 
онъ принадлежалъ къ странствующей трупп фигляровъ и скомо- 
роховъ, съ которыми жилъ съ самаго ранняго дфтства. Согласно 
законамъ нашей страны и въ силу его наслфдственныхь правъ, 
лордъ Фермэнъ Кленчарли, сынъ лорда Линнея, будетъ сегодня же 
возстановленъ въ санЪ пэра и допущенъ въ палату лордовъ. Желая 
выразить вамъ нашу благосклонность и сохранить за вами имуще- 
ство и поместья лордовъ Кленчарли и Генкервиль, мы рЪшили, 
что онъ займетъ въ вашемъ добромъ расположеви мЪ$сто лорда 
Дэвида Дерри-Мойра. Мы велЪли привести лорда Фермэна въ вашу 
резиденцию, Корлеоне-лоджъ. Мы приказываемъ и желаемъ, какъ ко- 
ролева и сестра, чтобы нашъ лордъ Фермэнъ Кленчарли, извЪстный 
раньше подъ именемъ Гуинплэна, сд$лался вашимъ супругомъ. Вы 
должны выйти за него замужъ. Такова наша королевская воля». 

Пока Гуинплэнъ читалъ взволнованнымъ, ежеминутно обры- 
вавшимся голосомъ, герцогиня, приподнявшись на подушкахъ и 
пристально смотря на него, внимательно слушала. 

Когда онъ кончилъ, она вырвала у него изъ рукъ письмо. 

— «Анна, королева», задумчиво прочитала она подпись. 

Потомъ, поднявъ брошенный на полъ пергаментъ, она пробЪ- 
жала его. Это была кошя показанйя утонувшихъь на «Матутин$» 
компрачикосовъ, засвидфтельствованная шерифомъ саутуоркскимъ 
и лордомъ канцлеромъ. 

ПробЪжавъ ее, Жоз1ана прочитала еще разъ письмо королевы. 

— Хорошо, — сказала она. 

И, указывая Гуинплэну на портьеру галлереи, черезъ которую 
онъ вошелъ, спокойно проговорила: 

— Уходите! 

Гуинплэнъ, окаменЪвъ ‘оть изумлен!я, не двинулся съ м%ета. 

— Такъ какъ вы мой мужъ, то уходите отсюда, — ледянымъ 
тономъ повторила она. 

Гуинплэнъ продолжалъ сидЪфть молча, опустивъ глаза, какъ 
виноватый. 

— Вы не имфете права здфсь быть. — прибавила Жозана.— 
ЭдЪфсь м$сто моего любовника; 
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Гуинплэнъ сидфлъ какъ прикованный къ мЪоту. 

— Хорошо, — сказала она. -— Въ такомъ случаЪ придется уйти 
мнЪ. А! Такъ вы мой мужъ! Отлично. Я теперь васъ ненавижу! 

Она встала съ канапе и вышла изъ комнаты. 

Портьера галлереи опустилась за ней. 


№: 
Знакомые незнакомцы. 


Гуинплэнъ остался одинъ. 

Одинъ около этой теплой ванны и примятой постели. 

Все смфшалось ‘у него въ головЪ. Онъ думалъ, но это были не 
мысли, а как1я-то обрывки мыслей. Онъ какъ будто видЪлъ страш- 
ный сонъ, видфль себя окруженнымъ всевозможными опасностями 
и не зналъ, какъ избЪжать ихъ. 

Вступлене въ невфдомый м!ръ дается не легко. 

Начиная съ письма герцогини, принесеннаго пажемъ, неожи- 
данности сыпались на Гуинплэна одна за другой. И он$ станови- 
лись все непонятнфе. До этой минуты онъ чувствовалъ себя, какъ 
во снЪ, но видЪфлъ ясно. Теперь онъ брелъ ощупью. 

Онъ не размышлялъ. Онъ даже не думалъ. Онъ покорялся. 

Онъ продолжалъ сидфть на канапе, на томъ самомъ мЪстЪ, гдЪ 
сидЪлъ, когда ушла герцогиня. 

Вдругъ, среди глубокой тишины, онъ услыхалъ шаги. Шаги муж- 
сюе. Кто-то шелъ со стороны противоположной той галлереъ, въ 
которую вышла герцогиня. Шаги приближались и, хоть нЪфсколько 
заглушенные, слышались ясно. Гуинплэнъ сталъ прислушиваться. 

Вдругъ, по ту сторону занавЪса изъ серебрянаго газа, который 
Козана оставила откинутымъ, распахнулась дверь спальни, скрытая 
за разрисованнымъ зеркаломъ, и вошелъ какой-то мужчина, гром- 
кимъ, веселымъ голосомъ напЪвая старинную французскую пЪсенку: 


Тго1з рейёз сотеёз иг 1ешг ашчею 
Тагалеп6 сошше 4ез рогбеитз Че сВалзе. 


У мужчины была шпага на боку, а вь рукЪ — украшенная 
перьями шляпа съ кокардой; онъ былъ въ роскошномъ вышитомъ 
золотомъ морскомъ мундирЪ. 

Гуинплэнъ вскочилъ. 

Онъ узналъ этого челов$ка, и этотъ человЪкъ узналъ его. 

Съ изумлен!емъ взглянувъ другъ на друга, они вскрикнули разомъ: 

— Гуинплэнъ! 

— Томъ-Джимъ-Джэкъ! 

Вошедиий подошелъ къ Гуинплэну, который скрестилъ руки. 

— Какъ ты попалъ сюда, Гуинплэнъ?—спросилъ онъ. 

— А ты какъ очутился здфсь, Томъ-Джимъ-Джэкъ? 

— А! понимаю. Новая прихоть 3Коз1аны. Скоморохъ да еще 
такое чудовище—развЪ можно устоять противъ подобной прелести! 
Ты, какъ я вижу, переодЪлся, чтобы притти сюда, Гуинплэнъ. 

— И ты тоже, Томъ-Джимъ-Джэкъ, 
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— Сь какой стати ты надфлъ костюмъ вельможи, Гуинплэнъ? 

— А почему ты въ мундирЪ моряка, Томъ-Джимъ-Джэкъ? 

— Я не отвЪзаю на вопросы, Гуинплэнъ. 

— И я тоже, Томъ-Джимъ-Джэкъ. 

— Мое имя не Тонъ-Джимъ-Джэкъ, Гуинплэнъ. 

— Мое имя не Гуинплэнъ, Томъ-Джимъ-Джэкъ. 

— Я здЪеь у себя, Гуинплэнъ. 

— Я здЪсь у себя, Томъ-Декимъ-Джэкъ. 

— Не смЪй повторять мои слова, а не то попробуешь моей 
трости! Оставь эти глупыя шутки, жаль! негодяй! 

Гуинплэнъ поблЪднЪлъ. 

— Ты самъ негодяй! И ты отвЪтишь мнЪ за это оскорблен:е. 
Мы будемъ драться. 

— Вьъ твоемъ балаганЪ и на кулакахъ—сколько угодно. 

— НъЪть, зд$сь и на шпагахъ. 

— Ну, ужъ это извини, любезный другъ! Шпага — дворянское 
оружие. Я дерусь только съ равными. Передъ кулакомъ мы равны, 
а передъ шпагой— нЪтъ. Въ Тэдкастерской тавернЪ Томъ-Джимъ- 
Джэкъ можеть драться боксомъ съ Гуинплэномъ. Въ ВиндзорЪ — 
дфло другое. Знай—я контръ-адмиралъ. 

— Ая пэръ Англи. 

Собесфдникъ Гуинилэна громко расхохотался. 

— Почему же не король? Впрочемъ, ты правъ: комедантъ мо- 
жетъ разыгрывать всякую роль. Ужъ скажи лучше, что ты Тезей, 
сынъ авинскаго царя. : 

— Я пэръ Англи, и мы будемъ драться. 

— Гуинплэнъ, ты заходишь слишкомъ далеко. Берегись со мной. 
МнЪ стоитъ сказать слово, и ты попадешь подъ плети. Мое имя— 
лордъ Дэвидъ Дерри-Мойръ. 

— А мое—лордъ Кленчарли. 

Лордъ Дэвидъ снова расхохотался. 

— Ловко придумано! Гуинилэньъ—лордъ Кленчарли! Какъ разъ 
то имя, какое нужно имФть, чтобы жениться на Жоз1анЪ. Ну, я 
все-таки прощаю тебя. И знаешь почему? Потому что мы оба ея 
любовники. 

— Милорды, вы оба супруги,—сказалъ кто-то, откинувъ пор- 
тьеру, ведущую въ галлерею. 

Они обернулись. 

— Баркильфедро!—воскликнулъ лордъ Дэвидъ. 

Это былъ, дЪйствительно, Баркильфедро. 

Онъ стоялъ, улыбаясь и низко кланяясь обоимъ лордамъ. 

Въ нЪсколькихь шагахъ позади него стоялъ какой-то чело- 
вЪкъ, на лицЪ котораго было строгое и вм$етЪ съ тфмъ почти- 
тельное выражене. Онъ держалъ въ рукЪ черный жезлъ. 

Подойдя къ Гуинплэну, онъ отвЪфсилъ ему три низкихъ поклона 
и сказалъ: : 

— Я приставъ чернаго жезла, милордъ, и пришелъ за вашимъ 
слятельствомъ по приказан1я ея величества. 





Книга восЬмая.-КАПИТОМШИ И ЕГО СОСЪДСТВО. 


Г. 
Что такое торжественная церемония. 


Та страшная поднимающал сила, которая въ течене столькихъ 
часовъ держала Гуинплэна въ своей власти и перенесла его въ 
Виндзоръ, потащила его теперь въ Лондонъ. 

Видфнйя наяву чередовались передъ нимъ безконечною вере- 
ницей. 

Не было никакой возможности отъ нихъ избавиться. Лишь 
только исчезало одно—являлось другое. 

Онъ даже не успфвалъ передохнуть. 

Кто видфлъ жонглера, тотъ видфлъ подобе судьбы. Какъ у 
жонглера одни шары летятъ вверхъ, а друге падаютъ внизъ, такъ 
и люди въ рукахъ судьбы-—тЪ же безвольныя игрушки. 

Вечеромъ того же дня Гуинплэнъ очутился на скамьЁ, усЪян- 
ной королевскими лил1ями. Поверхь шелковыхь одеждъ на немъ 
была красная бархатная мант!я, подбитая бЪлымъ атласомъ, съ гор- 
ностаевой опушкой и горностаевыми наплечниками, окаймленными 
золотою тесьмой. 

Его окружали люди всЪхь возрастовъ, старые и молодые, си- 
дЪвиие, подобно ему, на расшитыхъь лиллями скамьяхь и одфтые 
такъ же, какъ и онъ, въ шелкъ, бархатъ и горностай. 

'Тутъ же стояло на колфняхъ нЪфсколько человЪкъ въ черныхъ 
шелковыхъ мантяхъ. НЪФкоторые изъ нихь что-то писали. 

Вдали, на н$которомъ разстояни, онъ видЪлъ ступени, ведуня 
къ помосту. На помостЪ помфщался балдахинъ, а въ глубинЪ подъ 
балдахиномъ — шировй щитъ съ блестящимъ` гербомъ, который 
поддерживали левъ и единорогъ. Подъ сфнью балдахина стояло 
прислоненное къ щиту золотое, украшенное короною, кресло. Это 
былъ тронъ. 

Тронъ Великобритани. 

Гуинплэнъ, будучи теперь самъ пэромъ, находился въ’ палатВ 
англйскихъ пэровъ. 

Какимъ путемъ очутился онъ въ палатЪ лордовъ? 

Въ продолжеше всего этого дня, начиная съ утра и кончая 
вечеромъ, отъ Виндзора до Лондона, оть Корлеоне-лоджа до Вест- 
минстеръ-Голля, совершалось восхождеве Гуинплэна со ступени 
на ступень. И на каждой ступени являлось новое очарован!е. 

Изъ Виндзора онъ выфхалъ въ королевскомъ экипажЪ, подъ 
конвоемъ, подобающимъ пэру. Почетный конвой очень напоми- 
наетъ стражу, окружающую человЪка, взятаго подъ арестъ. 

Въ этотъ день мимо обитателей домовъ, расположенныхъ вдоль 
дороги, ведущей изъ Виндзора въ Лондонъ, проскакалъ галопомь 
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взводъ королевскихъ пенсюнеровъ изъ дворянъ, сопровождавйий 
два почтовыхъ королевскихъ экипажа, мчавшихся во всю прыть. 

Въ первомъ экипаж сидЪлъ приставъ чернаго жезла со знакомъ 
своей должности въ рукЪ. Во второй любопытные могли различить 
только черную широкополую шляпу съ б$лыми перьями; лица 
обладателя этой шляпы не было видно. 

Кто бы это могъ быть? Принцъ или узникъ? 

Это былъ Гуинплэнъ. 

ДЪйствительно, по обстановкЪ трудно было рЪшить, куда его 
везутъ, въ лондонсюый 'Тоуэръ или въ палату лордовъ. 

Королева все отлично устроила. Такъ какъ дЪфло шло о буду- 
щемъ мужЪ ея сестры, то она приказала дать ему свой собствен- 
ный конвой. 

Во глав$ кортежа Ъхалъ верхомъ помощникъ пристава чернаго 
жезла. 

На откидной скамейкЪ передняго экипажа, гдЪ сидфлъ при- 
ставъ чернаго жезла, лежала подушка, крытая серебряной пар- 
чей. На этой подушкЪ находился черный портфель, украшенный 
королевской короной. 

Въ БрентфордЪ, на послфдней станщи передъ Лондономъ, эки- 
пажи и конвой остановились. 

ЗдЪсь ихь дожидалась черепаховая карета четверней, съ че- 
тырьмя лакеями на запяткахъ, кучеромъ въ парикЪ и двумя по- 
стильонами впереди. Колеса, подножки, спицы, оси, всЪ металли- 
ческля части кареты были вызолочены; на лошадяхъ была сереб- 
ряная сбруя. 

Эта парадная карета, по своему ошеломительному великолшю, 
см$фло, съ полнымъ достоинствомъ, могла бы занять мфсто въ той 
полсотн$ знаменитыхъ экипажей, изображен!я которыхъ далъ 
намъ Рубо. 

Приставъ чернаго жезла вышелъ изъ экипажа, а его помощникъ 
сошелъ съ лошади. 

Посл$дыйй вынулъ изъ повозки парчевую подушку съ украшен- 
нымъ короною портфелемъ и, держа ее въ рукахъ, двинулся 
вслЪдъ за своимъ начальникомъ. 

Приставъ отворилъ дверцы кареты, которая была пуста, потомъ 
дверцы экипажа, гд$ сидфлъ Гуинплэнъ, и, опустивъ глаза, по- 
чтительно пригласилъ его перейти въ карету. 

Гуинплэнъ послЪдовалъ этому приглашенцо. 

ПослЪ него въ карету сЪли приставъ и его помощникъ, занявъ 
ту скамейку, которая въ парадныхъ экипажахъ обыкновенно пред- 
назначалась для пажей. 

Внутри карета было обита б$лымъ атласомъ съ отдфлкою изъ 
тканныхъ кружевъ съ серебряными пуговками и кистями. Пото- 
локъ былъ украшенъ гербами. 

Кучера дорожныхъ экипажей были въ королевскихъ мундирахъ, 
а кучеръ, постильоны и лакеи кареты въ роскошныхъ ливреяхъ. 

гуинплэнъ, несмотря на то, что онъ находился какъ бы въ 
состоянии сомнамбулизма, замфтилъ это великол5ше и спросилъ: 
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— Чья это ливрея? 

— Ваша, милордъ, — почтительно отв$тилъ приставъ чернаго 
жезла. 

Въ этотъ день засфдан1е палаты лордовъ было назначено ве- 
черомъ. Сиг1а егаф зегепа (засЪдан!е было вечернее), писа- 
лось въ этихъ случаяхь въ старинныхь протоколахъ. Въ Англи 
зачастую именно по ночамъ кипитъ парламентская жизнь. ИзвЪстно, 
что Шеридану однажды пришлось начать въ полночь р$чь, кото- 
рую онъ окончилъ только при солнечномъ восходЪ. 

Оба почтовыхъ экипажа вернулись въ Виндзоръ пустыми; ка- 
рета, въ которой находился теперь Гуинплэнъ, направилась къ 
Лондону. 

Эта роскошная карета четверней двинулась шагомъ, какъ того 
требовало достоинство кучера въ парикЪ. 

Въ лиц этого важнагокучера ГуинплэномъовладЪлъ церемоналъ. 

Такая медленность передвижен1я, впрочемъ, им$ла свою цфль, 
какъ будетъ видно изъ послфдующаго. 

Ночь еще не наступала, но было уже темно, когда карета, оста- 
новилась передъ Кингсгэтомъ 1). Эти тяжелыя ворота кажутся 
вдавленными между двумя башнями, связывающими Уайтъ-Голлъ 
съ Вестминстеромъ. 

Всадники конвоя красивою группою окружили карету. 

Одинъ изъ лакеевъ, соскочивъ съ запятокъ, отворилъ дверцы 
экипажа. я 

Приставъ чернаго жезла въ сопровожденйи помощника, держав- 
шаго подушку съ портфелемъ, вышелъь изъ кареты и, обращаясь 
къ Гуинплэну, почтительно произнесъ: 

— Милордъ, соблаговолите выйти. Шляпу пусть ваша милость 
оставитъ на головЪ. 

Гуинплэнъ былъ въ дорожномъ плащЪ поверхъ шелковаго одф- 
яня, котораго онъ не снималъ съ прошлаго дня, и безъ шпаги. 
Плащъ онъ оставилъ въ каретЪ. 

Подъ сводами Кингсгэта, служившими для въфзда экипажей, 
находилась боковая. дверь, къ которой вело н$сколько ступеней. 

Во .всЪхъ торжественныхъ церемон1яхъ низшйе чины идуть 
впереди высшихъ. Поэтому приставъ чернаго жезла и его помощ- 
никъ шли впереди. Гуинплэнъ слфдовалъ за ними. 

Поднявшись по ступенямъ, они вошли въ боковую дверь. 

НЪ$сколько мгновевй спустя они очутились въ просторномъ 
кругломъ залЪ съ массивнымъ столбомъ посрединЪ. Это помфщене 
находилось въ нижнемъ этажЪ башни. Оно освфщалось очень узки- 
ми стр$льчатыми окнами въ родЪ бойницъ, пропускавшими такъ 
мало свЪта, что въ немъ и въ ясный полдень долженъ былъ царить 
сумракъ. Впрочемъ, въ иныхь случаяхъ недостатокъ свЪФта уве- 
личиваетъ торжественность обстановки. Во мрак есть велич!е. 

Въ залЪ стояло тринадцать челов$Ъкъ: трое спереди, шестеро 
во второмъ ряду, четверо въ третьемъ. 


1) То-есть, королевскими воротами. 
Собр. сочин. В. Гюго, Т. 6. 24 
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На одномъ изъ первыхъ троихъ былъ камзолъ изъ алаго бар- 
хата, а на остальныхъ двухъ, стоявшихъ рядомъ съ нимъ, были 
камзолы того же цвФта, но атласные. У всЪфхъ троихъ на плечахъ 
былъ вышитъ Англисвй государственный гербъ. 

ВсЪ шестеро изъ второго ряда были въ далматикахъ изъ бЪ- 
лаго муара. У каждаго на груди былъ особый гербъ. 

Четверо послфднихъ, всЪ въ черномъ муарЪ, им$ли каждый 
особый знакъ своего достоинства: первый — голубую мант!о, вто- 
рой —вышитое на груди пунцовое изображене св. Геортя, тре- 
ий — вышитые малиновые кресты на груди и спинЪ, четвертый— 
воротникъ изъ темнаго собольяго мЪфха. ВеЪ они были въ пари- 
кахъ, безъ шляпь и со шпагой при бедрЪ. 

Лица этихъ людей едва можно было различить въ полумракЪ. Въ 
свою очередь, не могли и они ясно видфть лицо Гуинплэна. 

Приставъ поднялъ свой жезлъ и торжественно провозгласилъ: 

— Милордъ Фермэнъ Кленчарли, баронъ Кленчарли и Генкер- 
виль! Я, приставъ чернаго жезла, передаю ваше слятельство Под- 
вязкф, первому герольду Англии, 

ЧеловЪкъ въ бархатномъ камзолЪ, немного выступивъ впередъ, 
сдфлалъ глубомй поклонъ Гуинплэну и произнесъ: 

— Милордъ Фермэнъ Кленчарли! Я—Подвязка, первый герольд- 
мейстерь Англи, получиль свое зване отъ его милости герцога 
Норфолька, наслЪдственнаго графа-маршала. Я присягалъ королю, 
пэрамь и рыцарямъ ордена Подвязки. Въ день моего утвержденйя 
въ должности, когда графъ-маршалъ Англми оросилъ мою го- 
лову чарою вина, я торжественно обфщалъ угождать дворянству, 
избЪгать общества людей, пользующихся дурной репутащей, ста- 
раться скорфе оправдывать, чфмъ обвинять людей знатныхъ, и 
оказывать помощь вдовамъ и сиротамъ. На моей обязанности 
лежить завфдыване церемоналомъ при погребен!и пэровъ и охрана 
ихъ гербовъ. Предоставляю себя въ распоряжене вашего слятель- 
ства. 

Первый изъ тЪхъ двухъ, которые были въ красныхъ атласныхъ 

камзолахъ, также выступилъ впередъ, поклонился и сказалъ: 
.  — Милордъ, я — Кларенсъ, второй герольдмейстерь Англии, 
исполняю обязанность распорядителя при погребен!и дворянъ, не 
состоящихъ въ зван!и пэра. Предоставляю себя въ распоряжене 
вашего слятельства. 

Зат$мъ выступилъ и второй изъ одфтыхъ въ красные атласные 
камзолы, поклонился и сказалъ: 

— Милордъ, я — Норрой, третй герольдмейстерь Англи. 
Предоставляю себя въ распоряжене вашего слятельства. 

ЗатЪмь сразу выдвинулись на шагъ впередъ всЪф шесть чело- 
вЪкъ, стоявше во второмъ ряду. 

Тотъ изъ нихь, который стоялъ первымъ съ правой стороны, 
сказалъ: 

— Милордъ, мы герольды Англи. Я—Чоркъ. 

ПослЪ него назвали себя по-очереди и остальные пять ге- 
рольдовъ: , 
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— Я — Ланкастеръ. 

— Я— Ричмондъ. 

— Я — Честеръ. 

— Я— Сомерсетъ. 

— Я— Виндзоръ. 

Гербы, вышитые у нихъ на груди, были присвоены тЪмъ гер- 
цогствамъ и городамъ, по именамъ которыхъ они назывались. 

Послфдн!е четыре человЪка, стоявыце въ третьемъ ряду, не 
двигались въ мфста и молчали. Ихъ Гуинплэну представилъ пер- 
вый герольдъ, Подвязка, указывая на нихъ пальцемъ: 

— Милордъ, вотъ это четверо кандидатовъ въ герольды. Голу- 
бая-мант!я! 

Челов$къ въ голубой манти поклонился. 

— Красный-Драконъ! 

Тотьъ, у котораго на груди было вышито изображене св. 
Георг!я, тоже поклонился. 

— Красный-Крестъ! 

ЧеловЪкъ съ красными крестами поклонился. 

— МЪхоносецъ! 

Обладатель собольяго воротника поклонился. 

По знаку перваго герольдмейстера первый изъ кандидатовъ, 
Голубая- Мант!я, подошелъ и принялъ изъ рукъ помощника при- 
става чернаго жезла парчевую подушку съ портфелемъ, украшен- 
нымъ королевскою короною. 

Посл$ этого первый герольдмейстеръ, обращаясь къ приставу 
чернаго жезла, торжественно произнесъ: 

— Да будетъ такъ! Заявляю вашей чести о принят его с1- 
ятельства. 

Вс эти церемонш, а равно и тЪ, которые будуть описаны 
далфе, были установлены при англйскомъ двор еще до Генриха 
УШ. Одно время онЪ находились въ пренебрежени, но при коро- 
лев$ АннЪ снова всЪ стали прим няться. 

Въ настоящее время все это окончательно оставлено. ТЪмъ не 
менфе палата пэровъ считается незыблемою въ своихъ основашяхъ, 
и тутъ скорфе, нежели гдЪ-либо, можно встрЪтить сохранившеся 
съ незапамятныхъ временъ постановленя и обычаи. Но все же и 
здфсь бываютъ перем$ны. Е рпг 31 шпоуе 1). 

Куда, напримфръ, дЪвалась «шау ро1е», призовая мачта, кото- 
рую водружалъ Лондонсвй городской муниципалитетъ посередин% 
пути шествя пэровъ въ парламентъ? Послдьйй разъ она красо- 
валась въ 1713 году, и съ тЪхь поръ уже больше не появлялась. 
СлЪдовательно, вышла изъ моды. 

На видъ многое кажется неподвижнымъ, на самомъ дфлЪ, все 
мфняется. Возьмемъ, напримЪръ, титулъ герцоговъ Альбемарлей. Онъ 
кажется в$чнымъ, и можно думать, что этотъ титулъ все время при- 
надлежалъ только одному семейству. На самомъ же дЪлЪ онъ пооче- 
редно принадлежалъ шести фамилямъ: Одо, Мендвилямъ, Бетюнамъ, 
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Плантагенетамъ, Быочемпамъ и Монкамъ. Титулъ Лестера тоже носи- 
ли пять семействъ: Бьюмонты, Брюозы, Дэдлеи, Сиднеи и Коки. Ти- 
туль Линкольновъ носило шесть фамилий, титулъ графомъ Пембро- 
ковъ—семь, ит. д. 

Титуль не изм$ненъ, но носители его мфняются. Поверхностный 
историкъ вфрить въ незыблемость основъ. На самомъ же дЪфлЪ 
въ жизни н$ть ничего устойчиваго. ЧеловЪкъ, это — см$на при- 
ливовъ и отливовъ. ЧеловЪчество же, это— не что иное, какъ волна. 

Аристократ!я гордится тЪмъ, что женщина считаетъ для себн 
униженемъ, а именно — гордится ‘старостью. Но какъ женщина, 
такъ и аристократ!я страдаютъ однимъ и тфмъ же заблуждешемъ, 
воображая, будто возможно хорошо сохраниться. 

Очень можетъ быть, что нынфшняя палата англйскихъ пэровъ 
не захочетъ узнать себя во всемъ описанномъ здфсь и въ томъ, 
что еще будетъ описано, какъ не захочеть узнать себя въ зер- 
кал отцвЪтшая красавица, когда у нея покажутся первыя мор- 
щины. Однако зеркало—свидЪтель неподкупный; пусть это не забы- 
ваютъ тЪ, кто въ него смотрится. 

ЛЪтопись добросовЪстнаго историка —то же зеркало. 

Но перейдемъ къ д$лу. 

Первый герольдмейстеръ продолжалъ, обращаясь къ Гуинплэну: 

— Соблаговолите слфдовать за мной, милордъ. Вамъ будутъ 
кланяться, а вы, ваше слятельство, благоволите только дотроги- 
ваться до края шляпы. 

Въ установленномъ порядкЪ церемомальное шестве двинулось 
къ дверямъ, находившимся въ глубинЪ зала. 

Шеств!е открывалъ приставъ чернаго жезла. 

За приставомъ шелъ Голубая-Мант!я, неся въ рукахъ подушку 
съ портфелемъ. 

За Голубой-Мант!ей сл$довалъ первый герольдмейстеръ. 

За нимъ шелъ Гуинплэнъ съ покрытой головой. 

Проч!е герольдмейстеры, герольды и кандидаты къ нимъ оста- 
лись въ круглой залЪ. 

Какими ходами и залами двигалось это шеств1е—теперь трудно 
описать, такъ какъ старое здан!е англйскаго парламента уничто- 
жено. Но оно прошло, между прочимъ, и черезъ ту государст- 
венную палату въ готическомъ стилф, въ которой происхо- 
дило послфднее свидане 1акова 11 съ Монмаузсомъ, и гдЪ малодуш- 
ный племянникъ напрасно стоялъ на колфняхъ передъ жестокимъ 
дядей. На ст$нахъ этой палаты были разм$щены въ хронологи- 
ческомъ порядк$ портреты во весь ростъ девяти знаменитфйшихъ 
пэровъ: лорда Нансладрона, умершаго въ 1305 году, лорда Белюла, 
ум. въ 1306 г., лорда Бенестида, ум. 1314 г., лорда Кентилюпа, ум. 
въ 1356 г., лорда Монтбегона, ум. въ 1357 г., лорда Тайботота, ум. 
въ 1372 г., лорда Зуча Кондорскаго, ум. въ 1615 г., лорда Белла- 
Аквы и лордовъ Харрена и Сэррея, графа Блуа—безъ обозначен!я 
года смерти, г 

Такъ какъ было темно, то въ галлереяхъ тамъ и сямъ го- 
р$ли лампы. Залы освфщались восковыми ‚ св$чами, вставлен- 
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ными въ висячя мЪфдныя люстры въ родЪ церковныхъ пани- 
кадилъ. 

Въ зданви парламента находились одни должностныя лица, 
постороннихъ же не было ни души. 

Въ первомъ залЪ, черезъ который проходило шестве, стояли 
въ почтительной позЪ, съ наклоненными головами, четыре клерка 
государственной печати и клеркъ государственныхъ бумагъ. 

Въ слфдующемъ залЪ находился самый древёй баронетъ 
въ Англи, сэръ Эдмондъ Бэконъ-Сёффокъ, насл$дникъ сэра Ни- 
коласа и обладатель титула Рг1шиаз Багопефогит Апс!1ае}). 
За сэромъ Эдмондомъ стояли два его оруженосца, одинъ изъ 
которыхь держалъ его пищаль, а другой-—гербъ Ульстерскаго 
графства въ Ирланди. Баронеты Сёффокъ были наслФдетвен- 
ными защитниками этого графства. 

Въ слфдующемъ залф находился достопочтенный Филиппъ Сай- 
денгемъ, баннеретъ, или знаменный рыцарь, влад$тель Бримбтона 
въ Сомерсет. 

Баннеретомъ, или знаменнымъ рыцаремъ, титуловался дворянинъ, 
посвященный въ рыцари самимъ королемъ во время войны, подъ 
развернутымъ королевскимъ знаменемъ. 

Еще въ слфдующемъ залЪ находился канцлеръ казиачейства 
со своими четырьмя счетоводами и двумя депутатами лорда-камер- 
гера, обязанными слфдить за раскладкою сборовъ. ЗдВсь же нахо- 
дился начальникъ монетнаго деора, державший на открытой ла- 
дони монету въ одинъ фунть стерлинговъ, вычеканенную при 
посредствЪ особаго штампа. Ве эти лица поклонились новому 
лорду. 

При входф въ коридоръ, обитый цыновками и служившйй для 
сообщеня нижней палаты съ верхней, Гуинплэна привфтствовалъ 
поклономъ сэръ Томасъ Мансель де-Маргамъ, контролеръ двора 
ея величества и представитель Глэморгена въ парламентЪ. При 
выходЪ же изъ этого коридора его привЪтствовала депутащя ба- 
роновъ Пяти-Гаваней, состоявшая изъ восьми лицъ, потому что 
на самомъ дфлЪ всЪхъ этихъ гаваней не пять, а восемь; у каждой 
стны стояло по четыре депутата. Представителемъ Гастингса былъ 
Вильямь Ашбернгемъ, Дувра— Мэтью Эльморъ, Сандвича — Джо- 
шуа Берчетъ, Гайта—сэръ Филиппъ Ботлеръ, Нью-Ремнея—Джонъ 
Брюэръ, города Винчельси — Джемсъ Гэйзъ, города Рэя—Эдуардъ 
Саутвель и города Сифорда — Джорджъ Нэлоръ. 

Гуинплэнъ хотфль снять шляпу и поклониться, но первый 
герольдмейстеръ шопотомъ напомнилъ ему требоваве этикета: 

— Только край шляпы, милордъ. 

Гуинплэнъ подчинился этому указан!ю. 

Наконецъ вступили въ «росписной залъ», въ которомъ, впро- 
чемъ, не было никакихъ живописныхь изображен, кромЪ нЪф- 
сколькихъ святыхъ, въ томъ числ5—св. Эдуарда. Эти изображен1я 
тянулись по сводамъь нишъ стр$льчатыхъ оконъ, разрзавшихся 
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пополамъ поломъ, такъ что нижняя часть этихъ оконъ освфщала 
верхъ Вестминстеръ-Голля. 

По ту сторону деревяннаго барьера, перегораживавшаго этотъ 
залъ, стояли три государственныхъ секретаря. Первый изъ нихъ 
вЪдалъ дла сношен!й съ югомъ Англи, Ирландей и колонями, 
а также Франщей, Швейцарей, Италей, Испашей, Португал1ей и 
Турщей. Второй управлялъ дфлами сфвера Англи и наблюдалъ за 
сношенями съ Нидерландей, Гермашей; Дашей, Швещей, Поль- 
шей и Московей. Третй, родомъ шотландецъ, завфдывалъ дфлами 
Шотланди. Первые два были англичане. Одинъ изъ нихъ, досто- 
почтенный Робертъ Гарлей, былъ представителемъ города Нью- 
Реднора въ парламентЪ. 

Туть же присутствовалъ шотландсюй депутатъ Мунго-Грегемъ, 
эсквайръ, родственникъ герцога Монтроза. 

Вс$ они молча поклонились Гуинплэну, а онъ въ отвфтъ до- 
тронулся рукой до края своей шляпы. 

Служитель откинулъ подвижную часть барьера, укрЪфплен- 
ную на петляхъ, и такимъ образомъ открылъ входъ во вторую 
часть зала, гдЪ стоялъ длинный столъ, покрытый зеленымъ 
сукномъ. 

а этомъ столЪ, за которымт имфли право засфдать только 
одни пэры, гор$лъ канделябръ. 

Предшествуемый приставомъ чернаго жезла, Голубой-Манией 
и первымъ старшимъ герольдомъ, Гуинплэнъ вступилъ въ это отдЪ- 
леше избранныхъ. 

Служитель снова закрылъ за нимъ барьеръ. 

Сейчась же за барьеромъ первый герольдмейстеръ остановился. 

Залъ былъ очень обширный. 

Въ глубинЪ зала, подъ королевскимъ щитомъ, вд$ланнымъ въ 
прост$нкЪ между двумя окнами, стояли два старика въ красныхъ 
бархатныхъ мантяхь съ окаймленными золотомъ горностаевыми 
полосками на плечахъ и въ шляпахъ съ бфлыми перьями поверхъ 
париковъ. Изъ-подъ манти видифлись шелковыя одежды и свер- 
кали рукоятки шпагъ. 

За этими почтенными особами стоялъ застывиий въ своей не- 
подвижности челов$къ въ черномъ муаровомъ нарядЪ. Онъ дер- 
жалъ громадную золотую булаву, украшенную сверху литымъ изо- 
браженемъ коронованнаго льва. 

Это былъ булавоносецъ ангёйскихъ пэровъ. Левъ-—ихъ эмблема. 
Еф 1ез 110108 се вопё 1ез Вагоп$ её 11 Рег, гласитъ. ру- 
кописная лЪтопись Бертрана Дюгесклэна. 

Герольдмейстеръ указалъ Гуинплэну на стариковъ въ бархат- 
ныхЪ мантмяхъ и шепнулъ ему: 

— Милордъ, эти господа равны вамъ по положено. Благово- 
лите поклониться имъ такъ же, какъ они поклонятся вамъ. Оба 
они бароны и назначены вамъ лордомъ-канцлеромъ въ крестные 
отцы. Они очень стары и почти сл$пы. На ихъ обязанности ле- 
житъ ввести васъ въ палату лордовъ. Первый изъ нихъ —Чарльзъ 
Мильдмей, лордъ Фицуалтеръ, шестой на скамьЪ бароновъ. Вто- 
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рой—Августъ Арондель, лордъ Арондель-Трерайсъ, тридцать вось- 
мой на скамьЪ бароновъ. 

ЗатЪмъ, выступивъ впередъ, первый герольдъ возвысилъ голосъ 
и провозгласилъ: 

— Фермэнъ Кленчарли, баронъ Кленчарли, баронъ Генкер- 
виль, маркизь Корлеоне въ Сицили, кланяется вашимъ @ятель- 
ствамъ. 

Оба лорда подняли свои шляпы надъ головами, на сколько 
могли высоко, затЪмъ снова опустили ихъ на парики. 

Гуинплэнъ въ точности послфдовалъ ихъ примЪру. 

Вел$дъ за тфмъ выступили впередъ одинъ за другимъ приставъ 
чернаго жезла, Голубая-Мант1я и первый герольдмейстеръ. 

Булавоносецъ подошелъ къ Гуинплэну и сталъ передъ нимъ. 
Подвинулись ближе и оба барона и помфстились по обЪ стороны 
новаго пэра: лордъ Фицуалтеръ по правую, лордъ Арондель-Тре- 
райсъ по лЪвую. Послфдейй былъ очень старъ и слабъ. Онъ умеръ 
годъ спустя, завфщавъ свое пэрство внуку, малолЪтнему Джону. 
Этотъ родъ пэровъ угасъ окончательно въ 1768 году. 

Новое шеств!е двинулось изъ росписного зала въ галлерею съ 
колоннами; у колонны стояли на часахъ вперемежку англйсве 
бердышники и шотландсве алебардисты. 

Эти шотландске алебардисты съ голыми ногами составляли 
доблестный отрядъ, впослфдстви при Фонтэнуа явивцийся достой- 
нымъ соперникомъ французской кавалер!и и королевскихъ кира- 
сяровъ, къ которымъ ихъ полковникъ обратился въ началЪ сра- 
жен!я со словами: «Господа, надЪньте покр$пиче шляпы: мы сей- 
часъ будемъ имЪфть честь пойти въ атаку». 

Капитаны англйскихъ и шотландскихъ часовыхъ отсалютовали 
Гуинплэну и сопровождавшимъ его лордамъ шпагой. Солдаты взя- 
ли на караулъ бердышами и аллебардами. 

Въ глубинф галлереи с1ляла сплошь усфянная великол$иными 
золочеными украшен!ями огромная двустворчатая дверь. 

По обфимъ сторонамъ этой двери неподвижно стояли два чело- 
взка. По ихъ ливреф можно было въ нихъ узнать такъ называе- 
мыхъ Чоог-Кеерегя, то-есть. привратниковъ. 

Передъ этой дверью галлерея расширялась, образтя круглую 
ротонду, всю въ стеклахъ. 

Въ этой ротондЪ, въ громадномъ креслЪ, возсЪдалъ величе- 
ственнаго вида человЪкъ, поражавший шириной своей одежды и 
размБрами своего парика. 

То былъ Вильямъ Коуперъ, лордь-канцлеръ Англии. 

Обладать одинаковымъ физическимъ недостаткомъ съ власти- 
телемъ бываетъ подчасъ очень выгодно. Въ особенности, если 
этоть недостатокъ у властителя слабЪе. 

Вильямъ Коуперъ былъ близорукъ, королева Анна также была 
близорука, но въ меньшей степени. АннЪ понравилось, что въ 
числ ея окружающихъ есть челов къ еще болфе близоруюй, чБмъ 
она, поэтому Коуперъ и былъ сдфланъ лордомъ-канцлеромъ и хюа- 
нителемъ королевской совЪсти. 
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Верхняя губа у лорда-канцлера была тонкая, а нижняя толстая: 
признакъ полудоброты. 

Стеклянная ротонда была освЪщена спускавшеюся съ потолка 
лампою. 

По правую сторону зас$давшаго въ своемъ монументальномъ 
креслЪ лорда-канцлера помфщался за небольшимъ столомъ клеркъ 
короны, а по л$вую, за другимъ столомъ, клеркъ парламента. 

Передъ каждымъ изъ нихъ лежалъ открытый списокъ и стояла 
чернильница съ перомъ. 

Позади кресла лорда-канцлера стоялъ его собственный булаво- 
носецъ, державиий булаву съ короною. Рядомъ съ булавоносцемъ 
помфщались шлейфоносецъ и кошельконосецъ, оба въ громадныхъ 
‘парикахъ. 

` Эти‘ три должности существуютъ и понын$. 

На табуретЪ возлЪ кресла лорда-канцлера лежала шпага съ 
золотою рукояткою, въ красно-желтыхъ бархатныхъ ножнахъ съ 
такою же портупеей. 

Позади клерка короны стоялъ чиновникъ, держа наготовЪ раз- 
вернутую коронацонную мант!ю. 

За клеркомъ парламента стоялъ другой чиновникъ съ развер- 
нутою парламентскою мантей. 

06Ъ эти мант!и изъ краснаго бархата, подбитыя бфлымъ атла- 
сомъ и съ окаймленными золотомъ горностаевыми наплечниками 
были почти одинаковы, съ тфмъ лишь различемъ, что на коро- 
нацюонной горностаевыя нашивки были пошире. 

Третий чиновникъ, въ зван!и «книжника», держалъ на четырех- 
угольномъ кожаномъ подносЪ небольшую книгу въ красномъ сафья- 
новомъ переплетё—такъ называемую Веа-БооК (красную книгу), 
содержавшую списокъ пэровъ и избирательныхъ округовъ. Кром? то- 
го, у него въ рукахъ были листы чистой бЪлой бумаги и карандашъ, 
которые принято было подавать каждому новому члену парламента. 

Старые лорды вмЪфст$ со своимъ «крестникомъ», Гуинплэномъ, 
остановились передъ кресломъ лорда-канцлера. 

Лорды сняли шляпы. Гуинплэнъ послфдовалъ ихъ примЪру. 

Первый герольдмейстеръ взялъ изъ рукъ Голубой-Мант!и пар- 
чевую подушку съ чернымъ портфелемъ и, ставь на колфни, 
поднесъ эту подушку лорду-канцлеру. 

Лордъ-канцлеръ снялъ съ подушки портфель и торжественно 
передалъ его клерку парламента. 

Клеркъ парламента раскрылъ портфель и всталъ. 

Портфель, по обычаю, содержалъ два документа: королевсый 
указъ палатф лордовъ, и приглашен!е новому лорду засфдать въ 
парламент. 

Клеркъ стоя прочелъ вслухъ съ почтительною медленностью 
оба документа. 

Приглашен!е засфдать въ парламентЪ 1), обращенное къ лорду 
Фермэну Кленчарли, оканчивалось обычною формулою: «Того ради 


1) По-англйски это называется зишишон. 
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нарочито повелфваемъ вамъ, яко обязанному намъ вфрностью и 
повиновешемъ, занять лично принадлежащее вамъ м$сто среди 
прелатовъ и пэровъ, засфдающихь въ нашемъ парламентЪ въ 
Вестминстерф, дабы по чести и совЪсти давать свои заключен!я 
по дфламъ государства и церкви>. 

По окончанйи чтен1я обонхъ документовъ, лордъ-канцлеръ воз- 
высилъ голосъ и произнесъ: 

— Коронный актъ объявленъ. Лордъ Ферменъ Кленчарли, от- 
рекаетесь ли вы отъ догмата пресуществлен1я, отъ поклоненя 
святымъ и оть обЪдни? 

Гуинплэнъ поклонился. 

— Акть совершонъ,—проговорилъ лордъ-канцлеръ. 

— Его саятельство принялъ присягу,-—сказалъ клеркъ парла- 
мента. 

— Милордъ Фермэнъ Кленчарли, вы можете засФдать, — доба- 
вилъ Лордъ-канцлеръ. 

— Да будетъ такъ!—въ одинъ голосъ произнесли оба «‹крест- 
ные отца». 

Первый герольдъ взялъ съ табуретки шпагу и надфлъ на 
Гуинплэна портупею. 

«ПослЪ сего,—говорится въ древнихъ нормандскихъ харт1яхъ, — 
пэръ беретъ свою шпагу и отправляется засЪдать въ верхней 
палат$». 

Гуинплэнъ услыхалъ, какъ кто-то позади него сказалъ: 

— Облекаю ваше слятельство въ парламентскую манто. 

Съ этими словами чиновникъ, державний парламентскую мант!ю, 
накинулъ ее на Гуинплэна и завязалъ ему черныя шелковыя ленты 
горностаеваго воротника. 

Теперь, въ красной бархатной мант!и съ золотою шпагою на 
боку, новый лордъ ничфмъ уже не разнился отъ своихь крест- 
ныхь отцовъ, старыхъ лордовъ. 

«Книжникъ» поднесъ ему «красную книгу» и положилъ ему ее 
въ карманъ камзола. 

Первый герольдъ шепнулъ ему на ухо: 

— Милордъ, при вход въ палату извольте поклониться ко- 
ролевскому м$сту. 

Королевское м$сто—это тронъ. 

Между тЪмъ, оба клерка за своими столами писали: одинъ за- 
носилъ что-то въ реестръ короны, другой— въ реестръ парламента. 

Потомъ каждый изъ нихъ, по очереди, поднесъ написанное 
лорду-канцлеру къ подписи. 

Скр$пивъ оба реестра своей подписью, лордъ-канцлеръ всталъ 
и произнесъ: 

— Лордъ Фермэнъ Кленчарли, баронъ Кленчарли, баронъ Ген- 
кервиль, маркизъ Корлеоне въ Италши, добро пожаловать посреди 

‚равныхъ вамъ пэровъ, духовныхъ и св$тскихь правителей Велико- 
бриташи. 

Крестные отцы Гуинплэна дотронулись до его плечъ. 

Онъ обернулся. 
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Монументальная золотая дверь въ глубинф галлереи распахну- 
лась на обЪ половинки. 

Это была дверь англйской палаты пэровъ. 

Не прошло еще тридцати-шести часовъ послЪ того, какъ передъ 
Гуинплэномъ, окруженнымъ тогда совс$мъ другою свитой, распах- 
нулись желфзные двери саутуоркской тюрьмы. 

Тучи неимовЪрно быстро проносились надъ его головою; тучи 
эти были—событя, а быстрота ихъ свидтельствовала о томъ, что 
он мчатся на приступъ. 


И. 
Безпристрастте. 


Учреждеше пэрства, облеченнаго властью, равною королевской, 
было очень полезнымъ мропрятемъ въ эпоху варварства. Эта по- 
литическая уловка им$ла въ Англи и во Франщи разныя посл$д- 
стыя. Во Франщи пэръ былъ поддфльнымъ королемъ; въ Англи 
же онъ былъ дФйствительнымъ властелиномъ. По высот зани- 
маемаго имъ положеня англйсв пэръ уступалъ французскому, 
но зато былъ сильнЪфе его: про него можно было сказать, что онъ 
былъ хоть малъ, да удалъ. 

Пэрство возникло во Франщи. Эпоха его возникновен!я неиз- 
вЪстна. По преданшо, оно появилось при Карл Великомъ, а по 
учен1ю истори—при РобертЪ Мудромъ. Но достовЪфрность истори 
такъ же шатка, какъ и достовЪрность преданйя. Фавэнь пишетъ: 
«Король французсый хотфлъ привлечь на свою сторону вельможъ 
своего государства пышностью пэрскаго званйя, которымъ они какъ 
бы признавались равными государю>. 

„Пэрство вскорЪ раздвоилось и изъ Франши перешло въ Ан- 
глНо. 

Учреждене англ скаго пэрства было великимъ событемъ и 
почти великимъ дЪфломъ. Ему предшествовалъ саксонсый \УШепа- 
сет0{; датсюй «танъ» и нормандек!Й ‹вавасэръ> слились въ ‹ба- 
ронЪ>. Слово «баронъ» означаетъ то же самое, что латинское ут 
и испанское уагоп, т.-е. «мужъ>. 

Бароны дали себя знать королю уже съ 1075 года, да еще ка- 
кому королю! Вильгельму Завоевателю. Въ 1086 году бароны по- 
ложили основан!е феодализму книгою «Воошзаау-БооК (Книгою 
Страшнаго Суда)». При 1оаннф Безземельномъ произошелъ раз- 
доръ: французская аристократ!я повздорила изъ-за чего-то съ ан- 
глйской и чуть не вызвала къ себЪ на судъ англйскаго короля. 
Англйске бароны пришли въ сильнфйшее негодоване. При ко- 
ронащи Филиппа-Августа, король ангёйсвй, въ качествЪ герцога 
Нормандскаго, несъ первое четыреугольное знамя, а герцогъ Гьен- 
скй— второе. Противъ этого короля, явившагося вассаломъ инозем- 
наго властителя, вспыхнула такъ называемая «Война вельможъ»>. 
Бароны заставили злополучнаго короля 1оанна принять Великую 
Харпию, которая и послужила основанйемъ палаты лордовъ. Папа 
принялъ сторону короля и отлучилъ лордовъ отъ церкви. Это 
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произошло въ 1215 году. Папою былъ тогда Иннокентй Ш, 
который написалъ гимнъ: «Уеп1 Запфе Бриз»; онъ же при- 
слалъ 1оанну Безземельному четыре золотыхъ кольца, какъ сим- 
волъ четырехъ основныхъ добродфтелей. Лорды стояли на сво- 
емъ. Борьба эта продолжалась нфсколько покол$ыйй. Это была 
такъ называемая «Пемброкская борьба». Въ 1248 году издаются 
«Оксфордскя постановлен1я>. Двадцать четыре барона ограничи- 
ваютъ королевскую власть, оспариваютъ ея р$шеня и призыва- 
ютъ къ участию въ этой все болфе и болЪе разгоравшейся распрЪ 
по одному рыцарю изъ каждаго графства. Занимается заря парла- 
ментскихъ выборовъ отъ общинъ. Впослфдств!и английские пэры стали 
привлекать въ пособники себЪ по два гражданина изъ каждаго го- 
рода и по два обывателя изъ каждаго м$стечка. Такимъ образомъ, 
вышло, что пэры вплоть до временъ Елизаветы являлись судьями 
дфйствительности выборовъ въ палату общинъ. Подъ ихь юрис- 
дикщей было установлено правило, что «депутаты должны быть 
выбираемы безъ трехъ «Р»: Эше Ргесе, зте Ртейо, зше Росч10> 1). 
Однако это правило не ограничило произвола и взяточничества. Еще 
въ 1293 году французская палата пэровъ имфла право суда надь 
англйскимъ королемъ, и Филиппъ Красивый вызывалъ къ себЪ на 
судъ Эдуарда [. Эдуардъ [ былъ тотъ самый король, который на смерт- 
номъ одрЪ приказалъ своему сыну выварить свои кости и взять ихъ 
съ собой на войну. Королевск!я безразсудства побудили лордовъ стре- 
миться укрфпить власть парламента, и они раздЪлили его на двЪ па- 
латы: верхнюю и нижнюю. При этомъ лорды, со свойственной имъ 
надменностью, удержали за собою верховенство. «Если случалось, что 
кто-нибудь изъ членовъ нижней палаты позволялъ себЪ отзываться 
непочтительно о верхней, его вызывали въ судъ, гд$ онъ полу- 
чалъ строй выговоръ, а иногда его отправляли и въ Тоуэръ ?). 
То же неравенство сказывалось и при голосовани. Лорды пода- 
вали голосъ одинъ за другимъ, начиная съ младшаго пэра. Каж- 
дый изъ нихь по вызову говорилъ: «доволенъ> или «недоволенъ». 
Въ нижней палат$ говорили сразу вс и при томъ просто «да» 
или «нФТЪ». Нижняя палата обвиняла, верхняя судила. Призна- 
вая для себя унизительнымъ занят!е счетоводствомъ, пэры пору- 
чили нижней палатЪ надзоръ за казначействомъ; изъ этого ниж- 
няя палата извлекла значительную выгоду. Кстати, въ Англи 
казначейство называется ехсвецчцег, т.-е. «шахматной доской>. 
Одни производятъ это странное назван!е отъ того, что узоръ ска- 
терти, покрывавшей столь въ казначейств®, представлялъ подо- 
б1е шахматной доски, а друг1е—отъ расположенныхъ въ шахмат- 
номъ порядкф ящиковъ стариннаго шкапа, въ которыхъ, за же- 
лЪзными рЪшетками, хранились сокровища англйскихъ королей. 

Въ концф тринадцатаго вЪка было установлено ведеше «Еже- 
годной записи» (Уеаг-роок). Во время войны Алой и Бюлой розы 


1) Безъ просьбы, безъ платы, безъ чарки. : 
2) Чемберлэнъ. «Настоящее состоянйе Англ!и», томъ Ш, часть 9-я, 
глава Г\У, стр. 64. изд. 1688 г. : 
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лорды тоже давали чувствовать свою.силу, становясь на сторону 
то Джона Гаунтскаго, герцога Ланкастерскаго, то Эдмонда, герцога 
Горкскаго. Уатъ Тэйлэръ, Лолларды, Варвикъ, по прозванйю ‹дЪ- 
’латель королей», вся эта анархистская плеяда, домогавшаяся 
‚ полнаго освобожден1я, явно или тайно опиралась на ангйскй 
феодализмъ. Лорды, не безъ пользы для себя, ревнивымъ окомъ 
слфдили за верховною властью; ревновать—значить сторожить. 
` Они урфзываютъ королевскую инищативу, ограничиваютъ понят!е 
объ оскорблени величества, выдвигаютъ противъ Генриха Г\“ 
` Лже-Ричардовъ, принимаютъ на себя обязанность верховныхъ су- 
дей, р-шаютъь споръ о трехъ коронахъ между герцогомъ оркскимъ 
и Маргаритою Анжуйскою, и, въ случаяхъ надобности, снаряжа- 
‚ ють войска и сражаются между собою съ перем$ннымъ счастьемъ, 
какъ, наприм$ръ, при Шрюсбэри, Тьюксбэри и Сентъ-АльбансЪ. 
`Въ тринадцатомъь вЪкЪф они одержали побфду при Льюиз$ и из- 
гнали изъ государства’ четырехъ братьевъ короля, побочныхь сы- 
‚ новей Изабеллы и графа Марча, за то, что они были лихоимцами 
и эксплоатировали христанъ при помощи евреевъ; съ одной сто- 
роны это были князья, а съ другой—обыкновенные мошенники. 
Такое сочетане встр$чалось и въ боле позднйя времена, но въ 
°ту эпоху не особенно уважалось. 

До пятнадцатаго столфт1я въ корол$ англйскомъ все еще ска- 
зывался нормандевй герцогъ, и вс$ парламентске акты соста- 
влялись на франжузскомъ языкЪ. Со временъ же Генриха УП эти 
акты, по вастоянйю лордозъ, стали писаться на аглйскомъ языкЪ. 
Только тогда, благодаря старанйямъ пэровъ, Англя сдфлалась 
англ скою, послЪ того какъ была сначала бретонскою подъ вла- 
‘стью Утера Пендрагона, римскою при ЦезарЪ, саксонскою во вре- 
мена семивласт!я, датскою при Гарольд и нормандскою при пре- 
емникахъ Вильгельма. Впосл дств!и она сдфлалась и англиканскою. 
ИмЪть свое собственное церковное управлен1е—это большая сила. 
Глава церкви, находящся внЪ страны и принадлежащий къ чу- 
‘ждой нацюнальности, безполезно вытягиваетъ жизненные соки 
изъ народа. Всякая Мекка—своего рода осьминогъ. И воть, въ 
1534 году Лондонъ порываетъ связь съ Римомъ, пэры признаютъ 
Лютера и вводится реформашя. Это движене было отвЪтомъ на 
папское отлучене отъ церкви, состоявшееся въ 1215 году. Ген- 
‚рихъ УШ былъ очень доволенъ такимъ оборотомъ дла; зато въ 
другихъ отношеняхъ лорды ему м$шали. Шалата лордовъ была 
для Генриха УШ тЪмъ же, чфмъ бываеть бульдогъ для медвЪдя. 
Когда Уольсей отнялъ у народа Уайтъ-Голлъ, и когда король, въ 
свою очередь, отнялъ его у Уольсея, кто заявилъ протестъ? Че- 
‚тыре лорда—Дарси Чичестеръ, Сентъ-Джонъ-Блетсо, Маунтджой и 
`Маунтигль. Король стремился увеличить свою власть, пэрство 
ее ограничивало. Преемственность власти много способствуетъ ея 
неподкупности; въ этомъ и была сила лордовъ. Даже при Елиза- 
ветЪ бароны не унимались. СлЪдетыемъ ихъ мятежей явились 
Дэргемскя казни. Юбка этой тиранки вся забрызгана кровью. 
Елизавета — это платье съ фижмами, подъ которыми скрывалась 
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плаха. Королева старалась собирать парламентъ какъ можно рфже 
и даже сократила число членовъ палаты лордовъ до шестидесяти 
пяти, оставивъ только одного маркиза Вестминстера, и ни одного 
герцога. 

Впрочемъ, тЪ же ограничен1я въ своей палатЪ пэровъ дфлали 
и французске короли, ревниво оберегая свою власть. При Ген- 
рихБ Ш въ этой палат было всего восемь герцоговъ, а бароны 
де-Мантъ, де-Куси, де-Куломье, де-Шатонефъ въ Тимерэ, де-ля-Феръ 
въ Тарднуа, де-Мартань и н$сколько другихъ сохранили свое пэр- 
ство съ большимъ трудомъ и къ великому неудовольств!ю короля. 
Въ Англи короли охотно допускали вымиран!е аристократиче- 
скихъ родовъ. Въ царствован!е королевы Анны оказалось, что съ 
двфнадцатаго вЪка угасло пятьсотъ шестьдесятъ пять родовъ, 
имфвшихъ право на титулъ пэра. Истреблене герцоговъ началось 
во время войны «Алой и БЪлой розы» и было докончено топо- 
ромъ Мари Тюдоръ. Казнить герцоговъ—значило обезглавливать 
дворянство. Расчетъ недурной. Однако, Таковъ 1 понялъ, что еще 
лучше развращать, чЪмъ убивать. Онъ возстановилъ герцогскай 
титулъь и далъ его своему первому любимцу Вильерсу, который, 
какъ извЪстно, не очень почтительно обращался съ королемъ, 
разумЪется, съ глазу на глазъ 1). Такимъ образомъ, произошло пре- 
вращене герцога феодальнаго въ герцога придворнаго. Примфръ 
этотъ не остался безъ подражен1я. Карлъ П пожаловалъ въ гер- 
погини двухъ изъ своихъ фаворитокъ: Барбару Саутгемитонъ и 
Луизу Керуэль. При АннЪ было двадцать пять герцоговъ, въ томъ 
числЪ три иностранца: Кумберландъ, Кембриджъ и Шомбергъ. Но 
оказали ли эти нововведен!я [акова [ дЪйствительную поддержку, 
престолу? НФтъ. Палата пэровъ почуяла интригу и пришла въ 
крайнее возмущене. ВозненавидЪвъ Такова 1, она перенесла это 
чувство на Карла 1, который, сказать мимоходомъ, быть-можетъ, 
способствовалъ смерти отца точно такъ же, какъ Маря Медичи 
способствовала смерти мужа. Между Карломъ [ и палатою пэровъ 
произошелъ` разрывъ. Лорды, которые при ТаковЪ | вызывали къ 
себЪ на судъ лихоимство въ лиц Бэкона, при КарлЪ [ судили 
государственную измфну въ лицф Стаффорда. Бэкона они лишили 
чести, а Стаффорда—головы. Лорды оказывали сильную поддержку 
нижней палатЪ. Король созваль парламентъ въ ОксфордЪ, рево- 
лющшя созвала его въ ЛондонЪ. Сорокъ три пэра стали на сторону 
короля, а двадцать два примкнули къ республикЪ. Изъ этого. союза 
лордовъ съ народомъ возникъ «билль о правахъ», зачатокъ «правъ 
человЪка». Этоть билль являлся какъ бы тЪнью, отброшенною 
грядущею французскою револющей, которая заранЪе отразилась 
на Англи. 

Таковы заслуги пэрства, можетъ-быть, и невольныя; онЪ до- 
рого стоили странф, паразитомъ которой являлось пэрство. Но 
тфмъ не менЪе заслуги эти были значительны. Деспотизмъ Людо- 
вика ХГ, Ришелье и Людовика ХУ, возникновен!е султанства. при 
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французскомъ дворф, общая приниженность, выдаваемая за ра- 
венство, скипетръ, превращенный въ палку, давлен1я на народ- 
ныя массы—весь этотъ чисто-турепий режимъ, им$ви!й мЪсто во 
Франшя, не былъ допущенъ лордами въ Англи. Они сдфлали изъ 
аристократ!и ст$ну, которая съ одной стороны, удерживала короля 
въ должныхъ границахъ, а съ другой — защищала народъ. Ихъ 
надменное обращене съ народомъ искупалось ихъ дерзостью по отно- 
шен1ю къ королю. Графъ Саймонъ Лестеръ не постфенялся сказать 
Генриху Ш въ глаза: «Король, ты солгалъ». Лорды навязывали ко- 
ролю различныя обязательства и задфвали его самымъ чувстви- 
тельнымъ образомъ, нарушая даже его права относительно охоты. 
Всяюй лордъ, профзжая черезъ королевсюй паркъ, имфлъ право 
убить тамъ оленя. Вообще лорды распоряжаются у короля какъ у 
себя дома. Имъ же Англ1я обязана постановленемъ о томъ, чтобы, 
въ случа$ заключен!я короля въ Тоуэръ, на его содержаше от- 
пускалось не боле двфнадцати фунтовъ стерлинговъ въ недЪлю, 
какъ и на содержане пэра. Благодаря также лордамъ, Англия 
могла лишать своихъ королей короны. Лорды низложили ТШоанна 
Безземельнаго, разжаловали Эдуарда П, удалили Ричарда ЦП, сло- 
мили Генриха УТ и дали подняться Кромвелю. Какой Людо- 
викъ ХГУ быль въ КарлЪ И Но Кромвель помшалъ ему про- 
явиться. Укажемъ мимоходомъ и на то, чего не принялъ во вни- 
мане ни одинъ историкъ, а именно: на домогательство Кромве- 
лемъ пэрства. Въ видахъ этого домогательства онъ женился на 
ЕлизаветЪ Борчиръ, родственниц$ и наслфдницЪ также одного 
Кромвеля, лорда Борчира, пэрство котораго угасло въ 1471 году, 
и лорда Робзарта, родъ котораго также угасъ въ 1429 году. Однако, 
течен!е событй заставило Кромвеля притти къ заключен!ю, что 
легче дфйствовать черезъ посредство упраздненнаго короля, нежели 
посредствомъ пэрства, котораго еще надо было добиваться. 
еремонйалу суда надъ лордами, носившему такой мрачный ха- 
рактеръ, былъ подчиненъ и король. Когда король призывался къ 
суду лордовъ, то по об его стороны такъ же, какъ у подсудимаго 
пэра, стояли два стражника изъ Тоуэра, съ обнаженными топо- 
рами. Древняя палата лордовъ въ течене пяти столЪйй неуклонно 
придерживалась однажды установленной ею системы. Минуты ея 
слабости всЪф наперечетъ, какъ напримфръ, когда палата допустила 
соблазнить себя присланною ей отъ папы Юля Ц галерою, нагру- 
женною сырами, окороками и греческимъ виномъ. Английская ари- 
стократ!я была безпокойна, высокомфрна, непоколебима, бдительна 
и патрюотически недовфрчива. Это она въ конц семнадцатаго сто- 
льтя, десятымъ актомъ 1694 года, отняла у мфстечка Стокбриджа 
въ Саутгемптон право имЪть представителя въ парламент и за- 
ставила палату общинъ кассировать выборы этого мЪстечка, запят- 
навшаго себя сношен!ями съ папистами. Она же устранила отъ 
престолонасл$ дя Такова, герцога Торкскаго, за его отказъ принести 
присягу въ непризнан!и папской власти и въ отречен!и отъ дог- 
мата пресуществлен1я. Правда, ему потомъ удалось вступить на 
престолъ, но лорды сум$ли опять захватить его въ плЪнЪ и из- 


= 988 


гнать. Временами у этой аристокрали, въ теченйе ея долгаго су- 
ществован!я, проявлялось стремлене къ прогрессу. Отъ нея всегда 
исходило н$которое количество свЪта, за исключеншемъ настоя- 
щаго времени, когда наступилъ ея конецъ. При ТаковЪ 1 онё иед- 
держивала въ палатф общинъ преобладан!е горожанъ надъ рыца- 
рями въ количествЪ трехсотъ сорока шести противъ девяносто 
двухъ. Шестнадцать бароновъ, представителей Пяти - Гаваней, 
имфли достаточный противовЪсъ въ пятидесяти горожанахъ, по 
двое присылаемыхъь въ палату двадцатью пятью мелкими горо- 
дами. Будучи крайне эгоистичною и нерфдко развращая народъ, 
эта аристократ!я, однако, въ нфкоторыхъ случаяхъ проявляла и 
замфчательное безпристраст!е. Ее судятъ слишкомъ строго. Исторя 
мягка въ своихъ приговорахъ только относительно палаты общинъ, 
но это едва ли справедливо. Мы находимъ роль лордовъ очень 
значительною. Олигарх1я—это независимость въ очень первобыт- 
номъ видЪ, но все же независимость. Прим$ръ Польша—монарх!я 
по названйо, республика въ дЪфйствительности. Англйск!е пэры 
держали королевскую власть подъ подозр$н!емъ и подъ опекою. 
Лорды не разъ вызывали неудовольств!е короля въ болфе силь- 
ной мЪрЪ, чмъ палата общинъ. Вообще они держали короля 
подь шахомъ. Такъ, напримфръ, въ памятный 1694 годъ лорды 
утвердили проекть о трехлЪтнемъ парламентЪ, отвергнутый па- 
латою общинъ потому, что этотъ проектъ былъ непрятенъ Виль- 
гельму Ш. Разгнфванный этимь Вильгельмь Ш отнялъ у графа 
Бата замокъ Пенденисъ, а у виконта Мордаунта всЪ его долж- 
ности. 

Палата лордовъ была своего рода венещанской республикою въ 
самомъ сердц$ англйскаго королевства. Задавшись цЪлью низ- 
вести короля на степень дожа, она обогащала народъ всЪфмъ тфмъ, 
что отнимала у короля. Королевская власть отлично это созна- 
вала и ненавидЪла пэрство. Обф стороны всфми силами старались 
ослабить одна другую. Этимъ ослабленемъ крфпъ народъ. Но 
эти силы, ослфпленныя яростью другъ противъ друга, не за- 
мЪчали, что работаютъ въ пользу демократи. Какъ ликовалъ въ 
прошломъ стол5ти англйсюШ дворъ, когда королевская власть 
получила возможность повфсить одного изъ пэровъ, лорда Фер- 
рерса! 

Впрочемъ, его повфсили на шелковой веревкЪ. ВЪФжливо. 

При этомъ случаЪ герцогъ Ришелье гордо замЪтилъ, что фран- 
цузскаго пэра не удалось бы повЪсить. Ришелье былъ правъ: во 
Франщи пэровъ не вЪфшали, а рубили имъ головы. Это было 
учтивЪе. Монморанси-Танкарвиль подписывался: «пэръ француз- 
сый и англйскШ». Этимъ онъ отодвигалъь англйское пэрство 
на второй планъ. ДЪйствительно, французск1е пэры стояли вы- 
ше англйскихъ, но были мене могущественны. Они болЪе до- 
рожили титуломъ, нежели властью, и почетъ для нихъ былъ 
важнЪе самаго господства. Между ними и англййскими пэрами 
разница заключалась въ томъ же оттфнкЪ, который отдфляетъ 
тщеслав!е отъ гордости. Для французскихъ пэровъ важнЪе всего 
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было право итти на торжественныхъ церемон!яхъ впереди ино- 
странныхь принцевъ, испанскихъь грандовъ и венещанскихь па- 
трищевъ; сажать на скамьи низшихъ рядовъ парламента марша- 
ловъ, коннетабля и адмирала Франщи, хотя бы послфднимъ былъ 
графъ Тулузскй, сынъ Людовика ХУ; дфлать различе между гер- 
цогами по мужской и женской ливямъ; проводить грань между 
простымъ графствомъ, какъ, напримфръ, Арманьякскимъ или Аль- 
бретскимъ и графствомъ-пэрствомъ, въ родЪ Эврё; носить въ нЪ- 
которыхъ случаяхь двадцати пяти лфтъ отроду голубую ленту или 
орденъ Золотого Руна; противопоставлять герцогу де-ла-Тремуйлю, 
старшему пэру королевства, герцога д’Юзеса, старшаго пэра пар- 
ламента; имфть право на столько же пажей и запрягать въ свои 
экипажи столько же лошадей, сколько полагалось курфюрстамъ; 
требовать, чтобы предсфдатель верховнаго совЪта величалъ ихъ 
«монсеньерами»; возбуждать вопросъ о томъ, имфетъ ли герцогъ 
дю-Мэнъ право на зване пэра, съ 1458 года, въ качеств5 графа 
д’Э; обладать правомъ, проходя черезъ большой залъ засфданйй, 
пересЪкать его въ томъ, а не въ иномъ направлении, и т. д. Англй- 
скихъ же пэровъ больше всего занимало утверждене билля о мо- 
реплаванйи, актъ о присягЪ, вербовка Европы на службу Англии, 
поддержка морского владычества Англи, изгнан1е Стюартовъ, 
война съ Франщей. Французскимъ пэрамъ нуженъ былъ прежде 
всего этикетъ, англскимъ же, главнымъ образомъ, настоящая 
власть. Поэтому, въ то время, какъ англйске лорды властвовали, 
французск1е пэры только красовались. 

Такимъ образомъ, англйская палата лордовъ была исходнымъ 
тунктомъ въ дзлЪ цивилизащи. Это имфетъ громадное значене. Она 
имфла честь создать нашю, сд$лавшись первымъ воплощенемъ 
народнаго единства. Англское упорство—эта темная, но всемогу- 
щая сила—возникло въ палатЪ пэровъ. Путемъ цфлаго ряда наси- 
Л надъ личностью короля лорды создали возможность свержен!я 
его съ престола. Нынфшняя палата лордовъ сама изумлена и от- 
части огорчена тЪмъ, что она когда-то совершила, не сознавая и 
не желая этого. Ей т$мъ болЪе грустно, что все сд$ланное ею не 
можетъ быть отмфнено. Уступки—не что иное, какъ возстановле- 
не въ правахъ. Народъ отлично это сознаетъ. «Я жалую›, гово- 
ритъ король. «Я беру свое», говорить народъ. Думая, что она до- 
бивается привилег!и для пэровъ, палата лордовъ создавала права 
гражданъ. Аристократ!я—это ястребъ, высидЪвший орлиное яйцо— 
свободу. 

Нын$ айцо это разбито, орелъ паритъ въ высотЪ, а ястребъ 
умираетъ. : 

Аристократ!я находится при послфднемъ издыхани, Англя 
оживаетъ. 

Но будемъ справедливы къ аристократии. Она поставила на 
надлежащее мЪсто королевскую власть, послужила ей противовЪ- 
сомъ. Ограничивая деспотизмъ, она ограждала народъ. 

Поблагодаримъ ее и предадимъ достойному погребеню. 
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Ш. 
Старинный залъ. 


Близъ Вестминстерскаго аббатства стоялъ старинный норманд- 
ск дворецъ, который сгорфлъ въ царствоване Генриха УШ. Отъ 
этого дворца уцфлЪло два флигеля. Въ одномъ изъ флигелей Эду- 
ардъ УТ помфстилъ палату лордовъ, а въ другомъ—палату общинъ. 

Этихъ двухъ флигелей въ настоящее время болфе не суще- 
ствуетьъ—все перестроено. 

_ Мы уже говорили, но повторимъ еще разъ, что между прежнею 
палатою лордовь и нынфшнею нЪФтъ ничего общаго. Разрушая 
старое помфщен!е палаты, уничтожили и нЪкоторые ея обычаи. 
Удары лома въ древн!е памятники отражаются на современныхъ 
этимъ памятникамъ обычаяхъ и хартяхь. Ни одинъ старый ка- 
мень не падаетъ безъ того, чтобы не увлечь за собою какого-ни- 
будь стараго постановленя. Перемфстите сенатъь изъ четырех- 
угольнаго зала въ круглый, и онъ явится вамъ въ другомъ видЪ 
Моллюскъ видоизмЪняется сообразно изм$нен1ямъ раковины, въ 
которой онъ заключенъ. 

Если вы хотите сохранить что-нибудь старое божескаго или 
челов ческаго происхожден!я—кодексъ или догматъ, свЪтскую или 
духовную 1ерарх!ю, — не перед$лывайте въ немъ заново ничего, 
даже самаго малЪфйшаго пустяка. Въ крайнемъ случаЪ наложите 
заплаты. Берите примфръ съ католицизма, который наложилъ на 
себя заплату въ видЪ 1езуитизма. Берегите зданйя, если хотите 
сохранить въ неприкосновенности заключаюцйяся въ нихъ учре- 
ждешя. 

ТЪни ютятся по развалинамъ. Обветшалая власть чувствуетъ 
себя плохо въ новыхъ зданяхъ съ новыми декоращями. Распол- 
зающимся по вс$мъ швамъ учрежден!ямъ нужны разваливающеся 
дворцы. 

Показать прежн!й видъ палаты лордовъ, это показать невЪдо- 
мое. Исторйя — та же ночь. Въ истори не существуетъ заднихъ 
плановъ. Все, что на сцен житейской, отодвигается на второй 
планъ, тутъь же поглощается мракомъ и распадается. Декорашя, 
какъ только ее снимутъ, исчезаеть изъ памяти зрителя. «Про- 
шедшее» и ‹невфдомое› —синонимы. 

Въ качествЪ верховныхъ судей пэры засфдали въ большомъ 
вестминстерскомъ залЪ, а въ качествЪ власти законодательной— 
въ другомъ залЪ, имфвшемъ спещальное назван!е «дома лордовъ> 
(Гомзе оЁ &Ве 1огаз). 

Въ Вестминстерскомъ зал происходили не только засЪдан!я 
самой палаты лордовъ, собиравшейся лишь по призыву короля, но 
и засфдан!я обоихъ главныхъ англйскихь судовъ, которыя, хотя, 
и уступали по значен!ю палатЪ лордовъ, но представляли собою 
высшее судебное учреждеше. Для засЪданйй этихъ судовъ были 
устроены въ верхнемъ конц Вестминстерскаго зала два. отд$ле- 
шя, находившаяся рядомъ. Первымьъ трибуналомъ была такъ назы- 
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ваемая палата королевской скамьи, предсфдателемъ ея считался 
король. Вторымъ судилищемъ была палата канцлерская, и въ ней 
предсфдательствовалъ канцлеръ. Одна палата судила, другая ми- 
ловала, или, по крайней мфрЪ, могла миловать. Иногда случалось, 
что канцлеръ пользовался своимъ правомъ совЪтовать королю по- 
миловане, но рфдко. Об эти палаты, существуюция до сихъ 
поръ, истолковывали, а иногда и немного перетолковывали законы. 
Искусство судить состоитъ въ незамфтномъ обтачиван!и углова- 
тостей свода законовъ; правосуде справляется съ этою работой 
по мЪрЪ силь. Въ Вестминстерскомъ залЪ совершалась не только 
выработка самыхъ законовъ, но и ихъ примфнене. Сводчатый 
потолокъ этого зала былъ сдфланъ изъ каштановаго дерева, по- 
этому въ немъ не могло быть паутины, зато ея было много въ 
законахъ. 

Засфдать въ качествЪ власти законодательной или судебной— 
далеко не одно и то же дЪло. Въ этой двойственности и содер- 
жится самая суть. верховной власти. Долг парламентъ, начавний 
свои засфданля 3-го ноября 1640 года, почувствовалъ революцщюон- 
ную необходимость въ такомъ двуостромь мечЪ, поэтому и объ- 
явилъ себя властью и законодательною и судебною въ одно и то 
же время. 

Впрочемъ, такое раздвоен!е власти существовало въ палатЪ 
пэровъ съ незапамятныхь временъ. Мы уже говорили, что въ 
качеств судей лорды засЪдали въ одномъ Вестминстерскомъ залЪ, 
а въ качествЪ законодателей—въ другомъ. 

Этотъ другой залъ, собственно и называвпийся Палатою лор- 
д0вь, былъ длинный и узюай. Въ немъ имФлось всего четыре окна, 
расположенныхъ подъ потолкомъ, и, кромЪ того, надъ королев- 
скимъ балдахиномъ было еще одно круглое окно съ шестью стек- 
лами и занавесками. Вэчеромъ залъ освЪщался всего полдюжиной 
канделябровъ, прикрфпленныхъ къ ст$намъ. Залъ венещанскаго 
сената осв$щался еще скуднЪе. Представители могущества—тЪ же 
филины—предпочитали мракъ свЪту. 

Украшенный позолотою потолокъ палаты пэровъ раскидывался 
многограннымъ сводомъ; въ палат$ же общинъ потолокъ былъ 
плоскй. Въ монархическихь учрежденяхь все имфетъ значене: 
въ одномъ концЪ длиннаго зала находилась дверь, въ другомъ— 
стоялъ тронъ. Въ нЪфсколькихъ шагахъ отъ двери залъ пересЪ- 
кался поперекъ барьеромъ, отм$чавшимъ грань между народомъ 
и аристократей. Въ правой сторон$ отъ трона находился каминъ 
съ гербомъ въ верхней части и двумя мраморными барельефами, 
изъ которыхъ одинъ изображалъ побфду Кэтуольфа надъ бретон- 
цами въ 572 году, а другой--геометрическй планъ городка Ден- 
стэбля, имфвшаго только четыре улицы, расположенныя въ на- 
правлен!и четырехъ странъ свЪта. Къ трону вели три ступени. 
Онъ назывался «королевскимъ мфстомъ>. Продольныя ст$ны были 
обтянуты вышитыми обоями, подаренными Клизаветою палат лор- 
довъ. Вышивка эта представляла въ послЪдовательномъ порядкЪ 
всЪ приключевя знаменитой Армады, начиная съ ея отплыт!я изъ 
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Испани и кончая ея гибелью у береговь Англш. Корабельныя 
снасти были вышиты золотыми и серебряными нитями, которыя 
почернфли отъ времени. По правую сторону отъ трона, вдоль 
ст$ны, тянулись въ три ряда скамьи для епископовъ, а по лЪвую 
сторону—три ряда скамей для герцоговъ, маркизовъ и графовъ. 
Скамьи были расположены на выступахъ, расположенныхъ одинъ 
надъ другимъ. Къ выступамъ вели ступени и въ промежуткахъ 
между скамьями были проходы. На трехъ скамьяхъ перваго отдЪ- 
лен!я сидфли герцоги, второе отдфлен!е занимали маркизы, а 
третье—графы. Скамья виконтовъ, покоемъ, пом щалась напротивъ 
трона, а за нею стояли двЪ скамьи для бароновъ. Верхнюю 
скамью отдфленя для лицъ духовныхъ занимали архепископы 
кэнтерберйсюй и 1орксый, а среднюю — епископы лондонсвй, 
дэргемсюй и уинчестерскай; на третьей засЪдали проче епископы. 
Между архепископомъ кэнтерберйскимъ и другими епископами 
существуетъ то важное различе, что первый называется еписко- 
ПОМЪ «промысломъ Божимъ», а проче епископы только «соиз- 
воленемъ Божимъ». По правую сторону трона стояло кресло для 
принца Уэльскаго, по лЪфвую — складные стулья для принцевъ 
крови, а за этими стульями — скамьи для несовершеннолЪтнихъ 
пэровъ, не им$ющихъ еще права засЪдан!я въ палатЪ. Повсюду было 
изобиле королевскихъ лилй. Громадный щитъ съ гербами Англи 
украшалъ всЪ четыре ст$ны надъ головами пэровъ и надъ коро- 
левскимъ кресломъ. Сыновья пэровъ и насл$дники пэрствъ при- 
сутствовали при совфщан1яхъ палаты, стоя позади трона, между 
балдахиномъ и стфною. Хотя тронъ и скамьи членовъ палаты за- 
нимали не мало м$ста, въ залЪ оставалось свободнымъ еще боль- 
шое четырехугольное пространство. Въ этомъ пространств, по- 
крытомъ такъ называемымъ государственнымъ ковромъ съ гербами 
Англи, лежали четыре м5$шка съ шерстью: одинъ— прямо противъ 
трона, для канцлера, который засЪфдалъ на этомъ мфшк$, имЪя 
при себЪ булаву и печать; другой—противъ епископовъ, для су- 
дей—государственныхъ совфтниковъ, имфвшихъ право присутствя 
на засфданяхъ, но безъ права голоса; третй—противъ герцоговъ, 
маркизовъ и графовъ, для государственныхъ секретарей, и четвер- 
тый—противъ виконтовъ и бароновъ, для клерка короны и клерка 
парламента съ ихъ подклерками, писавшими, стоя на колЪнахъ. 
Въ самой серединЪ этого четырехугольника стоялъ большой, по- 
крытый сукномъ, столъ, заваленный бумагами, съ массивными з0- 
лотыми чернильницами и съ высокими свЪфтильниками по четыремъ 
угламъ. Пэры занимали мЪфста въ хронологическомъ порядкЪф, по 
старшинству пэрства. Ч$мъ древнЪе было пэрство того или другого 
лорда, т$мъ выше онъ сидЪлъ. У барьера сидЪлъ приставъ чернаго 
жезла съ поднятымъ въ рукЪ знакомъ своей должности. ВозлЪ него 
стоялъ его помощникъ, а позади послдняго помфщался глашатай 
чернаго жезла, на обязанности котораго лежало открывать зас$- 
дан!я троекратнымъ возгласомъ французскаго слова «Оуе2!> 1), при 
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чемъ онъ съ особенною торжественностью долженъ былъ налегать 
на первый слогъ этого слова. Рядомъ съ глашатаемъ стоялъ 
булавоносецъ канцлера. 

Въ торжественныхь случаяхъ пэры засЪфдали въ коронахъ, а 
духовныя лица въ митрахъ. 

Архжепископы носили митру въ вид герцогской короны, а 
епископы, считающиеся ниже виконтовъ, — въ вид короны ба- 
ронской. 

Странно и вмЪстЪ съ тЪмъ достойно замфчан1я то обстоятель- 
ство, что это четырехугольное пространство, образуемое трономъ, 
аристократей и духовенствомъ и съ кол$нопреклоненными чинов- 
никами посерединЪ, было точною кошей съ парламента фран- 
цузскаго въ древнфйния времена. Власть им$ла во Франщи и въ 
Англи одинаковую обстановку. Описывая зас$дан1е французскихъ 
пэровъ въ 853 году, Гинкмаръ какъ будто описываетъ засЪдан!е 
англйскихь лордовъ восемнадцатаго столт1я. Его описаше — 
своего рода протоколъ событя, имфвшаго м$5сто девятьсотъ лЪтъ 
спустя. 

Что такое истор1я? — отголосокъ прошедшаго въ будущемъ и 
отблескъ будущаго въ прошедшемъ. 

Созывъ парламента былъ обязателенъ всего одинъ разъ въ 
земь лЪтъ. 

Совфщан!йя лордовь происходили при закрытыхъ дверяхъ. За- 
сфданйя палаты общинъ были публичны. Гласность казалась уни- 
женшемъ. 

Число лордовъ было неограничено. Право жаловать въ лорды 
служило королевской власти орудемъ острастки для непокорныхъ, 
способствуя уси$шному управлен!ю народомъ. 

Въ началЪ восемнадцатаго стол$т!я число лордовъ, засЪФдав- 
шихъ въ палатЪ, было уже довольно велико. Впослфдетв!и оно 
еще боле возросло. Въ томъ, чтобы содфйствовать количествен- 
ному росту аристократ!и въ ущербъ ея качеству, заключается цф- 
лая политическая программа. Елизавета, быть-можетъ, сдфлала 
крупную ошибку, ограничивъ число пэровъ шестьюдесятью пятью. 
Ч$мъ малочисленнЪе аристократ!я, тЪмъ она сильнфе. Ч$мь 
больше членовъ въ собрани, тмъ меньше головъ. Таковъ НП, 
вЪроятно, хорошо понималъ это, когда увеличилъ число пэровъ 
до ста восьмидесяти восьми. Впрочемъ, изъ этого числа слфдуетъ 
исключить двухъ носительницъ пэрскаго титула—обЪфихъ герцо- 
гинь королевскаго алькова: Портсмуть и Кливлэндъ. При АннЪ 
число пэровъ, считая въ томъ числ епископовъ, дошло до двух- 
сотъ-семи. 

Герцоговъ, не считая герцога Кумберландскаго, супруга коро- 
левы, было двадцать пять, изъ которыхъ старший, Норфолькъ, 
не могъ засфдать въ палатЪ, такъ какъ былъ католикомъ, а млад- 
пий, герцогъь Кембриджеюнй и курфюрстъ Ганноверсвйй, засЪдалъ, 
хотя и былъ иностранцемъ. Кром$ Уинчестера, называвшагося 
первымь и единственнымо. англискимъ маркизомъ, подобно тому, 
какъ Асторга былъ единственнымъ испанскимъ, и находившагося 
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въ отсутств!и, потому что онъ былъ якобитомъ, существовало еще 
пять маркизовъ, изъ которыхъ старшимъ былъ Линдсей, а млад- 
шимъ—Лозсанъ. Графовъ числилось семьдесятъ девять, изъ нихъ 
старшимъ быль Дерби, а младшимъ — Иелэ. Виконтовъ было 
девять, изъ нихь старшимъ былъ Гирфордъ, а младшимъ—Лонс- 
дэль. Бароновъ числилось шестьдесятъ два, изъ нихъ старшимъ 
былъ Абергавенни, младшимъ — Гервей. ПослЪднй, въ качествЪ 
самаго младшаго члена палаты, назывался «посл$дышемъ>. 

Дерби при !аков$ П былъ четвертымъ графомъ по старшинству, 
такъ какъ выше его были графы Оксфордъ, Шрьюсбери и Кентъ, 
а при Анн$ онъ сдфлался первымъ. Имена двухъ канцлеровъ въ 
то время исчезли изъ списка бароновъ: имя Верулама, подъ кото- 
рымъ исторйя открыла Бэкона, и имя Уэма, подъ которымъ она 
отыскала Джеффриса. Бэконъ и Джеффрисъ имена мрачныя, каждое 
въ своемъ родЪ. Въ 1705 году вмЪсто двадцати шести епископовъ 
было только двадцать пять, такъ какъ честерская епаржя остава- 
лась вакантною. Между епископами н%Ъкоторые были очень знатнаго 
происхождения, какъ, наприм$ръ, Вильямъ Тальботъ, епископъ окс- 
фордеюй, глава протестантской отрасли своего дома. Друге были 
выдающимися учеными, наприм$ръ, Джонъ Шарпъ, армепископъ 
1оркскЙ, бывшйЙ норуичскимъ деканомъ; поэтъ Томасъ Спраттъ, 
этотъь апоплексичесвай добрякъ, былъ епископомъ рочестерскимъ, 
а Уэкъ, епископъ линкольнсюй, которому было суждено умереть 
армепископомъ кентерберййскимъ, прославился какъ противникъ 
Боссюэта. 

Въ случаяхь первостепенной важности, когда, напримЪръ, 
верхней палатЪ предстояло выслушать какое-либо королевское 
сообщене, вс$ члены этого торжественнаго собран!я бывали на- 
лицо, въ своихъ бархатныхъ мантяхъ, парикахъ, митрахъ или 
шляпахъ съ б$лыми перьями, и головы пэровъ рядами, располо- 
женными одни надъ другими, тянулись вдоль стЪнъ, на которыхъ 
смутно видна была буря, уничтожающая испанскую армаду—сим- 
волъ того, что и буря состоитъ на служб у Англии. 


ТУ. 
Палата лордовъ въ старыя времена. 


Вся церемон!я посвящен1я Гуинплэна въ члены палаты пэровъ, 
начиная съ его въфзда въ Кингсгэтъ и кончая принесеншемъ при- 
сяги въ стеклянной ротондЪ, происходила въ полумракЪ. 

Лордъ Вильямъ Коуперъ не допустилъ, чтобы ему, англйскому 
лорду-канцлеру, слишкомъ подробно расписывали безобразие моло- 
дого лорда Фермэна Кленчарли. Канцлеръ находилъ ниже своего 
достоинства знать, что лордъ можеть быть некрасивымъ, и вы- 
слушивать объ этомъ отъ подчиненнаго. Само собой разумЪется, 
что человфкъ изъ народа съ наслаждешемъ будетъ говорить, что 
такой-то герцогъ кал$ка. Поэтому уродство — позоръ для лорда. 
Когда королева намекнула Вильяму Коуперу о безобрази лорда 
Кленчарли, канцлеръ ограничился тЪмъ, что замфтилъ: «Лицо 
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лорда—его зван!е». Канцлеру все было извфстно по протоколу, 
который ему пришлось читать и провфрять. Потому имъ и были 
приняты н$которыя предосторожности. 

Лицо новаго лорда могло произвести неблагопр!ятное впечатл$- 
не при вступлени въ палату; противъ этого нужно было при- 
нять м$фры. И лордъ-канцлеръ позаботился объ этомъ. Высокопо- 
ставленные люди беруть себЪ за правило избЪгать всего, что 
можетъ отзываться скандаломъ и нарушать торжественность окру- 
жающей ихъ обстановки. Нужно было устроить такъ, чтобы Гуин- 
плэнъ быль принять безъ осложненй, какъ всяюй другой на- 
слЪдникъ пэрства. 

Поэтому, шаемъ Гуинплэна былъ назначенъ на вечернее засЪ- 
даше Лордъ-канцлеръ не даромъ носитъ назван!е ‹привратника» 
(«диоатито4о озйат!а5>, гласитъ нормандская лЪтопись, «]аппагим 
сапсеПогитаие рофезёаз» значится у Тертулмана), поэтому онъ мо- 
жетъ исполнять свои обязанности и на порог$ палаты. Этимъ 
правомъ и воспользовался Коуперъ, чтобы выполнить церемоню 
облечен!я новаго лорда въ знаки его достоинства въ преддвери 
палаты. Притомъ онъ устроилъ такъ, чтобы новый пэръ вступилъ 
въ палату до начала засфдан!я. 

Что касается принят! я новаго пэра въ преддвер1и палаты, то 
примфры этому бывали и прежде. Такъ, напримфръ, первый на- 
слЪдственный баронъ, возведенный въ это достоинство по грамотЪ, 
Джонъ Бьючэмпъ изъ Гольткэстля, котораго Ричардь П пожало- 
валъ въ 1387 году титуломъ барона Киддерминстера, былъ при- 
нятъ такимъ точно. 

Кстати сказать, лордъ-канцлеръ, создавая въ данномъ случа 
вторичный прецедентъ, самъ воздвигъ себЪ затруднен!е, на кото- 
рое ему пришлось натолкнуться года два спустя, при вступленши 
въ палату пэровъ виконта Ньюгэвена. 

Будучи близорукимъ, лордъ-канцлеръ едва зам$тилъ безобразие 
Гуинплэна; крестные же отцы новаго лорда совсфмъ не могли 
разглядЪть его лица. Они были почти слфпы, и потому именно 
на нихъ и палъ выборъ лорда-канцлера для этой церемонии. 

Больше того, самъ канцлеръ, видя только фигуру и осанку 
Гуинплэна, нашелъ, что онъ «очень недуренъ собою». 

Зам тимъ кстати, что Баркильфедро, въ качеств истаго шшона, 
отлично изучивший все дфло и ршивииЙ во что бы то ни стало 
провести свою махинащю, скрылъ до нфкоторой степени въ своихъ 
офищальныхъ донесешяхъ лорду-канцлеру безобраз!е лорда Фер- 
мэна Кленчарли, особенно упирая на то обстоятельство, что лордъ 
силою воли могь подавить выражен!е см$ха на своемъ лиц и 
сдфлать его серьезнымъ. Вфроятно, Баркильфедро даже преувели- 
чилъ эту его способность. Впрочемъ, что значило съ точки зря 
аристократ уродство одного изъ ея членовъ! РазвЪ не самому 
Вильяму Коуперу принадлежало мудрое изречене, что ‹въ Англи 
возстановлеше пэра въ его правахъ важнЪе возстановлен!1я коро- 
ля›? Правда, красота и знатность должны бы были быть нераз- 
лучны, и уродство лорда, въ сущности, должно казаться горькою 
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насмЪшкою судьбы, но развЪ это можетъ уменьшить его права? 
Лордъ-канцлеръ принялъ извЪ$стныя предосторожности и имЪлъ 
на то основане, хотя и безъ этихъ предосторожностей Гуинплэнъ 
все равно былъ бы принять въ палату лордовъ, потому что никто 
не могъ воспрепятствовать этому. РазвЪ королевская власть и 
знатность рода не прикроютъ какое угодно безобразие или ув чье? 
РазвЪ въ древнемъ род Кьюминовъ, графовъ Бьюкэнъ, угас- 
шемъ въ 1347 году, не былъ наслфдственнымъ, вмфстЪ съ пэр- 
ствомъ, ревъ дикаго звЪ$ря, такъ что представителей этого рода, 
шотландскихъ пэровъ, вс$ издали узнавали по ихь звфриному 
голосу? РазвЪ отвратительныя кровавыя пятна на лицф Цезаря 
Борджа мЪфшали ему быть герцогомъ Валентинуа? РазвЪ слЪ- 
пота препятствовала Тоанну Люксембургскому быть королемъ 
Богеми? РазвЪ горбъ помфшалъ Ричарду Ш сдЪфлаться коро- 
лемъ Англш? Въ сущности, безобразе и увЪчье, переносимыя съ 
надменнымъ равнодушемъ, не только не умаляютъ значеня ро- 
довитости, а напротивъ, скорфе поддерживаютъ и подчеркиваютъ 
его. Знатность имфеть въ себЪ столько велич1я, что никакое 
безобразе не можеть его омрачить. Это соображенше тоже не ма- 
ловажно. 

Итакъ, ничто не могло препятствовать принят!ю Гуинплэна въ 
палату лордовъ, и благоразумныя мФ$ры лорда-канцлера, хотя сами 
по себЪ и были очень умфстными, но съ точки зрёшя принципа 
аристократ являлись излишними. 

Въ ту минуту, когда привратники распахнули передъ Гуинплэ- 
номъ великолпныя двухстворчатыя двери палаты, тамъ находи- 
лось всего нЪеколько старыхъ лордовъ. ИзвЪстно, что старики 
никогда не опаздываютъ на зас$давя, и будь это въ палатЪ или 
въ будуарЪ$ хорошенькой женщины, они аккуратные посфтители. 
На герцогской скамьВ сидфло пока только два герцога, — одинъ 
бфловолосый, другой съ сильной просфдью. Первый изъ нихъ 
былъ Томасъ Осборнъ, герцогь Лидсъ, а второй — Шомбергъ, 
сынъ Того Шомберга, который, будучи н$мцемъ по рожден!ю, 
франпцузомъ по маршальскому жезлу и англичаниномъ по пэрству, 
воевалъ сначала какъ французъ противъ Англи, а потомъ, будучи 
изгнанъ по Нантскому эдикту, сталъ воевать уже какъ англича- 
нинъ противъ Франщи. На скамьяхъ духовенства не было никого, 
кром$ архепископа кентербер!йскаго, примаса Англи, на самомъ 
верху, а внизу епископа эляйскаго, Саймона Патрика, бесЪдовав- 
шаго съ Эвелиномъ Пирпонтомъ, маркизомъ Дорчестеромъ, ко- 
торый объяснялъ ему разницу между туромъ и куртиною, между 
палисадами и рогатками. Епископъ такъ внимательно слушалъ 
лекщю маркиза о фортификащонныхъ тонкостяхъ, точно самъ соби- 
рался поступить на военную службу. Томасъ Тинъ, виконтъ Веймутъ, 
стоялъ у одного изъ канделябровъ, разбирая врученный ему 
передъ отьЪздомъ изъ дому планъ устройства въ саду его родо- 
вого замка Лонгъ-Лита, въ УильтширЪ, новомодной куртины, раз- 
битой на квадраты, которые должны были посыпаться въ извЪст- 
номъ порядкЪ краснымъ и желтымъ пескомъ, рЪчными ракови- 
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нами и каменноугольною пылью. На скамьБ виконтовъ сид$ло 
нЪсколько старыхъ лордовъ: Эссексъ, Оссульстонъ, Переграйнъ, 
Осборнъ, Вильямъ Зьюльстенъ, графъ Рочфордъ, вперемежку 
съ н$фсколькими молодыми лордами изъ тЪхъ, которые не но- 
сили париковъ. ПослЪдее окружали Прайса Деврэ, виконта 
Герфорда, оживленно обсуждая важный вопросъ, — можеть ли 
настой колючекъ растен1я кассины замЪнить чай. «Почти можетъ», 
говорилъ Осборнъ. «Можетъ вполн%», утверждалъ Эссексъ. Въ 
этомъ спор$ участвовалъ и Паулэтъ Сентъ-Джонъ, двоюродный 
братъ Болингброка, посл$дователемъ котораго сдЪфлался отчасти 
Вольтеръ, послЪ того, какъ предварительно прошелъ школу отца 
Порэ. На скамьЪ маркизовъ—Томасъ Грей, маркизъ Кентъ, оберъ- 
камергеръ королевы, увЪрялъ Роберта Берти, маркиза Линдсэ, лор- 
да-камергера Англ!и, что главный выигрышъ большой англйской 
лотереи 1694 года достался двумъ французскимъ выходцамъ, Ле- 
коку, бывшему члену парижскаго парламента, и Равенелю, бретон- 
скому дворянину. Графъ Уэймсъ читалъ книгу подъ заглавемъ 
«Любопытные оракулы древнихь Сивиллъ». Джонъ Кэмибель, 
графъ Гринвичъ, славивиийся своимъ длиннымъ подбородкомъ, 
неистощимой веселостью и восемьюдесятью семью годами, писалъ 
письмо своей возлюбленной. Лордъ Чандосъ отдфлываль свои 
ногти. 

Въ виду того, что предстояло такъ называемое «королевское» 
засЪдане, при участ!и двухъ комиссаровъ въ качествЪ представи- 
телей короны, два помощника придверниковъ поставили передъ 
трономъ скамью, крытую бархатомъ огненнаго цв$та. На второмъ 
мЪшкЪ съ шерстью сидфлЛЪ «блюститель списковъ», Басгогишт 
3сг1п1огиш шасб1збег, живший въ домЪ, который прежде 
служилъ убЪжищемъ для евреевъ, принявшихь христанство. На 
четвертомь мфшкЪ два младшихъ клерка, стоя на колЪняхъ, 
перелистывали списки. 

Лордъ-канцлеръ занялъ свое мЪФсто на первомъ м$шк$ съ 
шерстью, сановники палаты тоже принялись разм$щаться — кто 
сидя, кто стоя. Когда всЪ размфстились, армепископъ кентербе- 
райскй поднялся и прочель молитву, послЪ чего засфдане на- 
чалось. 

Гуинплэнъ уже нЪсколько времени сидЪлъ на своемъ мЪстф, 
но никто еще не обратилъ на него вниман!я. МЪето его находи- 
лось на второй скамьЪ бароновъ, стоявшей очень близко къ барь- 
еру; молодому человЪку достаточно было сдфлать два-три шага, 
чтобы дойти до этого м$ста. Оба его крестные отца помфстились 
рядомъ съ нимъ, одинъ по правую его руку, другой по лЪвую, 
такъ что они почти совсфмъ загораживали его. 

Никто не быль предупрежденъ о принят! Гуинплэна. Клеркъ 
парламента прочиталъ вполголоса, чуть не шопотомъ, всЪ доку- 
менты, касавицеся новаго лорда, а лордъ-канцлеръ провозгласилъ 
допущене его въ палату посреди того, что въ отчетахъь назы- 
вается «общимъ невниманемъ>. Во всЪхъ углахъ залы шла ожи- 
вленная бесЪда. Въ палатЪ стоялъ тотъ шумъ, подъ который такъ 
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часто совершаются въ собрашяхъ вещи, которымъ потомъ уди- 
вляется само собран:е. : 

Гуинплэнъ молча, съ открытой головою, сид$лъ между своими 
крестными отцами, лордомъ Фицуалтеромъ и лордомъ Аронделемъ. 

При входЪ въ палату Гуинплэнъ, согласно наставленйю, сдф- 
ланному ему первымъ герольдомь и подтвержденному крестными 
отцами, поклонился «королевскому м$сту» то-есть трону. 

Такимъ образомъ все было кончено. Гуинплэнъ сталъ лор- 
ДомЪ. 

Онъ теперь попиралъ ногами ту вершину, предъ Фяшемъ ко- 
торой съ ужасомъ преклонялся наставникъ его Урсусъ. 

Онъ очутился въ самомъ блистательномь и мрачномъ мЪетЪ 
Англи—на высот феодальной твердыни, въ течене шести сто- 
лЪтТШ сосредоточивавшей на себф взоры Европы и истори. Это 
было грозное сляше, исходившее изъ м!ра тьмы. 

Его вступлене въ кругъ этого с1яня совершилось и соверши- 
лось безвозвратно. 

Онъ былъ теперь у себя, на своей скамьЪ, такъ же какъ былъ 
у себя король, на своемъ тронЪ. 

Онъ попалъ на это м$ето, и ничто на свфтЪ не могло удалить 
его отсюда. | 

Эта королевская корона, которую онъ видфлъ передъ собою 
надъ балдахиномъ, была родственна его собственной коронЪ. Онъ 
сталъ пэромъ, т.-е. равнымь этому трону. Передъ лицомъ госуда- 
ря онъ былъ пэромъ, ниже по положен!ю, но равенъ ему. 

КЪмъь онъ быль вчера? скоморохомъ. А сегодня превратил- 
ся въ властителя. Вчера онъ ‘былъ ничЪфмъ, сегодня сдФлался 
всЪмъ. 

Совершилась рЪзкая перемфна, поставившая лицомъ къ лицу 
ничтожество съ могуществомъ, которыя слились въ одномъ суще- 
ствЪ и въ одномъ сознани. 

Душою Гуинплэна овладЪли два призрака: призракь бЪдетыя 
и призракъ благоденствя. Каждый изъ нихъ тянулъ его въ свою 
сторону. Трагичесый раздфлъ ума, воли и мозга одного челов$ка 
между этими двумя призраками-братьями—бЪдностью и богатствомъ. 
Авель и Каинъ въ одномъ лицЪ. 


у. 
ВысокомЪрная болтовня. 


Мало-по-малу вс скамьи палаты лордовъ наполнились посте- 
пенно собиравшимися лордами. Въ этотъ день стояло на очереди 
обсуждене билля объ увеличении на сто тысячъ фунтовъ стер- 
линговъ.ежегоднаго содержан1я Георгу датскому, герцогу Кумбер- 
ландскому, супругу королевы. Кром того, было объявлено, что 
нЪкоторые билли, одобренные ея величествомъ, будутъ предложе- 
ны королевскими коммисарами на утвержден!е палаты, почему за- 
сЪдаше и было названо ‹королевскимъ». Всф пэры были въ пар- 
ламентскихъ мантяхъ поверхъ своихъ придворныхъ или просто 
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‚ парадныхъ костюмовъ. Мант!я на нихъ были таюмя же, какъ на 
Гуинплэнф, съ тою только разницей, что у герцоговь было 
по пяти горностаевыхъ съ золотомъ нашивокъ, у маркизовъ 
по четыре, у графовъ и виконтовь по три, а у бароновъ 
по двъ. т 

Лорды входили въ палату группами. Встр$чаясь въ коридорахъ, 
они вступали въ бесфду и продолжали ее въ зал засЪфдавйй. Нф- 
которые лорды являлись въ одиночку. Костюмы были торжествен- 
ные, но ни осанка ни р$фчи присутствующихъ не соотв тствовали 
торжественности обстановки. Каждый изъ лордовъ при входф въ 
палату кланялся трону. 

Пэровъ набиралось все больше и больше. ВсЪ эти носители 
громкихъ именъ входили просто, почти безъ всякаго церемонйала, 
такъ какъ постороннихъь зрителей не было никого. 

Лестеръ, войдя въ залъ, пожалъ руку Личфильду. Явился 
Чарльзъ Мордаунтъ, графъ Питерборо и Монмутъ, другъ Лок- 
ка, по инищативЪ котораго онъ предлагалъ переплавку моне- 
ты; Чарльзъь Кэмпбель, графъ Лаудаунъ, въ сопровожден!и 
Фулька Гревиля, лорда Брука; Дормъ, графъ Карнарвонъ; Ро- 
бертъ Сеттонъ, баронъ Лексингтонъ, сынъ того Лексингтона, 
который совфтовалъ Карлу П прогнать Грегор Лети, этого исто- 
р1ографа, слишкомъ плохо освфдомленнаго, чтобы быть истори- 
комъ; красавецъ-старикъ Томасъ Беллазайсъ, виконтъ Фоконбергъ, 
трое двоюродныхъ братьевъ Говардовъ: Говардъ, графъ Биндонъ, 
Боусъ-Говардъ, графъ Беркширъ, и Стаффордъ-Говардъ, графъ 
Стаффордъ; Джонъ Ловлэсъ, баронъ Ловлэсъ, пэрство котора- 
го угасло въ 1736 году, что и дало Ричардсону возможность 
ввести это имя въ свою книгу и создать подъ этимь именемъ 
типъ. 

ВсЪ эти лица, отличивиияся на поприщЪ дипломат!и и на вой- 
нф способствовавпия своими подвигами прославленю Англии, бол- 
тали и смЪ$ялись. 

МенЪе чЪмъ въ полчаса былъ уже налицо почти весь составъ 
палаты. Впрочемъ, это было въ порядкф вещей, такъ какъ засЪ- 
дан!е считалось «королевскимъ». Но оживленность болтовни пэ- 
ровъ не соотв тствовала торжественности. Палата, гдф еще такъ 
недавно царило сонное молчане, вдругъ загудфла, какъ встрево- 
женный пчелиный рой. Оживлене это сказалось по прибыти нЪ- 
сколькихъ немного запоздавшихь лордовъ. Они принесли любо- 
пытное извЪст!е. Странное дЪфло! Оказалось, что тф изъ лордовъ, 
которые присутствовали въ палатЪ при самомъ открыт! засда- 
ня, ровно ничего не знали о событш, происшедшемъ передъ 
этимъ открытемъ, тогда какъ тЪ, которые не присутствовали и 
явились послЪ начала зас’Ъдан1я, отлично знали о немъ. 

Н$которые пэры прибыли прямо изъ Виндзора. 

Слухь о Гуинплэн$ и его приключенйяхъ распространился 
очень быстро. Тайна—та же сЪть: стоитъ разорваться одной пет- 
лЪ—расползется и вся сЪть. Весть объ открытомъ на подмосткахъ 
балагана пэрЪ и скоморохЪ, признанномъ за лорда, уже съ утра 
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разнеслась по Виндзору въ кружкЪ приближенныхъ королевы. 
Оттуда сенсащюонная вЪсть перешла въ лакейскя помфщевтя. Слу- 
хи подчиняются законамъ тяжести въ отношен!шм быстроты, кото- 
рая у нихъ развивается обратно пропорцонально квадрату раз- 
стоян1я. Падая въ публику откуха-то изъ пространства, они со 
страшною силою внфдряются въ самую глубину общества. Въ 
семь часовъ вечера Лондонъ еще ничего не зналъ, а въ восемь 
уже весь городъ толковалъ о Гуинплэн$. Только тЪ лорды, кото- 
рые прибыли въ палату до начала засЪфданйя, еще ничего не зна- 
ли, потому что, будучи въ палатф, они не могли слышать того, 
о чемъ кричали на всЪхъ перекресткахъ; а того, что произошло 
въ самой палат$ и что имло отношене къ новости, огорошив- 
шей Лондонъ, они не замфтили. Они спокойно сидфли на своихъ 
скамьяхъ, когда явились запоздавиие члены палаты и ошеломи- 
ли ихь разспросами, на которые они сразу не знали что отвЪ- 
чать. 

— Каково? а?—спрашивалъ Фрэнсисъ Броунъ, виконтъ Мон- 
тэкьютъ, маркиза Дорчестера. 

— Что такое? 

— Это просто невозможно! 

— Да что именно, виконтъ? . 

— Да этоть «Человфкъ, который смФется»! 

— Ито онъ такой? 

— Какъ! вы не знаете «ЧеловЪка, который смФется»? 

— Не знаю. 

—- Это клоунъ. Ярмарочный фигляръ... Гаеръ съ безобразнЪй- 
шимъ лицомъ, до такой степени отвратительнымъ, что его ходили 
смотрфть за два пенса... Скоморохъ. 

— Ну, что жъ изъ этого слфдуетъ? Намъ-то какое до него 
ДЪло? 

— Какъ какое, когда вы тутъ только что приняли этого чело- 
в$ка въ число пэровъ Англ!и! 

— Вы сами тотъ человфкъ, который см$ется, милордъ Мон- 
ТЭкЬЮТЪ. 

— Я не см$юсь, милордъ Дорчестеръ. 

Лордъ Монтэкьютъ кивнулъ клерку парламента. Тотъ всталъ 
съ своего мЪста и подтвердилъ фактъ принят!я въ палату новаго 
пэра. 

ЗатЪфмъ слфдовали подробности. 

— Да!—воскликнулъ лордъ Дорчестеръ.—Это, должно-быть, 
совершилось въ то время, пока я бесфдовалъ съ епископомъ эляй- 
скимъ... 

Молодой графъ Энсли подошелъ къ старому лорду. Юру, кото- 
рому оставалось жить всего два года, такъ какъ ему суждено бы- 
ло умереть въ 1707 году: 

— Милордъ Юръ! 

— Что вамъ угодно, милордъ Энсли? 

— Вы знали лорда Линнея Кленчарли? 

— Зналъ. ПрекраснЪйний былъ человфкъ. 
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— Это—тотъ самый, что умеръ въ Швейцар!и? 

— Ну, да. Мы съ нимъ были въ родствЪ. 

— ВъЪрно ли? Я говорю о томъ лордф Линне$ Кленчарли, ко- 
торый былъ республиканцемъ при КромвелЪ и такимъ же остался 
при КарлЪ ИП. 

— Республиканцемъ? Вовсе нЪтъ! Онъ просто былъ недоволенъ 
королемъ. МнЪ достовфрно известно, что лордъ Кленчарли поми- 
рился бы съ королемъ, если бы ему была дана должность канцле- 
ра, которую получилъ вмфсто него лордъ Гайдъ. 

— Вы меня удивляете, милордъ Юръ. Я слышалъ, что этотъ 
лордъ Кленчарли былъ человЪкъ честный. 

— Честный! Развф существуютъ на свЪтЪ честгы› люди?.. 
Другъь мой, честныхъ людей на земл$ нЪть! 

— Однако Катонъ... 

— И вы вЪрите въ Катона? 

— А Аристидъ? 

— Его не напрасно подвергли изгнан!ю изъ отечества. 

— Но Томасъ Моруст!.. 

— Ему отрубили голову,’ и хорошо сдфлали. 

— Такъ, по вашему мнфн1ю, лордъ Кленчарли... 

— Быль не лучше другихъ. Къ тому же челов$къ, доброволь- 
но остающийся въ ссылкз,—смЪшонъ. 

— Онъ такъ и умеръ въ ссылкЪ? 

— Да, отъ неудовлетвореннаго честолюбя... Зналъ ли я его? 
О, конечно, если былъ его лучшимъ другомъ! 

— А вы знали, милордъ, что онъ женился въ Швейцарии? 

— Зналъ по слухамъ. 

— И что у него отъ этого брака былъ законный сынъ? 

— Слышалъ. Говорили, что этоть сынъ умеръ еще ребен- 


— Нъть, этотъ сынъ и сейчасъ живъ. 

— Живъ?! 

— Да. 

—- Неужели?! 

—- Увфряю васъ, милордъ. Этотъ фактъ констатированъ и за- 
свидфтельствованъ по вс$мъ правиламъ, которыя предписываеть 
законъ. 

— Но въ такомъ случаф этоть сынъ получить въ наслфдство 
пэрство Кленчарли. . 

— НЪть, не получить. 

— Почему же такъ? 

— Потому что онъ уже его получилъ. 

— РазвЪ?! Когда же? 

— Поверните голову, милордъ Юръ. Новый пэръ сидитъ по- 
зади васъ на скамьЪ бароновъ. 

Лордъ Юръ обернулся, но лица Гуинплэна не могъ разсмотрЪть, 
потому что оно исчезло подъ цфлымъ лфсомъ волосъ. 

— О, онъ уже заимствовалъ новую моду,—замфтилъ старикъ, 
не видя ничего, кромЪ этихъ волосъ:—онъ безъ парика. 
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Грентэмъ подошелъ къ Кольпеперу и сказалъ: 

— Воть такъ попался! . 

— Кто? 

— Дэвидъ Дерри-Мойръ. 

— Почему? 

— Онъ больше уже не пэръ. 

— Какъ такъ?! 

Генри Оверкеркъ, графъ Грентэмъ, разсказалъ барону Кольпе- 
перу весь ‹анекдотъ» о выброшенной волнами на берегъ и доста- 
вленной въ адмиралтейство бутылкЪ, о пергамент компрачико- 
совъ, о распискЪ, подписанной Джеффрисомъ, объ очной ставкЪ 
въ подземельЪ Саутуоркской тюрьмы, о томъ, какъ королева и 
лордъ-канцлеръ обо всемъ узнали, о состоявшемся обрядф прися- 
ги и о принят Гуинплэна въ число лордовъ... наконецъ, о всту- 
плен!и новаго лорда въ палату передъ началомъ засфданйя. И 
оба лорда,—тотъ, который разсказывалъ, и тотъ, который слу- 
шалъ,—старались разглядфть Гуинплэна, полузакрытаго фигурами 
лорда Фицуалтера и лорда Аронделя, но, подобно лордамъ Юру и 
Аннеслею, имъ не удалось удовлетворить своего любопытства. 

Случайно или преднамЪфренно, но Гуинплэнъ былъ ловко скрытъ 
отъ взоровъ толпы. 

— ГдВ же онъ? Въ какомъ мЪфстЪ$? — слышалось отовсюду, но 
разглядфть того, о комъ шла рЪчь, никому не удавалось. 

Особенно сгорали отъ любопытства т$ изъ лордовъ, которые 
уже видфли Гуинплэна на подмосткахъ «Зеленаго Ящика», но и 
ихъ старанйя полюбоваться теперь на него въ его новой роли не 
имЗли успфха. Какъ въ собраняхъ иногда прячутъ молодую дф- 
вушку посреди старухъ, такъ и Гуинплэнъ былъ спрятанъ посре- 
ди старыхъ, толстыхъ и равнодушныхь лордовъ, совсЪмъ имъ не 
интересовавшихся. Старикамъ, страдающимъ подагрой, не до лю- 
бопытства. 

Между тЪмъ, въ палатЪ ходила по рукамъ кошя съ письма въ 
три строки, которое, какъ увЪфряли, служило отвфтомъ герцогини 
Жозаны на предложен!е ея сестры, королевы, выйти замужъ за 
новаго пэра, законнаго наслфдника Кленчарли, лорда Фермэна. 
Письмо это было сл$дующаго содержания: 

«Ваше величество! 

«Я согласна. Это дастъ мнЪ возможность взять себЪ лорда Дэ- 
вида въ любовники. . а. 

Письмо это, настоящее или поддфльное, вызвало взрывъ вос- 
торга. 

Одинъ молодой лордъ, изъ числа тфхъ, что не носили пари- 
ковъ, Чарльзъ Окгэмптонъ, баронъ Могёнъ, съ упоешемъ читалъ 
и перечитывалъ это послан!е. Льюизъ Дюрасъ, графъ Фивершэмъ, 
чистокровный англичанинъ по рожденю, но французъ по характе- 
ру, смотрфлъ на Могёна и улыбался. 

— Вотъ женщина, на которой я желалъ бы жениться!—90я- 
кликнулъ лордъ Могёнъ. 
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И между этими двумя лордами, въ назидане сосфдямъ, произо- 
шелъ слфдующ далогъ: - 

— Жениться на герцогин$ ЖозанЪ, милордъ! 

— Отчего же нЪтъ? 

— Вы шутите! 

— Она можетъ дать счастье. 

— Только не одному, а нЪеколькимъ. 

Пока шелъ этоть разговоръ между пэрами, на скамьяхъ духо- 
венства Натанэль Крью, бывийй двойнымъ пэромъ—свЪтскимъ 
по титулу барона и духовнымъ въ качествЪ епископа Дёргемска- 
го, — спрашивалъ своего собесфдника, Гью Чольмлея, графа 
Чольмлея, извЪстнаго законовЪда: 

—иДа развЪ это возможно? 

— Конечно, если все сдфлано по закону. 

— Но вФдь приняте этого новоявленнаго лорда соверши- 
лось внЪ’стфнъ палаты. Положимъ, говорятъ, были преце- 
денты... 

— Были. При Ричардз П—лордъ Бьючэмпъ. При Елизавет$— 
лордъ Ченэ. 

— Кажется, еще лордъ Броггиль при КромвелЪ? 

— Кромвель не считается. 

— А что вы думаете обо всемъ этомъ, милордъ Чольмлей? 

— Многое, милордъ епископъ. 

— Милордъ графъ Чольмлей, какое же будетъ занимать въ па- 
лат мЪето новый лордъ Фермэнъ Кленчарли? 

— Такъ какъ при республикЪ, милордъ епископъ, старый поря- 
докъ былъ нарушенъ и изм$ненъ, то Кленчарли теперь будетъ 
сидфть между Барнардомъ и Сомерсомъ, такъ что, при очередной 
подачЪ голосовъ, будетъ говорить восьмымъ. 

— Неужели?.. Это балаганный-то скоморохъ?! 

— Событе это само по себЪ меня не удивляетъ, милордъ-епи- 
скопъ. Подобные случаи уже бывали и даже еще болЪфе изуми- 
тельные. Помните, передъ войной Алой и БЪлой розы внезапно 
высохла рЪка Ауза въ БедфордЪ перваго января 1399 года? А если 
можетъ сразу высохнуть р$Ъка, то почему же вельможЪ не по- 
пасть въ низкое состоян!е? Улису, царю Итаки, пришлось испро- 
бовать чуть не всЪ ремесла. Такъ и лордъ Фермэнъ Кленчарли: и 
подъ шутовской одеждой скомороха онъ остался лордомъ. Простая 
одежда не портитъ благородства крови. Но приняте присяги и 
утверждене внЪ ст$нъ палаты, хотя бы они и были произведены 
вполнЪ законно, могутъ возбудить возражен1я. Я думаю, что намъ 
можно будетъ предложить этотъ вопросъ на обсуждене въ госу- 
дарственномъ совфтЪ. Вообще черезъ несколько недфль выяснится, 
что намъ дфлать. 

— Да? Но все-таки такой истори не было со временъ графа 
Гесбодуса,—замфтилъ епископъ. 

На всфхъ скамьяхь слышались толки о «ЧеловЪкЪ, который 
смфется›», о Тэдкастерской гостиниц, о «Зеленомь ЯщикЪ>, о 
«ПобЪфжденномъ Хаос$>, о Швейцарии, о ШильонЪ, о компрачи- 
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косахъ, объ изгнании, о кал$чени, о республик$, о Джеффрис, 
объ 1аковЪф П, о бутылкЪ, открытой ‚въ адмиралтействЪ, о лордВ 
ЛиннеЪ, о новомъ лордЪ ФермэнЪ, о лордЪ ДэвидЪ, о в5роятныхъ 
столкновешяхъ ихъь обоихъ между собой, о герцогинЪ ЖозанЪ, о 
лордЪ-канцлерЪ и о королевЪ. Вся палата сверху до низу жужжа- 
ла непрерывно. Погруженный въ раздумье, Гуинплэнъ смутно слы- 
шалъ это шушуканье, но не подозрЪфвалъ, что предметомъ его 
былъ онъ самъ. 

Нельзя, однако, сказать, чтобы онъ былъ невнимателенъ ко 
всему, что происходило вокругъь него, только внимане его было 
внутреннее, а не внфшнее. Это былъ, такъ сказать, избытокъ вни- 
маня, сосредоточившагося въ самомъ себЪ. 

Но какъ дорожная пыль не препятствуетъь двигаться взводу 
солдатъ, такъ и въ палатЪ лордовъ говоръ не м$шалъ засЪданйо 
итти своимъ чередомъ. Судьи, которые въ верхней палатф не 
имфютъ права говорить иначе, какъ только въ отвфтъ на пред- 
лагаемые `имъ вопросы, молча сидфли на второмъь мфшкЪ съ 
шерстью, а государственные секретари на третьемъ. Наслфдники 
пэрствъ собрались на отведенной имъ площадкВ позади трона. 
Несовершеннол$тн!е пэры занимали отдфльную скамью. Въ 1705 г. 
ихъ было двЪнадцать: Гентингтонъ, Линкольнъ, Дорсетъ, Уарвикъ, 
Бэтъ, Берлингтонъ, Деруентуотеръ (впослфдств!и трагически по- 
гибиий), Лонгвиль, Лонсдель, Двдлей, Уордъ и Картретъ. Изъ 
этой группы дфтей восемь имфли титулъ графовъ, двое были 
виконтами и двое баронами. 

Почти вс м$ста на скамьяхъ были заняты. Изъ епископовъ 
не доставало очень немногихъ. Герцоговъ было много, начиная 
съ Чарльза Сеймура, герцога Сомерсета и кончая Георгомъ-Ав- 
густомъ, курфюрстомъ Ганноверскимъ, герцогомъ Кембриджскимъ, 
младшимъ по титулу, а потому и младшимъ по рангу. ВсЪ сид$ли 
въ порядкЪ, указанномъ правилами мЪстничества: Кэвендишъ, 
герцогь Девонширъ, дфдъ котораго далъ въ Гардвик$ убфжище 
девяностодвухлЪтнему Гобсу; Ленноксъ, герцогъ Ричмондъ; трое 
Фицроевъ: герцогь Соутгемптонъ, герцогь Грефтонъ и герцогъ 
Нортумберлэндъ; Бетлеръ, герцогь Ормондъ, Сомерсетъ, герцогъ 
Бьюфоръ, Бьюклеркъ, герцогъь Сенъ-Альбансъ; Паулетъ, герцогъ 
Болтонъ, Осборнъ, герцогь Лидсъ; Райотъ Россель, герцогъ Бед- 
фордъ, имфвший девизомъ и военнымъ кличемъ знаменитое «С ве 
зага, зага» (Что будетъ, то будетъ), означавшее полную покор- 
ность вол судьбы; Шеффильдъ, герцогъ Букингэмъ; Мэннерсъ, 
герцогъ Рётландъ и проше. Говардъ, герцогь Норфокъ, и Таль’` 
ботъ, герцогь Шрьюсбери, будучи католиками, не участвовали въ 
засфданяхъ. Не было также Чорчиля, герцога Марльборо (героя 
французской пЪсенки о МальбрукЪ), находившагося во Франщи 
на войн. Шотландскихъ герцоговъ тогда еще не было въ англ!й- 
скомъ парламентЪ: Куинсберри, Монтрозъ и Роксбургъ были при- 
няты въ палату только въ 1707 году. 
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УТ. 
Верхняя и нижняя палаты. 


Палата сразу ярко освЪтилась: четыре придверника принесли 
и поставили по обЪимъ сторонамъ трона четыре высокихъ канде- 
лябра, унизанныхъ восковыми свЪчами. Освфщенный такимъ обра- 
зомъ тронъ теперь предсталь залитый пурпурнымъ с1яшемъ. 
Пусто, но величественно! Присутстве королевы на трон% не очень 
бы много прибавило къ этой обстановк?Ъ. 

Приставъ чернаго жезла съ поднятымъ жезломъ выступилъ на 
середину свободнаго пространства и провозгласилъ: 

— Господа комиссары ея величества! 

‚ Вс мгновенно затихли. | 

Вошелъ клеркъ въ парик и длинной, волочившейся по землЪ, 
мант!и. Онъ несъ подушку, вышитую лил1ями, на которой лежали 
пергаменты. Эти пергаменты были не что иное, какъ билли. На, 
каждомъ пергаментЪ на шелковомъ шнурЪ висфлъ шарикъ; н$ко- 
торые шарики были золотые. По этимъ шарикамъ законы и зо- 
вутся въ Англи—биллями, а въ Рим —буллами. 

За клеркомъ шли три человЪка въ мантяхъ пэровъ и шляпахъ 
съ перьями. 

Это были королевск!е комиссары. Первымъ изъ нихъ былъ глав- 
ный казначей Англи, лордъ Годольфинъ, вторымъ-—предсЪфдатель 
совфта, лордъ Пемброкъ, третьимъ—хранитель королевской печати, 
лордъ Ньюкоэстль. 

Они шли одинъ за другимъ по старшинству не титуловъ, а 
должностей. Поэтому Годольфинъ шелъ первымъ, а Ньюкэстль 
послфднимъ, несмотря на то, что имфлъ титулъ герцога. 

Приблизившись къ скамьф противъ трона и снявъ шляпы, 
комиссары поклонились трону, потомъ снова, надфвъ шляпы, 
сли на свои мЪ$ста. 

Лордъ-канцлеръ взглянулъ на пристава чернаго жезла и ска- 
залъ ему: 

— Позовите къ барьеру представителей палаты общинъ. 

Приставъ чернаго жезла вышелъ. 

Клеркъ палаты лордовъ положилъ подушку съ пергаментами 
на столъ, находивпийся посрединЪ. 

Насталъ перерывъ, продолжавпийся н$фсколько минутъ. 

Два придверника поставили передъ барьеромъ скамью съ тремя 
ступенями. Эта скамья была обита краснымъ бархатомъ, приби- 
тымъ позолоченными гвоздями, расположенными узоромъ въ видЪ 
лилий. 

Монументальная дверь снова отворилась, и громкий голосъ про- 
возгласилъ: 

— ВъЪрноподанные члены палаты общинъ! 

Это приставъ чернаго жезла возвфщалъ о прибытии предста- 
вителей второй половины парламента. 

Лорды надфли шляпы. 


РР ЧАРА 
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Члены палаты общинъ, предшествуемые своимъ спикеромъ, ко- 
шли съ обнаженными головами. 

Вс$ были при шпагахъ, но въ обыкновенной городской одеждЪ, 
большею частью чернаго цвЪта. . 

"Спикеръ, достопочтенный Джонъ Смитъ, представитель местечка 
Андовера, поднялся по ступенямъ на скамью, прислоненную къ 
серединЪ барьера. Онъ былъ въ длинной черной атласной манти 
съ широкими рукавами и разрЪзами спереди и сзади, украшенными 
золотыми галунами; на головф у него былъ парикъ немного мень- 
шихъ размфровъ, чЪмъ у лорда-канцлера. Видъ у спикера былъ тоже 
внушительный, но менфе величественный. 

Остальные члены палаты общинъ остались. стоять съ обнажен- 
ными головами передъ лордами, сидфвшими въ шляпахъ. 

„Въ числЪ членовъ нижней палаты можно было видЪть глав- 
наго честерскаго судью, Джозефа Джекиля, и трехъ докторовъ 
правъ ея величества, Гопера, Поуиса и Паркера, генералъ-солиси- 
тора Джемса Монтегю и генералъ-атторнея Саймона Гаркорта. 
За исключенемъ нЪсколькихъ баронетовъ, рыцарей и девяти лор- 
ДОВЪ «изъ вфжливости> —Гартингтона, Виндзора, Вудстока, Мор- 
даунта, Грэнби, Скьюдамора, Фицъ-Гардинга, Гайда и Бёрклея — 
сыновей и наслфдниковъ пэровъ-—всЪ остальные были изъ народа. 
Вся эта толпа въ темныхь одеждахъ хранила сумрачное молчан!е. 

‚ Когда замолкъ шумъ щаговъ этой толпы, глашатай, стоявший 
у дверей, крикнулъ: 

— 0Оуе21 1). 

Поднялся клеркъ короны. Взявъ съ подушки лежавший на ней 
пергаментъ, онъ развернулъ. его и прочиталъ вслухъ. Это было 
послаше королевы, которымъ она увЪфдомляла, что своими пред- 
ставителями въ парламентЪ, съ правомъ утверждать билли, она на- 
значила трехъ комиссаровъ, а именно — туть клеркъ возвысиле 
голосъ: 

— Сиднея, графа Годольфина. 

Клеркъ поклонился лорду Годольфину. Тотъ приподнялъ шляпу. 
Клеркъ продолжалъ: 

— Томаса Герберта, графа Пемброка и Монгомери. 

Клеркъ поклонился лорду Пемброку. Лордъ Пемброкъ тоже до- 
тронулся до шляпы. Клеркъ продолжалъ: 

— Джона Голлиса, герцога Ньюкестля. 

Клеркъ поклонился лорду Ньюкестлю, который отвЪфтилъ лег- 
КИМЪ КИВКОМЪ ГОЛОВЫ. 

Посл этого клеркъ короны снова сЪлъ. Тогда поднялся клеркъ 
парламента. Всталъ и его помощникъ, до сихъ поръ стоявший по- 
зади на колфняхъ. Они оба стали лицомъ къ трону, а спиною къ 
депутатамъ. 

На подушкЪ лежало пять биллей, представленныхъ нижнею па- 
латою и одобренныхъ лордами. Эти билли должна была утвердить 
королева черезъ посредство своихъ комиссаровъ. 


1) Внемлите. 
Собр. сочин. В. Гюго. Т. 6. : 26 
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Клеркъ парламента прочелъ первый билль. 

Это былъ актъ нижней палаты, въ силу котораго издержки въ 
сумм$ миллюна фунтовъ стерлинговъ, сдфланныя королевою на 
украшене своего дворца въ Гэмптонъ-КортЪ, принимались на счеть 
государственнаго казначейства. 

По прочтенйи этого билля клеркъ низко поклонился трону, а 
помощникъ его поклонился еще ниже, затфмъ, ставъ въ полъобо- 
рота къ членамъ палаты общинъ, проговорилъ: 

— Королева благодаритъ своихъ вЪрныхъ подданныхъ и прини- 
маеть ихъ доброхотное даяне. Такова ея воля 1). 

Затфмъ клеркъ прочелъ второй билль. 

Это былъ законъ, присуждавпий къ уплатЪ штрафа и тюрем- 
ному заключен!ю каждаго, кто захотЪлъ бы уклониться отъ службы 
въ земской милищи. Эта милищя, служившая безъ жалования, до- 
ставила КлизаветЪ въ ту пору, когда ожидалось прибыте испан- 
ской армады, сто восемьдесять пять тысячъ пфхотинцевъ и сорокъ 
тысячъ всадниковъ. 

Оба клерка опять поклонились трону, посл чего помощникъ 
старшаго клерка, снова ставъ въ полъоборота, сказалъ депу- 
татамъ: | 

— Такова воля королевы. 

Третьимъ биллемъ увеличивались доходы личфильдской и 
ковентрйской епархи, одной изъ самыхъ богатыхъ въ Англии; 
назначалась особая рента каседральному собору этой епархии, 
умножалось число канониковъ и повышались настоятельсве окла- 
ды, для того, чтобы, какъ говорилось въ актЪ, «удовлетворить 
потребностямъ нашей святой церкви>. 

Четвертымъ биллемъ устанавливались новые налоги: на глянцо- 
витую бумагу, на извозчичьи экипажи, которыхъ въ то время въ 
ЛондонЪ насчитывалось до восьмисотъ, по пятидесяти двухъ фун- 
товъ стерлинговъ ежегодно на каждый, на адвокатовъ, прокуроровъ 
и ходатаевь по дЪламъ, на дубленыя кожи, «вопреки, какъ было 
сказано въ биллЪ, жалобамъ кожевниковъ», на мыло, «вопреки 
протесту города Экстера и Девонскаго графства, гдЪ въ боль- 
шихъ количествахь вырабатываются сукно и саржа>; на вино, въ 
размЪрЪ четырехь шиллинговъ съ боченка, на муку, на ячмень и 
на хмель. Этотъ послдн@ налогъ долженъ былъ возобновляться 
каждые четыре года, потому что, говорилось въ предислови къ 
биллю, «нужды государства имфють перевЪсъ надъ убытками тор- 
говли». ДалЪфе слЪдоваль налогъ на корабельные грузы, въ раз- 
мфрЪ до шести фунтовъ стерлинговъ съ барки, для кораблей, при- 


1) Га, геше (е гоу) гетегсле зез Бопз 51]6е45 её ассерёе 1еиг Ббибуоепсе 
6$ а1181 1е уви№. Въ Англ!и до сихъ поръ королевская санкцйя законовъ 
дается на старинномъ французскомъ языкЪ. Вышеприведенная длинная 
формула употребляется при финансовыхъ билляхъ, Проче билли утвер- 
ждаются по бол$е простой формулЪ:«1.е гоу или 1а теше 1е уепЦ». Отказъ 
въ санкщи выражается формулой: «Те гоу ау1зега» или «Че гоу (а, геше) 
уецеф еп аб 1егег» (король еще подумаетъ объ этомъ). 

При. ред. 
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ходящихъ съ запада, и до тысячи восьмисотъ для кораблей, при- 
ходящихъь съ востока. КромЪ того, билль, объявляя недостаточ- 
ной уже собранную за текушйй годъ подушную подать, оканчи- 
вался заявленемъ объ установленйи общаго дополнительнаго сбо- 
ра во всемъ государствЪ, по четыре шиллинга съ человЪка, при 
чемъ населен!е предостерегалось, что, если кто откажется отъ ис- 
полнев1я новыхъ требоваюйй правительства, съ того взыщется 
вдвойнЪ. 

Пятымъ биллемъ воспрещалось принимать въ больницы больно- 
го, пока онъ не внесеть впередъ одного фунта стерлинговъ, на 
случай своихъ похоронъ. 

Послфдье три билля, какь и первые два, одинъ за дру- 
гимъ были утверждены и включены въ сводъ законовъ, при чемъ 
за чтешемъ каждаго изъ нихъ слфдоваль поклонъ клерка въ 
сторону трона и произнесевше традиц1онной формулы: «такова 
воля королевы?. 

Затфмъ помощникъ клерка снова опустился на колфни передъ 
четвертымъ изъ м5фшковъ съ шерстью, и лордъ-канцлеръ ска- 
залъ: 

— Да будетъ такъ, какъ угодно ея величеству. . 

На этомъ закончилось королевское засЪдан!е. 

Спикеръ всталъ съ своей скамьи и, низко склонившись передъ 
канцлеромъ, началъ пятиться къ дверямъ, придерживая сзади по- 
лы своей мант1и. Остальные депутаты поклонились въ землю и 
удалились изъ зала. Лорды же, не обращая вниман!йя на эти по- 
чтительные поклоны, перешли къ очереднымъ дфламъ. 


УП. 
Буря людская зле океанской. 


Двери снова затворились. Приставъ чернаго жезла возвратился 
въ палату. Лорды-комиссары покинули государственную скамью 
и перес$ли на свои м$ета по должности въ верхнемъ ряду скамьи 
герцоговъ. 

— Милорды,—заговорилъ лордъ-канцлеръ, —обсуждавцийся па- 
латою въ нфсколькихъ засфдан!яхъ вопросъ объ увеличен и на 
сто тысячъ фунтовъ стерлинговь ежегодно содержаня его коро- 
левскаго высочества, принца, супруга ея величества, теперь исчер- 
панъ и рфшенъ. Преня окончены, и мы приступаемъ къ подачВ 
голосовъ. Согласно существующему обычаю, голосоваше начнется 
съ младшаго на скамьЪ бароновъ. При поименномъ опрос ка- 
ждый лордъ, имя котораго будетъ произнесено, долженъ встать и 
отвфтить: «доволенъ> или «недоволенъ», при чемъ ему предоста- 
вляется право излагать мотивы своего соглася и несоглася, если 
онъ этого пожелаетъ. Клеркъ, приступите къ вызову голосующихъ. 

Клеркъ парламента всталъ и открылъ большой фолантъ, ле- 
жавиий на золоченомъ пюпитрф—«книгу пэрства». 

Младшимъ пэромъ, или, такъ называемымъ «послф5дышемъ» 


въ то время былъ лордъ Джонъ Гервей, пожалованный барономЪ 
26+ 
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и пэромь въ 1703 году и сдБлавнийся потомъ предкомъ марки- 
зовъ Бристолей. 

— Милордъ Джонъ, баронъ Гервей!—возгласилъ клеркъ 

Съ послфдняго мфста баронской скамьи поднялся старикъ въ 
бЪлокуромъ парик и проговорилъ: 

— Доволенъ. 

Зат$мъ онъ снова сЪфлъ на м$сто. 

Помощникъ клерка записалъ его вотумъ. 

Клеркъ продолжалъ: 

— Милордъ Фрэнсисъ Сеймуръ, баронъ Конуэй-Килюльтэгъ! 

— Доволенъ,—пробормоталъ, приподнявшись вполовину, изящ- 
ный молодой человЪфкъ, похожйй на пажа, не подозр$вавиий еще 
въ ту пору, что со временемъ сдфлается дфдомъ маркизовъ Герт- 
фордъ. 

— Милордь Джонъ Левисонъ, баронъ Гоуэръ! — продолжалъ 
клеркъ. 

Названный лордъ, оть котораго должны были произойти 
герцоги Сутерлэнды, поднялся, и снова усаживаясь, прогово- 
рилъ: 

— Доволенъ 

Клеркъ продолжалъ: 

— Милордъ Гениджъ Финчъ, баронъ Гернсей! 

Предокъ графовъ Эльсфордовъ, такой же молодой и изящный, 
какъ предокъ маркизовъ Гертфордъ, оправдалъ свой девизъ «Арегфо 
утуеге уофо> 1) той живостью, съ которой онъ изъявилъ свое со- 
гласе. 

— Доволенъ!—выкрикнулъ онъ на всю палату. 

Пока онъ снова опускался на свое мЪсто, клеркъ вызывалъ 
пятаго барона: 

— Милордъ Джонъ, баронъ Грэнвиль! 

— Доволенъ,—отвЪфтилъ, поднимаясь и тутъ же опять садясь, 
лордъ Грэнвиль-Потриджъ, пэрство котораго, за неимЪвемъ на- 
слфдниковъ, должно было угаснуть въ 1709 году. 

Клеркъ перешель къ шестому барону: 

— Милордъ Чарльзъ Маунтэгъ, баронъ Галифаксъ! 

— Доволенъ, —сказалъ, вставая лордъ Галифаксъ, носитель ти- 
тула, подъ которымъ угасло имя Сэвилей и предстояло угаснуть 
имени Маунтэговъ 

Не слфдуеть смфшивать Маунтэговъ съ Монтэгю и Маунтэкью- 
тами. 

Лордъ Галифаксъ присовокупилъ: 

— Принць Георгъ получаетъ одно содержан!е — какъ супругъ 
королевы, другое — какъ принцъ датеюй, третье — какъ герцогъ 
кумберлендеюй, четвертое—какъ адмираль англйск и ирланд- 
скй, но, какъ генералиссимусъ, онъ ничего не получаетъ. Это 
несправедливо. Въ интересахъ англйскаго народа предлагаю испра- 
вить такую несправедливость. 








#) Заявляю громкимъ голосомъ. 
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Затфмъ лордъ Галифаксъ произнесъ похвалу христанской ре- 
лиги, осудилъ папистскую ересь и вторично предложилъ допол- 
нить содержане принцу Георгу. 

Когда онъ сфлъ, клеркъ продолжалъ: 

— Милордъ Кристоверъ, баронъ Барнардъ! 

Названный лордъ, отъ котораго должны были произойти гер- 
цоги Кливлэнды, при провозглашен!и своего имени поднялся и про- 
говорилъ: 

— Доволенъ. 

Онъ медлилъ садиться: у него былъ кружевной воротникъ, 
который стоило показать. При всемъ своемъ щегольствф онъ, 
впрочемъ, былъ достойнымъ джентльменомъ и храбрымъ слу- 
жакой. 

Пока лордъ Барнардъ усаживался, клеркъ, читавпий почти ма- 
шинально, вдругъ остановился. Онъ поправилъ очки и нагнулся 
надъ книгою съ видомъ глубокаго вниман!я, потомъ, снова под- 
нявъ голову, отчетливо провозгласилъ: 

— Милордъ Фермэнъ Кленчарли, баронъ Кленчарли и Генкер- 
вилЬ! 

Гуинплэнъ поднялся. 

— Не доволенъ,—сказалъ онъ. 

Вс обернулись въ его сторону. Гуинплэнъ стоялъ вытянув- 
шись во весь ростъ. СвЪфчи, горфвиия по обфимъ сторонамъ тро- 
на, ясно освфщали его лицо, выступавшее на фонЪ полутемнаго 
зала съ отчетливой рельефностью маски. 

Гуинплэнъ сдфлалъ надъ собою то усиле, которое, какъ мы 
знаемъ, было въ его волЪ. Посредствомъ сосредоточиваня силы 
воли, равной той, какую, напримЪръ, нужно употребить для укро- 
щен1я тигра, ему удалось на мгновене согнать съ своего лица ро- 
ковое выражене смфха. Онъ теперь не см$ялся. Но это не могло 
продолжаться: законамъ природы и судьбы невозможно долго про- 
тивиться. Иногда морскя волны сопротивляются закону тяготфтя, 
образуя смерчи и поднимаясь вверхъ, но только для того, чтобы 
снова притти въ прежнее положене. Такъ было и съ Гуинплэномъ. 
Чувствуя торжественность минуты, онъ страшнымъ усилемъ му- 
скуловъ набросилъ на мгновеше на свое лицо мрачное выраженше, 
сдержалъ ничфмъ неудержимый смЪхъ, удалилъ искусственно- 
веселое выражене. Въ эту минуту онъ былъ уже только страшенъ, 
не болЪе. 

— Что это за человфкъ?! — въ одинъ голосъ вскрикнули всЪ 
лорды палаты. 

У присутствующихъ морозъ пробЪжалъ по спинф. Густая тор- 
чащая грива Гуинплэна, темныя впадины подъ бровями, присталь- 
ный взглядъ глазъ, таившихся гдЪ-то въ глубин$ этихь впадинъ, 
уродливая форма головы и чудовищное безобразие, безпощадно 
выступившее наружу при яркомъ освфщени, все это подавляю- 
щимъ образомъ подфйствовало на зрителей. Какъ ни были ужасны 
разсказы о наружности Гуинплэна, видъ его превосходилъ все, 
что могло создать воображенше. Представьте себЪф, что на горЪ, 
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служащей жилищемъ богамъ, посреди пира въ ясный вечеръ, 
пира, на который собрались веселые боги, вдругъь появилось на 
горизонтЪ, въ видЪ кровавой луны, изъфденной коршуномъ, лицо 
Прометея! Веселый Олимпьъ, созерцающйй мрачное ущелье Кавка- 
за—какое ужасное зрфлище! 

ВсЪ присутствовавице, старые и молодые, растерянно, безмолв- 
но, смотрфли на Гуинплэна. 

Уважаемый всей палатой старикъ, много перевидавиий на 
своемъ вфку людей и событШ, графъ Томасъ Уортонъ, пред- 
ставленный къ герцогскому титулу, въ ужасЪ вскочилъь съ 
мета. 

— Что это значить?! — воскликнулъ онъ. — Кто ввелъ этого 
человЪка въ палату?.. Выведите его! Кто вы такой? Откуда вы 
явились? — высокомфрно спросилъ онъ, обратившись къ Гуин- 
плэну. 

— Изъ бездны!—глухимъ голосомъ отвфтилъ тотъ и, скрестивъ 
на груди руки, продолжалъ глядфть на лордовъ. 

— Кто я?—продолжалъ онъ. —Я представитель нищеты. Ми- 
лорды, мнЪ нужно съ вами поговорить. 

Охваченные трепетомъ, вс молчали. Гуинплэнъ продол- 
жалъ: 

Милорды! Вы стоите на вершинЪ. Пусть такъ! Нужно ду- 
мать, что, допуская это, Богь имфетъ на то свои причины. Вы 
обладаете властью, богатствомъ. Вы наслаждаетесь всфми радо- 
стями жизни, для васъ солнце вЪчно находится въ зенит. Вы 
пользуетесь безконечнымъ авторитетомъ, счастьемъ безъ раздФла, 
возможностью вфчно забывать о другихъ. Я и на это согласенъ! 
Но есть нфчто стоящее ниже васъ, а можетъ-быть, и выше. Ми- 
лорды! Я хочу вамъ сказать новость: родъ челов ческий дЪйстви- 
тельно существуетъ!.. 

Собран!я подобны дфтямъ: выходяная изъ ряду вонъ событ!я 
для нихъ— то же самое, что коробки съ сюрпризами для дЪтей; 
он и пугають ихъ и въ то же время нравятся имъ. Такъ и 
ждешь, что нажми только пружину въ такой коробкЪ, и изъ нея 
выскочить чортикъ. Такимъ чортикомъ явился во Франщи Мира- 
60, также отличавнийся рЪ$дкимъ безобраземъ. 

Въ этотъ моментъ Гуинплэнъ ощущалъ въ себЪ какое-то стран- 
ное велич1е. Группа людей, которая слушаетъ васъ, — это своего 
рода пьедесталъ изъ челов ческихъ существъ. Стоя на немъ, вы 
какъ бы чувствуете у себя подъ ногами ихъ внутреннй трепетъ. 
Гуинплэнъ въ эту минуту не былъ уже тЪмъ самымъ челов комъ, 
который въ прошедшую ночь сталъ на одно мгновене почти ни- 
чтожнымъ. Чадъ, который окуталъ было его при его внезапномъ 
возвышении, заволакивая и его сознане, испарился, — и все про- 
ясвилось вокругъ. Вм$сто тщеславя въ немъ заговорилъ голосъ 
долга. То, что прежде его унижало, теперь возвеличивало. Его 
внезапно осв$тилъ тоть ярюй свфть, который исходитъ изъ со- 
знан1я своего долга. 

— Слушайте! Слушайте! — кричали вокругъ него пэры. 
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Судорожнымъ, почти сверхъестественнымъ усилемъ ему все 
еще удавалось держать на своемъ лицф выражене зловЪщей стро- 
гости, подъ которою таился фатальный см$хъ, готовый вырваться 
на свободу. 

Гуинплэнъ продолжалъ: 

— Да, я вышелъ изъ бездны. Милорды! Вы знатны, вы богаты. 
Это опасно. Вы пользуетесь мракомъ. Но берегитесь: существуетъ 
великая сила — заря! ПобЪфдить эту силу невозможно. Заря зай- 
мется. Она уже занялась. Она носитъ въ себф неотразимый источ- 
никъ свфта. Кто воспрепятствуетъ зар бросить солнце на небо? 
Солнце — это право. Вы представители особыхъ преимуществъ. 
Страшитесь! ДЪйствительный хозяинъ дома каждую минуту мо- 
жетъ постучаться къ вамъ въ дверь. КФмъ порождаются преиму» 
щества?—случаемъ! А что порождають они?—злоупотреблевя! Ни 
случай ни злоупотреблен!я не могутъ имЪть въ себЪ устойчиво- 
сти. Имъ обоимъ рано или поздно долженъ наступить плохой ко- 
нецъ. Я пришелъ васъ предупредить. Я пришелъ обличить передъ 
вами ваше счастье. Оно зиждется на несчаст! другихъ. Вы имфете 
все, и это все состоитъ изъ того, чего нЪфтъ у другихь. Милорды! 
я не над$юсь на успЪ$хъ своей защиты и защищаю потерянное 
дЪло. Но дфло это будетъ выиграно для насъ Богомъ. Я самъ ни- 
что, я только голосъ. Человфческй родъ — это уста, а я вопль 
этихъ устъ. Вы должны услышать меня. Я пришелъ вызвать васъ, 
пэровъ Англи, на велиюй народный судъ. Народъ находится 
подъ игомъ; онъ осужденный, но онъ на самомъ дЪлЪ судья. Я 
изнемогаю подъ тяжестью того, что хочу сказать. Съ чего на- 
чать? Я не знаю. Я выбралъ отрывки для своей обличительной 
рЪчи изъ безконечнаго хаоса человЪческихъ страдавй. Что мнЪ 
дфлать съ тфмъ, что я собралъ? Оно давитъ меня, и я могу только 
сбросить съ себя эту тяжесть въ томъ же безпорядкЪ, въ какомъ 
мн пришлось собирать ее. ПредвидЪлъ ли я все это?—НЪтъ. Вы 
удивлены, — удивленъ и я. Вчера я былъ скоморохъ, — сегодня я 
лордъ. Игра нев$домой силы, таящейся въ глубинЪ. Трепещите, 
милорды! Вся лазурь неба на вашей сторонЪ. Изо всей необъят- 
ной вселенной вы видите только св$тлую сторону. Но знайте, что 
въ ней существуетъ и мракъ. Въ вашей средЪ меня зовутъ лор- 
домъ Фермэномъ Кленчарли, но мое настоящее имя—имя челов ка 
бЪднаго—Гуинплэнъ. Я—ничтожество, облеченное теперь въ оде- 
жду великихъ мра по волЪ королевы, въ силу случайной прихоти 
судьбы. Многе изъ васъ знали моего отца. Я его не зналъ. Вамъ 
онъ былъ близокъ, какъ феодальный властитель, я же близокъ 
ему, какъ изгнанникъ. Богъ все дфлаеть къ лучшему. Меня бро- 
сили въ бездну. Зачфмъ? Чтобы мнЪ остаться на ея днЪ. Но я 
хорошо ныряю и сум$лъ извлечь изъ глубины жемчужину—исти- 
ну. Я говорю потому, что знаю. Вы меня  выслушаете, милорды! Я 
самъ испыталъ. Самъ видЪлъ. Я испыталъ не страдаше, — нЪтъ, 
это не то слово, господа счастливцы! Я испыталъ нужду; — я въ 
ней выросъ; я дрожалъ зимой отъ холода; я терпЪлъ голодъ; я 
переносилъ презрЪне; я болфлъ чумою, я испилъ ‘чашу позора. 
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Этотъ позоръ я теперь извергну передъ вами, и это извержеше 
всей скорби человЪческой, обдастъ брызгами ваши ноги и вспых- 
нетъ злов$щимъ огнемъ. Я долго колебался прежде, чЪмъ позво- 
лить ввести себя сюда, потому что у меня есть друг!я обязанности. 
Сердце мое не здфсь. Что во мнф происходило — до васъ не ка- 
сается. Когда человфкъ, котораго вы называете приставомъ чер- 
наго жезла, явился за мною отъ имени королевы, у. меня было 
искушен!е отказаться. Но потомъ мнЪ показалось, что меня тол- 
каетъ сюда незримая десница Божя, и я повиновался, почувство- 
вавъ, что мнЪ необходимо явиться въ вашей средЪ. Для чего? — 
Да хотя бы ради тЪхъ лохмотьевъ, которыя еще вчера были на 
мн$. Богъ заставилъ меня скитаться среди голодныхъ для того, 
чтобы я могъ потомъ говорить о нихь сытымъ. О, сжальтесь! Вы 
воображаете, что знаете мръ, гдЪ живете. НЪтъ, вы вовсе его не 
знаете, вы выше, а потому и внЪ его. Я вамъ объясню этотъ 
мръ. МнЪ извЪстно по опыту то, о чемъ буду говорить. Я только 
что вышелъ изъ-подъ гнета и могу съ точностью опредЪлить, ка- 
кою вы служите тяжестью для низшихъ слоевъ. О, вы властвую- 
пе, знаете ли вы, что вы такое? Видите ли вы, что вы д$лаете?— 
НФфтъ! О, какъ все это ужасно!.. Однажды, въ бурную ночь, ма- 
ленькимъ, брошеннымъ на произволъ судьбы сиротою, одинокимъ 
во всемъ необъятномъ м!рЪ, вступилъ я въ ту тьму, которую вы 
называете обществомъ. Первое, что я увидалъ, былъ законъ въ 
видЪ висфлицы; второе—было богатство, ваше богатство, въ вид$ 
трупа женщины, умершей отъ холода и голода; третье—было бу- 
дущее въ лицЪ умирающаго ребенка. Четвертое видфне, ознако- 
мившее меня съ мромъ, представило мн добро, истину и спра- 
ведливость въ лицЪф бродяги, имфвшаго единственнымъ спутни- 
комъ и другомъ волка. 

Охваченный страшнымъ волнешемъ, Гуинплэнъ почувствовалъ, 
что ему къ горлу подотупаютъ рыдан!я. 

Но, о ужасъ, вм$сто плача онъ разразился см$хомъ! 

Этотъ смфхъ сразу заразилъ всю палату. Надъ собрашемъ но- 
силась темная туча. Она угрожала разразиться паническимъ ужа- 
сомъ, но вместо того разразилась весельемъ. СмЪхъ, этотъ при- 
ступъ радостнаго безумя, охватилъ всю палату. Велик!е м!ра рады 
посмфяться, чтобы такимъ образомъ вознаградить себя за выну- 
жденную серьезность. 

СмЪхъ властелиновъ походитъ на смЪфхь боговъ; въ томъ и 
другомъ всегда есть что-то жестокое. Лорды развеселились, къ 
ихь смфху присоединялись остроты. Пэры захлопали въ ладоши 
вокругъ Гуинплэна и начали потфшаться надъ нимъ. На него со 
всЪфхъ сторонъ посыпался градъ ядовитыхъ насм$шекъ. 

— Браво, Гуинплэнъ!.. Браво, Челов$къ, который смЪется!.. 
Браво, морда Зеленаго Ящика!.. Браво, кабанье рыло съ Таррин- 
цова поля!.. Ты пришелъ дать передъь нами представлеше. Пре. 
красно! Болтай, сколько вздумается!.. Вотъ забавникъ-то!.. Какъ 
хорошо смфется это животное!.. Здравствуй, паяцъ!.. ПривЪтъ, 
лорду-клоуну!.. Продолжай свою рЪчь!.. И это англйсюй пэръ!.. 
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Продолжай же!.. Довольно! довольно!.. НЪтъ, нфтъ, пусть продол- 
жаеть!.. 

Лордъ-канцлеръ чувствовалъ себя очень неловко. 

Одинъ изъ лордовъ, Джемсъ Бётлеръ, герцогъ Ормондъ, глу- 
хой старикъ, наклонился къ Чарльзу Бьюклерку, герцогу Сентъ- 
Альбансу, и, приставивъ къ уху руку въ видЪ рупора, спросилъ 
его: 

— Въ накомъ смыслЪ подалъ онъ голосъ? 

— Онъ недоволенъ,—отв$тилъ Бьюклеркъ. 

— Еще бы! Мудрено быть довольнымъ, имфя такое лицо! 

Попробуйте сосредоточить вниман!е толпы, когда она разбу- 
шуется, а каждое собране, изъ кого бы оно ни состояло,—та же 
толпа. Краснор$ че — т же удила. Если удила порвутся, слуша- 
тели понесутъ, какъ разнузданный конь, который будетъ бить до 
тЪхь поръ, пока не сброситъ съ сЪФдла всадника. Аудитория всегда 
ненавидитъ оратора. Это рфдко принимается во вниман!е. Затяги- 
вать поводья кажется хорошимъ средствомъ добиться покорности, 
но оно не всегда достигаетъ цфли. Тмъ не менфе, каждый ора- 
торъ безсознательно прибЪгаетъь къ нему. Испробовалъ его на 
себ и Гуинплэнъ. 

Посмотрфвъ на смфявшихся вокругъ него людей, онъ продол- 
жаль: 

— Стало быть, вы издфваетесь надъ несчастемъ. Перестаньте 
же, пэры Англ! Выслушайте, судьи, рфчь защитника! О, закли- 
наю васъ, имЪйте сострадан!е... Къ кому?—спросите вы—къ себЪ 
самимъ! Вы сами въ. опасности! РазвЪ вы не видите, что передъ 
вами вЪсы, и что на одной чашкЪ этихъ вЪсовъ лежитъ ваше 
могущество, а на другой—ваша отвфтственность? Самъ Богъ дер- 
житъ въ Своихъ рукахъ эти вЪсы... О, не смЪйтесь! Лучше по- 
думайте. Колебане вЪсовъ въ рукахъ Бояцихъ сказывается тре- 
петомъ вашей совЪсти. Вы вЪдь вовсе не злы! Вы — таке же 
люди, какъ всЪ друге, не лучше, но и не хуже. Вы мните себя 
богами, но забол$йте завтра, и вы увидите, какъ будетъ бить- 
ся въ лихорадкЪ ваша божественность. Мы ве стоимъ одинъ 
другого. Я обращаюсь къ людямъ честнымъ; они здЪеь есть. 
Я обращаюсь къ просвЪщеннымъ умамъ; они здЪфсь есть. Обра- 
щаюсь, наконецъ, къ возвышеннымъ душамъ, которыя тоже 
должны быть здЪсь. Вы отцы, сыновья и братья, слЪдовательно, 
вамъ знакомо чувство нЪжности. Тотъ, кто сегодня по утру ви- 
дфлъ пробуждене своего ребенка, долженъ быть добрымъ. Сердца у 
всфхъ одинаковы. ЧеловЪ чество не что иное, какъ одно сплошное 
сердце. Между угнетаемыми и угнетателями разница заключается 
только въ м$фстахъ ихъ пребыван1я. Ваши ноги ходятъ по чужимъ 
головамъ, но это не ваша вина. Это вина сощальной вавилонской 
башни. Здан!е это выстроено неудачно, оно осфдаетъ. Одинъ ярусъ 
давитъ другой. Выслушайте мэня, я вамъ объясню. Вы могуще- 
ственны,—будьте же братолюбивы; вы велики,—будьте же добры. 
Если бы вы знали, что я видфлъ! Какое страшное страдане вни- 
зу, нодь вами! Челов$чесый родъ заключенъ въ темницу. Сколько 
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тамъ мучается невинныхъ! Имъ недостаетъ свЪта, недостаетъ воз- 
духа, недостаеть добродЪтели; — у нихь отнята даже надежда, а 
они—и это всего хуже,— все-таки ждуть. Вдумайтесь въ эти бЪд- 
ствя. Есть существа, жизнь которыхъ—та же смерть. Есть дЪти, 
которыя съ малыхъ л$тъ обречены на развратъ; въ двадцать лЪтъЪ 
они уже старики... Законъ караеть ихъ безъ всякой пощады. Я 
говорю безъ разбора, все, что мн приходитъ на мысль. Не даль- 
ше, какъ вчера, я видЪлъ, какъ до смерти запытали обнаженнаго 
человЪка, закованнаго въ цфпи, съ грудою камней на груди. Знали 
ли вы объ этомъ? НЪтъ! Если бы вы знали то, что происходитъ, 
ни одинъ изъ васъ не осм$лился бы быть счастливымъ. Кто изъ 
васъ бывалъ въ НьюкэстлЪ на ТайнЪ? Тамъ въ рудникахъ есть 
люди, которые жуютъ уголь, чтобы наполнить себЪ желудокъ и 
обмануть голодъ. Въ Ланкастерскомъ графств существовалъ го- 
родъ Рибльчестеръ, который отъ б$дности превратился въ дерев- 
ню. Я не нахожу, чтобы Георгъ, принцъ датсюй, нуждался въ 
прибавкЪ ему лишнихъ ста тысячъ гиней въ годъ. Лучше было бы 
принимать въ больницы бЪдняковъ, не требуя съ нихь впередъ 
платы за похороны. Въ КарнарвонЪ, въ ТрайтморЪ, такъ же, 
какъ въ Трайтбиченф, обнищан!е народа доходить до крайняго 
пред$ла. Въ СтраффордЪ нЪтъ возможности высушить болота за 
недостаткомъ средствъ. Вь Ланкаширф закрыты всЪ суконныя 
фабрики. ВездЪ безработица. ИзвЪсто ли вамъ, что рыбаки въ Гар- 
лехЪ, когда случается плохой уловъ рыбы, питаются травой? Изв$- 
стно ли вамъ, что въ Бертонъ-ЛезерсЪ есть еще прокажённые, за 
которыми охотятся какъ за дикими звЪрями, стр$ляя въ нихъ изъ 
ружей, когда они выползаютъ изъ своихъь норъ? Въ Эльсбюри, 
въ городф, составляющемъ собственность одного изъ васъ, ми- 
лорды, никогда не прекращается голодъ. Въ ПенкриджЪ, въ Но- 
вентри, гдф вы только что обогатили епархю и соборъ новы- 
ми дарами, въ хижинахъ нЪтъ постелей, и матери тамъ должны 
рыть въ земляныхъ полахъ ямы, чтобы класть туда своихъ малю- 
токъ, такъ что тамъ дфти начинаютъ жизнь съ могилы, вмЪсто 
колыбели. Я все это видфлъ. Милорды! знаете ли вы, кто пла- 
титъ т налоги, которые вы постоянно увеличиваете? Люди, уми- 
раюцие съ голода!.. Какъ страшно вы заблуждаетесь! По какой 
ложной дорогЪ идете!.. Вы увеличиваете бЪдность бЪфдныхъ, что- 
бы умножать богатство богатыхъ. А нужно бы поступать наобо- 
ротъ. Неужели слфдуеть брать у труженика, чтобы дать праздно- 
му, брать съ нищаго, чтобы дать пресыщенному роскошью, брать 
съ умирающаго отъ голода, чтобы дать сытому!.. Въ моихъ жилахь 
течетъ кровь изгнанника, и она кипитъ при одной мысли объ 
этой несправедливости! Я презираю такихъ властителей. А жен- 
щины высшаго круга, гдЪ у нихъ стыдъ и совЪсть? МнЪ разска- 
зали однажды печальную истор!ю. О, какъ ненавижу я Карла П! 
Мой отецъ любилъ одну женщину. Когда онъ умиралъ въ изгна: 
ниши, она имфла низость измЪнить ему и отдалась королю Карлу П. 
Посл Карла П явился Таковъ ЦП, послЪ негодяя—злодЪй. Я могу 
указать еще много примЪфровъ, но довольно и этого... Поговоримъ 
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лучше о бЪдныхъ. Смилуйтесь надъ ними! Взгляните себЪ подъ 
ноги. О, велие м!ра, убЪдитесь, что есть и маленьюше! Будьте 
милосердны! У васъ просятъ милосердя потому, что народъ нахо- 
дится въ агони, а этотъ народъ, умирая внизу, губить и ТЪхЪ, 
кто наверху. Смерть всЪхь уничтожаетъ, никого не щадитъ. 
Когда наступаетъ ночь, дневного свфта ни у кого не остается. 
Если хотите спастись—спасайте другихъ. При гибели корабля ни- 
кто изъ находящихся на немъ не можеть оставаться равнодуш- 
нымъ потому, что общая опасность касается и его. Гд® тонетъ 
одинъ, тамъ тонутъ всф. Помните, что бездна для всЪхь оди- 
накова... 

СыЪ$хъ удвоился, неодолимо захватывая всфхъ слушателей. Впро- 
чемъ, одной необычайности рфчи Гуинплэна было достаточно, что- 
бы развеселить собране. 

Быть комичнымъ по внфшнему виду, когда въ душ трагедя, 
это самая унизительная пытка. И Гуинплэнъ въ полной м®рЪ ис- 
пытывалъ эту муку. Слова его говорили одно, а лицо — другое. 
Ужасное положение. 

— Кане они веселые, эти люди!—съ возрастающей рЪзкостью 
въ голосф продолжалъ онъ.—Прекрасно. Ирон!я становится лицомъ 
къ лицу съ агошей. Раздаются насмфшки надъ предсмертнымъ 
хрипомъ. Эти люди называются всемогущими,—увидимъ, вЪрно ли 
это... Увы! я тоже принадлежу къ нимъ... къ числу этихъ лор- 
довъ!.. О, бЪдные друзья мои!.. Король меня продалъ, бЪднякъ 
приютилъ. Кто искал чилъ меня? Монархъ. Кто лЪфчилъь и кор- 
милъ? Ниш, самъ умиравций съ голоду. Я лордъ Кленчарли, но 
остаюсь Гуинплэномъ. Я происхожу отъ знатныхъ, а принадлежу 
простымъ. Я тфломъ съ тфми, кто наслаждается жизнью, а ду- 
шою— среди тфхъ, кто страждетъ... О, какъ лживо это общество! 
Но настанетъ день, когда засляеть свфтъ. Въ ожидани его я 
здЪсь. У меня есть право, и я имъ пользуюсь, но пользуюсь не 
для себя, иначе это не было бы правомъ. Будучи лордомъ, я го- 
ворю лордамъ. Да, мои бЪдные братья, умираюцщие тамъ внизу, я 
разверну передъ этими лордами всю картину вашихъ страданий. 
Съ лохмотьями нищаго-народа въ рукЪ я предстану передъ ними 
и стряхну на господъ всю скорбь рабовъ. И чтобы надменнымъ 
баловнямъ судьбы нельзя было стряхнуть съ себя память о стра- 
ждущихъ, къ нимъ, мнящимъ себя владыками м!ра, пристанетъ 
вся грязь, вся проказа нищеты. 

Гуинплэнъ при этомъ обернулся къ стоящимъ на кол$няхъ 
помощникамъ клерковъ и крикнулъ имъ: 

— Зачфмъ вы стоите на кол$няхь? Что вы дфлаете? Встаньте 
и помните, что вы таве же люди! 

Это неожиданное обращене къ такимъ мелкимъ сошкамъ, кото- 
рыхъ лордъ не долженъ даже замфчать, еще боле развеселило 
собране. Раньше кричали «браво», а теперь закричали ‹ура!> 
Раздалась цфлая буря рукоплесканй. Можно было подумать, что 
находишься на представлен труппы «Зеленаго Ящика>, съ тою 
лишь разницей, что тамъ см$хъ былъ торжествомъ для Гуинплэ- 
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на, зд$сь же, въ палатЪ лордовъ, онъ его убивалъ. СмЪ$хъ иногда 
служить отличнымъ орудемъ убйства. 

Палата совсфмъ вьзшла изъ границъ приличя. Насмфшки такъ 
и сыпались со всфхъ сторенъ. Остроуме часто превращается въ со- 
браняхъ въ глупость. Насм$шка ради насм$шки отбрасываетъ въ 
сторону факты, вм$ето того, чтобы ихъ обсуждать, и устраняетъ 
вопросы, вмЪсто того, чтобы разр$шать ихъ. Каждый инцидентьъ— 
тоть же вопросительный знакъ. См$яться надъ нимъ — значить 
смфяться надъ загадкой. За нею стоитъ сфинксъ, а онъ не см$ется 
никогда. 

Въ палатЪ стоялъ гулъ противор$чивыхъ восклицанй: 

— Довольно! довольно! 

— Продолжайте! продолжайте! 

Вильямъ Фармеръ, лордъ Леймстеръ, крикнулъ Гуинплэну, какъ 
нфкогда Рикъ-Квайни Шекспиру: <Н15й10, шппа!ь 1). 

Лордъ Вогэнъ, человфкъ очень любивший поучать другихъ, 
крикнулъ со своего мфста, двадцать девятаго по счету на скамьЪ 
бароновъ: 

— Видно, опять вернулись времена, когда животныя обладали 
даромъ слова! Людскя уста молчатъ, а скотсюя разглагольству- 
ЮТЪ. 

— Послушаемъ Валаамову ослицу,—добавилъ лордъ Ярмутъ. 

Лицо этого лорда обладало тфмъ выражешемъ проницатель- 
ности, которое придается круглымъ носомъ и ртомъ до ушей. 

— Мятежный Линней наказанъ въ могил$ въ лицф своего 
сына,—зам$тиль Джонъ Гауфъ, епископъ личфильдеюй и ковен- 
трйск, доходы котораго хотфлось ур$зать Гуинплэну. 

— Онь лжетъ,—сказалъь лордъ Чольмлей, законовфдъ-спеша- 
листъ:—то, что онъ называетъ пыткою, не что иное какъ допросъ 
СЪ «наложешемъ тяжести». Пытокъ въ Англи не существуетъ. 

Томасъ Вентвортъ, баронъ Рэби, обратился къ канцлеру: 

— Лордъ-канцлеръ, закройте засЪдане. 

— НЪть! н5ть! — послышались протестующие голоса: — пусть 
продолжаетъ. Онъ насъ забавляетъ... Ура! гипъ! гипъ! гипъ! 

Это кричали въ порывЪ бфшеной ярости молодые лорды. Осо- 
‚бенно безумствовали четверо изъ нихъ: Лоренсъ Гайдъ, графъ 
Рочестеръ, Томасъ Тефтонъ, графъ Дзэнетъ виконтъ Гаттонъ и 
герцогъь Монтэгю. 

— Ступай въ будку, Гуинплэнъ! — кричалъ Рочестеръ. 

— Кушъ! Кушъ! — кричалъ Дзэнеть. 

Виконтъ Гаттонъ вынулъ изъ кармана пенни и бросилъ его 
Гуинплэну. 

Отчаянно рукоплескали: Джонъ Кемпбель, графъ Гринвичъ; Са- 
ваджъ, графъ Риверсъ; Томпсонъ, баронъ Гэверсшемъ; Варингтонъ, 
Эскрикъ, Рольстонъ, Рокингемъ, Картретъ, Лангдэль, Банистеръ, 
Мейнардъ, Гёнсдонъ, Карнарвонъ, Кэвендишъ, Робертъ Дарси, 
графъ Гольдернесъ, Одзеръ Виндзоръ, графъ Плимутъ. 


1) Скоморохъ, играй! 
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Стоялъ оглушительный, настояций адсюй шумъ; въ этомъ шумЪ 
терялись слова Гуинплэна. Изъ того, что онъ говорилъ въ это 
время, можно было понять одно: «берегитесь», остальное потонуло 
въ хаосЪ криковъ. 

Герцогъ Монтэгю, только что окончивний курсъ въ Окефорд- 
скомъ университетЪ, молодой человЪ$къ съ едва пробивающимися 
усиками, сошелъ съ герцогской скамьи, гдЪ сидфлъ девятнадца- 
тымъ, подошелъ къ Гуинплэну и, ставъ передъ нимъ, скрестилъ 
на груди руки. 

Въ каждомъ клинк» есть точка, рёжущая всего больнЪе, точно 
такъ же и въ каждомъ голосЪ есть нота, которая можетъ оскор- 
бить глубже остальныхъ. Герцогь Монтэгю принялъ именно этотъ 
оскорбительный тонъ, чтобы, см$ясь прямо въ лицо Гуинплэну, 
сказать ему: 

— Что ты тутъ болтаешь? 

— Я предсказываю будущее, — отвфтилъ Гуинплэнъ. 

Раздался новый взрывъ хохота. Но изъ-подъ этого хохота про- 
рывался глухимъ рокотомъ гнЪвъ. 

Одинъ изъ несовершеннолЪтнихъ пэровъ, Ляйонель Кренфильдъ- 
Секвиль, графъ Дорсеть и Миддльсексъ, ставъ на свою скамей- 
ку, серьезный и торжественный, какъ подобало будущему зако- 
нодателю, молча уставился на Гуинплэна своимъ свфжимъ ли- 
цомъ двФнадцатилЪтняго подростка и презрительно пожалъ пле- 
чами. 

Видя это, епископъ . сентъ-асафсюй нагнулся къ уху своего 
сосфда, епископа сентъ-дэвидскаго, и шепнулъ ему, указывая сна- 
чала на Гуинплэна, а потомъ на подростка: 

— Воть безумецъ, а вотъ мудрецъ. 

Между тЪмъ, изъ хаоса насм$шекъ выдфлялись восклицанйя: 

— Голова горгоны! 

— Что значитъ это безобразное явлене? 

— Это оскорбленйе всей палатЪ. 

— Это не человЪкъ, а выродокъ! 

— Что за позоръ! 

— Пусть закроютъ засфдан!е! 

— НЪФтъ, н$тъ, дайте ему кончить! 

— Продолжай, скоморохъ! 

Лордъ Льюисъ Дьюрасъ, подбоченившись, крикнулъ: 

— Охь! Давно я такъ не см$ялся. Даже на сердц$ легче стало. 
Предлагаю голосовать благодарственный адресъ такого содержания: 
«Палата лордовъ благодарить «Зеленый Ящикъ> за доставленное 
ей развлечен!е». 

Не о такомъ премЪ мечталъ Гуинплэнъ. Только тотъ можетъ 
понять, что чувствоваль и испытывалъ въ эту минуту молодой 
лордъ, кому приходилось карабкаться по отвфсно поднимающейся 
вверхъ тропинкЪ, проложенной по сыпучимъ пескамъ надъ без- 
донной пропастью; кто ощущалъ, какъ изъ-подъ его рукъ и ногъ 
ускользаетъ точка опоры; кто, пятясь назадъ по этой страшной 
крутизнЪ, чувствовалъ, что вмЪсто того, чтобы подвигаться впе- 
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редъ, онъ съ каждымъ новымъ усищемъ только ускоряеть свою 
гибель; кто сознавалъ, что подвигается все ближе и ближе — не 
къ своей завфтной цфли — вершин, а кь зяющей подъ его но- 
гами мрачной и холодной безднЪ, ищущей его поглотить. 

Гуинплэнъ сознавалъ, что зыбкая почва проваливается подъ 
нимъ, и что слушатели его, это — та бездна, которой суждено 
его поглотить. 

Во всякомъ собранйи найдется человЪкъ, который однимъ сло- 
вомъ выразить общее настроене. Въ палатЪ лордовъ этимъ чело- 
вЪкомъ явился лордъ Скерсдэль, однимъ восклицашемъ выразив- 
пий главную мысль всего собрашя: 

— Зачфмъ пришло сюда это чудовище? 

Гуинплэнъ, внЪ себя отъ гнЪва и горечи, выпрямился и обвелъ 
вофхъ присутствующихъ нристальнымъ взглядомъ. 

— Зачфмь я пришелъ сюда? — повторилъ онъ вопросъ лорда 
Скерсдэля.—Затфмъ, чтобы нагнать на васъ ужасъ. Вы говорите, 
что я чудовище? НЪтъ, я не чудовище, а — народъ. Вы находите, 
что я выродокъ, сл$довательно—исключеше? НЪтъ, вы ошибаетесь: 
во мнЪ олицетворена толпа. Наоборотъ: исключен!е составляете 
вы сами. Вы — химера, я дЪйствительность. Я не что иное, какъ 
человько. Я человькь, который смтъется. Надъ кфмъ?—Надъ вами, 
надъ самимъ собою, надъ всЪфми. Что означаеть мой смЪхъ? Онъ 
означаетъ ваше преступлене, а мою казнь. Преступлене ваше я 
швыряю вамъ обратно въ лицо, а свою казнь выплевываю вамъ 
въ глаза. Я смфюсь — да! Но мой см5хъ, — горья слезы! 

Гуинплэнъ остановился. Никто не возражалъ ему. Насм5шки 
продолжались, но уже не такъ громко. Казалось, будто оратору 
вновь удается овладЪть вниман!емъ слушателей. 

Передохнувъ, Гуинплэнъ продолжалъ. 

— См$хомъ, запечатлфннымъ на моемъ лицЪ, я обязанъ ко- 
ролю. Этотъ смфхъ является выразителемъ м!ровыхъ страданий. 
Въ немъ соединились ненависть, вынужденное молчаше, отчаяне, 
бЪшенство. Этотъ см$хъ—продуктъь пытокъ. Это—смЪхъ каторж- 
ника. Даже сатана не смЪфется такимъ смЪхомъ. Но вЪчное не 
похоже на временное... Такъ вы полагаете, что я исключе- 
не? НЪтъ, я—символъ!.. О, всемогуше глупцы, откройте глаза! 
Я воплощаю въ себЪ все. Я представляю собою человЪчество та- 
кимъ, какимъ его сдЪфлали. Я—искалЪченъ. Что сдфлали со мною, 
то сдБлали со вс$мъ человЪчествомъ. Какъ мнЪф искал$чили глаза, 
ноздри и уши, такъ и ему искалБчили право, законъ, истину, 
разумъ и мысль; подобно мнЪ, ему вложили въ сердце бездну го- 
речи и негодованя, а на лицо надФли маску веселья. Мфсто десницы 
Господней замфнила преступная рука. Страшная замфна! Знайте 
же, что народъ — это велиюйЙ страдалецъ, который въ глубинЪ 
своей души плачетъ, а наружно см$ется. Милорды! я вамъ говорю: 
народъ—это я. Сегодня вы угнетаете его и травите меня, а завтра 
все это можетъ измфниться. То, что было камнемъ — можетъ пре- 
вратиться въ потокъ. То, что сегодня является твердымъ опло- 
томъ — завтра можеть рушиться. Одинъ надломъ — и все разле- 
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тится. Настанеть часъ, когда однимъ ударомъ сломится ваше иго, 
и въ отвфтъ на ваше гиканье раздастся грозный ревъ. Трепещите! 
НеизбЪжное наступаетъ, отрфзанные когти отрастаютъ, вырван- 
ные языки превращаются въ огонь и, разсЪянные бурей во всЪ 
стороны, пронизывая нависпИй надъ мромъ густой мракъ, съ 
воемъ призываютъ на ваши головы проклят!я. Голодные точатъ 
на васъ бездЪйствующе пока зубы... Построенный на адЪ рай коле- 
блется въ своихъ основахъ. ВездЪ страдаше, одно безконечное стра- 
дане. Вершины клонятся книзу, бездны раскрываются. Мракъ 
стремится сдЪфлаться свЪтомъ. Осужденный на казнь судитъ из- 
браннаго... Это идетъ народъ! Это наступаетъ конецъ! Воть что 
скрывается подъ тфмъ см$хомъ, надъ которымъ вы издЪваетесь. 
Лондонъ ликуетъ въ вфчномъ праздник$; Англ!я съ одного конца 
до другого кликами восхваляеть ваше владычество. Но слушайте 
меня: все, что вы видите, это— я. У васъ есть народныя празд- 
нества — это мой смЪхъ. Вы справляете свадьбы и всевозможныя 
торжества—это мой смЪхъ. У васъ рождаются дЪфти насл$дники— 
это мой смЪхъ. Надъ вашими головами собирается гроза — это 
тоже мой смЪхъ. 

Туть не стало уже возможности сдерживаться дольше. СмЪхъ 
возобновился съ новой силой, заглушивъ голосъ говорившаго. 
Изъ всЪхь потоковъ лавы, извергаемыхъ кратеромъ челов ческихъ 
устъ, самымъ Здкимъ является веселость. Ни одна толпа не мо- 
жетъ противостоять заразительному соблазну жестокой забавы. 
Не всЪ казни совершаются на эшафотахъ. Когда люди собираются 
гдЪ-нибудь,—будь это на уличной площади или въ раззолоченныхъ 
палатахъ,—среди нихъ всегда находится палачъ, готовый къ дфлу; 
этотъ палачъ-—насмфшка. НЪтъ пытки, которая по своей жесто- 
кости могла бы сравниться со страданями человЪка, несчаст!е кото- 
раго вызываетъ смЪхъ. Эту пытку испытывалъ Гуинплэнъ. На- 
см5шки надъ нимъ были для него въ эту минуту тЪмь же, чмъ 
бываютъ камни для человЪка, побиваемаго ими. Онъ явился для 
своихъ слушателей мишенью, въ которую сыпались злЪфйнця на- 
смЪшки. Присутствующие вскочили съ своихъ мЪстъ, кричали 
«бисъ» и хохотали до упаду, топая ногами и хватая другъь друга 
за полы мантй. Ни величе мЪста, ни пурпуръ одежды, ни чи- 
стота горностая, украшавшаго эту одежду, ни степенные парики— 
ничто не помогало. Смфялись одинаково всЪ — и лорды, и епи- 
скопы, и судьи. Старики хихикали молча, дЪти же, сидфвиие на 
скамьЪ несовершеннолЪтнихь, хохотали до упада. Армепископъ 
кентерберйсвй толкалъ локтемъ архепископа 1юркскаго. Генри 
Комптонъ, епископъ лондонсюй, брать графа Норзсэмптона, 
держался за бока. Лордъ-канцлеръ опускалъ глаза, чтобы скрыть 
улыбку. Даже приставь чернаго жезла, стоявший у барьера и 
олицетворявний собою полную почтительность, не могъ удержаться 
отъ заразительнаго смЪха. 

Гуинплэнъ, блфдный какъ смерть, стоялъ со скрещенными на 
груди руками. Окруженный всЪми этими лицами, старыми и мо- 
лодыми. на которыхъ @яло неподдфльное веселье, среди руко- 
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плесканй, топанья и криковъ, среди этого общаго пароксизма 
бЪшеной забавы, онъ въ душ претерифвалъ весь ужасъ смерти. 
Для него все было кончено. Онъ уже не могъ сдержать ни вы- 
раженйя см$ха на своемъ лицф ни осыпавшей его оскорблен!ями 
толпы слушателей. 

Никогда еще не проявлялся съ такою безпощадностью вЪфчный 
роковой законъ, въ силу котораго см$шное цфпляется за возвы- 
шенное, хохотъ служить отзвукомъ скорбнаго вопля, парожя слф- 
дуетъ по пятамь за отчаянемъ, существуеть непримиримое про- 
тиворфч1е между тЪмъ, что человЪкъ есть, и тЪмъ, ч$мъ онъ ка- 
жется. Ни разу еще не озарялъ непроглядной челов ческой ночи 
болфе зловф$ ий отблескъ. 

Гуинплэнъ присутствовалъь при гибели своего челов ческаго 
достоинства отъ взрыва смЪха. Надъ нимъ свершилось непопра- 
вимое. Кто упалъ, тоть можетъ встать, но растоптанный впрахъ 
никогда больше не поднимается. Безсмысленный, всепобЪ ждающий 
см$хь убиль его. Все зависитъ ‘отъ среды. То, что было трум- 
фомъ въ «Зеленомь ЯщикЪ», явилось падевшемь и гибелью въ 
палатЪ лордовъ. Рукоплесканйя, служивийя тамъ наградою, здфсь 
были оскорблешемъ. 

Гуинплэнъ теперь ясно чувствовалъ оборотную сторону своей 
маски. Съ одной стороны этой маски было сочувстве, съ какимъ 
народъ принималъ Гуинплэна, съ другой — презр$не, съ какимъ 
пэры отвергали лорда Фермэна Кленчарли. Сочувств!е однихъ и 
презрн!е другихъ одинаково толкали его въ мракъ. Онъ чув- 
ствовалъ, точно ему наносили удары съ тыла. Судьба иногда бьетъ 
изм$ннически, изъ-за угла. Впослфдстви многое объясняется, но 
въ ожидани этого объяснен!я человЪкъ попадаетъ въ разставлен- 
ную ему судьбою западню. Гуинплэнъ думалъ, что встр$титъ со- 
чувстве, а встр$тилъ насмфшку. Апоееозы часто кончаются па- 
дешемъ въ пропасть. Есть слово, иифющее очень зловЪ ий смыслъ, 
это слово—«отрезвленше›. Мудрость, рождающаяся изъ опьяненя, 
всегда трагична. 

Оглушенный этой бурей безпощаднаго см$ха, Гуинплэнъ заду- 
мался. Собран!е, охваченное весельемъ, это все равно, что корабль, 
утративций компасъ. . 

Порды сами не сознавали, что говорять и что дфлаютъ. При- 
шлось закрыть засЪдане. 

Въ виду «инцидента», лордъ-канцлеръ отложилъ очередныя 
дфла до слфдующаго дня»Члены палаты стали расходиться. По- 
клонившись трону, лорды покинули залъ. Выходя группами, они 
продолжали см$фяться, и раскаты ихъ хохота еще долго раздава- 
лись въ коридорахъ, лишь постепенно замирая. въ отдалени. 

Залы собраня имфють, кром$ офишальныхъ выходовъ, еще 
много дверей, скрытыхъ подъ обоями, въ глубинЪ нишъ, въ лЪп- 
ныхь украшеняхъ ст$нъ. Посредствомъ этихь потайныхъ ходовъ 
залы и опоражниваются подобно тому, какъ опоражниваются со- 
суды черезъ трещины. Въ н$сколько минутъ залъ опустфлъ, Шумъ 
мгновенно см$нился глубокимъ безмольемъ. 
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Углублене въ мечты ведетъ далеко, заставляя иногда человЪка 
вообразить, что онъ перенесся на другую планету. 

Когда Гуинплэнъ очнулся оть своего раздумья, то замфтилъ, 
что онъ остался одинъ и что засфдане кончилось. ВсЪ пэры 
исчезли, въ томъ числЪ и его крестные отцы. Осталось лишь н$- 
сколько служителей палаты, ожидавшихъ его ухода, чтобы надЪть 
чехлы на кресла и потушить свЪчи. 

Гуинплэнъ машинально надфлъ шляпу, сошелъ съ своего мЪста 
и направился къ большимъ дверямъ, ведущимъ въ галлерею. Въ 
тотъ моментъ, когда онъ вышелъ за барьеръ, одинъ изъ при- 
дверниковъ снялъ съ него манто, но онъ едва обратилъ на это 
внимане. Черезъ мгновене онъ. былъ уже въ галлереф. 

Служители съ удивленемъ замЪтили, что новый лордъ вышелъ, 
не поклонившись трону. 


УШ. 
Былъ бы хорошимъ братомъ, если бы не былъ хорошимъ 
сыномъ. 


Въ галлереЪ не было ни души, когда Гуинплэнъ вышелъ въ 
стеклянную ротонду, откуда уже были убраны столы и кресло. 
Не оставалось никакихъ слфдовъ происходившей тутъ церемонии 
посвящен!я его въ зване пэра. Путь къ выходу изъ галлереи 
указывали горЪфвие на извфстныхь разстояняхъь канделябры и 
люстры. Благодаря этому свфту, молодой лордъ легко могъ оты- 
скать въ путаниц$ залъ и ходовъ тотъ самый путь, которымъ онъ 
шелъ въ палату въ сопровожден!и перваго герольдмейстера и при- 
става чернаго жезла. Гуинплэнъ никого не встрфтилъь и только 
обогналь нфкоторыхъ изъ старыхъ лордовъ, которые тихо брели 
къ выходу изъ зданя. 

Вдругъ, среди полной тишины всЪхъ этихъ громадныхъ пустын- 
ныхь залъ, ему послышался смутный гулъ см$шанныхъ голосовъ. 
Пораженный шумомъ, нарушавшимь торжественный покой вели: 
кол$пныхь палатъ, Гуинплэнъ направился въ ту сторону, откуда 
слышался этоть шумъ, и очутился въ обширномъ, слабо освфщен- 
номъ вестибюлЪ, куда выходила одна изъ боковыхь дверей зала 
засЪданй. Въ глубинЪ, сквозь открытую стеклянную дверь, вид- 
нЪлся подъЪздъ, гдЪ толпились слуги съ факелами. ПодъЪздъ 
выходилъь на большую площадь. Тамъ стояло нЪеколько эки- 
пажей. 

Изъ вестибюля и слышался донеспийся до Гуинплэна шумъ. 

Въ вестибюлЪ, подъ фонаремъ, стояло н$фсколько человфкъ, 
что-то кричавшихъ и возбужденно жестикулировавшихъ. Гуин- 
плэнъ подошель никЪмъ не замБченный. 

ЗдЪсь происходила крупная ссора. Съ одной стороны было съ 
десятокъ молодыхъ лордовъ, которые хотЪли выбраться на подъ- 
Фздъ, а съ другой— всего одинъ человЪкъ; стоя съ покрытой го- 
ловой, какъ и лорды, онъ гордо преграждалъ имъ дорогу. Оказа- 
лось, что это былъ Томъ-Джимъ-Джекъ. 
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НЪкоторые лорды были еще въ мантяхъ, а друге уже ихь 
сняли и были въ обыкновенномъ платьЪ. 

Перья на шляп$ Тома-Джима-Джека были не бЪлыя, какъ у 
лордовъ, а зеленыя ‘съ оранжевыми краями. Мундиръ его былъ 
весь въ золотыхь галунахь и вышивкахъ, а воротъ и рукава бы- 
ли украшены цЪфлыми каскадами лентъ и кружевъ. ЛЪвой рукой 
онъ судорожно стискивалъ рукоять шпаги, на перевязи и нож- 
нахь которой виднфлись золотые адмиральсве якоря. 

Когда Гуинилэнъ вошелъ въ вестибюль, онъ услыхалъ громкий 
голосъ Тома-Джима-Джека. 

— Я сказалъ вамъ, что вы трусы!-—гремфлъ онъ.—Вы требуете, 
чтобы я взялъ свои слова назадъ. Извольте. Я скажу иначе: вы 
не трусы, а—идюты. Вы всЪ поднялись противъ одного. Вы на- 
ходите, что это не трусость? `Хорошо. Назовемъ ‘это лучше глу- 
постью. ‘Вамъ говорили—вы ничего не поняли. Впрочемъ, и не 
мудрено: старики здЪсь глухи, а молодые—тупы. Я тоже принадле- 
жу кь вашей сред и могу говорить вамъ правду. Я согласенъ, что 
ваш новый собратъ человЪкъ странный и наговорилъ много нелф- 
постей, но среди этихъ нелфпостей были также и истины. Все это 
было сказано сбивчиво, безсвязно, неумЪло; онъ то и дЪло некстати 
повторялЪ: «извЪстно ли вамъ, извЪстно ли вамъ»; но нельзя же 
требовать, чтобы человЪкъ, который явился къ вамъ прямо изъ пло- 
щадного балагана, равнялся краснор$ чемъ съ Аристотелемъ или съ 
епископомъ сарумскимъ, Джильбертомъ Бернетомъ. НЪкоторыя изъ 
его выраженйй отзывались вульгарностью, а обращене къ помощни- 
камъ клерка было безтактно, все это вфрно. РЪФчь его была полна 
всевозможныхъ недостатковъ, онъ сгоряча несъ м$стами полнЪйший 
вздоръ; но нельзя отрицать, что м$фстами онъ говорилъ безусловную 
правду. Для человЪка, не привыкшаго говорить въ собраняхъ, та- 
кая рЪфчь очень хороша. Послушалъ бы я, какъ бы стали вы гово- 
рить на его мфстЪ! То, что онъ сказалъь о прокаженныхъ въ Бёр- 
тонъ-Лезерс$, фактъ неоспоримый; кромЪ того, онъ не первый, кто 
говорить глупости; вообще, милорды, я не терплю, когда толпа на- 
брасывается на одного, таковъ ужъ у меня нравъ, поэтому прошу 
у васъ позволеня негодовать. Вы сдЪлали то, что мнЪ не нра- 
вится, и меня это сердитъ. Я не особенно богомоленъ, но благо- 
дарю Бога за то, что Онъ вытащилъ изъ грязи этого пэра Англи 
и возвратилъ ему его наслфде. Не раздумывая о томъ, лучше ли, 
или хуже отъ этого будетъ мнЪ, я радъ, что простая мокрица сразу 
превратилась въ орла, а Гуинплэнъ—въ лорда Кленчарли. Ми- 
лорды, я запрещаю вамъ быть неодинаковаго со мной мнфвя. ЗНа- 
лю, что здЪсь нЪть Льюиса Дьюраса. Я съ удовольствемъ обру- 
галъ бы и его. Да, милорды, въ этотъ вечеръ истиннымъ лордомъ 
былъ Фермэнъ Кленчарли, а скоморохами были вы. Что же ка- 
сается до его смЪха, то онъ въ немъ не виноватъ. Вы потфша- 
лись надъ его смфхомъ. Надъ несчастемъ нельзя смфяться. По- 
вторяю—вы идюты, и идюты, вдобавокъ, жестове. Вы очень оши-. 
баетесь, если воображаете, что нельзя смфяться также и надъ ва- 
ми,—вы дурны собою и плохо одЪваетесь. Милордъ Гэвершемъ, я 
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видфлъ твою возлюбленную: она отвратительна. Герцогиня, но 
уродъ. Господа хохотуны, повторяю, мнЪ бы очень хот$лось по- 
слушать, сумфете ли вы связать подъ рядъ хотя нЪсколько словъ. 
Болтать могуть мноше, а говорить р$дко кто умЪетъ. Вы счи- 
таете себя образованными, потому что били въ свое время баклу- 
ши въ Оксфордахъ и Кембриджахъ, а также потому, что прежде 
чЪмъ возсфсть пэрами на скамьи Вестминстеръ-Голля, вы изобра- 
жали изъ себя ословъ на скамьяхъ разныхъ колледжей—Гонвиль- 
скаго или тамъ Каевскаго, Я явился сюда затфмъ, чтобы по- 
смотрЪть на васъ и сказать вамъ: вы безсовЪфстно отнеслись къ 
новому лорду. Вы говорите, что онъ чудовище. Пусть такъ. Но 
это чудовище попало въ добычу дикимъ звЪрямъ. МнЪ бы лучше 
хотЪлось быть имъ, чфмъ вами. Я присутствоваль на засфдани 
въ качеств предполагаемаго наслЪ$дника пэрства и все слышалъ. 
Я не имфю права голоса въ палатЪ, но не лишенъ права быть 
джентльменомъ. Вашъ радостный видъ возмущалъ меня. Воть 
почему я и явился сюда ждать вашего выхода. МнЪ съ вами 
нужно столковаться. Отдаете ли вы себЪ отчетъь въ томъ, что, 
оскорбляя другого, попали отчасти и въ меня? Милорды, я твер- 
до рЪшилъ отправить на тоть свфтъ нЪ$сколькихъ изъ васъ. 
Я, Дэвидъ Дерри-Мойръ, флотскй офицеръ, бросаю вамъ вефмъ 
вызовъ и предлагаю запастись секундантами. Я вызываю васъ, 
чтобы стать съ вами лицомъ къ лицу, грудь съ грудью, когда 
хотите: сейчасъ или послЪ, днемъ или ночью, при солнечномъ 
свЪтЪ или при блескЪ факеловъ, всюду, гдЪ хватитъ мЪста, чтобы 
скрестились двЪ шпаги. СовЪтую вамъ хорошенько осмотр$ть ваши 
пистолеты и отточить оружие, въ виду того, что я имфю твердое 
намфренае сдфлать вакантными ваши пэрства. Огль Кэвендишъ, 
прими м$ры предосторожности и не забудь своего девиза: сауеп4о 
сибиз 1). Мармэдюкъ Лангдэль, ты хорошо сд$лаешь, если, по примру 
своего предка Гундольда, прикажешь нести за собой гробъ. Джорджь 
Бузсъ, графъ Уоррингтонъ, ты никогда больше не увидишь своего 
графства въ ЧестерЪ, своего лабиринта, по образцу критскаго, 
и высокихь башенъ Дёнгемъ-Мэсси. Что же касается лорда Вогэна, 
то онъ достаточно молодъ, чтобы говорить глупости, и слишкомъ 
старъ, чтобы отвфчать за нихъ, поэтому я призову къ отв$ту за 
его слова его племянника Ричарда Вогэна, представителя городка 
Мерюнезса въ палатЪ общинъ. Тебя же, Джонъ Кэмпбель, графъ 
Гринвичъ, я убью, какъ Ашонъ убилъ Матаса, но только не 
съ тыла, а лицомъ къ лицу, такъ какъ я привыкъ обращаться 
къ острю шпаги грудью, а не спиною. Я все сказалъ, милорды! 
Теперь можете дфлать что хотите: прибЪгать къ колдовству, къ 
ворожеямъ, пачкать себя мазями, дфлающими людей неуязвимыми, 
пичкаться соотвЪтствующими снадобьями, ув$шиваться амулетами 
святыхъ или чертей,—это мнЪ все равно: я не стану ощупывать 
васъ, чтобы узнать, есть ли на васъ что-нибудь заколдованное. Я 
суду биться съ вами конный или пфиий, на любомъ перекресткЪ, 
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въ Пикадилли или Чэрингъ-КроссЪ, гдЪ хотите. Можно даже при- 
казать для вашего поединка уничтожить мостовую, какъ это сдф- 
лали съ дворомъ въ ЛуврЪ для дуэли Гиза и Бассомпьера. Вс при- 
ходите, слышите? Я бросаю вызовъ всЪмъ. Дормъ, графъ Карнар- 
вонъ, я заставлю тебя проглотить мою шпагу ло самой рукоятки, 
какъ сдфлаль это съ Маролемъ въ Лиль-Мариво. Тогда посмотримъ, 
засмфешься ли ты. Ты, Бёрлингтонъ, похожъ на дЪвочку и можешь 
готовить себЪ могилу гд$ пожелаешь: посреди пышныхъ газоновъ 
твоего замка въ МидльссексЪ или въ прекрасныхъ садахъ твоего 
замка Ландсбурга въ оркширЪ. Предупреждаю васъ; милорды, что 
я не терплю дерзостей и накажу васъ за нихъ! МнЪ не нравится, 
что вы поносили лорда Фермэна Кленчарли. Онъ лучше васъ. 
Какъ Кленчарли, онъ знатенъ не менЪе васъ, а какъ Гуинплэнъ, 
обладаетъ умомъ, котораго у васъ н$фтъ. Я объявляю его дфло 
своимъ, оскорблене его признаю за нанесенное мнЪ, и за свой 
смфхъ вы понесете кару отъ меня. Посмотримъ, кто изъ насъ 
останется цфлъ. Помните, что я вызываю васъ на смертный бой. 
Оруже и способъ смерти можете выбирать как!е хотите—мнЪ все 
равно. Но такъ какъ вы и джентльмены и мужичье въ одно и 
то же время, то я сообразую свой вызовъ съ вашими свойствами 
и предлагаю вамъ на выборъ вс существующе у людей способы 
убивать другъ друга, начиная со шпаги, оруж!я дворянъ, и кон- 
чая боксомъ, мужицкой расправой. 

Этоть горяй потокъ словъ быль встрфченъ молодыми лорда- 
ми высокомЪрной улыбкой. Когда Томъ-Джимъ-Джекъ кончилъ, 
лорды въ одинъ голосъ отвфтили: «Согласны>. 

— Я выбираю пистолетъ,—сказалъ Бёрлингтонъ. 

— А я_древыйй снособъ единоборства на палицахъ и на кин- 
жалахъ,—объявилъ Эскрикъ. 

- Я желаю драться на двухъ ножахъ, на одномъ длинномъ, а 
на другомъ короткомъ, грудь съ грудью и съ обнаженными торса- 
ми, —проговорилъ Гольдернесъ. 

— Ты шотландецъ, лордъ Дэвидъ, поэтому я выбираю клей- 
моръ 1),— сказалъ графъ Дзэнетъ. 

— Я выбираю шпагу, —сказалъ Рочестеръ. 

— А я—боксъ,—сказалъ герцогъ Ральфъ Монтэгю— Это благо- 
роднЪе. 

Гуинплэнъ вдругь вышелъ изъ темноты, направился прямо къ 
тому человЪку, который былъ извфстенъ ему раньше только подъ 
именемъ Тома-Джима-Джека, а теперь оказывался другимъ лицомъ, 
и посп$шиль заявить ему: 

— Благодарю васъ. Но это дЪло касается одного меня. 

Взоры всЪхъ обратились на него. Точно притягиваемый неви- 
димою силою, Гуинплэнъ подошелъ еще ближе къ этому человЪку, 
котораго, какъ онъ слышалъ, называли лордомъ Дэвидомъ и кото- 
рый быль его защитникомъ, а можетъ-быть, и чЪмъ-то болЪе. 
Лордъ Дэвидь отступилъ на шагъ. 





1) Шотландскай мечъ. 
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— А, —произнесъ онъ,—это вы! Отлично. Мн нужно было 
сказать и вамъ н$сколько словъ. Вы говорили въ палат о жен- 
щин$, которая измфнила лорду Линнею Кленчарли и полюбила 
короля Карла П? 

— Говорилъ. 

-— Милордъ, вы оскорбили мою мать. 

— Вашу мать?!-—воскликнуль Гуинплэнъ.—СлФдовательно, мы 
съ вами... я догадываюсь... 

—— Братья,—договорилъ лордъ Дэвидъ и далъ Гуинплэну по- 
щечину. 

— Мы братья, —повторилъ онъ,—поэтому можемъ драться. Дуэль 
возможна только между равными, а кто же кому боле равенъ, какъ 
не братъ брату? Я пришлю къ вамъ секундантовъ. Завтра мы встрЪ- 
тимся съ оружемъ въ рукахъ. 























Книга девятая. — ВЪ РАЗВАЛИНАХЪ. 


ь 
Избытокъ велич!я доводитъ до крайняго уничиженЯ. 


Въ то время какъ на колокольнф св. Павла било полночь, ка- 
кой-то человЪкъ, перейдя Лондонсюй мостъ, углубился въ пе- 
реулки Саутуорка. Фонари уже не горфли. Въ то время въ Лон- 
дон, какъ и въ ПарижЪ, имЪли обыкновен!е гасить уличное освЪ- 
щен!е въ одиннадцать часовъ вечера, то-есть какъ разъ тогда, 
когда оно становилось болФе всего нужнымъ. На темныхъ улицахъ 
не было почти никакого движен!я: отсутстве освфщен!я обусло- 
вливаетъ малочисленность прохожихъ. 

ЧеловЪкъ, о которомъ мы говоримъ, шелъ крупными шагами. 
Одежда его была совершенно не подходящею для такого поздняго 
часа. На немъ былъ богато вышитый шелковый костюмъ, съ боку 
висЪфла шпага, на головЪ красовалась шляпа съ бЪлыми перьями. 
Отсутствовалъь только плащъ. Ночные сторожа при встр$чЪ съ 
нимъ говорили себЪ: «НавЪрное, это какой-нибудь лордъ, кото- 
рый держалъ пари, что пройдеть ночью одинъ по улицамъ». И 
они сторонились съ полнымъ почтешемъ къ лорду и предпола- 
гаемому пари. 

Этотъ человфкъ былъ Гуинплэнъ. 

ГдЪ онъ находился, онъ и самъ путемъ не сознавалъ этого. Въ 
душ человфческой, какъ и въ морЪ, иногда проносятся циклоны, 
которые въ своемъ страшномъ вращен1и все перемфшиваютъ въ 
одинъ безпорядочный хаосъ. Какъ въ мор во время циклона 
нельзя различить неба отъ воды, дня отъ ночи, жизни отъ смерти, 
такъ и въ душевныхъ буряхъ все перепутывается до полной не- 
возможности что-либо разобрать. ДЪйствительность душитъ чело- 
вЪка, чувствуется давлеше чего-то такого, въ существоване чего 
не вфрится. Изъ темноты бездны вздымается ураганъ. Небесная 
твердь блекнетъ. Безконечность кажется пустотой. ЧеловЪкъ точно 
находится внЪ себя. Онъ чувствуетъ себя какъ бы умирающимъ. 
Отчаяннымъ взглядомъ онъ ищеть во мрак хоть какой-нибудь 
звЪфзды, которая улыбнулась бы ему своимъ привфтливымъ лу- 
чомЪ. 

Что испытывалъ Гуинплэнъ? Жажду видфть Дэю. 

Оньъ весь былъ охваченъ этой жаждой. Ему хотЪлось вернуться 
ВЪ «Зеленый Ящикъ> и въ Тэдкастерскую гостиницу, свЪтлую, 
шумную, наполненную веселымъ сердечнымъ см$хомъ народа; хотЪ- 
лось вернуться къ Урсусу, Гомо, Дэ, хот$лось вернуться къ преж- 
ней жизни. 

Разочарован!я, подобно тетивЪ лука, натягиваются и съ роко- 
вою силою бросаютъ человЪфка, какъ стр$лу, къ истинЪ. Гуиы- 
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плэнъ спфшилъ. Теперь, приближаясь къ Тарринзо-фильду, онъ 
уже не шелъ, а бЪжалъ. Онъ старался проникнуть взоромъ въ 
окружающий мракъ, чтобы скорЪфе достигнуть цЪли своихъ стре- 
мленй. Сколько счастья сулилъ ему моментъ, когда передъ нимъ 
появятся освфщенныя окна Тэдкастерской гостиницы! 

Вотъ и зеленая луговина. Обогнувъ уголъ ст$ны, онъ увидалъ 
прямо противъ себя, на противоположномъ конц$ луговины, гости- 
ницу, которая, какъ помнитъ читатель, была единственнымъ зда- 
немъ на этой площади. 

Но въ окнахъ гостиницы не видно было свЪта, и она пред- 
ставлялась взорамъ Гуинплэна одною темною массою. 

Гуинплэнъ задрожалъ, но тутъ же ут$шился мыслью, что го- 
стиница, по случаю поздняго времени, уже заперта, что всЪ въ 
ней спятъ и что во всемъ этомъ нЪтъ ничего страннаго. Стоитъ 
ему только разбудить Никлеса или Говикума, и они ему отопрутъ. 
Онъ ускорилъ шагъ, даже болфе того, помчался во весь духъ. 

Добравшись, наконецъ, до гостиницы, онъ едва могь дышать 
отъ волненя и усиленнаго бЪга. Если человЪкЪъ, истерзанный ду- 
шевными пытками до того, что самъ не знаетъ, живъ онъ или 
умеръ, все же въ этомъ состоян!и способенъ относиться съ нЪж- 
ною осторожностью къ любимымъ существамъ, то см$ло можно 
сказать, что это—человфкъ высокой души. Когда всЪ чувства по- 
тонуть, одна н-жность можеть удержаться поверхъ житейскихъ 
волнъ. Главною заботою Гуинплэна въ эту минуту было не испу- 
гать ‘своимъ внезапнымъ появлешемъ Дэю. 

Онъ старался дЪлать какъ можно меньше шума. Онъ зналъ, что 
ночное убфжище Говикума—конура, въ которой прежде жила сто- 
рожевая собака. Въ этой конурф, примыкавшей къ нижнему залу 
гостиницы, было крошечное окошечко, выходившее на площадь. 
Въ это-то окошко тихонько стукнулъ Гуинплэнъ. Надо было 
только разбудить Говикума. 

Но въ конурф никто не шевельнулся. Сообразивъ, что дфти 
обыкновенно спятъ очень крЪфпко, Гуинплэнъ стукнулъ еще разъ 
въ окошко ладонью руки. То же молчаше въ отвЪтъ. Гуинплэнъ 
стукнулъ посильнфе два раза подъ рядъ. Изъ конуры попрежнему 
никто не отвЪчалъ. Тогда, чувствуя во всемъ тЪлЪ дрожь, онъ 
подошелъ къ двери гостиницы и стукнулъ въ нее. Никто не от- 
вЪтилъ и оттуда. 

Его начинала бить лихорадка, но онъ опять старался ут шить 
себя разными соображен!ями въ родЪ того, что Никлесъ спитъ кр$пко 
отъ старости, а Говикумъ отъ молодости. И онъ р шилъ стучаться 
уже менЪфе осторожно, чтобы добиться, наконецъ, чего-нибудь 

Онъ принялся стучать въ дверь кулаками и трясти ее, но ни- 
чего не помогло. При этомъ у него вдругъ почему-то всплыло за- 
глохшее было воспоминане о ВеймутЪ, когда онъ, самъ еще ма- 
ленькй, бродилъ тамъ съ крошечною Дэей на рукахъ. 

Онъ сталъ стучать еще сильнфе, какъ подобаетъь лорду, къ 
несчастью, вЪдь онъ и былъ лордомъ! Но весь домъ оставался 
безмолвнымъ. 


32 


Гуинплэнъ чувствовалъ, что готовъ сойти съ ума. 

Оставивъ въ сторонф всякую осторожность, онъ началъ громко 
звать то Никлеса, то Говикума, оглядывая въ то же время жад- 
нымъ взглядомъ ряды темныхъ оконъ въ надеждЪ, что въ нихъ 
мелькнеть свЪтЪ. 

Но въ домЪ попрежнему царила тишина. Ни звука ни свФта. 

Гуинплэнъ бросился къ воротамъ и сталъ въ порывЪ ярости 
ломиться въ нихъ и громко звать Урсуса и Гомэ. Но ни человЪкъ 
ни волкъ не откликались. На лбу Гуинплэна выступилъ холодный 
потъ. 

Онъ осмотр$лся кругомъ. Хотя ночь и была темная, но все же 
на небЪ мерцали звЪФзды, такъ что съ грфхомъ пополамъ можно 
было различить окружающее. Вглядфвшиеь попристальн$е, Гуин- 
плэнъ съ ужасомь замфтилъ, что ярмарочная площадь опустЗла. 
На лугу не было болфе ни одного барака, ни цирка, ни палатокъ, 
ни балагана, даже ни одной телфги. На томъ мЪфетф, гдЪ еще 
такъ недавно кишфлъ и шумфль пестрый м!ръ бродячаго люда, 
теперь была одна мрачная пустота. Все исчезло. 

Гуинплэномь овладфла безумная тревога. 

«Что все это значитъ? спрашивалъ онъ себя. Что случилось? 
РазвЪ здфсь больше нЪФть никого? РазвЪф въ ту минуту, когда я 
ушелъ отсюда, вдругъ рухнули всЪ устои моей жизни? Что ста- 
лось съ ними со всЪми? Боже мой, что же это такое!» 

Онъ въ безуми отчаян!я набросился на домъ, стучалъ въ ка- 
литку, въ ворота, въ окна, въ ставни, въ ст$ны, кулаками и но- 
гами, съ ума сходя оть ужаса и тревоги. Онъ звалъ всфхъ, кого 
только могъ припомнить въ эту ужасную минуту: Никлеса, Гови- 
кума, Фебею, Венеру, Урсуса, Гомо. Временами онъ останавли- 
вался, чтобы прислушаться: домъ оставался попрежнему н$мымЪъ, 
мертвымъ. Внф себя онъ опять начиналъ свою работу. Вся окрест- 
ность гуд$ла отъ его ударовъ, стуковъь и криковъ. Но всю эту 
бурю встр$чало одно только гробовое молчанге. 

На известной ступени отчаян!я человЪкъ становится невм$- 
няемымъ. Кто страшится всего, тотъ въ отдфльности не боится 
ничего. Челов$къ, доведенный до такого отчаян1я, способенъ на- 
давать пинковъ даже сфинксу, способенъ поносить неизвЪстное. 

Гуинплэнъ снова принялся шумЪфть всевозможными способами, 
временами останавливаясь, чтобы передохнуть, зат мъ продолжалъ 
съ новою силою, словно надфясь взять приступомъ окружающую 
тишину. 

Онъ сотни разъ выкрикивалъ имена тЪхъ, которые могли быть 
въ гостиницЪ, не рфшаясь назвать только имени Дэи. Это была 
единственная предосторожность, которую онъ соблюдалъ, безсо- 
знательно для самого себя. 

Окончательно убЪфдившись въ безполезности своихъ усищй 
вызвать кого-нибудь изъ дома, Гуинплэнъ рфшилъ войти въ него, 
такъ сказать, приступомъ. Онъ разбилъ стекло въ окнф конуры, 
просунулъ туда руку и, обрЪзавшись стеклянными осколками, 
отодвинулъ задвижку и открылъ маленькую раму. Пытаясь про- 
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лЪфзть въ узкое оконное отверст!е, онъ замтилъ, что ему мшаетъ 
шпага. Онъ съ яростно сдернулъ съ себя перевязь и вмЪфетЪ со 
шпагою швырнулъ ее на площадь, потомъ кое-какъ пробрался въ 
бывшую собачью конуру, откуда можно было попасть и въ самую 
гостиницу. 

Подстилка Говикума, едва видная въ темнот$Ъ, была пуста; разъ 
не было Говикума, это значило, что нЪтъ и Никлеса; это хорошо 
было извЪстно Гуинплэну. 

Онъ прошелъ въ нижнюю залу. Тамъ такъ же, какъ и во всемъ 
дом, среди мрака царило таинственное безмолв!е полной пустоты 
и какая-то особенная жуткость, ясно свид$тельствовавшая о томъ, 
что здфсь нзть ни души. Гуинплэнъ шелъ по зал, натыкаясь 
впотьмахъ на столы, роняя съ нихъ посуду, опрокидывая скамьи 
и сталкивая съ поставцовъ боченки. Добравшись до двери, кото- 
рая вела во дворъ, онь ударомъ колфна сорвалъ ее съ засова. 
Дверь повернулась на петляхъ и распахнулась настежь. Гуинплэнъ 
заглянулъ во дворъ: «Зеленаго Ящика» тамъ не было. 


П. 
Осадокъ. 


Выйдя снова изъ гостиницы, Гуинплэнъ принялся за изслЪдо- 
ваше всей ярмарочной площади. Онъ обЪфгалъ всЪ м$ста, гд$ еще 
наканунЪ стояли палатки, балаганы и бараки. Теперь ничего этого 
не было. Онъ ломился въ постоянныя торговыя помфщен1я, хотя 
отлично зналъ, что тамъ никого н$тъ, стучалъ во все, что было 
похоже на дверь или на окно. Ни одинъ голосъ не откликнулся 
изъ ночной тишины. Казалось, все здесь вымерло. 

КишЪвийй туть муравейникъ былъ раздавленъ. НавЪрное, 
здфсь приняты были полицейск!я мфры. Вся площадь представляла 
мертвую унылую пустыню; повсюду чувствовались слфды безпо- 
щадной расправы. У этой убогой ярмарки, такъ сказать, вывернули 
вс карманы и опорожнили ихъ до-тла. 

Обойдя всю площадь, Гуинплэнъ свернулъ въ одинъ изъ кри- 
выхъ переулковъ такъ называемаго Истъ-Пойнта и направился къ 
ТемзЪ. 

Пробродивъ нЪФсколько времени по запутанной сЪти пере- 
улковъ, окаймленныхь заборами и изгородями, онъ почувство- 
валъ, что на него пахнуло свЪфжестью воды, и услыхалъ глухой 
плескъ рФки. ВскорЪ онъ очутился передъ парапетомъ Эффрокъ- 
Стона. 

Этотъ парапетъ окаймлялъ небольшой узюй участокъ набе- 
режной, подъ нимъ была высокая стфна Эффрокъ-Стона, спускав- 
шаяся отвфено въ темную воду. 

Гуинплэнъ остановился, облокотился на парапетъ, обхватилъь 
руками голову и задумался, стоя надъ холодной бездной. 

На что онъ смотр$лъ въ эту минуту? на воду? НФть. Онь 
смотрфлъ на т$нь, но не на т$нь окружающихъ предметовъ, а на 
ту, которая была внутри него самого. 
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Въ окружавшей его печальной ночной панорамЪ, не сосредо- 
точивавшей на себЪ его внимая, въ глубинЪ того мрака, сквозь 
который не проникалъ его взоръ, смутно обрисовывались очерта- 
н1я снастей и мачтъ. Подъ Эффрокъ-Стономъ не было ничего, кромЪ 
воды, но возлЪ него набережная отлого спускалась къ плотинЪ, 
вдоль которой стояло нфсколько р$чныхъ барокъ, только что при- 
бывшихъ или готовившихся къ отплытйо. Барки эти, стоявшя 
частью на якоряхъ, частью прикрпленныя цЪпями, сообщались 
съ берегомъ либо посредствомъ небольшихъ каменныхъ выступовъ, 
нарочно устроенныхъ для причала, или же посредствомъ деревян- 
ныхъ мостовъ. Съ барокъ тоже не было слышно ни звука ни 
движен1я, благодаря похвальной привычкЪ матросовъ спать какъ 
можно больше, и бодрствовать только въ томъ случаЪ, если есть 
работа. Даже на тфхъ судахъ, которыя должны были отправиться 
въ эту же ночь съ приливомъ, никто еще не вставалъ. 

Черные пузатые кузовы судовъ и снасти, казавиияся путани- 
цею веревокъ и лЪстницъ, едва вырисовывались въ темнотЪ. 
Тамъ и сямъ ночная мгла пронизывалась красными точками фо- 
нарей. 

Гуинплэнъ ничего этого не зам$чалъ. Онъ былъ всецЪфло по- 
груженъ въ созерцане лишь одного — судьбы. Растерявшись при 
встрЪчЪ съ неумолимой дЪйствительностью, онъ впаль въ тяже- 
лое раздумье. Ему казалось, что онъ слышитъ за собой что-то въ 
родЪ гула землетрясеня. Это былъ смЪ$хъ лордовъ, все еще зву- 
чавиий у него въ ушахь. Онъ только что вышелъ изъ царства 
этого см$ха и вышелъ, получивъ пощечину. Отъ кого? Отъ своего 
брата! 

Уйдя отъ этого смЪха, оглушенный этой пощечиной, онъ, какъ 
раненая птица, сп$шилъ укрыться отъ преслЪдовавшей его не- 
нависти въ свое гнфздо, гдЪ надЗялся встрЪтить любовь, но что 
же онъ нашелъ вм$сто нея? Мракъ. Ни единой живой души. Все 
исчезло. Онъ сравнивалъ этотъ мракъ со своими мечтами. Какое 
же он потерп$ли страшное крушене! 

Онъ дошелъ до края той мрачной бездны, которая называется 
пустотою. Съ исчезновешемъ «Зеленаго Ящика> для него погибъ 
весь мръ. 

Что же, однако, случилось? Куда они всЪ дфвались? Очевидно, 
ихь всъхь удалили. Судьба тфмъ же ударомъ, которымъ вознесла 
его самого на вершину велич1я, сбросила его друзей въ пропасть 
ничтожества. Ясно было, что онъ никогда больше ихь не уви- 
дить. Нъ этому приняты мФры; удалены сразу всЪ обитатели яр- 
марочной площади, начиная съ Никлеса и Говикума, чтобы ему 
не отъ кого было получить извЪфст!я о людяхъ, къ которымъ онъ 
былъ привязанъ. Въ то время, какъ грозная сила общественныхъ 
отношен1й превращала его, въ палатЪф пэровъ, въ мишень для 
насмфшекъ, она уже уничтожила впрахъ этихь бЪдняковъ въ ихъ 
убогихъ хижинахъ. Они погибли. Погибла для него нав$ки и Дэя... 
О силы небесныя! гдЪ же она? Воспользовались тЪ$мъ, что его не 
было и что онъ не могъ ее защитить. 
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Строить предположеня о судьбф любимыхъ существъ — это то 
же самое, что подвергать себя пыткЪ. И Гуинплэнъ мучилъ самого 
себя. При каждомъ новомъ поворот$ въ извилинахъ предположе- 
ный и догадокъ отчаяне овладфвало имъ все съ большей силой. 
Путемъ этого мучительнаго раздумья онъ дошелъ до воспоминанйя 
о томъ, очевидно, зловредномъ человфкЪ, который назвался ему 
Баркильфедро. Этотъ человкъ незамфтно точно вписалъ ему въ 
мозгъ что-то, что всплывало теперь, и притомъ вписалъ такими 
страшными чернилами, что въ глубинф сознаня Гуинплэна впи- 
санное запечатлфлось огненными письменами. Только теперь 
Гуинплэнъ понялъ смыслъ загадочныхъ словъ Баркильфедро, на 
которыя раньше онъ не обратилъ вниман!я: «Судьба никогда не 
отворяетъ одной двери, не закрывщи при этомъ другой». 

Для него все было уничтожено. Налегли послфде!я тЪни и все 
покрыли непроницаемымъ мракомъ. У каждаго человфка можеть 
быть минута, когда онъ сознаетъ, что для него рушится мръ. Это 
сознане и есть отчаяне. 

Такъ вотъ онъ до чего дошелъ! На него налетфло облако 
дыма, охватило его, проникло въ его мозгъ, ослфпивъ его сна- 
ружи и одурманивъ внутри. ПослЪфдея событя его жизни со- 
вершились именно съ той быстротою, съ какою налетаетъ и 
вновь исчезаеть дымъ. Вм$стЪ съ дымомъ какъ бы исчезла и 
самая жизнь его. Очнувшись отъ ослфпительной мечты, онъ ока- 
зался одинокимъ. 

Все исчезло. Все ушло. Все погибло. Остался только мракъ, 
пустота. Онъ остался одинъ. Одиночество и смерть—синонимы. 

Отчаяне— превосходный счетчикъ; оно съ особымъ усердемъ 
подводить итоги. Отъ него ничто не ускользаетъ. Оно все сумми- 
руетъ, не пренебрегая ни однимъ атомомъ, одинаково ставя въ 
счеть каждый громовой ударъ и каждый уколъ булавки. Оно хо- 
четъ съ точностью знать, чего можно ожидать отъ судьбы. Оно 
все разсматриваетъ, взв5шиваетъ и высчитываетъ. 

Страшно то внфшнее охлаждеше, подъ которымъ продолжаеть 
течь огненная лава! 

Гуинплэнъ провфрялъь самого себя, а вмфстЪ съ тфмь и свою 
судьбу. Выводъ, который получался отъь этой провфрки, быль 
ужасенъ. } 

Когда человЪкь находится на вершин%, онъ созерцаетъ бездну, 
а изъ бездны созерцаетъ небо. Въ томъь и другомъ случаБ онъ 
думаеть: «Такъ воть гд$ я былъ». 

Гуинплэнъ опустился на самое дно несчастия. И какъэто скоро 
сдфлалось! БЪда имЪфетъ отвратительное свойство спЪшить, а ме- 
жду тЪмъ, ея тяжесть заставляетъ думать, что она всегда движется 
медленно. Это обманъ. Кажется, что снЪгъ, будучи холоднымъ, 
долженъ заключать въ себЪ оцфпенфлость зимы, а будучи 0%- 
лымъ—неподвижность савана. Но все это опровергается существо- 
ван1емъ лавинъ. 

Павина—это снЪфгъ, превращенный въ горнило. Оставаясь ле- 
дяною, она все пожираетъ. На Гуинплэна налетфла лавина. Его 
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истрепали какъ тряпку, вырвали съ корнями изъ родной почвы, 
какъ дерево, и бросили въ бездну, какъ камень. 

Онъ припомнилъ всЪ обстоятельства своего паденйя, самъ за- 
давая себЪ вопросы и самъ же отвфчая на нихъ. Горе — строгй 
протоколистъ. Ни одинъ судья не можетъ такъ принимать во вни- 
ман!е мельчайпия подробности, какъ совЪсть, которая судитъ свое 
собственное дЪян!е. 

Насколько обусловливалось отчаяне Гуинплэна угрызевями 
совфсти? Желая отдать себЪ отчетъ въ этомъ, онъ подвергъ из- 
слЪфдован!ю свою совЪсть. Операшя эта очень болЪзненная. 

Его отсутетые вызвало катастрофу. ЗависЪло ли это отсутстве 
отъ его воли? Самъ ли онъ виноватъ въ томъ, что съ нимъ слу- 
чилось? .Нфтъ. Онъ все время чувствовалъ себя плфнникомъ. Что 
же его останавливало и удерживало въ нежелательномъ положе- 
нм? Тюрьма? цфпи? —НъЪть. Что же именно? Величе. Онъ завязъ 
въ велич!и. 

Кому не случалось быть съ виду свободнымъ, а на самомъ 
дфлЪ быть съ обр$занными крыльями? 

Онъ какъ бы попалъ въ тенета. То, что сначала манило, подъ 
конецъ превратилось въ насил!е. - 

Спрашивая себя, не подчинился ли онъ въ данномъ случаЪ 
одной только сил, онъ вынужденъ быль сознаться, что нЪтЪ, 
онъ добровольно принялъ то, что послала ему судьба. Правда, до 
н$которой степени его захватили врасплохь и надъ нимъ было 
совершено насиле, но нельзя отрицать и того, что онъ не про- 
тивился этому. Что его увезли — въ этомъ не было его вины, но 
что онъ позволилъ одурманить себя—это уже была его вина. Въ 
тотъ рфшительный моментъ, когда Баркильфедро предложилъ ему 
дилемму, онъ имфлъ полную возможность рфшить свою участь, 
однимъ еловомъ, онъ могъ сказать «нФТЪ», а сказалъ «да>. 

Отъ этого «Да», сказаннаго въ состоян!и невмняемости, все и 
произошло. Гуинплэнъ хорошо сознавалъ это теперь и чувство- 
валъ всю горечь поздняго раскаян!я въ своемь опрометчивомъ 
соглайи. 

Но развЪ, говорилъ онъ себЪ, онъ дЪФйствительно былъ ви- 
новатъ, вступая въ свои права, въ свое наслёде, въ обладан!е 
своимъ домомъ? Разв$ онъ не принадлежаль по рожденцо къ 
знати, разв$ онъ совершилъ преступлене тфмъ, что занялъ поло- 
жене, завфщанное предками, или, будучи сиротою, приняль имя 
своего отца? На что пошелъ онъ? На возстановлен!е всЪхъ своихъь 
правъ. При чьемъ содЪйств!и совершилось это возстановлен!е? По 
вол Самого Провидфня. 

При этой мысли имъ овладЪло возмущене. Зач мъ онъ согла- 
сился? ЗачЪмъ пошелъ на такой торгъ, на такой безсмысленный 
обмЪнъ? За то, чтобы имфть два милл1она дохода, семь или 
восемь майоратовъ, десять или двЪнадцать дворцовъ въ город и 
нфсколько замковъ въ провинщи; чтобы имЪфть сотню лакеевъ, 
экипажи, псовую охоту, гербы; чтобы быть судьей и законодате- 
лемъ; чтобы носить корону и пурпурную мантйо, какъ король; 
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чтобы быть барономъ, маркизомъ, пэромъ, онъ отдалъ баракъ 
Урсуса и улыбку Дэи! Отдалъ истинное счастье за безграничную 
всепоглошающую зыбь, пром$няль жемчужину на океанъ! Безу- 
мецъ, обманутый глупецъ! 

Но можеть статься, говорилъ себЪ Гуинплэнъ (и это возраже- 
н1е опиралось на твердую почву), можетъ статься, что въ охва- 
тившей его горячкЪ величя не все было зломъ. Быть-можетъ, въ 
отказЪ отъ законныхъ правь былъ бы эгоизмь, а въ приняти 
ихь—долгъ? Превращенный неожиданно въ лорда, что же онъ 
долженъ былъ сдфлать? Сложныя событ!я дЪйствуютъ на умъ по- 
давляющимь образомъ. Онъ поневолЪ растерялся. Онъ не могъ не 
смутиться, потому что на него со всЪхъ сторонъ вдругъ надвину- 
лись сложныя, противор$чивыя, разнообразныя обязанности. По- 
давляемый тяжестью внезапно нахлынувшихъ новыхъ впечатлЪний, 
онъ былъ словно парализованъ за все время своего перефзда изъ 
Корлеоне-лоджа въ палату пэровъ и не могъ сразу опомниться. 
Въ жизни итти въ гору—значитъ переходить изъ спокойнаго со- 
стоян1я въ тревожное. По какой дорог итти? Въ чемъ слфдуетъ 
видЪфть главный свой долгь: въ заботахъ о близкихъ или обо 
всемъ человЪчеств%? Не слФдуетъ ли смотрЪть на весь родъ люд- 
ской, какъ на одну большую. семью? Поднимаясь въ гору, чело- 
вфкъ чувствуетъ, что на него ложится тяжелое бремя, съ ка- 
ждымъ шагомъ все болЪе и болЪе увеличивающееся. Расширешемъ 
правъ обусловливается увеличене обязанностей. Ч$мъ выше под- 
нимается человЪкъ, тфмъ больше дЪлается его отвфтственность. 
Является иллюз!я, будто передъ нимъ сразу разстилается н%сколь- 
ко путей, и на каждомъ пути онъ видитъ манящий перстъ совЪсти. 
Что же дЪлать? Куда итти, впередь или назадъ? Долгь тоже 
имЪетъ свои перекрестки, отвЪтственность иногда можно прирав- 
нять къ лабиринту. 

И въ самомъ дфлЪ, не становится ли отвЪтственность еще 
болфе ощутительною, когда челов$къ носить въ себЪ идею и 
является воплощен!емьъ факта; когда онъ не только человЪкъ во 
плоти, но и символъ всего человЪ чества? Эти соображения и сму- 
щали втайнЪ Гуинплэна; ими же было вызвано его согласе засЪ- 
дать въ палатЪ лордовъ. ЧеловЪкъ, погруженный въ свои мысли, 
большею частью бываетъ покладистъ. Гуинпилэну казалось, что 
долгъ повелЪфваетъ ему итти въ палату. Возможность доступа въ 
то мЪсто, гдЪ можно противодфйствовать угнетен!ю, развЪ она не 
была осуществленемъ одной изъ его самыхъ пламенныхъ и завЪт- 
ныхъ грезъ? РазвЪ онъ могъ отказываться, когда ему было дано 
право голоса’ въ палатЪ лордовъ,—ему, неприкрашенному образцу 
человЪфческаго общества, живому произведено его прекраснаго 
устройства? 

Что говорилъ себ Гуинплэнъ, прислушиваясь къ бурному 
трепету совфсти? Онъ говорилъ: «Народъ—это безмолнье. Я буду 
ходатаемъ этого безмолв1я; буду говорить за н5мыхъ; буду защи- 
щать слабыхъ передъ сильными, малыхъ передъ великими. это 
должно быть цфлью моего существован!я. Богь знаетъ, чего хо. 
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четьъ, и всегда выполняетъ свои предначертаня. РазвЪ это не 
чудо, что простая фляжка, заключавшая въ себЪ тайну превраще- 
ня Гуинплэна въ лорда Кленчарли, могла уцфлЪть за время сво- 
его пятнадцатилфтняго скитан!я по бурнымъ волнамъ моря, среди 
рифовъ и водоворотовъ? Я понимаю, почему это должно было 
случиться. Въ судьбахъ людей бываетъь много загадочнаго. МнЪ 
удалось получить ключъ къ разр шен!ю загадки моей судьбы. Я 
понялъ свое предназначене, свою мисс1ю. Эта мисая заключается 
въ томъ, чтобы быть лордомъ бЪдныхъ. Я буду ходатайствовать 
за всЪхь погибающихь въ безмолвномъ отчаяни. Буду истолкова- 
телемъ невнятнаго лепета, ропота, вопля, крика толпы, ея невы- 
сказанныхъ жалобъ, всЪхъ дикихь стоновъ человЪчества, изне- 
могающаго подъ игомъ скорби и невфжества. Людской шумъ такъ 
же смутенъ, какъ шумъ бури. Люди кричатъ, но такъ дико, что 
ихь не всЪ могутъ понять; такой крикъ все равно, что молчаше, 
а молчать — значитъ быть безоружнымъ. Безоружность требуетъ 
помощи. Эту помощь окажу я. Благодаря мнЪ, все будетъ понято. 
Я буду олицетворешемъ тЪхъ кровавыхь устъ, которыя столько 
времени безмолвствовали, замкнутыя невЪжествомъ. Я все скажу. 
И это будетъ велико». 

Да, говорить за нфмыхъ— высокая задача, но грустно говорить 
глухимъ. На этомъ-то онъ и потерифлъ пораженше, и поражеше, 
увы, непоправимое. 

То, чего онъ такъ страстно ждалъ, эта вершина земного счаст!я, 
обрушилась на него самого. 

Какое падеше! Потонуть въ безднЪ смФха. 

Онъ считалъ себя сильнымъ,—онъ, который въ продолжеше столь- 
кихъ лфтъ носился по безконечному морю человЪческихъ страда- 
нш, и, вмБстивъ въ свою чуткую душу всЪ эти страданйя и сосре- 
доточивъ въ себЪ вс вопли истерзаннаго человфчества, потер- 
ифлъ крушене, разбившись объ исполинсюй утесъ—о легкомыслие 
баловней счастья. Онъ возмнилъ себя мстителемъ, а былъ только 
клоуномъ, и, воображая себя громовержцемъ, только возбудилъ 
смЪхъ. ВмЪсто умилевя, онъ встрЪтилъ насм$шки. На его рыда- 
вя ему отвЪтили хохотомъ. И отъ этого хохота онъ пошелъ ко 
дну. Что можетъ быть ужаснЪе такого крушенйя? 

Надъ чЪмъ же см$ялись? Надъ его невольнымъ смфхомъ. 

Надъ нимъ совершенъ ужасный актъ насиля, навсегда оста- 
вивш на немъ свои слфды. Это увЪфчье, придавшее ему навфки 
искусственное выражен!е веселости, этотъ страшный смЪхъ, являв- 
пийся символомъ того удовольствя, которое якобы доставляетъ 
народу тягот$юций надъ нимъ гнетъ, эта маска радости, создан- 
ная пыткою, это зубоскальство, изображавшееся на его лицЪ, это 
вещественное доказательство преступлевйя, совершаемаго немно- 
гими надъ цфлымъ народомъ,—вотъ что, вм$стЪ взятое, побЪдило 
его и надъ нимъ же восторжествовало. Все, что должно было въ 
немъ свидфтельствовать противъ палача, обратилось въ смертный 
приговоръ для его жертвы. Чудовищный отказъ въ правосуди. То, 
чфмъ былъ обязанъ своимъ паденемъ отецъ, сокрушило и сына. 
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Совершенное раньше зло послужило предлогомъ для совершевя 
еще большаго зла. Противъ кого возмущались лорды? Противъ па- 
лача? НЪтъ, противъ жертвы палача. Были ли злы эти люди, ко- 
торые волокли Гуинплэна по колючимъ тершямъ смЪха? НЪть. 
Но надъ ними тяготфлъ рокъ: они были счастливы. Они являлись 
палачами, сами того не сознавая. Находясь сами въ прекрасномъ 
настроении, они нашли Гуинплэна лишнимъ. Онъ раскрылъ передъ 
ними свою грудь, вырвалъ и показалъ имъ свое сердце, а ему въ 
отвЪтъ на это они кричали: «Ты отлично играешь комедю!>. И— 
что было всего ужаснфе—онъ самъ смФялся! Страшныя узы ско- 
вывали его душу и препятствовали его мысли отразиться на его 
лицЪф. Все его внутреннее существо было изуродовано веселою 
улыбкою, игравшею на его лиц въ то время, какъ въ душ у 
него кип$ло негодован!е. 

Все было кончено. Онъ былъ только человькомь, который 
смтъется, каменной статуей веселья, поддерживающей плачупий 
мръ и застывшей въ выражени см$ха и иронйи надъ страда- 
немъ ближняго. Онъ раздЪлялъ роковую участь мрового страда- 
ня быть непризнаннымъ. Надъ его терзанями смФялись. Онъ 
былъ чудовищнымъ шутомъ, б5жавшимь съ каторги; отвержен- 
нымъ, поднявшимся изъ нфдръ народа до ступеней трона, и, быв- 
ши сначала забавникомь отверженныхъ, сдБлался посм$шищемъ 
избранныхъ! Все, что въ немъ было благороднаго, весь его энту- 
з1азмъ, все его краснор$че, все его сердце, вся его душа, весь 
его гнфвъ, все кип$вшее въ немъ бЪшенство, вся его необъят- 
ная любовь, все его безграничное страдане,—все это послужило 
только къ тому, чтобы вызвать гомеричесвяй смЪхъ! И онъ созна- 
валъ, что въ этомъ не было исключен!я; напротивъ, это было обыч- 
нымъ правиломъ, мровымъ непреложнымъ закономъ, самодовлю- 
щей силой,—такой силой, которая во все проникаетъ и подчиняеть 
себЪ всЪ явлен1я повседневной жизни. Смфется умираюций съ голо- 
да, смЪется каторжникъ, см$ется проститутка, см$ется рабъ, см$ет- 
ся сирота, чтобы заработать себф насущный хлЪбъ; челов ческое 
общество такъ устроено, что всЪ его бЪды, вс страданйя, всЪ ну- 
жды, всЪ злоключеня, всЪ язвы, вс пытки—все разр$шается на 
поверхности этой клоаки бЪдстый одною ужасающею гримасою 
смЪха. Этой гримасою былъ онъ самъ. Она воплощалась въ немъ. 
Выспий законъ, неизвЪстная сила, захотфли, чтобы чудовищная 
пародя, которую мы называемъ человЪчествомъ, олицетворилась 
въ видимомъ и осязаемомъ призрак, —призракЪ изъ плоти и кро- 
ви,—и этимь призракомъ былъ онъ, Гуинплэнъ! 

Рокъ неумолимъ. 

Гуинплэнъ взывалъ: «Сжальтесь надъ страдающими!» Ему не 
вняли. УКелая возбудить жалость, онъ возбудиль отвращеше. Это 
участь вс$хъ призраковъ. 

Но, будучи призракомъ, онъ быль въ то же время и человЪ- 
комъ. Въ этомъ-то и заключался трагизмъ его судьбы. Снаружи 
онъ былъ призракомъ, внутри—человЪкомъ и, быть-можетъ, бо- 
лЪе, чЪмь кто-либо другой, потому что двойственностью своей 
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судьбы онъ воплощалъ въ себЪ все человчество. Но, чув- 
ствуя себя олицетворешемъ человЪчества, онъ все-таки стоялъ 
внЪ его. 

Въ самомъ его существовании было нЪчто, что служило пре- 
пятствемъ всфмъ его начинанямъ. Кто онъ таковъ? безыменный 
бродяга? НЪтъ, потому что онъ рожденъ лордомъ. Но могъ ли онъ 
называться лордомъ? НЪтъ, потому что онъ былъ и свЪтоносцемъ 
и пугаломъ въ одно и то же время. 

Кому казался онъ мрачнымь? ТЪмъ, которые сами были мрачны. 
Для кого былъ грозенъ? Для грозныхъ. Они отвергали его, а онъ 
отвергалъ ихъ. Быть съ ними и быть ими признаннымъ? НЪть, 
онъ этого не хотфлъ. Ни за что! Ихъ отталкивало отъ него ужас- 
ное клеймо у него на лиц, но еще сильнЪе отталкивалъ его об- 
разъ мыслей. Его слово оказалось еще болЪфе страшнымъ, чфмь 
его внфшность. Ни одно его поняте не подходило къ поняйямъ 
знатныхь и могуществевкныхъ людей, въ средЪ которыхъ онъ ро- 
дился по прихоти судьбы и отъ которыхъ она же его отторгла. 
Между нимъ и людьми стояла преградою живая маска его лица, а 
между обществомъ и его душою возвышалась ст$на. Находясь съ 
дфтства въ качествЪ бродячаго скомороха въ той первобытной 
стихШной средЪф, которую зовутъ толпой, проникаясь ея духомъ, 
воспринимая отпечатки безграничной души человЪчества, онъ 
утратилъ пониман!е неравенства между различными классами об- 
щества. Весь пропитанный содержашемъ бездны, онъ не годился 
уже къ тому, чтобы стоять на высотф. Людямъ, проникнутымъ 
насквозь ложью, претила его близость. Кто питается вымысломъ, 
для того истина невыносима. +Каждущему лести становится тошно, 
если онъ нечаянно вкуситъ дЪйствительности. Все, что принесъ 
съ собою Гуинплэнъ, не годилось лордамъ потому, что это была 
правда, мудрость, справедливость. 

Противоположные полюсы взаимно отталкиваются. Слить ихъ 
воедино невозможно. У нихъ не существуетъ точки соединения. 
Очная ставка сосредоточенныхъ въ одномъ человЪфкЪ страдавй 
м!ра съ кастою, виБщающей въ себЪ все человЪческое высокомЪ- 
р!е, не могла привести ни къ чему другому, кромЪ взрыва него- 
дованя. 

Обвинять было безполезно; достаточно констатировать дЪйстви- 
тельность. И Гуинплэнъ, на краю своей гибели, констатировалъ 
полную безполезность своего усимя и глухоту высшихъ слоевъ об- 
щества. Счастливые лишены способности внимать обездоленнымъ. 
Виновны ли они въ этомъ? НЪтъ. Они только подчинены своему 
особому закону. Ихъ слЪфдуетъ прощать. Возмущаться противъ 
нихъ,—значитъ отречься отъ своей мисои. Оттуда, гдЪ находятся 
лорды, нечего ждать милосердя. Для сытаго не существуеть по- 
нят!я о голодномъ. Счастливые знать не хотятъ убогихъ. На по- 
рогЪ ихъ дворцовъ такъ же, какъ и надъ входомъ въ адъ, слф- 
довало бы написать: «Оставьте всякую надежду>. 

Гуинплэнъ былъ встр$ченъ такъ, какъ былъ бы встрЪченъ 
призракъ. явившийся въ общество боговъ. 
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При этой мысли вся душа его приходила въ возмущене. Онъ 
быль не призракомъ, а человЪкомъ. Онъ имъ говориль, доказы- 
валъ, что онъ человЪкЪ. 

Н$тъ, онъ не былъ призракомъ. Онъ былъ трепешущею плотью. 
У него былъ мозгъ, и онъ имъ мыслилъ. У него было сердце, и 
онъ имъ любилъ. У него была душа, и онъ ею вЪрилъ. Въ томъ- 
то и состояла его ошибка, что онъ слишкомъ вЪрилъ. 

Увы! Онъ увлекся до того, что началъ вЪфрить въ ту смЪеь 
блеска и мрака, который называется обществомъ. И, въ пылу 
своего увлечен!я, будучи чуждымъ этому обществу, онъ все-таки 
р$шился войти въ него. 

Но это общество тутъ же предъявило къ нему три запроса и 
поднесло ему три дара: бракъ, семейство, касту. Бракъ онъ ви- 
дфлъ стоящимъ на краю проститущи, семейство, воплощенное въ 
лицф его брата, дало ему пощечину и ждало его завтра съ ору- 
яжемъ въ рукахъ, а каста осмфяла его прямо въ лицо,—его, па- 
трищя, его, обездоленнаго. Едва успфли его принять, какъ уже 
отвергли. И подъ каждымъ изъ ‘его трехь шаговъ по глубокому 
мраку этого общества разверзалось по безднЪ. 

Несчастье его началось съ обманчивой иллюз!и. Катастрофа под- 
кралась къ нему подъ видомъ апоееоза, а приглашене подняться 
вверхъ являлось, въ сущности, предложенемъ опуститься въ 
бездну. 

Онъ былъ своего рода противоположностью Тову: источникомъ 
его несчастйй явилось его благополуче. 

Сколько трагизма заключаетъ въ себф загадка, называемах 
человЪфческой судьбою! Сколько въ ней скрыто коварства! Будучи 
ребенкомъ, онъ боролся съ ночью и побфдилъ ее. Сд$лавшись 
взрослымъ, онъ боролся съ судьбой и одержалъ надъ нею верхт.. 
Изъ уродливаго онъ сум$лъ сдфлаться привлекательнымъ, изъ 
несчастнаго—счастливымъ. Изъ мЪфста своего изгнан1я онъ сд$лалъ 
себф убЪжище. Будучи бродягою, онъ боролся противъ простран- 
ства и, какъ птица небесная, отыскиваль себф крохи для пита- 
ня. ОдиноюШ и независимый, онъ боролся противъ толпы и сдф- 
лаль себЪ изъ нея друга. Атлетъ, онъ боролся противъ льва-на- 
рода и сум$лъ его укротить. Обездоленный, онъ боролся противъ 
нужды. Ставъ лицомъ къ лицу съ мрачной необходимостью жить 
и примфшивая ко всфмъ лишевямъ свои сердечныя радости, онъ 
сдфлалъ изъ бЪдности богатство. Онъ имфлъ право считать себя 
побфдителемъь жизни. Но вотъ, вдругъ изъ глубины неизвЪстности 
возстали передъ нимъ новыя силы, уже не съ угрозами, а съ при- 
вЪтомъь и ласкою; передъ нимъ, всецфло проникнутымъ чистою 
любовью небесныхъ сферъ, предстала любовь физическая; имъ, 
который дышалъ однимъ идеаломъ, овладфла плоть: онъ слышалъ 
призывъ плотской любви, походившей на крикъ ярости; онъ испы- 
таль женсыя объятя, душивиия его, какъ кольца удава; сляше 
истины затмилось передъ нимъ обманчивымъ фейерверкомъ лжи. 
Реальна не плоть, а душа; плоть-—прахъ, душа— пламя. Группу 
тЪхь людей, съ которыми онъ былъ неразрывно связанъ нуждою 
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и трудомъ и которые составляли его дЪйствительную семью, за- 
мЪнила семья общественная, семья крови, но крови см$шанной, 
и едва онъ успфлъ войти въ эту семью, какъ уже его толкнули на 
путь братоуб!йства. Не сознавая самъ, что дфлаетъ, онъ позволилъ 
зачислить себя въ тотъ классъ общества, о которомъ Брантомъ 
говоритъ: «По законамъ этого класса, сынъ имфетъ право вызвать 
на дуэль отца». Непреложная судьба крикнула ему: «Ты принад- 
лежишь уже не къ толпЪ, а къ сонму избранныхъ!» и открыла 
надъ его головой, какъ люкъ въ небо, сводъ общественнаго зда- 
ня. Швырнувъ его въ этотъ люкъ, она заставила его упасть прямо 
въ середину сильныхъ м!ра. 

ВмЪсто народа, который ему рукоплескалъ, онъ вдругъ уви- 
дфль себя окруженнымъ вельможами, которые его проклинали. 
Печальная перемфна! Постыдное возвышене, обусловленное ги- 
белью всего, что составляло его счастье. При самомъ неистовымъ 
гиканьи была затравлена вся его жизнь. На него точно слетЪла 
стая вороновъ, которые своими острыми клювами растерзали въ 
немъ все: Гуинплэна, Кленчарли, лорда, скомороха, его прошед- 
шее и его будущее. 

Къ чему же послужило то, что онъ въ самомъ начал своего 
жизненнаго пути сумЪлъ восторжествовать надъ препятствями? 
Увы! судьба не можетъ допустить, чтобы челов$къ прожилъ жизнь, 
не испытавъ ни разу тяжелаго разочарованйя. 

Итакъ, отчасти подъ давлешемъ обстоятельствъ, отчасти добро- 
вольно, онъ пром$нялъ дЪйствительность на химеру, истину на 
ложь, Дэю на ЗЖозану, любовь на тщеславе, свободу на могуще- 
ство, гордый трудъ въ бфдности на избытокъ, полный неопред- 
ленной отвЪтственности, тфнь, въ которой скрывается Богъ, на 
адсы пламень, рай на Олимпъ. Онъ вкусилъ золотого плода, и 
ротъ его оказался полонъ праха. ПослЪдств!я получились пе- 
чальныя: онъ оказался выбитымъ изъ колеи, смятымъ, уничто- 
женнымъ посреди обломковъ упованй, разрушенныхь смФхомь. 
У него ничего не оставалось, кром$ горечи разочарованя. Что 
же теперь оставалось ему д$лать? Заглядывая въ будущее, онъ 
видЪлъ лишь направленное на его грудь рукою его родного бра- 
та острее шпаги и глазамъ его дВлалось больно отъ зловфща- 
го блеска этого оружя. Все остальное: ФЖоз!ана, палата пэровъ 
и прочее, тонуло въ чудовищномъ сумракЪ, полномъ грозныхъ 
тфней. А между т$мъ, брать этоть казался ему такимъ благо- 
роднымъ и мужественнымъ! Этотъ Томъ-Джимъ-Джекъ, вступив- 
пийся за Гуинплэна, этоть лордь Дэвидъ, защищавиий лорда 
Кленчарли, явился передъ нимъ въ качествЪ брата лишь на 
краткое мгновене для того, чтобы вызвать въ немъ любовь и 
дать ему пощечину! ЦФлый рядъ подавляющихъ событй. Итти 
дальше было уже некуда. Вокругъ него все рухнуло. Да и къ 
чему стараться итти дальше? Отчаяве убиваетъ всякую энергию, 
погружаетъ человЪка на самое дно равнодупия. 

Опыть быль сдЪланъ и оказался неудачнымъ; повторять его не 
имфло уже никакого смысла. 
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Пораженные громомъ бываютъ неподвижны. Гуинплэнъ не дви- 
гался съ мЪста. Тотъ, кто увидалъ бы его издали стоящимъ такъ 
прямо и неподвижно на краю парапета, принялъ бы его за ка- 
менное изваяне. 

Онъ внимательно, по очереди, разобралъь вс проносивийяся 
передъ его умственнымъ взоромъ видЪёя и все подвергъ оцфнкЪ: 
свою судьбу, свое положеше, общество и самого себя. Что изоб- 
ражала его судьба?—западню. Что представляло его положене?— 
отчаян!е. ЧЪмъ явилось для него общество?—ненавистью. А что 
такое былъ самъ онъ?—-побЪжденный. И онъ въ глубинЪ своей 
души воскликнулъ: «Общество— мачеха, природа—мать! Общество— 
это мръ т$ла, природа—мръ души. Общество ведетъ къ сосновому 
ящику въ ямЪ, къ могильнымъ червямъ, тфмъ и кончается. При- 
рода ведетъ къ свободному полету, къ преображеню въ солнеч- 
номъ сянш, къ полету на небо». 

Гуинплэнъ весь погрузился въ вихрь мыслей. Вся его жизнь, 
какъ это бываетъ у людей, сводящихъ послфдне счеты съ нею, 
предстала передъь нимъ въ одномъ фокусЪ. Кто судитъ, тотъ со- 
поставляетъ. Гуинплэнъ сравнилъ то, что сд$лало ему общество, 
съ тфмъ, что сдфлала для него природа. Какъ добра она была 
къ нему! Какъ поддерживала она его! У него было отнято все, 
даже его лицо, но она ему вернула все обратно, потому что на- 
рочно для него создала слЪпого ангела, который, не видя его 
физическаго безобраз1я, видфлъ одну его духовную красоту. И 
онъ могъ позволить разлучить себя съ этимъ сокровищемъ, съ 
этимь обожаемымъ существомъ, отдалившись отъ этого любве- 
обильнаго сердца, оть этихь нфжныхь объят, оть этого боже- 
ственнаго взглядя, который, будучи сл$пымъ ко всему остальному 
въ мрЪф, видфлъ его одного! Дэа была его сестрою: онъ чувство- 
валъ между нею и собою тЪ таинственныя узы родства, которыя 
возникаютъ только на небесахъ. Когда онъ былъ еще ребенкомъ, 
Дэа была уже для него идеаломъ дЪфвственной чистоты. Жизнь 
всегда начинается чистымъ, безпорочнымъ союзомъ душъ, блажен- 
ствующихъ въ своемъ невЪздЪн1и. Дэа была его истинною супру- 
гою, потому что у нихъ, на самой вершинЪ дерева Гименея, было 
свито одно гнЪздо. Больше того: Дэа была его свЪтомъ; безъ нея 
вокругъ него царили только мракъ и пустота, а при ней все освЪ- 
щалось и оживлялось. Для него она всегда была окружена луче- 
зарнымъ сявемъ. Что будеть съ нимъ безъ нея? Въ ея отсут- 
стыи въ немъ все замирало. Какъ могъ онъ рЪФшиться упустить 
ее изъ виду, хотя бы на одно мгновене? О несчастный! Онъ по- 
зволилъ себЪ отклониться отъ своей путеводной звфзды, а во 
взаимоотношешяхъ между человЪкомъ и таинственнымъ высшимъ 
м1ромъ малЪйшее отклонен!е становится гибельнымъ. Гдф теперь 
вновь найти эту звЪзду? Дэа! Дэа! Дэа! Дэа! Увы! Онъ навсегда 
утратилъ свфтъ своей жизни! Погасите звЪзды на небЪ, ч$мъ оно 
тогда будетъ?—чернымъ пятномъ. Но почему же все это ушло отъ 
него?.. О, какъ онъ былъ счастливъ! Богъ возсоздалъ для’ него 
рай и даже съ такою точностью, что допустилъ въ этотъ рай и 
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зм$я-искусителя. Но на этотъь разъ искушене постигло одного 
мужчину. Его выманили изъ рая и вовлекли въ страшную за- 
падню —въ адъ, наполненный хаосомъ злобнаго смфха. О, какъ 
безобразно было все то, ч$мъ пытались его плфнить. Что такое 
была хотя бы та же Жоз1ана?—чудовище, не то звЪрь, не то бо- 
гиня. 

Гуинплэнъ могъ теперь видфть оборотную сторону своего воз- 
вышенйя, и все, что сначала представлялось ему такимъ оболь- 
стительнымъ, явилось передъ нимъ въ своемъ настоящемъ, чудо- 
вищно отталкивающемъ видф. Майоратный замокъ, гдЪ онъ про- 
велъ ночь, былъ безобразенъ; баронская корона была отврати- 
тельна; пурпурная мант!я, которую на него надЪвали, была сим- 
воломъ чего-то зловфщаго; стфны видфнныхь имъ дворцовъ были 
пропитаны ядомъ; наполнявиие ихъ статуи, трофеи и гербы но- 
сили на себЪ печать чего-то нечистаго, а оть вфявшей тамъ не- 
здоровой атмосферы можно было сойти съ ума. О, какъ роскошны 
въ сравнен!и со всфмъ этимъ были жалюя лохмотья скомороха 
Гуинплэна!.. О, куда исчезъ «Зеленый Ящикъ> съ его бфдностью 
и радостями, съ той счастливой бродяжнической жизнью, кото- 
рую они вели вмфст$ съ Дэей, напоминая беззаботныхъ ласто- 
чекъ! Они жили, не разставаясь, видфли другъ друга постоян- 
но—вечеромъ, утромъ,—всегда! сидфли рядомъ за столомъ, пили 
изъ одного стакана. Въ маленькя окна къ нимъ лилось солнце, 
но еще ярче этого солнца свЪтила сама Дэа,—это олицетворен!е 
любви. Ночью они наслаждались сознан1емъ, что находятся не- 
далеко другъ отъ друга; надъ Гуинплэномъ витали грезы Дэи, а 
надъ Дэей свфтлымъ роемъ носились грезы Гуинплэна. И вдругъ 
все это исчезло! Куда же оно дЪвалось?.. Что же, въ самомъ 
дЪлЪ, сдфлали съ ними?.. О, почему не было его тамъ, чтобы 
защитить, заслонить ихъ собою, оказать имъ покровительство 
въ качествЪ лорда своимъ титуломъ, богатствомъ и своею шпа- 
гою, а въ качеств скомороха’ отстоять ихъ просто кулаками? 
Тутъ въ голов Гуинплэна возникло новое соображеше, быть- 
можетъ, самое горькое изъ всфхъ: какъ же бы сталъ онъ ихъ за- 
щищать, когда они гибли именно благодаря ему? ВЪдь. потому 
только и удалили ихъ, чтобы оградить отъ нихъ его, лорда Клен- 
чарли, и чтобы онъ не могъ больше ронять своего достоинства 
знакомствомъ съ ними. Онъ могъ бы защитить ихъ только тфмъ, 
что исчезъ бы безслЪдно; тогда, конечно, не было бы болфе повода 
ихь преслЪдовать! Безъ него ихъ всЪхъ оставили бы въ покоф. 
Мысль эта открыла передъ нимъ новую перспективу, отъ созерца- 
шя которой онъ невольно похолодЪлъ. О, зачЪмъ онъ разлучился 
съ Дэей? РазвЪ$ не было его первымъ, самымъ главнымъ долгомъ 
защищать ее? Онъ считалъ своимъ долгомъ защиту народа, но 
развф Дэа не была воплощенемъ этого народа? Она — сирота, 
слЪпая, представляетъ собою для него все челов чество. 

Какъ жестоко терзала его совфсть! Его отсутстве вызвало ка- 
тастрофу. Если бы и суждено было этой бЪдЪ разразиться при 
немъ, и онъ не былъ бы въ состояни оградить ихъ отъ нея, то, 
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по крайней мЪфрЪ, онъ раздфлилъ бы съ ними ихъ участь? А те- 
перь что ему дфлать безъ нихъ? РазвЪ могъ существовать Гуин- 
плэнъ безь Дэи? Не стало Дэи, и весь м!ръ пересталъ привлекать 
его. Все было кончено... Къ чему теперь ему, осужденному и от- 
верженному, продолжать борьбу? Ему нечего болЪе ожидать ни 
отъ неба, ни отъ людей... Дэа, Дэа, гдЪ ты?.. НФть отклика... 
она погибла!.. Погибла?.. Но если погибла она, то что же осталось 
ему кром$ смерти? Истерзанный душевно, Гуинплэнъ крФиче 
оперся на парапетъ, какъ бы подчеркивая свою рЪшимость, и 
посмотрфлъ на рфку. Онъ уже третью ночь не спалъ. Его била 
лихорадка. Мысли его, казавиияся ему самому такими ясными, на 
самомъ дфлЪ были смутны. Его неодолимо клонило ко сну. 

Онъ простоялъ н$фсколько минутЪъ, наклонившись надъ водою. 
Туда, на дно окутанной ночнымъ туманомъ холодной рЪки, его 
манили вфчный покой, вфчное забвене. Трудно было противо- 
стоять этому соблазну. 

Онъ снялъ свой кафтанъ и положилъ его на парапетъ. Потомъ 
сталъ разстегивать камзолъ. Собираясь его снять, онъ задЪлъ ру- 
кою обо что-то твердое, находившееся въ карман. Это была ма- 
ленькая красная книга, которую ему вручилъ «КнижЖникКЪ> пала- 
ты лордовъ. Вынувъ книгу и разсматривая ее при яркомъ мерца- 
ни звЪздъ, онъ увидфлъ въ ней карандашьъ. Этимъ карандашомъ, 
въ темнот$ и съ трудомъ, онъ написалъ на первой чистой стра- 
ницЪ сл$дующйя двЪ строки: 

‹Я ухожу. Пусть мой братъ Дэвидъ займетъь мое мЪфсто и 6у- 
детъ счастливъ. Фермэнъ Кленчарли, пэръ Англи>. 

Затфмъ онъ снялъ камзолъ и бросилъ его на кафтанъ. Шляпу 
онъ положилъ сверху камзола, опустивъ въ нее красную книгу, 
открытую на той страниц, гдф сдфлаль надпись. Замфтивъ у 
своихъ ногъ камень, онъ взялъ его и положилъ на книгу, чтобы 
она не закрылась. 

Онъ поднялъ голову и н$фсколько мгновенй пристально гля- 
дфлъ въ высившееся надъ нимъ безконечное звЪфздное простран- 
ство. ЗатЪмъ голова его понемногу стала склоняться внизъ, точно 
притягиваемая магнетическою силою бездны. Въ устояхъ парацета 
было отверсте. Гуинплэнъ вставилъ въ него ногу такъ, чтобы 
упереться кол$номъ въ верхнюю часть парапета и безъ особен- 
наго усиля прыгнуть въ воду. Скрестивъ руки за спиною, онъ 
наклонился всЪфмъ туловищемъ впередъ. 

— Кончено!—проговорилъ онъ, окидывая взглядомь мрачную 
бездну воды. 

Въ эту самую минуту онъ вдругъ почувствовалъ, что ему руку 
лижетъ чей-то языкъ, За нимъ стоялъ Гомо. Онъ вздрогнулъ и 
обернулся. 


ЗаКлючеше. — МОРЕ И НОЧЬ. 


Г. 
И звБрь можетъ быть спасительнымъ генемъ. 


— это ты, волкъ!-—вскричалъ Гуинплэнъ. 

Гомо завилялт, хвостомъ. Его глаза сверкали въ темнотф. Онъ 
глядЪлъ ими на Гуинплэна. Потомъ онъ опять усердно принялся 
лизать ему руки. 

Гуинплэнъ стоялъ какъ пьяный. Его ослфпилъ внезапно 
блеснувший передъь нимъ лучъ надежды. Гомо, воть такъ сюр- 
призъ! 

ЦФлыхъ двое сутокъ подъ рядъ Гуинплэнъ подвергался громо- 
вымъ ударамъ судьбы; не было только радости, но вотъ явилась 
и радость, и, по своей неожиданности, она также поразила его 
громовымъ ударомъ. 

Представьте себЪ, что человЪкъ рфшилъ покончить всЪ счеты 
съ жизнью; онъ уже не ждетъ больше ничего, что могло бы при- 
мирить его съ каторгой жизни; предъ нимъ уже з1яетъ мракъ 
манящей его могилы,—и вдругъ, по небесному милосердю, ему 
является надежда на улучшене его участи, на осуществлене для 
Гуинплэна всЪхъ его завфтныхъ мечтан!: эту надежду олицетво- 
рялъ собою Гомо. 

Волкъ отвернулся отъ Гуинплэна и, сдфлавъ н$сколько ша- 
говъ, оглянулся, какъ будто для того, чтобы посмотр?Ъть, идетъ ли 
за нимъ Гуинплэнъ. 

Гуинплэнъ послФдовалъ этому молчаливому приглашению. Гомо 
снова завилялъ хвостомъ и двинулся дальше. 

Волкъ пошелъ по наклонному спуску Эффрокъ-стона, веду- 
щему къ пристани на Темзф. По временамъ звЪрь оглядывался, 
чтобы убфдиться, идетъ ли за нимъ Гуинплэнъ. 

Бываютъ въ жизни случаи, когда простой инстинктъ любяща- 
го животнаго граничитъ съ высшимъ разумомъ. ЗЖивотное какъ 
бы обладаетъ даромъ ясновидфея. 

Въ н$которыхъ случаяхъ собака чувствуетъ потребность слф- 
довать за своимъ господиномъ, а въ другихъ—итти впереди него. 
То, что мы называемъ у животныхъ инстинктомъ, или чутьемъ, 
помогаеть имъ ясно видЪть тамъ, гд$ для насъ одинъ мракъ. ДЪ- 
лаясь нашимъ руководителемъ, животное повинуется необходимо- 
сти. Сознательно ли оно дфйствуетъ и знаетъ ли, что челов$ку 
угрожаетъ опасность и что надо помочь ему избфжать ея? Мо- 
жетъ-быть, нфтъ, а можетъ-быть, да. Мы уже говорили, что въ 
жизни весьма нерЪдка та помощь, которая является въ рфши- 
тельныя минуты, дается свыше, хотя намъ и кажется, будто мы 
получаемъ ее оть низшихь существъ. Мы еще не знаемь всЪхъ 
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формъ, въ какихъ проявляется воля Божества. Провидфне иногда 
выражаетъ свою волю черезъ посредство животнаго. 

Достигнувъ набережной, волкъ нфсколько времени шелъ вдоль 
нея по той узкой полосЪ земли, которая въ этомь м$етЪ окай- 
мляетъ Темзу. 

Гомо шелъ молча, не издавая ни одного звука. Сл$дуя своему 
инстинкту, онъ безмолвно исполнялъ свою обязанность, съ молча- 
ливостью существа, которое чувствуетъ, что ему не слЪдуетъ воз- 
буждать вниман!я другихъ. 

Пройдя шаговъ съ полсотни, онъ остановился передъ эстакадою 
для причала, устроенною въ водЪ на сваяхъ. У этой эстакады чер- 
нфлась грузная масса какого-то судна, на передней части котораго 
свфтился слабый огонекъ, какъ бы отъ потухавшаго ночника. 

Снова удостов$рившись, что Гуинплэнъ тутъ, волкъ прыгнулъ 
на эстакаду, представлявшую тесовый коридоръ съ дощатымъ 
поломъ, покоившийся на столбахъ. Сквозь щели пола виднфлась 
рЪка. 

Черезъ двЪ-три минуты волкъ и Гуинплэнъ дошли до конца 
эстакады. 

Судно, стоявшее на якорф у этой пристани, было широкой 
голландской шкуной съ двумя палубами, одной въ носовой, дру- 
гой въ кормовой части, и съ углублешемъ между ними, по япон- 
скому образцу; въ это углублене вела крутая лфстница, по кото- 
рой спускался грузъ. Судно это напоминало наши рфчныя шлюпки 
съ двумя шканцами и углубленшемъ посерединЪ. Грузъ служилъ 
балластомъ, державшимъ судно въ равнов$аи. Наружнымъ ви- 
домъ судно было очень похоже на т» лодочки, которыя дфти скла- 
дываютъ изъ бумаги. Подъ палубами находились небольшя каюты, 
освфщавийяся иллюминаторами, прорубленными въ боковыхъ ст$н- 
кахъ кузова, и посредствомъ дверей, сообщавшихся съ среднимъ 
отдфленемъ; на каждой палубЪ было устроено по мачтЪ, изъ ко- 
торыхъ та, которая находилась на передней палубЪ, называлась 
Павломъ, а на задней —Петромъ, въ ознаменоване того, что суд- 
но поддерживается двумя мачтами, какъ церковь двумя верховны- 
ми апостолами. Черезъ среднее отдфлене судна, съ одной палубы 
на другую, были перекинуты деревянные мостки съ глухими 
ст$нками, въ род$ китайскихъ мостиковъ. Въ дурную погоду 
ст$нки посредствомъ особаго приспособленая опускались и обра- 
зовывали надъ междупалубнымъ углубленемъ крышу, такъ что 
внутренняя часть судна была со всфхъ сторонъ наглухо закрыта. 
Кормиломъ для этой шкуны служило бревно, такъ какъ въ этихъ 
судахъ сила руля должна соотвЪфтствовать тяжести судна. Для 
управленйя этимъ грузнымъ морскимъ судномъ было достаточно 
четырехъ человЪкъ: кормчаго, двухъ матросовъ и юнги. Палубы 
были безъ перилъ. На черномъ пузатомъ кузов выдЪ$лялись 
своею бЪлизною даже въ темнотЪ буквы надписи: «Вограата. Рот- 
тердамъ>. 

Въ описываемое нами время проливъ Ла-Маншъ отъ Лондона 
вплоть до Роттердама былъ совершенно свободенъ оть военныхъ 
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кораблей, благодаря н$которымъ событямъ, а въ особенности по 
милости только что совершившейся гибели восьми кораблей ба- 
рона Пуанти близъ мыса Карнеро!), вынудившей весь француз- 
скй флоть укрыться въ Гибралтарф. Такимъ образомъ купече- 
скя суда получили возможность плавать взадъ и впередъ безъ 
охраны. 

Судно, къ которому волкъ привелъ Гуинплэна, примыкало къ 
эстакадЪ задней палубою, находившеюся немного ниже пристани. 
Однимъ прыжкомъ волкъ и человЪфкъ очутились на шкунЪ. Палу- 
ба, на которую они спрыгнули, была пуста и вообще на всемъ 
суднЪ не замфчалось никакого движеня, хотя на немъ должны 
были быть люди, судя по тому,что среднее отд$лен!е было напол- 
нено грузомъ, сл$довательно, барка готова была къ отилытио. 
Если были пассажиры, то они, по всей вЪроятности, спали въ 
каюткахъ между палубами, въ ожидани, когда судно тронется въ 
путь. ВстрЪтить ихъ на палубахъ можно было только утромъ. 
Экипажъ же, вЪроятно, находился въ такъ называемой матросской 
каютЪ. Какъ бы тамъ ни было, но ни на одной изъ палубъ не было 
ни души. 

По эстакад волкъ бЪжалъ рысью, но, очутившись на суднЪ, 
пошелъ тихо, точно крадучись. Подобно собак, онъ выражалъ 
свою тревогу медленнымъ, робкимъ помахиванемъ хвостомъ. Про- 
должая указывать путь Гуинплэну, Гомо съ задней палубы пере- 
шелъ на переднюю. 

Вступивъ на мостки, Гуинплэнъ увидалъ впереди тотъ слабый 
свфтъ, который зам$тилъ еще съ берега. СвЪтъ этотъ исходилъ 
оть фонаря, стоявшаго на полу возлЪ передней мачты. При мер- 
цанйи слабаго огонька, теплившагося въ фонарЪ, изъ окружающа- 
го мрака выступали очертан1я какого-то предмета, снабженнаго 
четырьмя колесами. Въ этомъ предмет Гуинплэнъ сразу узналъ 
знаменитую повозку Урсуса. 

Это убогое деревянное сооружене, служившее одновременно 
повозкою и жилищемъ, въ которомъ протекло дфтство Гуинилэна, 
было прикрфилено къ подножю мачты толстыми веревками. Дав- 
` но не находившись въ употреблени, оно пришло въ окончатель- 
ную ветхость. Ничто не дЪйствуетъ такъ разрушительно на лю- 
дей и предметы, какъ праздность, вообще ведущая ко всему дур- 
ному. Вся источенная червями и скривившаяся на бокъ, повозка 
прецставляла собою печальный видъ развалины. Въ ней все под- 
верглось порчЪ: желЪзо проржав$ло, кожа потрескалась, дерево. 
было изъфдено, стекло передняго окошечка, отражавшаго слабый 
свЪтъ фонаря, было разбито; колеса были помяты и изуродованы; 
стЪнки и нижняя часть шалаша тоже готовы были разсыпаться 
въ прахъ, какъ бы изнемогая отъ усталости и дряхлости. Торчав- 
шя вверхъ оглобли напоминали двЪ руки, возд$тыя къ небу съ 
мольбою о пощад$. Подъ шалашомъ все еще висфла цфпь, на ко- 
торую сажали Гомо. 
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Челов$ку свойственно, очертя голову, бросаться навстр$чу свое- 
му счастью, и, чфмъ меньше онъ надЪФется на возможность его, 
тЪмъ стремительнЪе его порывъ. Но, конечно, и тутъ бываютъь 
исключен!я: тоть, кто вынесъ много горя, бЪдъ и страданй, кто 
подвергся цфлому ряду подавляющихь разочарованйй,—тотъ дф- 
лается осторожнымъ, недовЪрчивымъ даже и въ радости, боится, 
какъ бы не отразилось его несчаст1е на любимомъ предметф, и, 
чувствуя въ себЪ заразу злополуч1я, подходитъ къ манящему ему 
счастью лишь крадучись. Хотя рай и раскрывается снова передъ 
нимъ, но онъ входитъ въ него не съ бурною стремительностью 
восторга, а съ предусмотрительной осторожностью опытности. 

Шатаясь подъ бременемъ волновавшихъ его впечатлфний, Гуин- 
плэнъ стоялъ и молча смотрфлъ на родное жилище. 

Волкъ пробрался на свое мЪсто возл$ цфпи и тихо улегся 
тамъ. 


П. 
Баркильфедро мЪтилъ въ орла, а попалъ въ голубку. 


Подножка повозки была опущена, дверь — пр1отворена, но 
эвутри никого не было видно. Скупой свфтъ фонаря, проникав-. 
ций сквозь окошечко, своимъ печальнымъ мерцанемъ еще боле 
оттфнялъ убогую внутренность хижинки. На потрескавшихся ст$н- 
кахь все еще виднФлись надписи Урсуса, прославлявиия величие 
лордовъ. На гвоздЪ$ у дверей висфлъ скоморошесый костюмъ 
Гуинплэна, точно одежда мертвеца въ морг. 

Гуинплэнъ въ эту минуту былъ безъ верхней одежды. 

Повозка загораживала собою что-то лежащее у подножя мачты 
и освфщавшееся фонаремъ. Это былъ тюфякъ, одинъ край кото- 
раго виднЪлся изъ-за повозки. На тюфякЪ, очевидно, кто-то ле- 
жалъ, судя по тому, что въ этомъ углу замфчалось движение. 
Откуда-то доносился глухой голосъ. Скрытый за выступомъ по- 
возки, Гуинплэнъ сталъ прислушиваться. Онъ узналъ голосъ 
Урсуса. 

Этотъ голосъ, подъ р$зкостью котораго скрывалось столько 
нъжности и который своей суровой ласковостью такъ хорошо 
воспиталъ Гуинплэна, утратилъ свою живость и рЪзкость, сталъ 
глухимъ, беззвучнымъ, и въ концЪ каждой фразы переходилъ во 
вздохъ. Это была точно тфнь прежняго голоса Урсуса; такимъ 
голосомъ говорить только человЪкъ, счастье котораго погибло 
нав$ки. 

Казалось, Урсусъ говоритъ самъ съ собою; такая была у него 
привычка, изъ-за нея нфкоторые считали его полоумнымъ. 

Гуинплэнъ слушалъ, затаивъ дыхане, чтобы не проронить ни 
одного слова изъ того, что говорилъ Урсусъ, и воть что онъ 
услыхалъ: 

— Этого рода суда очень опасны по своему устройству,—раз- 
суждалъ Урсусъ.—Ну, разв можно дфлать борта безъ перилъ! 
Это просто безсовЪ$стно... МалЪйшая качка—и ты очутишься за 
бортомъ... Предлагаютъ въ бурю прятаться подъ палубу, —-ар!яз 
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ное удовольстве! Отъ одного ужаса въ этихъ темныхъ норахъ 
можетъ сдфлаться разрывъ сердца... Я видалъ тавше примЪры... 
Ахъ, ты Боже мой, что же съ нами будетъ?.. Интересно знать, 
спитъ ли она!.: Кажется, спитъ... это было бы желательно... А 
можетъ-быть, она въ обморокз?., Н$ть, пульсъ у нея бьется от- 
лично. Навфрно, спитъ. Пусть спитъ: сонъ—это своего рода от- 
срочка, благотворное невфдфн1е своего горя... Какъ бы это сдЪ- 
лать, чтобы тутъ никто не ходилъ?.. Господа, если есть кто-ни- 
будь изъ васъ на палубЪ, сдфлайте милость, будьте потише! И, 
пожалуйста, не подходите сюда, если у васъ нЪтъ крайней на- 
добности. ВЪдь, вы знаете, что съ людьми слабаго здоровья нужно 
обходиться бережно. У нея лихорадка. БЪдняжка такъ еще мо- 
лода. Это все равно что больной ребенокъ. Я нарочно заставилъ 
ее лечь здфсь, на тюфякф, чтобы она могла дышать свЪжимъ 
воздухомъ... Я говорю вамъ все это для того, чтобы вы знали и 
были осторожн?е... БЪдняжка .отъ усталости такъ и повалилась 
на тюфякъ, точно безъ чувствъ... Теперь она спитъ. МнЪ бы не 
хотфлось, чтобы ее разбудили... Если здфсь есть женщины, обра- 
щаюсь къ нимъ. ОнЪ скорЪфе могуть пожалфть молодую дфвушку. 
Мы—бЪдные странствующие актеры, и я прошу быть къ намъ 
снисходительными. Если нужно заплатить за то, чтобы не шумЪли, 
я готовъ заплатить... Благодарю васъ, господа... ВЪдь, здЪсь есть 
кто-нибудь, да?.. Впрочемъ, кажется, никого нЪтъ... Я говорю, 
должно-быть, на вЪфтеръ. ТФмъ лучше. Господа, благодарю васъ, если 
вы здфсь, но еще большее вамъ спасибо, если васъ нЪтъ... У нея 
весь лобъ въ поту... Ну, что жъ, разъ ужъ такъ Нужно, вернемся 
опять на каторгу, надфнемъ лямку... Опять пришла бЪдность, и 
мы, какъ птички Божии, безъ крова и безъ пищи... Чья-то страш- 
ная, невидимая, тяжелая рука повернула насъ назадъ, въ худшую 
сторону. Пусть такъ. Потерпимъ, не впервые... Только бы она не 
хворала... Впрочемъ, что же я, старый дуракъ, болтаю тутъ! ВЪдь, 
этимъ я самъ могу разбудить ее... Но ничего, пусть пойметъ, ко- 
гда начнетъ просыпаться, что возлЪ нея есть кто-нибудь. Только 
бы не разбудили ее сразу, чтобы не напугать... Умоляю васъ име- 
немъ Господа, не шумите, господа!.. Испугъ можетъ сильно по- 
вредить ей... Скверно, если начнутъ здфсь ходить: какъ разъ на 
нее наткнутся и испугаютъ. Но, кажется, вс спятъ, дай-то Богъ!.. 
А гдЪ же Гомо? Въ суматохВ я позабылъ его привязать. Самъ 
быль не свой, у меня все перепуталось въ голов*... Вотъ ужъ 
цфлый часъ, какъ я не вижу Гомо... Навфрное, онъ бЪгалъ на 
берегъ искать корма... Только бы съ нимъ еще не случилось 
чего... Гомо! Гомо! 

Волкъ тихо застучалъ хвостомъ по палубЪ. 

— А, ты здЪеь? Ну, слава Богу!—продолжалъ Урсусъ.—Если 
бы еще и ты пропалъ, это было бы ужъ слишкомъ!.. Но, чу! Она 
пошевелила рукой... Просыпается, должно-быть... Тише, Гомо... 
Начинается приливъ, сейчасъ мы двинемся въ путь... Кажется, 
ночь будетъ тихая; по крайней мЪрЪ, сейчасъ нфтъ вЪфтра. Вым- 
пелъ виситъ вдоль мачты. Значитъ, можно ожидать благополуч- 
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наго переззда. Не знаю въ какомъ положени луна, но облаковъ 
почти нЪть. Море будетъ спокойное. Погода обфщаетъ быть очень 
хорошей... Какъ она блЪФдна! Это отъ слабости... Ахъ, н$ть, у 
нея, напротивъ, жаръ... должно-быть, лихорадка... И это не вЪрно: 
у нея румянецъ, значитъ, вполнЪ здорова... Впрочемъ, сегодня я 
плохо разбираюсь во всемъ... Такъ, значитъ, намъ приходится на- 
чать жизнь сызнова. Ну, будемъ трудиться... Потрудимся съ то- 
бою вдвоемъ ради нея, нашего ребеночка... Мы только двое у нея 
и остались; не на кого ей больше надфяться... А! Судно двину- 
лось, отправляемся... Прощай, Лондонъ... Покойной тебЪ ночи! 
Чтобъ чортъ тебя побралъ, проклятый городъ! 

Дъйствительно, судно стало понемногу отчаливать отъ эста- 
кады. На кормф теперь стоялъ человфкъ, должно-быть, собствен- 
никъ судна. Онъ только что вышелъ изъ каюты и, отвязавъ шкуну, 
сталъ управлять бревномъ, зам$нявшимъ руль. Это былъ голлан- 
децъ. Весь уйдя въ свое дфло, онъ не замфчалъ ничего кругомъ 
себя, кромЪ неба, воды и движен!я воздуха. Смутно обрисовываясь 
своей приземистой грузной фигурой въ темнотЪ, онъ медленно 
двигался по палубЪ, согнувшись подъ тяжестью бревна, которымъ 
онъ дЪйствовалъ. Издали онъ казался призракомъ, явившимся съ 
цфлью замфнить на суднЪ отсутствовавшихъ людей. ЧеловЪкъ 
этоть находился на палуб одинъ изъ всего экипажа, потому что 
при р$чномъ плаванйи больше народа не было нужно, 

Черезъ нЪФсколько минутъ судно тихо поплыло по теченю. 
Темза была совершенно спокойна. Вскорф темныя очертанйя лон- 
донскихъ зданйй слились въ одно цЪфлое. 

Между тЪмъ, Урсусъ все еще продолжалъ бормотать: 

— Нужно будетъ дать ей наперстянки. Какъ бы только она не 
начала бредить... Ладонь вспотЪла... За что это прогнЪФвался на 
насъ Господь?.. Сразу надвинулась черная туча неизвестно от- 
куда... Зло всегда шагаетъ быстро... Камнемь налетфль на насъ 
коршунъ и давай терзать... Это судьба... И вотъ моя малютка 
больна!.. Приходимъ въ Лондонъ, видимъ, городъ большой... 
Сколько въ немъ красивыхъь памятниковъ! Понравилось пред- 
мфстье Саутуоркъ, мы и устроились въ немъ. Но, поживши не- 
много, увидали, что только снаружи хорошо, а внутри очень 
скверно. Даже обрадуешься, когда прогонятъ изъ этихь прекрас- 
ныхь мЪФетъ... Сегодня тридцатое апрфля. Я всегда боялся этого 
м$сяца, потому что въ немъ только два счастливыхъ дня: пятое 
да двадцать седьмое, а несчастныхъ цфлыхъ четыре: десятое, двад- 
цатое, двадцать девятое и тридцатое. Это доказано неопровержимо 
Карданомъ... Хоть бы скорфе проходилъ этотъ несчастный день'.. 
Хорошо, что мы двинулись Въ путь: все. какъ будто полегче на 

душ. На разсвЪтЪ будемъ въ ГрэвсендЪ, а завтра вечеромъ и въ 
Роттердам... ДЪлать нечего, опять побродяжничаемъ, потаскаемъ 
по-старому на себЪ свою повозку,—такъ, что ли, Гомо? 

Въ знакъ соглас1я волкъ тихо ударилъ хвостомъ по палубЪ. 

— Ахъ, если бы можно было выйти изъ горя, какъ выходишь 
изъ какого-нибудь города!—со вздохомъ продолжалъ Урсусъ.—ВЪдь 
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тогда мы съ тобою, Гомо, еще славно пожили бы... Но, увы! Съ 
нами все-таки не было бы одного человЪка, о которомъ мы по- 
стоянно грустимъ. Въ воспоминан!е намъ отъ него осталась одна 
тЪнь. Ты знаешь, о комъь я говорю, Гомо? Насъ было четверо, а 
стало трое. Вся жизнь состоитъ изъ потерь: одного за другимъ 
теряешь тЪхь, кого любишь. Только и знаешь, что тащишь отъ 
колыбели до могилы лямку горя. Судьба такъ и обрушиваетъ на 
тебя одинъ ударъ за другимъ. Неудивительно поэтому, что въ 
старости люди становятся болтунами: съ горя поневолВ замелешь 
всякую чушь... Дуетъь попутный вЪтерокъ, и мы все дальше ухо- 
димъ отъ Лондона. Собора св. Павла уже не видно. Скоро подой- 
демъ къ Гринвичу, —значить, будемъ въ шести миляхъ отъ города. 
И слава Богу! Я навсегда бросаю эти проклятыя столицы! Лучше 
итти въ темный лЪсъ, гдЪ шумятъ одни деревья... Ахъ, у нея все 
еще потъ на лбу!.. А на рукахъ надулись жилы и стали такими 
темными, что непрятно смотр$ть. Это все отъ высокой темпера- 
туры въ тлф... О, какъ все это меня мучитъ!.. Спи, моя малютка... 
Спитъ... конечно, спитъ... 

Монологь Урсуса вдругъь былъ прерванъ нф-жнымъ голоскомъ, 
доносившимся откуда-то издалека, точно одновременно изъ небес- 
ной и изъ земной глубины, которыя одинаково для насъ непо- 
нятны. Это былъ голосъ Дэи. 

Онъ сразу разсфялъ всф т$ ужасныя впечатлфн1я, подъ да- 
вленемъ которыхъ до этого мгновеня находился Гуинплэнъ. Го- 
лосъ Дэи былъ голосомъ его ангела, и въ немъ ему слышалось 
что-то находящееся за предфлами жизни, въ райскихъ селе- 
НЯхЪ. 

Голосъ говорилъ: 

— Онъ хорошо сдфлалъ, что ушелъ. Этоть мръ не для него. 
МнЪ тоже нужно уйти за нимъ... Отецъ, я вовсе не больна, я 
слышала все, что ты говорилъ. Мн$ очень хорошо. Я спала и 
чувствую себя отлично... Отецъ, я скоро буду вполнЪ счастлива. 

— Что ты хочешь этимъ сказать, моя малютка?—съ тоской 
спросиль Урсусъ. 

— Отець, ты не горюй, —отвЪчала Дэа. 

Наступила пауза, должно-быть, она перевела духъ. Потомъ до 
слуха Гуинплэна донеслись слова, сказанныя почти шопотомъ: 

— Гуинплэна больше н$тъ. Только теперь я стала слЪпа. 
Раньше я не знала ночи. Ночь—это отсутствие... 

Голосъ Дэи оборвался, затЪмъ она снова заговорила: 

— Я всегда опасалась, какъ бы онъ не улетЪлъ. Я чувствовала, 
что въ немъ было больше небеснаго, чЪмъ земного. И онъ вдругъ, 
дЪйствительно, улет$лъ. Этого и нужно было ожидать. Душа—та 
же птичка: побудетъ не долго на одномъ мЪстЪ и улетитъ. Но гн$здо 
этой птички находится въ глубинЪ, гдЪ есть велиюй магнитъ, 
онъ притягиваеть къ себЪ все. Я знаю гдф это гнфздо и гдЪ 
можно найти Гуинплэна. Я не боюсь сбиться съ пути, не бойся 
и ты за меня... Этотъ путь ведетъ туда, куда и ты, отецъ, потомъ 
придешь. И Гомо также. 
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Услыхавъ свое имя, волкъ снова замахалъ хвостомъ. 

— Отець,—продолжала Дэа,—ты долженъ понять, что съ той 
минуты, какъ не стало Гуинплэна, для меня все кончилось... Если 
бы я и хот$ла остаться, то все равно не могла бы: безъ воздуха 
нельзя дышать. Нельзя требовать отъ человфка невозможнаго... 
Когда я была вмЪст$ съ Гуинплэномъ, я дышала и жила... Те- 
перь нЪтъ Гуинплэна, и я умираю... Все это очень просто... Нужно, 
чтобы или онъ вернулся, или чтобы я ушла... Такъ какъ онъ не 
можетъ вернуться, то должна уйти я... Умирать вовсе не страшно, 
напротивъ, очень легко... Отецъ, помни: что гаснетъ на землЪ, то 
зажигается снова на небесахъ. Жить на землЪ слишкомъ тяжело, 
поэтому нужно думать, что гд$-нибудь въ другомъ мЪест$ намъ 
будетъ легко... Вотъ и нужно уйти въ тотъ край, который ты на- 
зываешь надзвЪзднымъ... Тамъ можно соединиться въ неразрыв- 
номъ союзЪ, тамъ можно вЪчно быть вмзетЪ и любить, любить 
безъ конца. И все это у Бога. 

— Не волнуйся такъ, дитя мое,—сказалъ Урсусъ. 

— НапримЪфръ, —снова послышался слабый голосъ Дэи,—весною 
прошлаго года, когда мы жили вмЪфстЪ, мы были счастливы; те- 
перь не то... Я не помню, гдЪ это было... помню только, что въ 
какомъ-то маленькомъ городкЪ. Тамъ были деревья и пфли зя- 
блики... Потомъ мы прибыли въ Лондонъ, и все измфнилось... Это 
не упрекъ. РазвЪ мы знаемъ, что случится въ томъ мЪфстЪ, куда 
намъ вздумается зайти?.. Отецъ, помнишь, разъ вечеромъ, въ 
большой ложф была женщина, которую вы называли герцогиней. 
МнЪ было такъ грустно въ тотъ вечеръ!.. Мн» кажется, намъ 
было бы лучше оставаться въ маленькихъ городахъ... Гуинплэнъ 
хорошо сдфлалъ, что ушелъ. Теперь моя очередь... Разв$ ты самъ 
не разсказывалъ мн, что я осталась совсфмъ маленькою послЪ 
матери... Меня нашли на земл$ подъ снЪфгомъ... Гуинплэнъ, та- 
кой же маленькШ и одиновй, какъ я, поднялъ меня, и я только 
благодаря ему осталась жива... Поэтому ты не долженъ удивляться, 
что я теперь не могу больше жить, и хочу заглянуть въ могилу, 
не найду ли хоть тамъ Гуинплэна. Въ жизни только и есть сердце, 
а посл жизни—душа... Вфдь ты понимаешь меня, не такъ ли, 
отецъ?.. Но что это двигается?.. МнЪ кажется, будто мы въ домЪ 
и онъ передвигается, только я не слышу стука колесъ... 

ПослЪ новой передышки Дэа опять заговорила: 

— Я плохо различаю дни и не знаю, что было вчера и сего- 
дня, но чувствую, что произошло что-то особенное. 

Слова эти были сказаны съ невыразимой нЪжностью и не- 
утфшною горестью. Вздохнувъ, говорившая чуть слышно доба- 
вила: 

— Я должна уйти, развЪ только онъ вернется. 

— Сь того свфта не возвращаются, я въ это не в5рю, —угрюмо 
пробурчалъ Урсусъ.—Мы находимся на суднЪф, —продолжалъ онъ не- 
много спустя.—Ты думала, что это движется домъ, а движется толь- 
ко судно... Успокойся, не говори много: это вредно. Если хоть не- 
много любишь меня, то не волнуйся, чтобы опять пе захворать. 
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Если ты заболфешь, мн на старости лЪтъ не вынести такого 
горя. Побереги хоть меня, старайся не хворать. 

— Ахь, отецъ, зачЪмъ искать на землЪ того, что можно найти 
только на небЪ? 

— Успокойся, говорю тебф,—почти властнымъ голосомъ ска- 
залъ Урсусъ.—Иной разъ ты, дЪйствительно, ничего не смыслишь... 
Ты только не волнуйся,—это очень вредно для тебя. Если бы ты 
знала, что значитъ полая вена, то сама бы поняла, какъ это 
вредно. Ну, да этого съ тебя и спрашивать нельзя. Будь только 
покойна, тогда успокоюсь и я. Подумай немножко и 0бо мнЪ, дитя 
мое. Положимъ, Гуинплэнъ тебя подобралъ съ земли, но вЪдь вос- 
питалъ-то тебя я. Ты разстраиваешь себя, накликаешь на себя 
болЪзнь, а это не хорошо. Старайся успокоиться и уснуть, тогда 
все пойдетъ хорошо... Погода у насъ стоитъ великолфпная, и мы 
отлично перефдемъ черезь море. Завтра будемъ въ РоттердамЪ. 
Это городъ въ Голландши, при устьи р$ки Мааса... 

— Отецъ,—снмова раздался нфжный голосъ дфвушки,—когда 
кто привыкъ быть вмЪстЪ съ самаго дЪтства и вдругъ для него 
настала разлука, то лучше умереть, потому что не для чего 
больше жить. Я очень люблю тебя, но все-таки я не вполнЪ 
твоя... 

— Перестань болтать, старайся скорфе заснуть,—прибавилъ 
Урсусъ. 

— Хорошо, я засну,—замфтила Дэа.—Но...—хотфла было она 
что-то прибавить и вдругъ замолчала. 

— Говорю тебЪф,—мы Фдемь въ Роттердамъ, голландскай го- 
родъ, разв$ тебЪ это не интересно? — почти безсознательно гово- 
рилъ Урсусъ, и въ его голос$ слышалась смертельная тревога. 

— Отецъ,—снова продолжала дфвушка, очевидно, не разслы- 
шавъ посл$днихъ словъ Урсуса,—право, я совершенно здорова. 
Не безпокойся за меня... У меня нФфтъ никакой лихорадки... МнЪ 
только немного жарко, вотъ и все. 

°— Понимаешь, это при устьи рфки Мааса,—бормоталъ Урсусъ, 
самъ не сознавая, что говорить. 

— Я совсфмь здорова, отецъ, но чувствую, что умираю... 

— Воть еще, забирай себЪ дурь въ голову,—сказаль Урсусъ 
и тихо добавилъ про себя: 

«Господи, только бы не взволновало ее что-нибудь!» 

Наступила минута молчан1я. Зат$мъ вдругъь послышался крикъ 
Урсуса: 

— Что ты дЪлаешь!.. Зачфмъ встаешьг.. Умоляю тебя, лежи. .. 

Гуинплэнъ задрожалъ и вытянулъ голову по направленю къ 
разговаривавшимъ. 


Ш. 
Вернувшийся земной рай. 


Онъ увидалъ Дэю. Она поднялась съ тюфяка, встала во весь 
ростъ. На ней было длинное бЪлое платье, наглухо застегнутое и 
позволявшее видфть только часть ея н-жной шеи и плечъ. Длин- 
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ные рукава скрывали руки, широк1я складки закрывали ноги. На 
кистяхь рукъ у нея рельефно выступали вздувийяся отъ лихо- 
радки голубыя жилы. Она вся трепетала и колебалась, какъ трост- 
никъ. СвЪтъ фонаря не достигалъ ея прекраснаго лица; оно оста- 
валось въ тфни. Распущенные волосы волнами падали на плечи. 
Она не плакала, но глаза ея горфли сухимъ горячечнымъ бле- 
скомъ, хотя въ нихь и не было того свфта, который бываетъ у 
зрячихъ. Она была бл$дна тою блЪдностью, которая кажется от- 
ражен!емъ божественнаго св$та на человЪческомъ лиц$. Ея изящ- 
ный нфжный станъ точно слился въ одно съ ея одеждою. Она 
вся колебалась, какъ колеблется пламя подъ дуновен1емъ вЪтерка. 
Чувствовалось, что изъ живого существа она превращается въ 
призракъ. Она казалась призракомъ, вышедшимъ изъ могилы, или 
безплотнымъ духомъ, окруженнымъ с1яшемъ зари. 

Урсусъ, стоявпий на кол$няхъ спиною къ Гуинплэну, поднялъ 
кверху дрожацшия руки и жалобно проговорилъ: 

— Дочь моя... Ахъ, Господи, она въ бреду!.. Не даромъ я такъ 
боялся за нее... Всякое потрясене можетъ ее убить, или свести 
съ ума... Смерть или безуме—завидное положеше, нечего сказать'.. 
Господи, что же дЪлать?.. Милая дочурка, лягъ, ради Бога, успо- 
койся... 

— Отецъ, ты ошибаешься,—снова заговорила Дэа слабымъ го- 
лосомъ, словно наполовину уже отрфшившимся отъ т$ла,—я не 
брежу... Я отлично понимаю все, что ты говоришь... Ты сейчасъ 
говорилъ, что собралось много народа, который ждетъ меня и что 
мнЪ сегодня вечеромъ нужно играть... Я готова, — значитъ я въ 
полной памяти. Только я не знаю, какъ буду играть, потому что 
я мертвая такъ же, какъ и Гуинплэнъ. А все-таки я приду и по- 
пытаюсь играть... Вотъ я и пришла, а Гуинплэна нЪтъ... 

— Дитя мое,—растерянно бормоталъ Урсусъ,—полно тебЪ, по- 
слушайся меня: лягъ, усни. 

— Нфть его, нЪтъ!.. О, какъ здфсь темно! 

— Темно!?—въ ужасЪ повторилъ Урсусъ.—Она еще въ первый 
разъ употребляетъ это слово. 

Гуинплэнъ неслышно проскользнулъ въ повозку, снялъ съ 
гвоздя свои актерсюме доспЪхи, надфлъ ихъ и такъ же тихо вер- 
нулся на палубу, гдБ снова скрылся въ тзни. 

Дэа продолжала что-то говорить, едва шевеля губами. Поне- 
многу ея слабый лепеть перешелъ въ тихое пфше, и въ этомъ 
пни послышалась мелодя того таинственнаго призыва, съ 
которымъ она столько разъ обращалась къ Гуинплэну, когда 
играли «Побфжденный хаосъ». 


Мосве, ааЦа {е 4е аШ, 
Га аа саша... ') 


Голосъ Дэи оборвался. 


:) Ночь, уйди, заря поетъ! 
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— Н»ть, неправда, я не умерла... Что же это я говорила, что 
умерла?.. Увы!.. я еще жива... Да, жива, а онь умеръ... Я еще на 
землЪ, а онъ на небесахъ... Онъ ушелъ, а я осталась... Я никогда 
больше не услышу ни его шаговъ, ни его голоса... Богъ далъ 
было намъ рай на землЪ, а потомъ отнялъ его... Гуинплэнъ, все 
кончено!.. Я никогда больше не почувствую его возлЪ себя... Не 
услышу его милаго голоса! 

И она снова запфла: 


Ез шепезег а с1е1оз 1г... 
...Оеха, ашего, 

А 1 пебго 

Сарагатоп 1). 


Она простерла руку, какъ бы ища опоры въ 'безконечномъ. 

Гуинплэнъ вдругь вышелъ изъ темноты, проскользнулъ мимо 
окаменфвшаго отъ изумлен!я при видЪ его Урсуса и опустился на 
колфни передъ Дэею. 

— Никогда... никогда больше я не услышу его!—продолжала 
съ безысходною тоскою Дэа и тутъ же вновь запфла въ забытьи: 


Леха, ашето, 
А Ш песго 
Сарага2оп! 


Вдругъ она услыхала милый голосъ, пфвиий ей въ отвЪтъ: 


О, уеп! ата! 
Егез аПла, 
Зоу согагоп ?). 


И въ то же время она почувствовала подъ своею рукою голову 
Гуинплэна. 

Охваченная невыразимымъ восторгомъ, она воскликнула: 

— Гуинплэнъ! 

БлЪдное лицо ея засяло какъ звЪфзда, и она пошатн, - 
лась. : 

Гуинплэнъ подхватилъ ее на руки. 

— Онъ живъ!—крикнулъ Урсусъ. 

— Гуинплэнъ!-—только и могла повторить Дэа. 

Прижавшись головою къ его щекЪ, она чуть слышно прошеп- 
тала: 

— Ты спустился ко мнЪ обратно съ неба. О, благодарю тебя! 

Гуинплэнъ сЪфлъь на тюфякъ и усадиль дЪфвушку къ себЪ на 
колфни. Дэа подняла голову, обернула къ нему свое кроткое ли- 








*) Стремиться нужно на небо... Покинь, я этого хочу, свою черную 
оболочку! 
*) О, прйди! люби! Ты—душа, я—сердце! 
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чико, устремила на молодого человЪка с1яюцще восторгомъ свои 
слфпые глаза и проговорила: 

— Это ты? 

Гуинплэнъ осыпалъь поцфлуями ея одежду. Есть р$чи, въ ко- 
торыхъ заключаются заодно слова, вопли и ‚рыдашя. Въ нихь 
одновременно выражаются и восторгъь и мука. Въ нихь нЪть 
смысла, но они говорятъ все. 

— Да, это я— восторженно бормоталъ Гуинплэнъ, прижимая 
къ себЪ Дэю.—Это я, Гуинплэнъ, а ты-—моя душа, слышишь?.. 
Это я, мое дитя, моя жена, моя звЪзда, моя жизнь. Ты для меня— 
сама вЪчность! Да, это—я, Гуинплэнъ, и держу тебя въ объ- 
ятяхъ... Я живъ, я весь твой... О, подумать только, что я 
былъ на краю смерти!.. Еще одно мгновен1е—и все было бы кон- 
чено... Не будь Гомо... Но объ этомъ посл... О, какъ близко гра- 
ничитъ отчаян!е съ радостью... Дэа, мы будемъ жить!.. Прости ме- 
ня!.. Я твой, твой навЪки... Коснись рукою моего лба, и ты убЪдишься, 
что это я... О, если бы ты знала... Но теперь ничто уже боль- 
ше не можеть разлучить насъ... Я вышелъ изъ ада и возношусь 
на небо... Ты сказала, что я опустился съ неба?.. НЪтъ, я только 
теперь возношусь на небо... Да, я опять съ тобою и теперь уже 
навсегда, понимаешь?.. Мы опять вмЪстЪ!.. Мы вновь обрЪли другъ 
друга. Горести наши кончились. Теперь передъ нами однЪ радости. 
Мы снова начнемъ свою блаженную жизнь и такъ крпко запремъ 
двери нашего счастья, чтобы никакое горе не могло проникнуть 
къ намъ... Я потомъ все разскажу тебЪ, и ты удивишься. Шкуна 
плыветь, и теперь никто не помфшаетъ намъ. Мы плывемъ въ 
Голландю. Тамъ мы обвЪнчаемся. Я не боюсь остаться безъ 
средствъ: я всегда сум$ю добыть сколько нужно; теперь мнЪ въ 
этомъ никто не можетъ воспрепятствовать. Бояться больше нечего. 
Я люблю тебя, моя Дэа! 

— Ты бы потише!-—пробурчалъ Урсусъ. 

Дэа, вся дрожа, нфжно прикоснулась своими прозрачными ру- 
ками къ лицу и одеждЪ Гуинплэна и радостно прошептала: 

— Все какъ прежде. 

Урсусъ, въ одно и то же время плача и см$ясь, изумленный, 
обрадованный и недоум$вающй, любовался на молодыхъ людей и 
бурчалъ себЪ подъ носъ: 

— РЪшительно ничего не пойму... Сововит одур$лъ... Не сво- 
ими ли глазами я видЪлъ, какъ его несли хоронить, и вдругъ онъ 
здесь, передъ нами, сово$мъ живой!.. И см$фяться мнЪ хочется, и 
слезы сами собой текутъ, такъ что я и самъ не знаю, радъ я или 
не радъ... да должно быть, я. окончательно одурЪлъ... сумасшествую 
не меньше вотъ этой влюбленной парочки... Впрочемъ, я и самъ 
влюбленъ въ нихь обоихъ... Ахъ, какой я старый болванъ!.. Воть, 
вЪфдь, какъ она волнуется! А этого-то я и боялся... НЪФтъ, именно 
этого-то я и желалъ ей для равновЪая... Гуинплэнъ, побереги ее... 
Впрочемъ, пусть ихъ цфлуются, мнЪ-то что... Мое дЪло сторона... 
Однако въ преуморительномъ я сейчасъ положенш: я, точно па- 
разитъ, пользуюсь чужимъ счастьемъ... ВЪдь, въ сущности, я тутъ 
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ни при чемъ, а между тфмъ, мн$ кажется, будто ия не лишний... 
ДЪти мои, благословляю васъ! 

— Дэа, какъ ты хороша,—продолжалъ Гуинплэнъ.—Я не знаю, 
гд$ были у меня глаза всЪ эти дни?.. Весь мръ для меня полонъ 
одной тобой... Я снова вижу тебя и не вфрю своимъ глазамъ... 
Мы съ тобою опять вмЪфстЪ, плывемъ на этой шкунЪ. Скажи мнЪ, 
что случилось?.. Что съ вами сдфлали? ГдЪ$ теперь «Зеленый 
Ящикъ>?.. Васъ ограбили, выгнали, да?.. О, какая низость!.. Я 
отомщу за васъ, жестоко отомщу за тебя, Дэа! Они будуть имЪть 
дфло со мной. ВЪдь я теперь англйевй пэръ! 

Урсусъ отшатнулся, словно въ него ударила бомба, и уста- 
вился на Гуинплэна. 

— Оньъ не умеръ, зато, кажется, рехнулся,—прошепталъ онъ 
и сталь внимательно прислушиваться къ тому, что говорилъ Гу- 
инплэнъ. 

А тотъ продолжалъ; 

— Успокойся, Дэа: я подамъ жалобу въ палату лордовъ. 

— Такъ и есть, —пробормоталъ Урсусъ, тыча себя пальцемъ въ 
лобъ,—у него туть неладно... Ну, да что жъ изъ этого?.. Сума- 
сшествуй себЪ на здоровье, мой другъ, если это тебЪ такъ нра- 
вится. Этого тебЪ запретить никто не можетъ... Какъ бы тамъ ни 
было: сумасшедиий ты теперь или нЪФтъ, но я все-таки очень до- 
воленъ, что ты опять съ нами... А хотЪлось бы мнЪ знать, отку- 
да у него взялись эти бредни... 

Между тфмъ, судно шло полнымъ ходомъ. Ночь становилась 
все темнфе и темнЪе. Туманъ понемногу обволакивалъ все небо. 
Утопая въ этомъ туманЪ, звЪзды гасли одна за другой; наконецъ 
не стало видно ни одной. Все небо затянулось словно безконеч- 
нымъ чернымъ покровомъ. 

Р%ка все боле и болфе расширялась; оба ея берега теперь 
казались чуть замфтными полосками, слившимися съ туманной 
далью. Кругомъ царило полное безмолве, нарушаемое лишь пле- 
скомъ воды да шумомъ плывущей барки. 

Гуинплэнъ все еще сидЪлъ съ Дэей на колФняхъ, обм$ниваясь 
съ нею безсвязными словами любви и радости. 

— Жизнь моя!—шептала Дэа, прижимаясь къ нему. 

— Небо мое!—отвЪчалъ Гуинплэнъ. 

— Любовь моя! 

— Счастье мое! 

— Гуинплэнъ! 

— Дэа! Я совсБмъ опьян$лъ... Дай мнЪ поцфловать твои ножки. 

— Такъ это ты... ты?! 

— Сколько мнф нужно сказать тебЪ, моя Дэа, но я не знаю. 
съ чего начать! 

— ПоцФлуй меня... 

— О, моя дорогая, какъ ты хороша собой’ 

— Гуинплэнъ, не говори, что я хороша: ты самъ красавецъ. 

— Я опять нашелъ тебя, моя Дэа! я держу тебя въ своихъ 
объятяхъ!.. Этоне обманъ чувствъ: ты, правда, опять со мной и 
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снова моя... Возможно ли это?.. Да, я чувствую, что опять начи- 
наю жить... О, если бы ты знала все, Дэа!.. Если бы ты знала, что 
я переиспыталъ за эти дни! 

— Гуинплэнъ! 

— Я тебя любю! 

— Я радуюсь на нихъ, какъ дфдушка,—бормоталь Урсусъ. 

Гомо, уже давно выбравпийся изъ-подъ повозки, перебЪгалъ 
отъ одного къ другому и, не требуя вниман1я къ себЪ, лизалъ 
все, что попадалось ему подъ языкъ: неуклюже толстые сапоги 
Урсуса, куртку Гуинплэна, платье Дэи, тюфякъ и самую мачту, 
подъ которой приотились его хозяева. Это былъ его способъ изъ- 
являть радость и оказывать ласку. 

Шкуна уже миновала Чатамъ и устье Медуэя и теперь прибли- 
жалась къ морю. Окруженное мракомъ, въ полной тишинЪ, судно 
плавно скользило по ТемзЪ, не требуя почти управлен1я, такъ что 
шкиперу не пришлось вызывать наверхъ никого изъ своихъ по- 
мощниковъ, и онъ одинъ оставался на кормЪ. На противополож- 
номъ отъ него конц судна слабый огонекъ, теплившийся въ фо- 
нарф, освЪщалъ маленькую группу трехъ счастливцевъ, которые 
такъ неожиданно были перенесены изъ бездны отчаявя на вер- 
шину счастья, 


ГУ. 
Не здБсь, а тамъ. 


Вдругъ Дэа, вырвавшись изъ объят Гуинплэна, поднялась и 
прижала обЪ руки къ сердцу, точно желая ему помфшать выско- 
чить изъ груди. 

— Что это со мной?—проговорила она.—МнЪ какъ-то не по 
себЪ. Должно быть отъ радости: она меня душитъ... Но это ни- 
чего... пройдетъ... Вотъ уже и прошло... О, мой дорогой Гуин- 
плэнъ, твое неожиданное возвращен!е дало мнЪ такое счастье, что 
во мнЪ все перевернулось... Я точно опьянЪла и не помню себя 
отъ блаженства... Безъ тебя я умирала, вдругъ пришелъ ты и сно- 
ва призвалъ меня къ жизни... Во мнЪ. что-то какъ будто расторг- 
лось... Это расторгся мракъ моей души, и я чувствую, какъ въ 
мое сердце хлынули волны истинной жизни, полной любви и на- 
слажден!я... Такой жизни я еще никогда не испытывала, какую 
даль мнЪ ты... Она хороша до боли. Душа точно растетъ и ей 
становится т$ено въ тЪлЪ... Море райскаго блаженства охваты- 
ваетъ меня, проникаетъ все мое существо, заливаетъ сердце... Я 
чувствую себя очень странно, но вы$стЪ съ т$мь и очень сча- 
стливою... Ты воскресилъ меня, мой Гуинплэнъ. 

Она вдругъ покрасн$ла, потомъ поблЪднЪла: зат$мъ снова по- 
краснфла и упала на полъ. 

— Ты ее убилъ, Гуинплэнъ! —съ отчаян!емъ вскричалъ Урсусъ. 

Гуинплэнъ протянулъ руки къ ДэЪ. Новый переходъ отъ пол- 
нЪйшаго блаженства къ глубочайшему отчаяню такъ потрясъ его, 
что онъ самь едва держался на ногахъ и непремБнно бы упалъ, 
если бы ему не нужно было поддерживать Дэю. 
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— Дэа, что сътобой?— весь трепеща, вскричалъ онъ, наклоня- 
ясь надъ лежавшей на палубЪ дЪвушкой и бережно приподнимая 
ее: 

— Ничего, —прошептала она.—Я люблю... тебя. 

Она лежала у него на рукахъ, какъ мертвая. Руки ея безпо- 
мощно повисли вдоль т$ла. 

Гуинплэнъ съ помощью Урсуса положилъ ее снова на тюфякъ. 

— Я не могу дышать лежа,—тихо сказала она. 

Ее приподняли, и Урсусъ хот$лъ принести еще подушку. 

— Зачфмъ?—остановила его Дэа:—вЪдь здфсь Гуинплэнъ. 

И она прислонилась къ груди Гуинплена, сидфвшаго около 
нея и поддерживавшаго ее. 

Его блуждающй взглядъ былъ исполненъ безграничнаго горя. 

— Какъ мн$ теперь хорошо!—прошептала Дэа. 

Взявъ ее за руку, Урсусъ наблюдалъ какъ бьется у нея пульсъ. 
Онъ не качалъ головой и не говорилъ ни слова, но что онъ при 
этомъ думалъ и чувствоваль—можно было угадать по судорож- 
нымъ движенямъ его вЪкъ, которыя быстро замигали, едва сдер- 
живая готовыя хлынуть слезы. 

— Что же это съ нею?—спрашивалъ Гуинплэнъ. 

Урсусъ приложился ухомъ къ лфвой сторонЪ груди дЪвушки. 

Гуинплэнъ повторилъ свой вопросъ и съ трепетомъь ожидалъ 
отвЪта. 

Урсусъ поглядфлъ на Гуинплэна, потомъ на Дэю. На немъ лица 
не было. Онъ сказалъ: 

‚— Мы теперь, навфрное, подходимъ къ Кентербюри. Отсюда 
уже не особенно далеко до Грэвсенда... Ночь будетъ хорошая. На- 
паден1я въ морЪ бояться намъ нечего, потому что весь француз- 
сюй флотъ собрался у береговь Испанши. Нашъ перефздъ совер- 
шится вполнФ благополучно. 

Дэа, все боле и болфе блЪфднфя, судорожно мяла въ рукахъ 
складки своей одежды. Наконецъ она скорбнс вздохнула и про- 
шептала: 

— Теперь я поняла что со мною: я умираю. 

Гуинплэнъ въ ужасЪ вскочилъ и выпустилъ изъ рукъ двушку. 
Урсусъ едва успЪлъ подхватить ее. 

— Умираешь?.. Ты умираешь!—вскричалъ Гуинплэнъ вн% се- 
бя.—НЪтъ, этого не можетъ быть... Ты не должна умирать... Уме- 
реть теперь, въ минуту высшаго счастья?.. НЪтъ, это невозможно! 
Богъ не можетъ быть жестокимъ. Онъ не отниметъ только что 
данное Имъ же Самимъ... Иначе земля, небо, сердце, любовь, 
правда—все это было бы только ужаснымъ обманомъ... Одной чер- 
ной пропастью лжи... НЪФтъ, ты сама не знаешь, что говоришь, 
Дэа. Ты будешь жить... Я требую, чтобы ты жила! И ты обязана, 
мнЪ повиноваться потому, что я твой мужъ и глава. Я запрещаю 
тебЪ покидать меня... О, небо! о, несчастные люди!.. НЪтъ, этого 
не можетъ быть... Чтобы я остался одинъ на земл$, одинъ безь 
тебя!.. Это было бы то же сэмое, какъ если бы земля вдругъ оста- 
лась безъ солнца... Дэа, Дэа, успокойся, моя дорогая! Это отъ вол- 
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неня, и все сейчасъ пройдетъ. Ты просто взволновалась—вотъ и 
все. Это не опасно, это бываетъ со вс$ми... Я хочу, чтобы ты была 
здорова и чувствовала себя вполнЪ хорошо, тогда и мнЪ будетъ хо- 
рошо. И ты хочешь умереть! Что я тебЪ сдфлалъ? Я не давалъ тебЪ 
повода покинуть меня. Ты поступаешь со мною жестоко... О, одна 
мысль о твоей смерти можетъ свести меня съ ума!.. Мы любимъ 
другъ друга, принадлежимъ одинъ другому и не должны никогда 
разставаться... Какое я совершилъ передъ тобой преступлене?.. 
ВъЪдь ты же простила меня... Дэа, вЪдь не хочешь же ты, чтобы 
я снова впалъ въ бездну отчаянйя, сумасшествия, б$шенства, чтобы 
я сдфлался злодЪемъ, отверженцемъ?.. Дэа, прошу тебя, умоляю, 
заклинаю всЪмъ, что для тебя дорого: не умирай! 

И, впиваясь обфими руками себЪ въ голову, Гуинплэнъ, въ бе- 
зумномъ ужасЪ, со стономъ повалился къ ногамъ дфвушки. 

— Гуинплэнъ... дорогой мой... в$дь это помимо моей воли, —слабо 
прошептала Дэа. 

У нея на губахъ выступила кровавая пЪфна, чего Гуинплэнъ, 
лежа ничкомъ, не замфтилъ. Урсусъ, не сводившйй глазъ съ уми- 
рающей, увидЪлъ этоть зловЪийй признакъ и отеръ эту пЪфну 
краемъ одежды Даэи. 

Обхвативъ ноги двушки и судорожно прижимаясь къ нимъ 
лицомъ, Гуинплэнъ безсвязно бормоталъ: 

— Говорю тебЪ, я не могу допустить, чтобы ты умерла... Я не 
перенесу твоей смерти... Если надо умирать, умремъ вмЪстф... 
Иначе это невозможно... Иначе я не согласенъ... Дэа, любовь моя! 
Пойми ты: я здЪсь, я съ тобою! Заклинаю тебя: живи для меня!.. 
Ты говоришь, что умираешь. Значитъ ты не понимаешь, что бу- 
детъ со мною безъ тебя? Если бы ты это понимала, то не стала 
бы такъ говорить... Дэа, вспомни, что у меня во всемъ свЪтЪ 
нЪфть никого, кромф одной тебя!.. Ахъ, что со мною было въ про- 
должевше нашей разлуки! ЦФлую жизнь пришлось мн пережить 
въ эти страшные часы. Если бы ты все это знала, то пожалЪла 
бы меня. Въ эти часы я узналъ, что кромф жизни съ тобою, на 
свЪтЪ ничего нЪтъ хорошаго... Пока ты со мною, жизнь будетъ 
имЪфть для меня смыслъ, безъ тебя она лишится всякаго содержа- 
н1я... ПожалЪй меня, Дэа!.. Если ты любишь меня—живи! Не для 
того я снова нашелъ тебя, чтобы сейчасъ же опять потерять... 
Подожди немного. Нельзя уходить такъ скоро, послЪ н$сколь- 
кихь только минутЪъ свидания... Не сердись, мой ангелъ, на меня... 
Я такъ страшно мучусь... ВЪдь ты понимаешь, что я не могъ 
поступить иначе, да? Нельзя же было мнЪ не уйти, когда меня 
уводили силою... ТебЪ сойчасъ будетъ легче дышать, я увфренъ 
въ этомъ... Дэа, Дэа, все будетъ хорошо. Мы будемъ такъ счастли- 
зы... Ты только не приводи меня въ отчаян!е своими ужасными 
словами о смерти... Дэа, сжалься надо мною! ВЪдь я тебЪ ничего 
не сдЪлалъ дурного! 

Эти слова Гуинплэнъ не проговорилъ, а прорыдалъ. Въ нихь 
слышался и вопль негодован1я, и безнадежная жалоба. ?Жало- 
ба эта привлекла бы голубей, а вопль устрашилъ бы львовъ. 
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— Увы, Гуинплэнъ, тутъ ничего нельзя сд$лать!-—-угасающимъ 
голосомъ проговорила Дэа, останавливаясь почти на каждомъ сло- 
вф.—Дорогой мой... я понимаю, ты все сд$лалъ, что можешь. Часъ 
тому назадъ... я рада была умереть... а теперь мн хотфлось бы 
жить... О, какъ хот$лось бы!.. Гуинплэнъ...—дорогой мой Гуин- 
плэнъ... какъ мы были счастливы... Господь послалъ мнЪ... тебя, 
а теперь отнимаетъ меня у тебя... Я ухожу отъ тебя... Ты не за- 
будешь «Зеленаго Ящика> и... своей маленькой слфпой Дэи? Не 
забывай и... помни звукъ моего голоса, когда я говорила тебЪ, 
что люблю тебя, помни мою пЗсенку... Я буду приходить по но- 
чамъ... когда ты будешь спать, чтобы повторять тебЪ, что я тебя 
люблю... Да, мы снова нашли другъ друга... но радость эта была для 
меня слишкомъ велика, я ее не перенесла... Такое счастье не можетъ 
вы’Ъстить челов$ческое сердце безъ того, чтобы не порваться... Я 
ухожу первая... у меня меньше силъ... Я очень люблю отца и Го- 
мо... Они таке добрые... Откройте окно... здёсь нфтъ воздуха|.. 
Гуинплэнъ, я молчала до сихъ поръ, а теперь скажу... Однажды 
я очень... ревновала тебя къ одной женщин, которая пр!Бзжала 
къ намъ... Но ты, навЪрное, даже не знаешь, о комъ я говорю... 
Накрой меня... мн холодно... А гдВ Фебея. и Венера?.. Люди, 
которые вид$ли наше счастье, становятся намъ дороги... Глядя 
на насъ, онф точно способствовали этому счастью... Зачфмъ все 
такъ быстро прошло?.. Что было въ эти два послфдше дня?.. Ни- 
какъ не могу припомнить... я умираю... Оставьте меня въ этомъ 
плать?... Я и надЪвала его съ мыслью о томъ, что оно послужить 
мн саваномъ... Я хочу быть похороненной въ этомъ платьЪ... 
На немъ горятъ поцЪлуи Гуинплэна... О, какъ бы мн%Ъ теперь хо- 
т$лось пожить еще немного!.. Какую чудную жизнь мы стали бы 
вести въ нашей повозк$!,. Я помню какъ мы пЪли... И я слушала 
рукоплескания... зрителей. Ахъ, какъ хорошо было бы всегда быть 
вмЪст$!.. Я бы была какъ въ царств!и небесномъ... Хотя и слф- 
пая, но я бы могла тогда различать одинъ день отъ другого... 
день я узнавала бы по тому, что слышала бы голосъ Гуинплэна, а 
ночь по тому, что видфла бы его во сн%... И все время я чув- 
ствовала бы себя вмЪстЪ съ нимъ... Какъ н%жно мы любили бы 

другъ друга!.. Но н$тъ... все прошло... ПЪсенъ больше не будетъ... 
`О, неужели въ самомъ дфлЪ нужно умирать?.. Гуинплэнъ, вЪдь ты 
не забудешь меня, мой дорогой?.. | 

Голосъ ея все больше и больше слабЪлъ. Начавшаяся аговя лу- 
шила ее. Гуинплэнъ почувствовалъ, какъ она начала загибать 
большой палецъ той руки, которую онъ держалъ въ своей; это 
было приближене конца. Задыхаясь, она продолжала говорить 
такъ тихо, что только чуткое ухо Гуинилэна могло уловить ея 
слова: ‘^^ 

— Вы будете помнить обо мнЪ, да?.. Грустно умирать съ мыслью, 
что никто не будетъ вспоминать о тебЪ... Я иногда бывала злою... 
простите меня... вс простите... Я увЪрена, что если бы Богъ до- 
пустилъ... мы были бы очень счастливы... Намъ вЪдь такъ немного 
нужно для жизни... мы бы заработали... и въ чужой странЪ намъ 
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было бы спокойно жить... Я не жаловалась на свою слЪпоту... 
только бы всегда быть съ тобою... мой любимый Гуинплэнъ... О, 
какъ грустно мн$ теперь умирать! 

Голосъ ея дрожалъ и на каждомъ словЪф обрывался, такъ что 
почти ничего нельзя было разобрать изъ того, что она говорила. 

— Гуинплэнъ,—съ трудомъ произнесла она,—вЪдь ты будешь 
думать обо мн, не правда ли?.. хочу, чтобы ты помнилъ 0бо 
мнЪ, когда я умру. 

Гуинилэнъ не усп$ль отвЪтить, какъ она добавила. 

— О, держите меня... не пускайте!.. 

Помолчавъ, она снова заговорила: 

— Приходи ко мнЪ... какъ можно скорЪе... И на небЪ для 
меня нЪтъ блаженства безъ тебя... Не оставляй меня слишкомъ 
долго одну, милый Гуинплэнъ... Рай для меня только съ тобою... 
даже на землЪ... Безъ тебя и небо будетъ для меня пусто... Я за- 
дыхаюсь... Дорогой мой... дорогой... мой возлюбленный... 

— Сжалься! — вн себя крикнулъ Гуинплэнъ, припадая къ 
ней. 

— Прощай!—чуть слышно довеслось до его слуха. 

— Дуэа!.. пощади!—вопилъ Гуинплэнъ, прижимая ея холод$ю- 
пия руки къ своимъ пылающимъ губамъ. 

Одно мгновен!е казалось, что она уже перестала дышать. 

Но вдругъ она приподнялась на локтяхъ. Глаза ея засвЪтились 
яркимъ блескомъ и по лицу разлилась неземная улыбка. Послы- 
зпался ея голосъ—ясный, звучный. у 

— Св$ть!—воскликнула она.—Я теперь вижу! 

Съ этими словами она тяжело упала обратно на тюфякъ. Все 
было кончено. 

— Умерла!—сказалъ Урсусъ. 

БЪдный старикъ, сломленный горемъ, упалъ возл$ умершей и 
зарылся своей лысой головой въ складки ея благо платья. Ли- 
шившись чувствъ, онъ остался неподвиженъ. 

Гуинплэнъ всталъ. Видъ его былъ ужасенъ. Поднявъ голову, 
онъ н$сколько времени пристально вглядывался въ разстилавшуюся 
надъ нимъ темную бездну неба. 

Потомъ, какъ бы видя тамъ кого-то, недоступнаго взорамъ дру- 
гихъ, м. простеръ руки кверху и проговорилъ’ 

а ду. 

И онь пошелъ, точно притягиваемый невидимою силою, прямо 
къ борту, какъ будто его влекло къ себЪ какое-то видЪше. Въ 
нЪеколькихъь шагахъ отъ него была бездна. 

Онъ двигался медленно, не глядя, куда ступаетъ его нога. 

На его лиц$ была такая же улыбка, какая передъ т$мъ была 
у Дэи. 

Онъ шелъ по прямой лини впередъ. Казалось, будто онъ 
передъ собой что-то видитъ. Въ его глазахъ какъ будто свЪтилось 
отражеве чьей-то души, виднфвшейся вдалекЪ. 

Онъ крикнулъ: «Да!>› и все ближе и ближе подходилъ къ 
борту. 
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Онъ шелъ твердыми шагами, поднявъ руки къ небу, съ гордо 
поднятой головою и неподвижнымъ взглядомъ. Такъ могъ бы итти 
только призракъ. 

Онъ шелъ не си$ша, но и безъ колебан1я; шелъ съ неуклон- 
ностью автомата, точно не передъ нимъ готова была разверзнуться 
холодная могила къ темной безднЪ. | 

— Успокойся!—шепталъ онъ.—Я иду вслЪ$дъ за тобою. Я вижу 
тебя, что ты зовешь меня. 

И, улыбаясь, онъ неподвижнымъ взоромъ снова впился въ. 
небо. 

На этомъ небЪ не было больше ни одной зв$зды, но онъ ви- 
дЪлъЪ свою звЪзду. 

Пройдя палубу, онъ подошелъ, наконецъ, къ борту 

— Воть и я, Дэа!—проговорилъ онЪ, продолжая подвигаться 
впередъ. 

Перилъ у борта шкуны не было, такъ что онъ не встрфтиль 
никакого препятств!я. Палуба кончилась. Передъ нимъ была 
пустота. Онъ шагнулъ въ нее и упалъ. 

Ночь была глухая, темная, вода глубокая. Онъ утонулъ сю же 
минуту. Исчезновене произошло тихо и мрачно. Никто ничего не 
видалъ и не слыхалъ. Шкуна спокойно продолжала свой путь, а 
р$ка невозмутимо продолжала свое течене. 

Немного спустя, шкуна вышла въ море. 

Когда Урсусъ пришелъ въ себя, онъ не нашелъ уже Гуинплэ- 
на и увидалъ только одного Гомо, который стоялъ у самаго края 
палубы и вылъ въ темнотЪ, глядя на море. 


КОНЕЦЪЬ. 


